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Oвa књигa нaстaлa je зaхвaљуjући 
члaницaмa Удружeњa жeнa жртaвa рaтa
Рeпубликe Српскe кoje су смoглe снaгe 
дa гoвoрe o тoртури кojу су прoшлe 
тoкoм рaтa у Бoсни и Хeрцeгoвини 
oд 1992. дo 1995. гoдинe.

This book was created owing
to the members of the Association of Women Victims of  War
of the Republic of Srpska, who found the strength
to recount the tortures they suffered
during the war in Bosnia and Herzegovina
between 1992 and 1995.
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Svim našim majkama i sestrama, da više nikada 
ne osjete strahote rata!

To all our mothers and sisters to never again 
experience the horrors of war!
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По твр да Хр ват ског ви је ћа об ра не

 

Најмлађе жртве силовања српске националности биле су двије деветогодишње 
дјевојчице на подручју Илијаша и Оџака, као и дванаестогодишња дјевојчица у 
Сарајеву. Као најстарија цивилна жртва коју смо могли идентификовати, је ста-
рица Б. К. која је убијена 1994. године у логору у Бихаћу, за коју свједоци тврде 
да је у том тренутку имала око 106 година.



ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ [ 7  ]

HVO Military Order Certificate (translation on page 253)

 

Тhe youngest rape victims of Serbian nationality were two nine-year-old girls in 
Ilijas and Odzak, as well as a twelve-year-old girl in Sarajevo. The oldest civilian 
victim that we could identify was the old woman B. K. who was killed in 1994 in 
the camp in Bihac. Witnesses claim that she was about 106 years old at the time of 
her murder.
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ПРЕДГОВОР

Проф. др Лоренс Арманд Френч је про фе сор еме ри тус пси хо ло ги је са Уни вер зи те та Запад
ни Нови Мек си ко и ста ри ји истра жи вач и про фе сор на Уни вер зи те ту Њу Хемп шир у Дара
му. Про фе сор Френч је дипло ми рао, маги стри рао и док то ри рао из обла сти соци о ло ги је на 
Уни вер зи те ту Њу Хемп шир, а дру ги док то рат из обла сти пси хо ло ги је одбра нио је на Уни
вер зи те ту Небра ска  Лин колн. Он је тако ђе и лицен ци ра ни кли нич ки пси хо лог, дожи вот ни 
члан Аме рич ке асо ци ја ци је пси хо ло га (Ame ri can Psycho lo gi cal Asso ci a tion), дожи вот ни чллан 
Аме рич ког дру штва кри ми но ло га (Ame ri can Soci ety of Cri mi no logy) и Фул брај тов сти пен ди
ста и спе ци ја ли ста (Босна и Хер це го ви на: 20092010, 2016). Њего ве глав не истра жи вач ке 
обла сти су међу на род на и ком па ра тив на дру штве на, људ ска и кри ми нал на прав да; пита
ња пра ва мањи на, као и кри ми нал на, кли нич ка и форен зич ка пси хо ло ги ја. 

Про шлост се мора аде кват но и тач но пред ста ви ти

Про шло је више од 20 годи на од када је Деј тон ским миров ним спо ра зу мом окон чан 
стра ви чан и сви реп гра ђан ски рат у Босни и Хер це го ви ни. Рат у којем су се ком ши је 
окре ну ле јед ни про тив дру гих; рат који је укљу чи вао интер на ци је, муче ња, сило ва-

ња, изглад њи ва ња, уби ства и расе ља ва ње (етнич ка чишће ња). Резул тат тога су пре ко сто ти ну 
хиља да смрт них слу ча је ва, мили он насил но расе ље них људи, те вели ки број осо ба које се још 
воде као неста ле. 

С обзи ром на при ро ду гео по ли тич ких ути ца ја, зло дје ла почи ње на од стра не хрват ских и 
бошњач ких сна га су знат но ума ње на пред Међу на род ним кри вич ним судом за Југо сла ви ју 
(МКСЈ), док су она која су почи ни ле срп ске сна ге, пре тје ра но нагла ше на. Ово је дове ло да 
заблу де на осно ву које је свјет ској јав но сти при ка за на неис прав на и умр ља на сли ка суко ба 
из 1991-1995. 

На осно ву ове савре ме не заблу де у вези са ратом у Босни и Хер це го ви ни, ријеч гено цид 
наста вља да се зло у по тре бља ва како би се обја сни ли зло дје ла која су почи ни ле срп ске/пра во-
слав не сна ге, које су пред ста вље не као неми ло срд ни агре со ри, док су бошњач ки мусли ма ни, 
с дру ге стра не, при ка за ни као неви не жртве, а хрват ским като ли ци ма је дата про ла зна оцје на, 
одно сно, члан ство у Европ ској уни ји попут њихо вих, тако ђе, анти-срп ских сло ве нач ких парт-
не ра. Навод но, кори је ни ова кве пред ста ве наста ле захвљу ју ћи напо ри ма у доме ну одно са с 
јав но шћу, је тај ни пакт који је пред сјед ник Бил Клин тон ско вао са Бошња ци ма и Хрва ти ма, 
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FOREWORD

Professor Laurence Armand French, Ph.D.s is professor emeritus of psychology from Western New 
Mexico University and Senior Researcher and Affiliate Professor at the University of New Hamp
shire, Durham. Professor French has the B.A., M.A., and Ph.D. in sociology from the University of 
New Hampshire, a Ph.D. in psychology from the University of NebraskaLincoln. He is also clinical 
licensed psychologist, lifemember and Fellow of the American Psychological Association, lifemem
ber of the American Society of Criminology and Fulbright Scholar and Fulbright Specialist (Bosnia 
and Herzegovina: 20092010, 2016).  His major areas of research interest are international and 
comparative social, human and criminal justice; Native American and minority issues; police and 
criminal psychology and neuro, clinical, and forensic psychology.

The past must be adequately and accurately portrayed

It has been over 20 years since the Dayton Peace Accord ended the horrific and brutal Bosnian 
civil war. The War that involved pitting neighbor against neighbor; internment, torture, rape, 
starvation, murder, and displacement (ethnic cleansing); resulting in over one hundred-thousand 

deaths, million forcefully displaced, and many still unaccounted for. Considering the nature of geo-
political influences the atrocities committed by both Croatian and Bosniak forces were grossly 
understated before the International Criminal Tribunal for Yugoslavia (ICTY) while those of 
Serbian forces were overly emphasized, a fallacy that has come to paint a very tainted picture of the 
1991-1995 conflict for the world audience. 

This contemporary fallacy surrounding the Bosnian War continues to misuse the word genocide 
to explain atrocities committed by the Serbian/Orthodox forces, portraying them as merciless ag-
gressors while, at the same time, painting the Bosniaks Muslims as non-aggressors and innocent 
victims, while Croat Catholics are virtually given a pass, one worth membership into the European 
Union like their equally anti-Serb Slovenian counterparts.  Ostensibly, the roots of this public rela-
tions effort was the clandestine pact that President William J. Clinton forged with the Bosniaks 
and Croats, getting them to end their own brutal battles in order to join forces against the Bosnian 
Serbs.  Hence, the public is spared any publicity surrounding the Siege of Mostar, the ethnic clean-
ing of Serbian Croatia, the rape, torture, murder, starvation, incarceration, and ethnic cleansing 
conducted by these new allies. Instead, terms of genocide, Butcher of Bosnia, Siege of Sarajevo have 
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пред ла жу ћи им да окон ча ју сво је бру тал не бит ке и да ује ди не сна ге про тив Срба из БиХ. 
Пре ма томе, јав ност нема увид у инфор ма ци је у вези са опса дом Моста ра, етнич ко чишће-
ње срп ског дије ла Хрват ске, сило ва ња, муче ња, уби ства, гла до ва ња, затва ра ња и етнич ког 
чишће ња које су извр ши ли ови нови саве зни ци. Умје сто тога, тер ми ни попут гено цид, “Ме-
сар из Босне”, опса да Сара је ва и сл. поста ли су дио лек си ко на о рату у Босни и Хер це го ви ни, 
чиме се искри вљу је ствар на сли ка овог хао тич ног и сви ре пог кон флик та. Иро нич но је то 
што Међу на род ни кри вич ни суд за Југо сла ви ју (МКСЈ) није ура дио гото во ништа да испра-
ви ово погре шно тума че ња рата у Босни и Хер це го ви ни, те је дана 24.03.2016. годи не на 17. 
годи шњи цу НАТО бом бар до ва ња Срби је, осу дио Радо ва на Кара џи ћа за гено цид за оно што 
иден ти фи ку је мо као зло чин у Сре бре ни ци.

Оздра вље ње и ресто ра тив на соци јал на прав да неће се деси ти све док емо тив не опту жбе и 
непра вил но кори ште ње тер ми на попут гено цид наста ве да се кори сте и при пи су ју Срби ма из 
БиХ. Про блем код кори ште ња ријеч гено цид је тај што он опи су је зло дје ла почи ње на са намје-
ром да се уни шти, у пот пу но сти или дје ли мич но, јед на наци о нал на, етнич ка, расна или вјер ска 
гру па. Дио про бле ма који је тако ђе зна ча јан је и то што пре су да за гено цид тежи да стиг ма ти зу је 
цје ло куп ни народ, који се пове зу је са осу ђе ним вођом, што под сти че даље непри ја тељ ство међу 
етнич ким гру па ма. Еви дент но је да је гено цид тер мин пре пун емо тив них “запа љи вих” коно та-
ци ја – тер мин који се дово ди у везу са поку ша јем истре бље ња Јевре ја, Рома и дру гих вјер ских и 
етнич ких гру па од стра не наци ста током 30-тих и 40-тих годи на про шлог вије ка, укљу чу ју ћи и 
поку ша је усмје ре не про тив Јевре ја, Срба и Рома у уста шком кон цен тра ци о ном лого ру Јасе но-
вац. Јасно је да било која гру па пове за на са гено ци дом носи ову стиг му.

Књи га “Наша испо ви јест: Жене жртве рата из Репу бли ке Срп ске” бави се пита-
њем недо стат ка кри ти ке на тре нут ну, јед но стра ну и вео ма испо ли ти зо ва ну вер зи ју рата у 
Босни и Хер це го ви ни, у којој су једи но Бошња ци пред ста вље ни као жртве рата, а сви Срби 
из БиХ као гено цид ни агре со ри. Демо ни за ци ја јед не ције ле етнич ке гру пе има још један нега-
ти ван ефе кат, а то је ума ња ва ње пат ње њихо вих жрта ва, укљу чу ју ћи и жртве сило ва ња. Међу-
на род на зајед ни ца се тек одско ра отво ре но бави пита њем рата и сило ва ња,  што пока зу је и 
изда ње аме рич ког мага зи на “Тајм” (Time) од 18. апри ла 2016. годи не (број 14). Дуга исто ри ја 
пове за но сти сек су ал ног зло ста вља ња и вој ске сада изла зи на видје ло, било да се ради вој-
сци САД-а, поли циј ским акци ја ма у Афри ци или било гдје у сви је ту. Исто ри ја оби лу је при-
мје ри ма циви ла који пра те вој ску за потре бе трго ви не сек сом, било волон тер ски било по 
осно ву моби ли за ци је („дје вој ке за утје ху“), у слу ча је ви ма кад год се мушкар ци и жене одво-
де из род ног мје ста у непо зна ту сре ди ну. Без лич ни секс је брз начин осло ба ђа ња од стре са, 
посеб но за мушкар це (хипoтaлaмуснo-хипoфизнo-гoнaдaлнa oсoвинa), што је одав но познат 
фено мен међу вој ним лиде ри ма, те се, из тог раз ло га, про сти ту ци ја и слич ни обли ци сек су-
ал ног осло ба ђа ња незва нич но одо бра ва ју у стра ним база ма. Фено мен осло ба ђа ња стре са 
путем сек са се пове ћа ва током хао тич них вре ме на, попут рата, наро чи то гра ђан ског. Рат у 
Босни и Хер це го ви ни, у том погле ду, није био изу зе так. Кон тро ла над жен ском попу ла ци-
јом током рата, посеб но током зато че ни штва, пове ћа ва сек су ал ни сти му ланс вој ни ка пре ма 
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become the lexicon of the Bosnian War distorting the real nature of this chaotic and brutal conflict. 
Ironically, the International Criminal Tribunal for Yugoslavia (ICTY) has done little to correct this 
misinterpretation of the Bosnian War, convicting Radovan Karadzic of genocide for the atrocity at 
Srebrenica on March 24, 2016, the 17th anniversary of the NATO bombing of Serbia. 

Healing and restorative social justice will not occur as long as emotionally-charges, and incorrect 
applied terms like genocide continue to be directed only to Bosnian Serbs. The issue with using the 
word genocide is that it depicts acts committed with intent to destroy, in whole or part, a national, 
ethnical, racial or religious group. Part of the problem here is the larger significance of a genocide 
conviction – in that it tends to stigmatize the entire population (ethnic, sectarian) associated with 
the convicted leader – further fuelling inter-group hostilities. Clearly, genocide is an emotionally 
inflammatory charged term – one associated with the attempted extermination of Jews, Roma and 
other religious or ethnic groups by the Nazi during the 1930s and 1940s including those directed 
against Jews, Serbs, and Roma at the Jasenovac Concentration Camp run by the Ustasa. Clearly any 
group associated with genocide carries this stigma.

The book “Our Testimony: Women Victims of War from the Republic of Srpska” 
addresses a critical shortcoming of the on-going, one-sided, and highly politicized version of the 
Bosnian War where only Bosniak Muslims are credited as being victims and all Bosnian Serbs as 
genocidal aggressors. Demonizing an entire group has another negative effect – that of minimizing 
the suffering of its war victims, including its rape victims. War and rape are only now being openly 
addressed by the international community as attested by the April 18, 2016 issue of Time (Vol. 187, 
No. 14).  The history of sex-abuse and the military has a long history that is only now coming to 
light whether it be within the U.S. Military or police-actions conducted in Africa or elsewhere in 
the world.  History abounds with examples of camp followers and the sex-trade market, voluntary 
or conscripted (comfort girls), whenever men and women are taken from their normal home-world 
to a strange environment.  Impersonal sex is a quick form of stress release, especially for males 
(hypothalamic-pituitary-adrenal-gonad axis) a phenomenon long known to military leaders, hence 
the reason prostitution and similar forms of sex-release is unofficially sanctioned in foreign bases. 
The sex-stress phenomenon increases when chaos is involved such as during war, especially civil 
wars. The Bosnian War was no exception.  Control over a female populace during war, especially 
when they are incarcerated or interned, adds to the sexual stimulus provided for their captures. 
Under these circumstances, the male sex-drive is far greater than it would be normally (baseline). 
Moreover, impersonal sex release often adds the additional element of enhanced sexual fantasies 
which are often inflicted upon the unwilling female hostage.  

Prolong exposure to these abuses are psychologically devastating causing a unique form of Post-
Traumatic Stress Disorder (PTSD).  Without adequate treatment the psychological problems as-
sociated with delayed PTSD afflicts not only the victim but anyone closely associated with the vic-
tim, including her spouse, children, other family members and friends – causing secondary PTSD 
among those closest to her.  The added element for Bosnian Serb rape victims, both females and 
males, is that by virtue of the erroneous public image of Serbs as being lesser humans, albeit savages 
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сво јим затво ре ни ци ма. Под овим усло ви ма, сек су ал ни нагон код мушка ра ца је дале ко већи 
него што би био у нор мал ним усло ви ма. Поред тога, без лич но осло ба ђа ње од стре са путем 
сек са пред ста вља додат ни еле мент про ши ре них сек су ал них фан та зи ја које поја ча ва сама пат-
ња жен ског тао ца. 

Про ду же но изла га ње ова квом зло ста вља њу је пси хо ло шки раза ра ју ће, и иза зи ва једин-
ствен облик пост тра у мат ског стре сног поре ме ћа ја (ПТСП). Уко ли ко изо ста не аде ква тан 
трет ман, пси хо ло шки про бле ми пове за ни са одло же ним ПТСП-ом пога ћа ју не само жртве, 
већ и дру ге осо бе у бли ској вези са жртвом, укљу чу ју ћи и брач ног парт не ра, дје цу, дру ге чла-
но ве поро ди це и при ја те ље, што дово ди до секун дар ног ПТСП-а међу они ма који су уско 
пове за ни са жртвом. Додат ни еле мент за жртве сило ва ња Срба из БиХ, и жен ских и мушких, 
је погре шна јав на сли ка о Срби ма, који су пред ста вље ни као нечо вјеч ни дивља ци спо соб ни 
за гено цид, па су, сто га, и њихо ве пат ње ума ње не. Дакле, срп ска жртва сило ва ња из про шлог 
рата нема исту дозу сао сје ћа ња, па чак ни при зна ња као што има бошњач ка жртва. И све док 
овај мит о дихо то ми ји „неви не жртве насу прот диви љач ким агре со ри ма“ наста ви да доми-
ни ра свјет ском пер цеп ци јом рата у Босни и Хер це го ви ни, срп ске жртве ће се посма тра ти 
као „мање“ жртве, и неће доби ти потвр ду за њихо во зло ста вља ње, што је ујед но и први корак 
у про це су оздра вље ња. Очи глед но је да про цес оздра вље ња запо чи ње дефи ни са њем и при-
зна ва њем жртве, а тек онда те жртве могу да из ста ту са “жртве” пре ђу у ста тус “пре жи вје лих”.

Књи га “Наша испо ви јест” потвр ђу је да овај про цес почи ње са при зна њем да су Срби из 
БиХ јед на ке жртве и да је потреб но исправ но води ти еви ден ци ју на начин да се све жртве заби-
ље же, укљу чу ју ћи и жртве сило ва ња, муче ња, као и оне осо бе које се воде као неста ле, без обзи-
ра на сво ја пред рат на етно-рели гиј ска оби љеж ја попут Бошњак/Мусли ман; босан ски хрват ски 
като ли ци; или пра во слав ни Срби из БиХ, или било која дру га ком би на ци ја наве де них. 

Јасно је да се ресто ра тив ној соци јал ној прав ди може при сту пи ти само онда када 
се про шлост аде кват но и тач но пред ста ви, те смје сти у одго ва ра ју ћу гео по ли тич
ку и исто риј ску пер спек ти ву. Само у том слу ча ју, дуго раз ви ја но непри ја тељ ство 
и непо вје ре ње може да се окон ча. Тре нут не озна ке „жртва“ и „кри вац“ тре ба да се 
убла же како би дошло до про це са оздра вље ња. 

Проф. др Лоренс Арманд Френч
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capable of genocide, their sufferings is also degraded. Here, a Serbian rape war victim is not given 
the same level of compassion, or even recognition, as her Bosniak counterpart. And as long as this 
myth of innocent victims versus savage aggressor dichotomy continues within the worldview of 
the Bosnian War, Bosnian Serb victims will continue to be viewed as lesser victims not receiving 
validation for their abuse – a critical first step in the healing process.  Clearly, healing begins with 
validation as viable victims, and then, and only then, can they transition from victim to survivor. 

As the book “Our Testimony” attests, this process begins with acknowledgement that Bosnian 
Serbs are equal victims and that the record needs to be set straight so that all victims can be ac-
counted for, including rape and torture victims and those still missing and unaccounted for regard-
less of their pre-war labels as Bosniak/Muslims; Bosnian Croat Catholics; or Bosnian Serb Orthodox 
Christians, or any combination of such.

Clearly, restorative social justice can only be approached once the past has been ad
equately, and accurately, portrayed and placed within its proper geohistoricalpolitical 
perspective(s). Only then can long festering animosities and distrust be dissolved. Cur
rent “victim” and “offender” labels need to be diminished so that healing can occur. 

 Laurence Armand French, Ph.D.s 
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Проф. др Сми ља Авра мов – про фе сор еме ри тус међу на род ног јав ног пра ва, бив ши пред сед ник 
Свет ског Удру же ња за међу на род но пра во са седи штем у Лон до ну (Inter na ti o nal Law Asso ci a
tion sea ted in Lon don), редов ни про фе сор Прав ног факул те та у Бео гра ду у пен зи ји, аутор број
них уџбе ни ка и књи га, науч ноистра жи вач ких радо ва у чијем фоку су је упра во било стра да ње 
цивил ног ста нов ни штва. Посеб но се бави ла стра да њи ма сво је поро ди це Бла го је вић, јер су отац, 
деда и 11 чла но ва шире поро ди це завр ши ли у лого ру смр ти – Јасе нов цу у Дру гом свет ском рату 
у вре ме Неза ви сне држа ве Хрват ске која је била у пак ту са фаши стичком коа ли ци јом.

Мој читав живот ни век посве ти ла сам истра жи ва њу рат них зло чи на
и тру ди ла се да  прав да, пра во и  исти на буду задо во ље ни
     

Чита вог живо та бави ла сам се међу на род ним јав ним пра вом. Боље рече но, живе ла сам га и 
про жи вља ва ла зајед но са дога ђа ји ма који су се одви ја ли и ређа ли неми ли це један за дру гим, 

као и рато ви и бом бар до ва ња. Пре жи ве ла сам Два свет ска рата и рато ве 90-их, као и три бом-
бар до ва ња у живо ту и то: 1941, 1944 и 1999. годи не. Сада имам 97 годи на и за мој живот ни век 
могу да кажем да сам се све га и сва че га нагле да ла и да сам сва шта и сама пре жи ве ла. 

Већ као  дете осе ти ла сам после ди це Првог свет ског рата, касни је, зате кла сам се у вртло-
гу Дру гог свет ског рата, када је 11 чла но ва моје поро ди це Бла го је вић одве де но у логор смр ти 
у Јасе но вац, међу који ма и мој отац и деда. У току рата у мени се учвр сти ла жеља да сту ди рам 
међу на род но пра во због дубо ког осе ћа ња неправ де која је учи ње на мојој поро ди ци, али и чита-
вом наро ду, посеб но цивил ном ста нов ни штву које је одво ђе но у лого ре. Након осло бо ђе ња, 
усле дио је пери од мог живо та у држа ви која се зва ла Југо сла ви ја. Ство ри ла сам сво ју поро ди цу 
и поста ла и мај ка и про фе сор уни вер зи те та и поче ла да се бавим педа го шким радом.

У после рат ном пери о ду, изве ла сам мно ге гене ра ци је сту де на та Прав ног факул те та и 
увек сам им гово ри ла да мора ју да буду миси о на ри  прав де и пра ва, а све ти о ни ци ИСТИ НЕ. 
Латин ска изре ка „Ascul te ra et alte ra pars“, послу шај те и дру гу стра ну, тре ба да буде темељ 
сва ког истра жи вач ког поступ ка у уста но вља ва њу ИСТИ НЕ и сагле да ва њу цели не дога ђа ја о 
који ма тре ба да суди међу на род ни суд, али и исто ри ја чове чан ства. 

Онда су се деси ли рато ви 90тих на Бал ка ну, поно во. Била сам оче ви дац и све док рас па да 
Југо сла ви је. Поно во је била нео п ход на прав на екс пер ти за. Прав ни ци су „вој ни ци” који не 
носе оруж је у руци и чији морал, ети ка и глас би тре ба ло да над ја ча гла со ве днев не поли ти ке 
и поли ти кан ства и вој ско во ђа који би да им стал но сви ра ју рат нич ке тру бе.

Зато је ова књи га све до че ња о зло ста вља њу Срп ки ња важна за сагле да ва ње све у куп не 
исти не о жртва ма у рато ви ма 90-их и неви но постра да ли ма током рас па да Југо сла ви је. И 
Срп ки ње су биле жртве. То је исто риј ска чиње ни ца и добро је да су смо гле сна гу да при ча ју 
о тор ту ра ма који ма су биле изло же не, јер је то пут уну тра шњег оздра вље ња напа ће не душе и 
пут про све тље ња чита вог  дру штва, али и међу на род не зајед ни це  у цели ни о раз ме ра ма тра-
ге ди је која се деси ла на овим про сто ри ма у 21. веку. Надам се да ћу уско ро завр ши ти изме не 
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Prof. Dr. Smilja Avramov – Professor emeritus of Public International Law, former president of the 
International Law Association seated in London, retired professor at the Faculty of Law in Belgrade, 
author of numerous textbooks and books, scientific research papers which focus on the suffering of 
the civilian population. Her own kin, the Blagojević family, has been a central part of her research 
because her father, grandfather, and 11 other members of her family ended up in the death camp 
Jasenovac during World War Two and the time of the Independent State of Croatia (Nezavisna 
Država Hrvatska) which had signed a pact with the fascist coalition. 

I have devoted my entire life to the research of war crimes and have strived to serve
the principles of justice, law, and truth.

I  have been studying Public International Law my entire life. More precisely, I have lived and ex-
perienced it along with the events that relentlessly occurred one after the other, as well as wars 

and bombings. I survived two world wars and the 90s wars, and three bombings: in 1941, 1944 and 
1999. I am now 97 years old, and I can honestly say that I have seen, and lived through, everything.

As a child, I felt the consequences of the First World War. Later, I found myself in the maelstrom 
that was the Second World War, when 11 members of the Blagojević family, my family, my father and 
grandfather among them, were taken to the death camp Jasenovac. During the war, the profound sense 
of injustice done not only to my family, but also my entire people, especially the civilian populace that 
was taken to concentration camps, nurtured and strengthened my resolve to study international law. 
After the liberation, came a period of my life which I spent in the country of Yugoslavia. I raised my 
own family, became a mother and a university professor, and began work in the field of pedagogy.

In the post-war period, I taught many generations of students at the Faculty of Law, and always 
told them that they have to be not only emissaries of justice and law, but also beacons of truth. The 
Latin proverb, “Ascultera et altera pars”, “Listen to the other side”, must represent the foundation 
of every research method which aims to establish the truth and observe events in their entirety and 
which should be examined under the eyes of international courts, as well as the history of humanity.

Then in the 90s, war took place in the Balkans yet again. I witnessed the breakup of Yugoslavia. 
Legal expertise was required once again. Lawyers are “soldiers” who carry no weapons, whose mor-
als, ethics and voice should be able to overpower the ranting of daily politics, petty politicians, and 
generals who wish for war trumpets to follow them wherever they go.

That is why this book of testimonials on the abuse of Serbian women is of utmost importance 
to the total consideration of the truth about the victims and innocents who suffered during the war 
in the 90s which followed the breakup of Yugoslavia. Serbian women were victims as well. This is a 
historical fact, and it is good that they found the inner strength to speak out about the torture they 
endured. This is the path to deep healing of a tormented soul as well as the path to illumination of 
society as a whole, and the entire international community as to the true dimensions of the tragedy 
that occurred in this region in the 21st century. I am hoping to soon finish the revision of the third 
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и допу не тре ћег изда ња моје књи ге: „Кон ти ну и тет гено ци да у Југо сла ви ји у све тлу међу на-
род ног јав ног пра ва” коју желим да оста вим мла дим гене ра ци ја ма ради еду ка ци је и поди за ња 
нивоа кул ту ре сећа ња, а ради истра ја ва ња на него ва њу кул ту ре мира, јер нема “пута ка миру” 
– МИР ЈЕ ЈЕДИ НИ ПУТ. 

Стра шно је када у рато ви ма стра да ју циви ли и када те цивил не жртве над ма ше вој не. Гео-
по ли тич ка ситу а ци ја уну тар гло бал ног међу на род ног систе ма про мен љи ва је, као и рас по ред 
моћи. Тај рас по ред вој не и поли тич ке моћи и њихо ва кон сте ла ци ја одре ђу је пона ша ње држа-
ва. У одно су на плат фор му око које се коа ли ци је ства ра ју зави си да ли ће пре о вла да ти мир. 
У том сми слу, тежња ка иде а лу „кул ту ре мира” и него ва ње „кул ту ре сећа ња” пред ста вља ју 
НАКИТ ЧОВЕ ЧАН СТВА и неу га сну све тлост свих вред но сти живо та и раз во ја раз у ме ва ња 
међу људи ма. 

Поми ре ње на Бал ка ну је могу ће само уко ли ко је могу ће суо ча ва ње са раз ме ра ма стра да-
ња неду жних, посеб но рањи вих кате го ри ја жена и деце који су нај не за шти ће ни ја гру па ци ја 
у сва ком рату. 

Овом књи гом се потвр ђу је опре де ље ње за него ва ње кул ту ре сећа ња на жртве и допри-
но си утвр ђи ва њу почи ни ла ца и да ПРАВ ДА, ПРА ВО И ИСТИ НА БУДУ ЗАДО ВО ЉЕ НИ. 
Ова књи га потвр ђу је опре де ље ње за МИР И ПОМИ РЕ ЊЕ и уза јам но пошто ва ње жрта ва, 
јер их је било на свим стра на ма. 

Проф. др Сми ља Авра мов

Проф. др Гиде он Грајф  Исто ри чар спе ци ја ли зо ван за пери од холо ка у ста, Струч њак за 
Аушвиц и за „Сон дер ком ман до“, Глав ни исто ри чар на Инсти ту ту за обра зо ва ње, доку мен
то ва ње и истра жи ва ње о холо ка у сту “Шем Олам”, Изра ел, Глав ни исто ри чар Удру же ња за 
обра зов не про јек те о холо ка у сту, Маја ми, САД

Испо ве сти и глас свих стра на мора ју се чути јасно и гла сно

Насу прот мишље њу јав ног мње ња, исто ри ја је егзакт на нау ка, као мате ма ти ка, физи ка, 
хеми ја. Исто риј ске чиње ни це су непо бит не, и њима се не може мани пу ли са ти, не могу 

се зло у по тре би ти, искри ви ти нити изме ни ти. Ана ли за чиње ни ца је леги ти ман про цес, али 
само ако је засно ва на на исто риј ским чиње ни ца ма. 

Желео бих да нагла сим да сва ко мани фе сто ва ње поја ва и фено ме на који спа да ју под на-
зив „Исто риј ски реви зи о ни зам“ про из и ла зе из зло бе и зла. Иза тога не сто ји ништа добро. 
Сто га, циви ли за ци ја мора да бес ком про ми сно и одлуч но иско ре ни такве поја ве гво зде ном 
песни цом.
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edition of my book, “The Continuity of Genocide in Yugoslavia in light of Public International Law”, 
which I would like to bequeath to younger generations for the purpose of education and the raising 
of the level of the culture of remembrance, as well as perseverance in the nurturing of the culture of 
peace, for there is no “path to peace” – PEACE IS THE ONLY PATH.

It is terrible when civilians perish in wars, and worse to see civilian casualties outnumber military 
casualties. The geopolitical situation within the global international system is fickle, as is the balance 
of power. This balance of military and political power and their equilibrium determine the behavior 
of countries. The rule of peace depends on the platform coalitions form around. In this sense, the 
pursuit of the ideal of a “culture of peace” and the nurturing of the “culture of remembrance” should 
be THE PRIDE OF HUMANITY, and the inextinguishable light of all the values of life, and the 
development of understanding between human beings.

Reconciliation in the Balkans is possible only if there is a possibility of coming to terms with the 
suffering of the innocent, particularly vulnerable categories which include women and children, 
who are the least protected group in every war.

This book affirms the commitment to nurture the culture of remembrance of victims and con-
tributes to the identification of culprits. The principles of JUSTICE, LAW AND TRUTH MUST 
BE UPHELD. This book confirms the commitment to PEACE AND RECONCILIATION, as well 
as the mutual respect of victims, for there were victims on every side.

Smilja Avramov, PhD

Prof. Dr. Gideon Greif – Historian of the Holocaust Period; Specialist on Auschwitz and the 
“Sonderkommando”; Chief Historian, Shem Olam Institute for Education, Documentation and Re
search of the Holocaust, Israel; Chief Historian, The foundation for Holocaust Education Projects, 
Miami, USA

The Testimonies and voices of all sides should be heard loud and clear

Contrary to popular belief, the science of history is an exact science, as Mathematics, Physics, 
Chemistry. The historical facts are axiomatic, and can’t be manipulated, misused, distorted or 

altered. Analysis of the facts is legitimate, but only if it is based on the historical facts.
I would like to emphasize, that all manifestations and phenomena, included under the term 

“Historical Revisionism”, arise out of malice and evil. Nothing good stands behind it. Therefore, civi-
lization has to eradicate such phenomena with every stiffness and determination, with an iron fist. 

Attempts to distort historical facts exist since the dawn of civilization. Even the most central 
and most meaningful event of the 20th Century, the Holocaust of the Jewish People, has become 
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Поку ша ји да се извр ну исто риј ске чиње ни це посто је још од почет ка циви ли за ци је. Чак 
и нај ва жни ји и нај зна чај ни ји дога ђај два де се тог века, холо ка уст јевреј ског наро да, постао је 
мета кон стант них поку ша ја извр та ња и пори ца ња, у окви ру мон стру о зног фено ме на који 
носи назив „Пори ца ње холо ка у ста“. Иако посто ји на хиља де све до чан ста ва оних који су га 
пре жи ве ли, на хиља де доку ме на та, књи га, доку мен та ра ца – људи се и даље тру де да мар ги на-
ли зу ју зна чај холо ка у ста, да ума ње број живо та које је однео, да сузе њего ве раз ме ре и пред-
ста ве га на искри вљен начин.

Исто се одно си и на оста ле зло чи не који су почи ње ни током Дру гог свет ског рата. Послед-
њих годи на, одви ја се сли чан про цес извр та ња и мани пу ла ци је чиње ни ца ма, у погле ду зло-
чи на које је Хрват ска почи ни ла над сво јим сусе ди ма, наро чи то над Срби ма и над јевреј ским 
ста нов ни штвом; зло чи не који су дости гли свој врху нац у паклу Јасе нов ца. Сва ки поку шај 
извр та ња исто риј ских чиње ни ца је осу ђен на про паст. Исти на је јача од све га. Као што је 
запи са но у јевреј ским све тим спи си ма, исти на увек побе ђу је.

У библиј ској при чи о Каи ну и Аве љу, када Каин уби је Аве ља и поку ша да се сакри је, све мо-
гу ћи Бог му се обра ти из Раја: „А Бог рече: ’Шта учи ни! Глас крви бра та тво је га виче са земље к 
мени. И сада, да си про клет на земљи, која је отво ри ла уста сво ја да при ми крв бра та тво је га из 
руке тво је. Кад земљу узра диш, неће ти више дава ти бла га сво је га. Бићеш поту кац и бје гу нац 
на земљи.’“ (Поста ње, гла ва 4, 10-12)

Људ ски морал, људ ска свест, исто риј ска исти на, људ ске и кул тур не вред но сти – оне све 
сто је у супрот но сти са извр та њем и пори ца њем исто риј ских дога ђа ја попут холо ка у ста 
јевреј ског наро да и пори ца ња свих дру гих зло чи на вели ких раз ме ра, укљу чу ју ћи и извр та ње 
и пори ца ње хрват ских зло чи на у Јасе нов цу и на дру гим мести ма. Уза луд ни су поку ша ји оних 
који желе да порек ну ове зло чи не. Њихо ви поку ша ји неће бити успе шни, исти на ће побе ди ти, 
макар то пред ста вља ло дуга чак и исцр пљу ју ћи про цес.

Извр та ње исто риј ских чиње ни ца у корист хрват ске исто ри о гра фи је је наро чи то погуб но, у 
све тлу кон ти ну и ра них хрват ских зло чи на про тив срп ског цивил ног ста нов ни штва током деве-
де се тих, укљу чу ју ћи уни шта ва ње нај ра њи ви јег сег мен та дру штва, живо та жена и деце, као што 
је био слу чај у вој ним опе ра ци ја ма „Бље сак“ и „Олу ја“ када је про те ра но 250.000 при пад ни ка 
срп ске наци о нал но сти, више од 2.000 уби је них и неста лих. Тим пово дом, 05. август про гла шен 
је за Дан побје де и домо вин ске захвал но сти  у Хрват ској, док се у Срби ји  и Репу бли ци Срп-
ској обе ле жа ва као  Дан жало сти. Посеб но су потре сна све до че ња жена и архив ски доку мен ти 
о наред ба ма за врше ње нај сви ре пи јих зло чи на који ма се на нај гру бљи начин уру ша вао њихов  
инте гри тет и досто јан ство, а који су изне ти у овој књи зи. Жртве у рато ви ма су на свим стра на ма. 
Зато је важно да се узму аутен тич на све до че ња свих стра на ради утвр ђи ва ња исто риј ске исти не.

Сви исто ри ча ри који инси сти ра ју на очу ва њу исто риј ске исти не тре ба ло би да пове ду рат 
са тако зва ним „Исто риј ским реви зи о ни змом“ у свим њего вим обли ци ма, буду ћи да он спа да 
у пато ло шке поја ве. Ми, исто ри ча ри, као и сви поште ни људи, мора мо то учи ни ти зарад одр-
жа ва ња и очу ва ња живих, аутен тич них и чистих људ ских сећа ња. „Исто риј ски реви зи о ни зам“ 
и аутен тич на исто риј ска сећа ња про тив ре че јед но дру гом и не могу коег зи сти ра ти.
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target of permanent and continual attempts of distortion and denial, in the framework of the mon-
strous phenomenon called “Holocaust Denial”. Despite the existence of thousands of testimonies 
of Holocaust survivors, thousands of documents, thousands of books, thousands of documentary 
films – still people try to minimize the Holocaust, to reduce the number of its victims, to narrow its 
dimensions and present it in a distorted manner. 

The same applies to other crimes, perpetrated during World War II. In the recent years a simi-
lar process of distortion and manipulation takes place, regarding the crimes of Croatia against its 
neighbors, especially against Serbia and against the Jewish population, crimes which reached their 
climax in the Hell of Jasenovac. Each attempt to distort historical facts is doomed to failure. Truth is 
stronger than anything else. Already in the Jewish Holy Scripts it is stated, that truth will always win. 

In the biblical story About Cain and Abel, when Cain murders Abel and tries to hide, God Al-
mighty calls to him from Heaven:

“And he said, “What hast thou done? the voice of thy brother’s blood crieth unto me from the 
ground. And now (art) thou cursed from the earth, which hath opened her mouth to receive thy 
brother’s blood from thy hand; when thou tillest the ground, it shall not henceforth yield unto thee 
her strenght; a fugitive and vagabond shalt thou be in the earth.” (Genesis 4:10-12)

Human moral, human conscience, historical truth, human and cultural values  - they all contra-
dict the distortion and denial of the Croatian crimes in Jasenovac and other places. The attempts 
of the deniers are in vain. They will fail and the truth is going to win, even if this will become a long 
and exhausting process.

The distortion of historical facts in favor of Croatian historiography is particularly damaging 
in light of repeated Croatian crimes against Serbian civilians during the nineties, including the de-
struction of the most vulnerable members of society – the lives of women and children.That is why 
testimonies of victims are important.

All Historians, who insist on preserving the historical truth, should wage war on the so called 
“Historical Revisionism” in all its forms, since it is a pathological phenomenon. We, historians, as 
well as decent people, have to do it for the sake of maintaining and safeguarding the existence of 
vivid, authentic and pure human historical memories. “Historical Revisionism” and historical au-
thentic memories contradict each other and can’t live together. 

Pure, authentic, genuine historical past is essential for the collective memory of humanity and 
human society. Without past – there is no future.

Human history is built of series of links in the chain. If we cut one link, continuity is broken. We 
must keep memory alive, particularly the memory of the most vulnerable victims such as women 
and children.

If we will not succeed in properly confronting the past, complicated, problematic, sensitive, 
painful and tormeting as it is, we will not be able to deal adequately with the challenges of the future.

Gideon Greif, PhD
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Неу пр ља на, аутен тич на и извор на исто риј ска про шлост је од есен ци јал ног зна ча ја за 
колек тив но сећа ње чове чан ства и људ ског дру штва. Без про шло сти – нема будућ но сти.

Људ ска исто ри ја се састо ји из сери је кари ка у лан цу. Уко ли ко изо ста ви мо ијед ну кари ку, 
кон ти ну и тет ће бити пре ки нут. Мора мо одр жа ти сећа ње живим, посеб но сећа ње на нај ра-
њи ви је жртве као што су жене и деца. 

Уко ли ко не успе мо да се на одго ва ра ју ћи начин суо чи мо са про шло шћу, ма коли ко она 
била ком пли ко ва на, про бле ма тич на, осе тљи ва, бол на и ма коли ко нас она мучи ла, неће мо 
бити у ста њу да се аде кват но носи мо са будућ но шћу.

Проф. др Гиде он Грајф

Ана Софре но вић – Срп ски амба са дор УНИ ЦЕФа у кам па њи про тив тета ну са код
ново ро ђен ча ди (од 2008. до 2011. годи не), јед на од нај по зна ти јих срп ских глу ми ца

Не може мо мења ти исто ри ју, али, пру жив ши жртва ма рата при ли ку да се огла се,
може мо про ме ни ти начин на који је посма тра мо

Поти чем из мешо ви те фами ли је срп ско-бри тан ског поре кла, и, поред бавље ња изво ђач ким 
умет но сти ма дуже од 20 годи на, тако ђе се већ дуже вре ме бавим хума ни тар ним радом. 

Од 2008. до 2011. годи не била сам срп ски амба са дор УНИ ЦЕФ-а и уче ство ва ла у кам па њи 
Пам пер са про тив тета ну са код ново ро ђен ча ди „јед но пако ва ње – јед на вак ци на“. 

Као срп ски амба са дор који уче ству је у овој кам па њи, путо ва ла сам у два навра та у Афри-
ку; први пут у Цен трал но а фрич ку Репу бли ку, а дру ги пут у Оба лу Сло но ва че. Оба пута сам 
има ла при ли ку да се сусрет нем са људи ма који живе у јако тешким усло ви ма услед сиро ма-
штва, боле сти, али исто тако и због тра у ма које су дожи ве ли током број них суко ба у њихо вим 
земља ма. Оно што сам спо зна ла слу ша ју ћи њихо ве при че и иску ства је да су нај ра њи ви је и 
нај у гро же ни је кате го ри је упра во жене и деца. Ове при че су ми зву ча ле вео ма тра гич но, али 
су ми у исто вре ме биле и вео ма бли ске.

Рође на сам у земљи која се нека да зва ла Југо сла ви ја и састо ја ла се од шест репу бли ка које 
су данас држа ве; њен рас пад је био болан и тра у ма ти чан про цес који је оста вио број не ожиљ-
ке на при пад ни ци ма свих стра на које су у њему уче ство ва ле. Заи ста је тужно што нас исто-
ри ја није ниче му нау чи ла, те је рат избио изме ђу људи који су толи ке годи не живе ли јед ни 
поред дру гих. Сада, у пери о ду мира, вео ма је важно суо чи ти се са они ме што се деси ло, наро-
чи то жена ма и деци који су се вео ма мало пита ли, али изу зет но мно го про па ти ли. На свим 
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Ana Sofrenović – Serbian Ambassador for UNICEF in campaign against newborn tetanus
(from 20082011), one of the most prominent Serbian actresses

We cannot change the history, but we can change our attitude by giving all victims of war
a voice to be heard

I come from a mixed background of Serbian and British origin and beside having a career in the 
performing arts for over 20 years I have been involved in a lot of humanitarian work throughout 

the years. From 2008 to 2011 I was the Serbian Ambassador for the UNICEF / Pampers campaign  
1 pack = 1 vaccine, against newborn tetanus. 

As Serbian Ambassador of this campaign I traveled to Africa on two occasions, once to Central 
African Republic and on the other to Ivory Coast. On both occasions I had an opportunity to see 
people there living in difficult conditions, due to poverty, sickness but also due to traumas from 
many conflicts that happened in their countries. What I learned hearing their stories and experi-
ences was that the most vulnerable and most affected were the women and children. I found it so 
tragic but also so familiar at the same time.

I was born in a country that was once called Yugoslavia, it was consisted of six republics that are 
states today and it was a painful and traumatic process that left so many scars on all sides involved. 
It is sad that lessons of history were not learned and war happened among people who lived side by 
side for so many years. Now in peace times it is so important to address what happened especially 
to women and children who had very little saying in what was going on but who suffered incredibly. 
The rapes, the killings, the tortures happened on all sides and no matter how difficult it is to face 
these facts it is important to do so in order to nurture the memory but also the forgiveness and in 
that way preserve the peace for the future generations.

As someone who comes from a mixed background, all my life I learned about mutual under-
standing between cultures and people. It takes a lot of effort on all sides, but they are always efforts 
well spent. People are the same everywhere, but their history is sometimes the same and sometimes 
not and communication and mutual respect is the key especially in times of huge misunderstand-
ings. It is of greatest importance to acknowledge these times and there must be a full understanding 
of the truth for all sides involved, giving all victims of war to have a voice and have an opportunity 
to be helped and understood, but most importantly - heard. 

As a mother of two girls myself,  I find it is my responsibility also to do as much as I can to make 
sure they live a happy and safe life and being a public figure I find it also my duty to  give my voice 
to the ones who need it whenever and wherever I can. 

We can not change the history but we can absolutely do a lot to raise awareness on women and 
children victims of war and achieve a civilised attitude towards the most vulnerable category of 
every population in 21st century.

Ana Sofrenović
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стра на ма је било сило ва ња, уби ста ва, зло ста вља ња, и коли ко год било тешко носи ти се са 
овим чиње ни ца ма, бит но је то учи ни ти да бисмо него ва ли сећа ње, али и дух опра шта ња, и на 
тај начин очу ва ли мир за буду ће гене ра ци је.

Као неко ко поти че из мешо ви те фами ли је, целог живо та учим о међу соб ном раз у ме ва њу 
међу кул ту ра ма и наро ди ма. Потреб но је уло жи ти мно го тру да са свих стра на, али тај труд се 
увек испла ти. Људи су сву да исти, а њихо ва исто ри ја поне кад има зајед нич ких тача ка, а не-
кад се раз ли ку је; дија лог и међу соб но пошто ва ње су кључ ни, наро чи то у вре ме ни ма вели ких 
неспо ра зу ма. Од суштин ске је важно сти да пре по зна мо такве окол но сти. Нео п ход но је да све 
укљу че не стра не стек ну пот пу но раз у ме ва ње исти не и да жртва ма рата пру же могућ ност да 
поде ле сво ја иску ства, да им помог ну, да их схва те, али, пре све га, да их саслу ша ју.

Као мај ка две девој чи це, моја оба ве за је да учи ним што више могу како бих им пру жи ла 
сре ћу и сигур ност. Буду ћи да сам јав на лич ност, сма трам да је моја дужност да дам свој глас 
они ма који ма је потре бан када год и где год могу. Не може мо мења ти исто ри ју, али сва ка ко 
може мо скре ну ти пажњу на жене и децу жртве рата, и зау зе ти циви ли зо ван став пре ма овој, 
нај о се тљи ви јој кате го ри ји зајед нич ку за све наро де XXI века.

Ана Софре но вић

Кнут Флу вик Торе сен – мајор Нор ве шке арми је, сарад ник Симон Визен тал Цен тра,
у Тел Ави ву, аутор књи га о жртва ма Дру гог свет ског рата

Да би дошло до поми ре ња, све ту се мора рећи цела исти на, а почи ни о ци зло чи на мора ју 
бити изве де ни пред лице прав де. 

Ја сам нор ве шки вој ник који је већи део сво је кари је ре про вео на жари шти ма и рат ним зона-
ма. Део свог живо та про вео сам и на Бал ка ну. Мно го пута сам био све док рата и кон фли ка-

та. Можда сам се упра во сто га заин те ре со вао за про у ча ва ње исто ри је. Исто ри ја сва ке земље 
је дру га чи ја, али су раз ло зи који ини ци ра ју рато ве дубо ко уко ре ње ни у исто ри ју одно са. Ако 
не нау чи мо лек ци је из Првог и Дру гог свет ског рата, као и из локал них рато ва, оне ће има ти 
тен ден ци ју да се пона вља ју. У рато ви ма посто је жртве на свим стра на ма.  

Срби су тако ђе жртве, то сам спо знао када сам први пут дошао у Сара је во кра јем рата, 
а пого то во у доба када сам слу жио као офи цир у Модри чи. Тамо сам чуо за логор у Оџа ку 
где су срп ски циви ли, укљу чу ју ћи и жене и децу, били зато че ни од стра не Хрва та и Босан-
ских Мусли ма на. Чули смо све до че ња од стра не бив ших лого ра ша о стра вич ним зло чи ни ма 
почи ње ним над срп ским жена ма које су биле заро бље не у овом лого ру, ови зло чи ни укљу чу ју 
сило ва ње и дру ге обли ке сек су ал ног зло ста вља ња.
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Knut Fluvik Thoresen – Norwegian soldier, peace studies researcher who worked for
Simon Wiesenthal Center from Tel Aviv, author of books on WWII victims of war

Before reconciliation can be possible, the whole truth must be told to the world and
the perpetrators must be brought to justice

I am a Norwegian soldier who has spent most of his career in hot spots and war zones. Part of my life 
I have spent in the Balkans, as well. I have witnessed war and conflicts many times. Maybe that 

is why I got interested in studying history. The history of each and every country is different, but the 
reasons for wars are deeply rooted in the history of relations. When lessons from WWI and WWII 
and local wars are not learnt, they tend to be repeated. In wars there are victims on all sides. 

Serbs were also victims, I learnt that when I first came to Sarajevo at the end of the war, and 
especially while serving as an officer in Modrica. There I learnt about the camp in Odzak where 
civilian Serbs including women and children where held by Croatian and Bosnian Muslim guards. 
We heard testimonies from former camp inmates about the horrible crimes committed against the 
Serbian women held in this camp, these crimes included rape and other sexual abuse.

Bosnian Muslim soldier Mirsad Repak who was charged with rape in the Dretelj camp, and was 
recognized by a Serbian woman on the street here, in Norway, had lived here as a “refugee” since 
1995 and was working in a kindergarten in Oslo. So, bbefore reconciliation can be possible, the 
whole truth must be told to the world, and the perpetrators must be brought to justice. This book is 
an important step in the right direction in this respect.

Finally, I see this book as dedication to all the women victims. In this way, I am personally also, 
paying tribute to one special Serbian elderly woman named Milica Jagodic, whom I have known 
and was fond of as if she was my own Grandmother and who was as a fourteen year old in the con-
centration Camp of Jasenovac”. I promised her I will cherish culture of remembrance on victims of 
war which I was doing last decades by writing books and giving my modest contribution by also 
working for Simon Wiesenthal Center last year.”

Knut Fluvik Thoresen
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Босан ски Мусли ман, вој ник Мир сад Репак, који се тере ти за сило ва ње у лого ру Дре тељ, 
а кога је јед на Срп ки ња пре по зна ла на ули ци у Нор ве шкој, живео је тамо као „избе гли ца” 
од 1995. годи не и радио у врти ћу у Ослу. Дакле, како би могло доћи до поми ре ња, све ту се 
мора рећи цела исти на, а почи ни о ци зло чи на мора ју бити изве де ни пред лице прав де. У овом 
погле ду, ова књи га је важан корак у том сме ру. 

Нај зад, ову књи гу видим као посве ту жена ма жртва ма рата. На овај начин, лич но ода јем 
почаст јед ној посеб ној ста ри јој жени - Срп ки њи која се зва ла Мили ца Јаго дић, коју сам позна-
вао и која ми је била дра га као да ми је била рође на бака, а која је има ла четр на ест годи на када 
је била зато че на у кон цен тра ци о ном лого ру Јасе но вац. Дао сам јој обе ћа ње да ћу него ва ти 
кул ту ру сећа ња на жртве рата, а што сам послед њих деце ни ја и радио пишу ћи књи ге и дају ћи 
свој скро ман допри нос раде ћи прет ход не годи не за Цен тар Симон Визен тал.“

Кнут Флу вик Торе сен

Др Љиља на Ник шић – истра жи вач миров них сту ди ја и кул ту ре сећа ња, дипло ма та,
аутор  књи га и науч них чла на ка о кул ту ри мира

Уни вер зал но пита ње свих наци ја „Жене, мир и без бед ност“ – Аген да од изу зет ног
зна ча ја и пред мет гло бал них напо ра УН

Пита ње сек су ал ног наси ља у кон флик ти ма, већ дуже вре ме је на аген ди Саве та без бед но-
сти Ује ди ње них наци ја и раз ма тра се у окви ру теме „Жене, мир и без бед ност“. На мар ги-

на ма 68. Засе да ња Гене рал не скуп шти не Ује ди ње них наци ја у сеп тем бру 2013. годи не усво је на 
је Декла ра ци ја о спре ча ва њу сек су ал ног наси ља у кон флик ти ма. Декла ра ци ју је тада подр жа-
ло 138 држа ва, међу који ма и Репу бли ка Срби ја. 

Гло бал ни самит о сек су ал ном наси љу у кон флик ти ма 90тих на тери то ри ји бив ше Југо сла-
ви је одр жан је у Лон до ну 10-13. јуна 2014. годи не на коме су у пуном капа ци те ту уче ство ва ле 
и неке од жена жрта ва рата из реги о на.

Ову књи гу све до че ња жена жрта ва рата видим као допри нос срп ских жрта ва наси ља гло-
бал ним напо ри ма Ује ди ње них наци ја и свих над ле жних међу на род них орга ни за ци ја, инсти-
ту ци ја и истак ну тих поје ди на ца да се спре чи наси ље над нај не за шти ће ни јим сег мен том ста-
нов ни штва - жена ма и децом широм све та. 

У рато ви ма су жртве на свим стра на ма. Зато су све до чан ства жрта ва важна, јер  кул ту ра 
сећа ња на жртве je  кул ту ра мира.  

Др Љиља на Ник шић
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Dr. Ljiljana Nikšić – researcher of peace studies, the culture of remembrance, diplomat,
author of books, and scientific articles regarding the culture of peace

Universal issue of all nations “Women, Peace and Security” – Agenda of outmost importance 
and subject of global efforts of UN

The matter of sexual violence in conflicts has been on the agenda of the UN Security Council 
for a long time, and is being discussed within the framework of the topic “Women, Peace, and 

Security”. The Declaration of Commitment to End Sexual Violence in Conflicts was adopted on 
the margins of the 68th meeting of the General Assembly of the United Nations held in September 
2013. The Declaration was endorsed by 138 states, including the Republic of Serbia

The Global Summit to End Sexual Violence in Conflict regarding conflicts on the territory of 
ex.-Yugoslavia in the 90s, where some of the women victims of war in said region participated in full 
capacity, was held in London from 10 to 13 June 2014.

I regard this book of testimonies by women victims of war from Republic of Srpska as the contri-
bution to the global efforts of the United Nations. And not only of UN, but also of all international 
organizations, institutions and distinguished individuals dealing with the prevention of violence 
against this least protected category of every population  – women and children. 

Victims arise on all sides of war. In this respect, victims’ testimonies are of outmost importance. 
For the culture of remembrance on victims of war  is the culture of peace.

Ljiljana Nikšić, PhD
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Проф. Бери Литу чи – пре да је европ ску, аме рич ку и свет ску исто ри ју на коле џу Мед гар Еве рс 
на град ском уни вер зи те ту у Њуjорку. Он је уред ник и коа у тор књи ге Јасе но вац и холо ка уст 
у Југо сла ви ји: ана ли за и све до че ња пре жи ве лих (2006). Тако ђе је осни вач и извр шни дирек тор 
Истра жи вач ког инсти ту та за истра жи ва ње зло чи на у Јасе нов цу, орга ни за ци је која се бави 
холо ка у стом и људ ским пра ви ма, која чува ју ћи сећа ње про мо ви ше науч на истра жи ва ња и 
шири свест о тро стру ко ме гено ци ду почи ње ном над Срби ма, Јевре ји ма и Роми ма током Дру
гог свет ског рата.

Бор ба за пра ва свих жрта ва је бор ба про тив обма не

У дале кој будућ но сти, исто ри ча ри неће има ти потре бу да рас пра вља ју о чиње ни ци да је 
рат у Босни током деве де се тих био гра ђан ски рат, а не срп ска агре си ја. Тако ђе, неће бити 

потре бе да се рас пра вља о чиње ни ци да су током тог рата све стра не пре тр пе ле цивил не 
жртве, као ни то да су вој ске свих зара ће них стра на сно си ле одре ђе ну меру одго вор но сти за 
рат не зло чи не. Нити ће буду ћи исто ри ча ри пре ви де ти да су вели ке силе нашег вре ме на тако-
ђе сно си ле вели ки сте пен одго вор но сти за рат и рат не зло чи не који су га пра ти ли. Међу тим, 
док ће се буду ћи исто ри ча ри сло жи ти да су све стра не у овом суко бу одго вор не за стра шне 
рат не зло чи не, тако ђе ће се уса гла си ти, што је можда и нај бит ни је, да ови зло чи ни нису били 
гено цид ног карак те ра. 

Међу тим, оно са чиме ће буду ћи исто ри ча ри мора ти да се избо ре су мани пу ла ци је и неи-
сти не које су шири ле неке вла де и меди ји. Ови фабри ко ва ни нара ти ви о “добрим и лошким 
мом ци ма” послед њих два де сет годи на држе посеб но место у уму међу на род не јав но сти. Од 
свих ових заблу да пред ња чи гну сна нови нар ска пат ка коју су шири ли првен стве но вла де и 
нови на ри – да није било срп ских жрта ва рат них зло чи на у Босни и Хер це го ви ни током 1990-
тих, и да су све или гото во све жртве били Бошња ци/Мусли ма ни.

Чиње ни ца да је рет ко који пред став ник аме рич ких или европ ских меди ја изве шта вао, или 
озбиљ ни је схва тао пат њу срп ских жрта ва рат них зло чи на, по сра мо ти би се могло упо ре ди-
ти са намер ним зане ма ри ва њем жрта ва дру гих хума ни тар них тра ге ди ја огром них раз ме ра, 
биле оне јер мен ског, јевреј ског, ром ског или руан дан ског поре кла. Нажа лост, жртве су били 
и Срби, који су поста ли мета демо ни за ци је, чак и вој не агре си је, током деве де се тих годи на 
про шлог века.

Али чиње ни ца је да неке вла де, или меди ји у њихо вој слу жби, тада нису реги стро ва ле 
пат њу срп ских жрта ва – али не зато што нико није беле жио ове инфор ма ци је, нити зато што 
оне нису биле ката стро фал них раз ме ра (напро тив, биле су), него раз лог је био што су срп ске 
жртве запо ста вље не с наме ром. Kада се истак ну рат ни зло чи ни само јед не стра не у гра ђан-
ском рату, онда више нема мо гра ђан ски рат, него агре си ју те стра не у рату, коју пра те рат ни 
зло чи ни над цивил ним ста нов ни штвом. 

Одр жив мир и поми ре ње се не може гра ди ти на обма на ма. Ми који се све сно бори мо за 
исти ну, бори мо се у корист свих жрта ва. Напо слет ку, не бори мо се само за жртве, већ и за 
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Prof. Barry Lituchy – teaches European, US and World history at Medgar Evers College in the 
City University of New York; editor and a coauthor of “Jasenovac and the Holocaust in Yugoslavia: 
Analyses and Survivor Testimonies”, (2006); the founder and Executive Director of the Jasenovac 
Research Institute, a Holocaust and human rights organization that commemorates and promotes 
scholarly research and education on the triple genocide against Serbs, Jews and Romas during 
World War II.

Fighting for all of the Victims is Fighting against Deceptions
 

Historians in the distant future will not need to debate the fact that the war in Bosnia during the 
1990s was a civil war, not a war of Serbian aggression. And they will not need to debate the fact 

that during that war there were civilian victims of war crimes on all sides, or that armies from all 
sides held some measure of responsibility for war crimes. Nor will it be lost on future historians that 
the great powers of our time, all hold a high degree of responsibility for the war and its resulting war 
crimes. But perhaps most importantly, while future historians will agree that terrible war crimes 
were committed on all sides during this conflict, they will also agree that these were not crimes of 
genocide.

What historians of the future will need to grapple with are the manipulations and deceptions 
that were disseminated by governments and the media. These contrived narratives of good and 
bad guys have had a powerful hold over the minds of the public and over world opinion for the past 
twenty years. Foremost among these misconceptions was the revolting canard spread primarily by 
governments and journalists that there were no Serbian victims of war crimes in Bosnia during the 
1990s, and that all or nearly all of the victims were Bosnian Muslims. 

The fact that hardly anyone in the American or European media reported on or took seriously 
the plight of Serbian victims of war crimes is certainly comparable in its infamy, or should be, to the 
deliberate disregard of victims of any other massive humanitarian tragedy, be they Armenian, Jew-
ish, Roma or Rwandan. Unfortunately for these victims, they were Serbs, and Serbs were the targets 
of demonization and military aggression in the 1990s. 

But the fact that governments and the media were not recognizing the plight of Serbian victims 
was not due to the fact that no one was recording this information. Nor was it due to the fact they 
were not on a catastrophic scale (they were). The reason it was not recognized is because it was 
deliberately suppressed. For if you highlight war crimes on only one side of a civil war, you no longer 
have a civil war. What you get instead is a war of aggression with war crimes by just one state against 
a civilian population.  

No sustainable peace or reconciliation can be built on deceptions. Those of us who consciously 
fight for the truth, fight for all of the victims. Indeed, we are fighting not just for the victims, but for 
a more humane and democratic society in our own countries and around the world in which crimes 
such as those described by the women victims of war in this book can be prevented. 
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хума ни је демо крат ско дру штво, како у соп стве ним земља ма, тако и широм све та – где се зло-
чи ни попут оних које су опи са ле жене жртве рата у овој књи зи, могу спре чи ти.

Ова књи га пред ста вља зна ча јан допри нос и корак напред ка откро ве њу када ће исто ри-
ча ри заи ста сагле да ти све жртве свих кон фли ка та који су изби ли услед рас па да Југо сла ви је, 
посеб но жена и деце,  као и пра ву при ро ду свих деша ва ња.

Проф. Бери Литу чи

Дани јел Сент-Ло, прва жена мини стар на Хаи ти ју, дирек тор Фпнда ци је за жене „Дани
јел СентЛо, акти ви ста за уна пре ђе ње поло жа ја жена, члан међу на род не Гру пе за Гло бал но 
парт нер ство под нази вом „Важан је глас жена“ 

Под се ти мо се на Уни вер зал ну декла ра ци ју о људ ским пра ви ма

Ника да нисам била на Бал ка ну и не знам пуно о раци о нал ним и ира ци о нал ним раз ло зи ма 
који су дове ли до рато ва који су дева сти ра ли овај део све та. Али осе ћам се при ви ле го ва-

но и поча ство ва но што могу са неко ли ко редо ва да допри не сем овом збор ни ку све до чан ста-
ва ових жена које су про шле кроз нај го ре обли ке лиша ва ња људ ског досто јан ства, сек су ал ног 
узне ми ра ва ња, зло ста вља ња и сило ва ња. 

Тако ђе, рас ту жу је ме чиње ни ца да 68 годи на након усва ја ња Уни вер зал не декла ра ци је 
о људ ским пра ви ма, коју је на Гене рал ној скуп шти ни Ује ди ње них наци ја 10. децем бра 1948. 
годи не пред ста вио мој деда, амба са дор Емил Сент-Ло, и даље на свим кон ти нен ти ма, укљу-
чу ју ћи и моју земљу Хаи ти, сило ва ње, сек су ал но зло ста вља ње и екс пло а та ци ја наста вља ју да 
буду оруж је које се наро чи то кори сти про тив жена и девој чи ца, без обзи ра на њихо ве годи не. 

Уни вер зал на декла ра ци ја о људ ским пра ви ма, иако није савр ше на, и даље пред ста вља нај ве-
ћи напор чове чан ства до сада да се у дру штву успо ста ве нови прав ни и морал ни теме љи, али се 
сва ког дана осе ћа ју нови потре си и прет ње по те теме ље. И широм свих кон ти не на та, свет ски 
лиде ри не успе ва ју да обез бе де и зашти те основ на људ ска пра ва и људ ско досто јан ство. 

На хиља де жрта ва оста ју неме због стра ха од одма зде, и само игно ри са ње физич ке, соци-
јал не, морал не и пси хо ло шке тра у ме тих муче ни ца, и њихо вих пра ва да се њихов глас чује и 
да има ју при ступ прав ди, није ништа дру го до њихо ва „дру га вик ти ми за ци ја“. 

Иако ова књи га неће успе ти да у пуној мери обез бе ди прав ду овим жена ма које су биле 
жртве нај го рих обли ка ору жа них суко ба, можда неће дове сти до тога да се почи ни о ци суо че 
са сво јим зло чи ни ма и сигур но неће избри са ти њихо ву пат њу која тра је целог живо та, она ће 
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This book is a major step forward to the day when historians do see all of the victims of the con-
flicts which erupted due to dissolution of Yugoslavia, especially the women and children, as well as 
the true nature of those conflicts.

Prof. Barry Lituchy

Danielle Saint-Lôt, first woman Minister in Haiti, Director of the Danielle SaintLot Haiti 
Women’s Foundation, Women’s Empowerment Activist, member of Vital Voices of WomenGlobal 
Partnership: Posttrauma rehabilitation of women war victims and reintegration into society 

Remembering Universal declaration of human rights

I have never been to the Balkans and do not know much about the rational or irrational that led 
to the wars that ravaged this part of the world. But I feel privileged and honored to contribute a 

few lines to this compilation of testimonies of these women that have endured the worst form of 
deprivation of human dignity, sexual harassment, abuse and rape. 

It also sadden me that, 68 years after the adoption of the Universal Declaration of Human Rights, 
presented to the United Nations General Assembly on December 10th, 1948 by my grandfather, 
Ambassador Emile Saint-Lôt, still across continents, including my own country Haiti, rape, sexual 
abuses and exploitation continue to be used as a weapon, in particular against women and girls 
regardless of their age. 

The Universal Declaration of Human Rights though not perfect, remains the greatest effort yet 
made by mankind to give society new legal and moral foundations, but every day these foundations 
are being shaken and threatened. And, across continents, world leaders are failing to ensure and 
protect basic human rights and human dignity. 

Thousands of victims are silenced by fear of reprisal, and simply ignoring the physical, social, 
moral and psychological trauma of these martyrs, and their rights to be heard and have access to 
justice, is no less than their “second victimization”. 

While this book will not do justice to these women that were victims of these worst form of 
warfare, may not bring their perpetrators to face their crime, will not erase their lifelong suffering 
and perhaps marginalization, it will nevertheless give them the opportunity for the first time to be 
heard, to give their testimony and to let the world know that it is enough. 
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им ипак дати при ли ку да се по први пут њихов глас чује, да испри ча ју сво је при че и да целом 
све ту кажу да је било доста. 

     Не посто ји раци о нал но обра зло же ње за рат или кон фликт, а још мање за крше ње људ-
ских пра ва, и јед но став но се надам да ће свет ски лиде ри чути ове гла со ве који су пре ду го 
били ућут ки ва ни.

Дани јел Сент-Ло

Аден ре ле Шина ба – Коман дир поли циј ске ака де ми је Wudil Kano из Ниге ри је, екс перт за 
Боко Харам, аутор књи ге “Ниге риј ска поли ци ја и хва та ње у коштац са побу ном у Ниге ри ји” 
(Истра жи ва ње у Боро но и Кано реги о ни ма)

Не посто је жртве од мање и веће важно сти

Боко Харам је нешто са чиме се Ниге ри ја суо ча ва данас. Као и на мно гим дру гим мести ма 
на све ту, није лако зашти ти ти нај ра њи ви ју кате го ри ју попу ла ци је као што су то жене и 

деца. Жртве тре ба да буду јед на ко тре ти ра не, без обзи ра на етнич ку и рели гиј ску при пад ност. 
Не посто је мање и више зна чај не жртве. Губи так сва ког људ ског живо та у Евро пи, Афри ци 

или било где дру где је заи ста вели ки и нена док на див губи так.
Важно је да то нау чи мо из иску ста ва Бал ка на, као што је важно да људи уче из иску ста ва 

Афри ке. У циљу спре ча ва ња напа да на жене и децу, као и њихо вог муче ња и мал тре ти ра-
ња, поли ци ја, дипло мат ска и без бе до сна  зајед ни ца би тре ба ло да има ју непре ста ну раз ме ну 
иску ста ва и инфор ма ци ја шитом све та.

Из тог раз ло га мислим да су све до че ња жена жрта ва важна, као што је важно охра бри ти их 
да о томе гово ре како би се њихо вим џела ти ма суди ло. Тужна је чиње ни ца да данас, чак и међу 
тру па ма Ује ди ње них наци ја, посто је слу ча је ви сило ва ња жена и мал тре ти ра ња чак и деце.

Ћута ње о зло чи ну је тако ђе зло чин. Данас је, више него ика да, потреб но да се за такве 
зло чи не чује. Зато сам напи сао књи гу о Боко Хара му, у потра зи за одго во ри ма, и у знак сећа-
ња на жртве. Свим жртва ма тре ба пру жи ти при ли ку да се изја сне, и тре ба им пру жи ти исту 
при ли ку за пост-тра у мат ску реха би ли та ци ју. Толи ко дугу је мо жртва ма широм све та. 

Аден ре ле Шина ба
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There are no rational for war or conflict and even less for human right abuses, and I simply hope 
that world leaders will hear these voices that were for too long kept silent.

Danielle Saint-Lôt

Adenrele Shinaba – Commander of Police Academy Wudil Kano in Nigeria, author of the book 
“Nigerian Police Force and the Management of Insurgency in Nigeria” (Study of Borono and Kano 
states)

There are no less significant victims and more significant victims

Boko Haram is something Nigeria is dealing with today. Like in many other places of the world it is 
not easy to protect the most vulnerable category of population like women and children. Victims 

should be equally treated, no matter their ethnical, national or religious background. 
There are no less significant victims and more significant victims. Loss of every human life in 

Europe, Africa or elsewhere is a big loss, an irretrievable one.
It is important to learn about experiences from Balkans, as it is important for people to learn 

from African experience. In preventing attacks on women and children and their torture and mal-
treatment the diplomatic, police and security community should be in constant exchange of experi-
ences and information worldwide.

That is why I think that testimonies of victims  are important and it is important to encourage 
them to speak about it so that perpetrators would be put to trial. It is sad when, today, even among 
regular troops of UN there are cases of women rape and maltreatment and abuse of children. 

The crime is to be silent about a crime. Raising voice about such crimes, today, more then ever is 
necessary. That is why I wrote a book about Boko Haram in search for some answers and in memory 
of the victims. All victims should be given a chance to state their case and should be given the same 
treatment  for post-trauma rehabilitation. We owe that much to all of the victims worldwide.

Adenrele Shinaba
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мр Милорад Којић, дирек тор Репу блич ког цен тра за истра жи ва ње рата,  рат них зло чи на и 
тра же ње неста лих лица Вла де Репу бли ке Срп ске, маги стар пра них нау ка из кри вич ноправ
не обла сти на тему: „Про це су и ра ње кри вич них дје ла рат ног зло чи на у Босни и Хер це го ви ни“. 

Важност архив ских доку ме на та и све до че ња у очу ва њу кул ту ре мира

Исто ри ја нас учи да све што није запи са но под ли је же забо ра ву. Репу блич ки цен тар за 
истра жи ва ње рата, рат них зло чи на и тра же ње неста лих лица је осно ван од стра не Вла-

де Репу бли ке Срп ске с првен стве ним циљем да истра жи рат и рат не зло чи не те при ку пи и 
систе ма ти зу је архив ску гра ђу која би била основ свих буду ћих истра жи ва ња. У том сми слу, 
Цен тар је за крат ко ври је ме при ку пио пре ко три мили о на стра ни ца доку ме на та који аутен-
тич но свје до че о дога ђа ји ма из про те клог тра гич ног суко ба у Босни Хер це го ви ни. 

Свје стан тежи не стра да ња жена жрта ва рата, Цен тар је успо ста вио посеб ну писа ну и 
елек трон ску базу пода та ка која обу хва та реле вант ну меди цин ску, прав ну, исто риј ску и дру гу 
доку мен та ци ју која поу зда но свје до чи о жена ма срп ске наци о нал но сти жртва ма рат не тор-
ту ре. Тако ђе током 2014. годи не Цен тар је у сарад њи са Удру же њем жена жрта ва рата Репу-
бли ке Срп ске реа ли зо вао про је кат „Сна га је у нама“, чији је при мар ни циљ пси хо-соци јал но 
осна жи ва ње жена које су пре жи вје ле рат ну тор ту ру.

Иску ства Цен тра ука зу ју да изја ве и свје до че ња жрта ва пред ста вља ју неза мје њив фак тор 
не само у сазна ва њу исти не и доку мен то ва њу већ и у очу ва њу кул ту ре сје ћа ња која за про цес 
поми ре ња на овим про сто ри ма има кључ ну уло гу.

Упра во из ових раз ло га пред нама је књи га чији је основ ни циљ да се исти ном о стра да-
њу јед не запо ста вље не и забо ра вље не кате го ри је жрта ва кроз свје до че ња и архив ску гра ђу 
допри не се изград њи мира и поми ре њу међу наро ди ма у Босни и Хер це го ви ни. 

Мр Мило рад Којић
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Milorad Kojić, MA, Head of the Republic Centre for Investigation of War, War Crimes and Search for 
Missing Persons of the Government of the Republic of Srpska, LL.M in criminal and legal field with the 
topic:“The Prosecution of War Crimes in Bosnia and Herzegovina”. 

The importance of archival documents and testimony in the preservation of the culture of peace

The history teaches us that everything that is not recorded and documented is subject to oblivion. 
The Republic Centre for Investigation of War, War Crimes and Search for Missing Persons 

has been established by the Government of the Republic of Srpska particularly with the aim to in-
vestigate war crimes and collect and systematize archival materials that would be the basis of future 
research. In that sense, the Center has collected for a very short period of time over three million 
pages of documents that authentically certify the events about the past tragic conflict in Bosnia and 
Herzegovina.

Aware of the amount of the suffering of women victims of war, the Center has developed a 
special written and electronic database that encompasses all relevant medical, legal, historical and 
other documentation which presents a reliable source of the torture Serbian women victims of war 
suffered during the war. Furthermore, in 2014, the Center, in cooperation with the Association of 
Women Victims of War of the Republic of Srpska, implemented the project “Snaga je u nama” (eng. 
The Strength lies within us). The main objective of this Project was to psychologically and socially 
empower women that survived the tortures during the war.

According to the experiences of the Center, the statements and testimonies of victims are an in-
dispensable factor not only in documenting and finding the truth but also in preserving the culture 
of remembrance that has a crucial role for the reconciliation process in these territories. 

It is for these reasons that this book was created whose main aim is to contribute to the peace-
building and reconciliation process among the peoples in Bosnia and Herzegovina, by presenting 
the testimonies and archival material revealing the truth about the suffering of a neglected and 
forgotten category of victims. 

Milorad Kojić, MA
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Пре ма по да ци ма Ре пу блич ког цен тра за ис тра-
жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра же ње не ста-
лих ли ца Вла де Ре пу бли ке Срп ске, на те ри то ри-
ји Бо сне и Хер це го ви не то ком ра та на ла зи ло се 
536 ло го ра и за тво ра за Ср бе (сли ка 1)1.

На под руч ју ра том за хва ће не Бо сне и Хер це го-
ви не по сто ја ло је ви ше ло ка ци ја у ко ји ма су 
бо шњач ке и хр ват ске сна ге зло ста вља ле Срп-

ки ње. Пре ма са зна њи ма при ре ђи ва ча књи ге Зло чин 
че ка ка зну2, на пи са не 1995. го ди не, на под руч ју БиХ 
иден ти фи ко ва не су сље де ће ло ка ци је: Хо тел „За греб“ 
у Са ра је ву, гдје је зло ста вља но из ме ђу 40 и 50 же на срп-
ске на ци о нал но сти; Сту дент ски дом „Бје ла ве“ у Са ра-
је ву, у ко ме је зло ста вља но око 30 Срп ки ња; спорт ски 
цен тар „Зе тра“ у ко јем је та ко ђе зло ста вља но око 30 
же на срп ске на ци о нал но сти; ка фе „Бор са ли но“ у Са ра-
је ву у ко јем је зло ста вља но де се так жр та ва; про сто ри је 
бив ше фир ме „Ђор ђе вић“ на Ци гла на ма у Са ра је ву, у 
ко ји ма је зло ста вља но око 30 же на срп ске на ци о нал-
но сти; про сто ри је Гра ђе вин ског фа кул те та у Са ра је ву, 
у ко ји ма је зло ста вља но 100 Срп ки ња; Ха џи ћи у згра ди 
Основ не шко ле Тар чин, гдје је зло ста вља но око 50 же-
на срп ске на ци о нал но сти, и у се лу Ур дук код Па за ри ћа 
око де се так же на; на под руч ју гра да Ту зле же не срп ске 
на ци о нал но сти зло ста вља не су у про сто ри ја ма Сред-
њо школ ског цен тра (око 100 же на), у Сту дент ском до-
му (око 200 же на) и у при ват ној ку ћи пре ма Сре бре ни-
ку код Пре ви ла око 15 же на; на под руч ју гра да Бу гој на 

1 Из во ри: Ра ко вић, С. (ур.): Ло го ри, за тво ри и при тво ри – мје ста стра
да ња срп ског на ро да у Бо сни и Хер це го ви ни од 1991. до 1996. го ди не 
(рад на вер зи ја), Ба ња Лу ка: Ре пу блич ки цен тар за ис тра жи ва ње ра та, 
рат них зло чи на и тра же ње не ста лих ли ца; До ку мен ти о рат ним зло чи
ни ма на те ри то ри ји прет ход не Ју го сла ви је 1991–1995, Бе о град: Ко ми тет 
за при ку пља ње по да та ка о из вр ше ним зло чи ни ма про тив чо веч но сти и 
ме ђу на род ног пра ва, X из вје штај, 2001. го ди не
2 Јан ко вић, Ми ро слав и др. (1995): Зло чин че ка ка зну, Но ви Сад: Ме ги
лот, Но ви Сад: По летпрес, Срп ско Са ра је во: Имел, стр. 108109

Сли ка 1. – Ма па ло го ра за Ср бе за
ври је ме ра та у БиХ 19921995. го ди не

УВОД
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же не срп ске на ци о нал но сти су зло ста вља не у про сто ри ја ма Ски цен тра „Ро сто во“ (око 30 
же на) и у ку ћи уби је ног Ср би на Ре ље Лу ки ћа (око 15 же на); на под руч ју Ко њи ца, у се лу Бу ту-
ро вић-По ље зло ста вља но је око 50 же на срп ске на ци о нал но сти, а у ка феу „Ама де ус“ у Ко њи-
цу зло ста вља но је око 20 же на; на под руч ју гра да Би ха ћа у уго сти тељ ском објек ту вла сни ка 
Му ста фе Ву ко ви ћа зло ста вља но је око 30 же на срп ске на ци о нал но сти.

Да нас, ви ше од 20 го ди на на кон ра та, не ма зва нич них по да та ка о бро ју же на жр та ва си ло-
ва ња и тор ту ре на те ри то ри ји ра том за хва ће не Бо сне и Хер це го ви не.3 Ка ко се на во ди у ана-
ли зи др Оли ве ре Си мић У иш че ки ва њу прав де: Студи ја о же на ма жр тва ма ра та, Ко ми си ја 
за рат не зло чи не у бив шој Ју го сла ви ји је утвр ди ла да је пре ко 800 же на срп ске на ци о нал но сти 
си ло ва но од стра не му сли ман ских сна га то ком ра та у БиХ.4 Си ми ће ва ис ти че да ово ни је ко-
на чан број, јер мно ге же не ни су при ја вљи ва ле си ло ва ње због раз ли чи тих фак то ра: ври је ме, 
стид, по ли тич ка упли та ња, ми гра ци је и ра се ља ва ња, тра у ма, уби ста си ло ва них же на, те пе ри-
од ко ји је усли је дио јер су мно ге жр тве умр ле од ста ро сти и/или ло шег здра вља.5 По сље ди ца 
то га је да, ни мно го го ди на на кон ра та, не ма мо тач но утвр ђен број же на жр та ва си ло ва ња 
и оста лих об ли ка тор ту ре. Си ми ће ва по ја шња ва да су мно ге же не у БиХ би ле за тво ре не у 
при ват ним ку ћа ма и становима, од ко јих ве ћи на ни ка да ни су иден ти фи ко ва не као жр тве од 
стра не до ма ћих или ме ђу на род них су до ва. Же не жр тве, та ко ђе, ни ка да ни су ре ги стро ва не 
од стра не ме ђу на род них ор га ни за ци ја ка кав је Ме ђу на род ни ко ми тет Цр ве ног кр ста.6 Мно-
ге же не су зло ста вља не и у про сто ри ја ма јав них уста но ва, као што су шко ле, хо те ли, ста ди-
о ни, вој не ка сар не и спорт ске ха ле, а ка ко би из бје гли њи хо ву ре ги стра ци ју, мно ге же не су 
или осло бо ђе не или раз ми је ње не за му шке за тво ре ни ке. О све му то ме ни је во ђе на ни ка ква 
до ку мен та ци ја.7 Из тог раз ло га је ди ни ме тод за утвр ђи ва ње исти не о на стра да лим же на ма 
је сте њи хо во свје до че ње. Као што ће мо ви дје ти у да љем тек сту, из ја ве и свје до че ња же на ко је 
су пре жи вје ле тор ту ру не ри јет ко би ва ју дис кре ди то ва не пред Су дом БиХ, те на осно ву то га 
ли ца ко ја су осум њи че на за зло чи не над ци ви ли ним жр тва ма ра та би ва ју по том осло бо ђе на 
оп ту жби. Ка ко Си ми ће ва на гла ша ва, мно ге же не ни ка да ни су про го во ри ле о свом ис ку ству 
рат ног си ло ва ња јер не ма ју ни ин сти ту ци о нал ну ни по ро дич ну по др шку8. Из тих раз ло га 
мно ге же не су и умр ле, а да ни су до че ка ле прав ду. Је дан зна ча јан број же на жр та ва ра та у БиХ 
су ра се ље не. Не ке од њих ни су спрем не да свје до че због стра ха од од ма зде, али и стиг ма ти-
за ци је од стра не дру штва.

Је дан број же на и дје во ја ка срп ске на ци о нал но сти над ко ји ма је из вр ше на тор ту ра за ври-
је ме ра та по моћ су по тра жи ле на Ги не ко ло шко-аку шер ској кли ни ци у Бе о гра ду. Етич ки ко-
ми тет и Из вр шни од бор Срп ског ле кар ског дру штва фор ми ра ли су Ко ми си ју за пра ће ње и 

3 Си мић, Оли ве ра (2015): У иш че ки ва њу прав де: Сту ди ја о по ло жа ју срп ских же на жр та ва рат ног зло чи на сек су ал ног на
си ља у Бо сни и Хер це го ви ни“, Ба ња Лу ка: Ген дер цен тар Ре пу бли ке Срп ске, стр. 5
4 Си мић, Оли ве ра (2015): „У иш че ки ва њу прав де: Сту ди ја о по ло жа ју срп ских же на жр та ва рат ног зло чи на сек су ал ног на
си ља у Бо сни и Хер це го ви ни“, Ба ња Лу ка: Ген дер цен тар Ре пу бли ке Срп ске, стр. 5
5 Исто
6 Исто, стр. 6
7 Исто. 
8 Исто, стр. 8
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ука зи ва ње по мо ћи си ло ва ним же на ма са рат них под руч ја да на 03. но вем бра 1992. го ди не. 
Од мах по фор ми ра њу Ко ми си ја је сту пи ла у кон такт са Вла дом Ре пу бли ке Срп ске, Ми ни-
стар ством здра вља Ре пу бли ке Срп ске, Ко ме са ри ја том за из бје гли це, Цр ве ним кр стом Ју го-
сла ви је, са свим здрав стве ним ор га ни за ци ја ма на те ри то ри ји Ре пу бли ке Ср би је, Ми ни стар-
ством здра вља Ср би је, Са ве зним за во дом за за шти ту здра вља, Са ве зном ко ми си јом за рат не 
зло чи не, Ми ни стар ством ино стра них по сло ва, као и са број ним дру гим ин сти ту ци ја ма и 
лич но сти ма. На за хтјев Ко ми те та за при ку пља ње по да та ка о из вр ше ним зло чи ни ма про тив 
чо веч но сти и ме ђу на род ног пра ва Са ве зног ту жи ла штва од 29. де цем бра 1993. го ди не (под 
бро јем: 1/0-12/2-93), Ко ми си ја је на пи са ла и до ста ви ла сље де ћи из вје штај под бро јем 83 од 04. 
фе бру а ра 1994. го ди не о жр тва ма си ло ва ња ко је су се обра ти ле за ље кар ску по моћ у Бе о гра ду:

1. И. Ј. Ро ђе на 1964. го ди не. По за ни ма њу ме ди цин ска се стра. На ла зи ла се у хр ват-
ском ло го ру. Ту је си ло ва на, на кон че га је оста ла труд на. Ро ди ла је ди је те ко је је упу ће но 
у Дје чи ји дом у Зве чан ској ули ци у Бе о гра ду. 

2. К. С. Ро ђе на 1964. го ди не. По за ни ма њу тр го вац из Или ја ша, Са ра је во. На ла зи ла 
се у ло го ру Бре за. Си ло ва на и оста ла труд на. Пре кид труд но ће одо брен и из вр шен у 
20-ој не де љи труд но ће.

3. Д. М. Ро ђе на 1954. го ди не. По за ни ма њу до ма ћи ца. Уда та, има два од ра сла дје те та 
и су пру га ко ји је био на ра ти шту. На ла зи ла се у ло го ру у Зе ни ци, гдје је си ло ва на. Из-
вр шен је пре кид труд но ће.

4. К. С. Ро ђе на 1972. го ди не. До ма ћи ца из Са ра је ва. Си ло ва на од стра не при пад ни ка 
му сли ман ске вој ске. Оста ла у дру гом ста њу. По ро ди ла се 19. но вем бра 1992. го ди не. 
Ди је те пре да то Дје чи јем до му у Зве чан ској ули ци у Бе о гра ду. По ро ди љи ука за на ги-
не ко ло шко-аку шер ска по моћ, као и стал на пси хи ја триј ска по моћ због ве о ма те шког 
ста ња.

5. В. С. Ста ра 24 го ди не, из Как ња. Си ло ва на од стра не при пад ни ка му сли ман ске 
вој ске. Оста ла труд на. Пре кид труд но ће из вр шен у ше стом мје се цу на Ги не ко ло шко-
аку шер ској кли ни ци у Бе о гра ду.

6. Е. С. Ро ђе на 1972. го ди не у Са ра је ву. По за ни ма њу ме ди цин ска се стра. На ла зи ла 
се у пр ват ном ло го ру у Са ра је ву. На кон си ло ва ња оста ла труд на. Из вр шен пре кид труд-
но ће у пе том мје се цу на Ги не ко ло шко-аку шер ској кли ни ци у Бе о гра ду. 

7. П. А. Ро ђе на у Са ра је ву 12.4.1958. го ди не. По за ни ма њу апо те кар. Си ло ва на ок-
то бра 1992. го ди не од стра не му сли ман ских вој ни ка. Уда та, има јед но ди је те. Пре кид 
труд но ће из вр шен у пе том мје се цу на Ги не ко ло шко-аку шер ској кли ни ци у Бе о гра ду.

8. Г. С. Ро ђе на 1964. го ди не. Из Са ра је ва. Си ло ва на у ви ше на вра та и од стра не ви ше 
му сли ман ских вој ни ка. Ка ко се на пре глед ја ви ла у 8. мје се цу труд но ће, ни је јој одо брен 
пре кид труд но ће.

9. Т. Х. Му сли ман ка, уда та за Ср би на. Има ла је дво је дје це, а муж је био при пад ник срп-
ске вој ске. Њу су про га ња ли Му сли ма ни и си ло ва ли је. Труд но ћа је пре ки ну та из ме ђу 5. и 
6. мје се ца. 
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10. С. Д. Ро ђе на 1943. го ди не у Са ра је ву. Си ло ва на, ту че на и мал тре ти ра на.
11. С. М. Ро ђе на 1973. го ди не, из Ту зле. По за ни ма њу тр го вац. Си ло ва на од стра не 

при пад ни ка му сли ман ске вој ске. Пре кид труд но ће из вр шен у 4. мје се цу.
12. Д. Г. Из Ко њи ца. По да ци се на ла зе на Ги не ко ло шко-аку шер ској кли ни ци у Бе-

о гра ду.
13. Ђ. М. Са Ма је ви це. По да ци се на ла зе на Ги не ко ло шко-аку шер ској кли ни ци у 

Бе о гра ду. 
14. М. С. Си ло ва на и пре кид труд но ће из вр шен на Ги не ко ло шко-аку шер ској кли ни-

ци у Но вом Са ду, гдје се на ла зе оста ли по да ци.
 
Ко ми си ја је има ла ути сак тог фе бру а ра 1994. го ди не да по сто ји да ле ко ве ћи број же на ко је 

су до жи вје ле исту тра ге ди ју. Мно ге же не су оста ле на те ри то ри ји Ре пу бли ке Срп ске, док се 
је дан дио же на ни је при ја вио Ко ми си ји или не кој дру гој здрав стве ној ор га ни за ци ји на те ри то-
ри ји Ре пу бли ке Ср би је, прeтпoстaвљa сe, у нaстojaњу дa свojу тoртуру и пoнижeњe сaчувajу у 
тajнoсти. Из вје штај Ко ми си је пот пи сао је пред сјед ник Ко ми си је прим. др Во ји слав Ми ле тић. 

Циљ овог ра да је сте да се до ма ћој и ме ђу на род ној јав но сти скре не па жња да и на кон ви ше 
од два де сет го ди на на кон ра та у Бо сни и Хер це го ви ни, же не жр тве ра та из Ре пу бли ке Срп ске 
још ни су про на шле прав ду од стра не пра во су ђа БиХ или Ме ђу на род ног кри вич ног три бу на-
ла за бив шу Ју го сла ви ју. 

При мар ни по да ци у овој сту ди ји при ку пље ни су ква ли та тив ним ис тра жи ва њем, ме то-
дом ин тер вјуа, ко ри сте ћи као ин стру мент по лу струк ту и са не ин тер вјуе, као нај а де кват ни је 
за ова кав на чин ис тра жи ва ња. По лу струк ту и са ни ин тер вјуи су обез би је ди ли пи та ња ко ја су 
до вољ но фо ку си ра ла ис пи та ни ке на пе ри од ко ји је зна ча јан за ову сту ди ју, а ујед но обез бје-
ђу ју ћи ми ни мал ну су ге сти ју у по гле ду то ка раз го во ра, као и хро но ло ги је и де та ља с ко ји ма 
су ис пи та ни це из но си ле од го во ре. Узо рак је чи ни ло 15 осо ба жен ског по ла, без огра ни че ња 
у по гле ду ста ро сне гру пе. Ста ро сно огра ни че ње је ис кљу че но јер се на сто ја ло да се при ку пе 
по да ци ко ји ће пру жи ти што ши ри и об у хват ни ји увид у ис ку ства же на жр та ва ра та у Бо сни 
и Хер це го ви ни. Об зи ром да у ис тра жи ва њу са ова квим ти пом по да та ка, ре пре зен та тив ност 
не игра ва жну уло гу, узо рак је био на мје ран. За ло ци ра ње ис пи та ни ка смо кон так ти ра ли ор-
га ни за ци ју Удру же ње же на жр та ва ра та Ре пу бли ке Срп ске, ко ја рас по ла же по да ци ма и адре-
са ма же на ко је су би ле ци вил не жр тве ра та од стра не не срп ских сна га у БиХ. Уз по моћ овог 
удру же ња обез би је ди ли смо са гла сност ис пи та ни ка за уче шће у ис тра жи ва њу и оба ви ли смо 
ин тер вјуе. Ва жан еле мент у из бо ру узор ка за ис пи ти ва ње пред ста вља ла је те ри то ри јал на дис-
пер зи ја, ка ко би се обез би је ди ло што ви ше ин фор ма ци ја са раз ли чи тих под руч ја на ко ји-
ма су же не жр тве из ла га не тор ту ри и зло ста вља њу. Удру же ње је и ту од и гра ло ва жну уло гу, 
обез бје ђу ју ћи адре се ис пи та ни ка са ло ка ци ја са ко јих је при ку пљен ве ли ки број по да та ка из 
се кун дар них из во ра. Ин тер вјуи су оба вље ни у пе ри о ду од 19. ав гу ста 2015. го ди не до 04. сеп-
тем бра 2015. го ди не, на под руч ји ма оп шти на: Бра ту нац, Звор ник, При је дор, Но ви Град, Ба ња 
Лу ка, Брч ко, Ша мац и Брод. Ис пи та ни ци су усме ним и пи сме ним пу тем упу ћи ва ни у свр ху 



ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ [ 41  ]

раз го во ра, при је ко јег су да ли пи са ну са гла сност за уче шће у ње му, као и до зво лу „Ре пу блич-
ком цен тру за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра же ња не ста лих ли ца“ Вла де Ре пу бли ке 
Срп ске за рас по ла га ње по да ци ма про и за шлим из раз го во ра. Та ко ђе, ис пи та ни ци су има ли 
при ли ку да се опре ди је ле да ли ће њи хов иден ти тет би ти от кри вен у мо но гра фи ји и у да љем 
ко ри ште њу по да та ка од стра не ис тра жи ва ча, што је по себ ним до ку мен том и уста но вље но. 
Ин тер вјуе је оба вља ла мр Бо ја на Ми о дра го вић и сни мље ни су у ау дио и ви део фор ма ту, на кон 
че га су тран скри бо ва ни.

Ова сту ди ја са др жи свје до че ња пет на ест ин тер вју и са них же на жр та ва ра та у БиХ, као и 
по дат ке о ис тра жи ва ној те ми из дру гих свје до че ња при ку пље них пу тем се кун дар них из во ра 
- из до ступ не до ку мен та ци је и ли те ра ту ре (ту жбе, пре су де, пу бли ка ци је, мо но гра фи је, за-
пи сни ци и слич но). На тај на чин сту ди ја је об у хва ти ла и свје до че ња же на ко ја нам ни су би ла 
до ступ на, као и оних ко је ви ше ни су ме ђу жи ви ма. 

Нај мла ђе жр тве си ло ва ња срп ске на ци о нал но сти би ле су дви је де ве то го ди шње дје вој чи це 
на под руч ју Или ја ша и Оџа ка, као и два на е сто го ди шња дје вој чи ца у Са ра је ву. Нај ста ри ја ци-
вил на жр тва ко ју смо мо гли иден ти фи ко ва ти, би ла је ста ри ца Б. К. ко ја је уби је на 1994. го ди не 
у ло го ру у Би ха ћу. О суд би ни Б. К. Са зна је мо из до ку ме на та Слу жбе на за би ље шка Ста ни це 
јав не без бјед но сти Би хаћ, Одје ље ње кри ми на ли стич ке по ли ци је од 07.12.1994. го ди не и За пи
сни ка о са слу ша њу свје до ка Цен тра јав не без бјед но сти Ба ња Лу ка, По ли циј ска ста ни ца Но ви 
Град, од 27.04.2005. го ди не. Да на 25. ок то бра 1994. го ди не у ве чер њим са ти ма у се ло Ра чић 
код Би ха ћа ушла је му сли ман ска вој ска. Је дан дио срп ског ста нов ни штва је успио да на пу сти 
се ло Ра чић, док су углав ном ста ри ји мје шта ни оста ли у се лу. Му сли ман ска вој ска по ула ску 
у се ло уби ла је ви ше ста нов ни ка, док су пре о ста ле мје шта не се ла Ра чић спро ве ли у ло гор у 
Би ха ћу гдје су ка сни је сви би ли уби је ни. Њи хо ва мр тва ти је ла раз ми је ње на су 01.12.1994. го-
ди не. Ме ђу ти је ли ма за ро бље ни ка из се ла Ра чић би ло је и ти је ло Б. К., за ко ју свје до ци твр де 
да је у тре нут ку уби ства има ла око 106 го ди на. Она је по тврд ња ма свје до ка уби је на у ло го ру 
у Би ха ћу, гдје је и са хра ње на. На жа лост, као и у слу ча ју нај мла ђих жр тви, ни по чи ни о ци зло-
чи на над Б. К. ни су угле да ли ли це прав де ни 20 го ди на на кон ра та.

На ве де не при че о тор ту ри и си ло ва њу ци вил них жр та ва ра та по тре сне су сва ка за се бе, 
али на са мом по чет ку ове књи ге из дво ји ли би смо из ја ву мај ке на стра да ле Мир ја не Дра ги-
че вић. У крат ком до ку мен тар ном фил му „Мир ја на“9 ре ди те ља Сње жа на Ла ло ви ћа из 2005. 
го ди не, за би ље же на је ис по вјест мај ке ма ло љет не Мир ја не Дра ги че вић, ко ју су му џа хе ди ни 
из та да шњег дру гог ба та љо на Сед ме му сли ман ске бри га де си ло ва ли и за кла ли 28. де цем бра 
1992. го ди не у се лу До ња Би о ча код Или ја ша.10 Мир ја ни на мај ка Ра да Дра ги че вић опи са ла је 
тај тра гич ни тре ну так: 

„Mo ja ћeркa je билa у црвeнoj трeнeрци, ja сaм je oб уклa. Ширoкa je трeнeркa билa. Њу кaд су 
ухвaтили, oдвojили oд мeнe, oнa je вриш тaлa, плaкaлa. Кaд су пoчeли дa je скидajу, вриш тaлa je. 

9  Линк пре ма до ку мен тар ном фил му „Мир ја на“: https://www.you tu be.co m/watch?v=A4sir Vib WkI, по сје ће но 11.12.2015. го
ди не
10  Из вор: Текст Му џа хе ди ни ми ди је те уби ли, а не мам ни за спо ме ник, Не за ви сне но ви не, 15.03.2013 Линк: http://www.ne
za vi sne.co m/no vo sti/gra do vi/Mud za he di nimidi je teubi liane mamni za spo me nik/184157, по сје ће но 11.12.2015. го ди не
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Плaкaлa. Ja joj нисaм мoглa пoмoћи. Звaлa мe: „Maмa, Maмa!“ Нисaм joj мoглa пoмoћи, oни су мe 
држaли... Taj пр ви кaд je силoвao, ниje билa....oвaj, билa je свjeснa. Aл’ кaсниje ниje чулa, изг убилa 
сe вjeрoвaтнo, кaд су oвa двojицa.... Кaсниje сe ниш тa ниje чулa, нит’ je плaкaлa, ни ти мe звaлa, 
ни ниш тa. Сaмo je ’нaкo лeжaлa нa пoду. Кaд су тo зaвршили, oндa су пуцaли у њу, пa у мeнe.“ 

Рaдa Дрaгичeвић ниje имaлa снaгe дa испричa штa joj сe дeсилo 1992. О силoвaњу и уби ству 
свoje дeвeтoгoдишњe ћeркe Mирjaнe. Учинилa je тo 13 гoдинa кaсниje.11

11 Си мић, Оли ве ра (2015): У иш че ки ва њу прав де: Сту ди ја о по ло жа ју срп ских же на жр та ва рат ног зло чи на сек су ал ног на
си ља у Бо сни и Хер це го ви ни, Ба ња Лу ка: Ген дер цен тар Ре пу бли ке Срп ске, стр. 6
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У свим ору жа ним су ко би ма, без об зи ра на стра не, обим и ка рак тер су ко ба, по сто је по себ-
но осје тљи ве ка те го ри је ли ца ко ја у до ма ћем и ме ђу на род ном кри вич ном пра ву има ју 
за шти ћен ста тус, ка ко из раз ло га што нај че шће не при па да ју ору жа ним фор ма ци ја ма, 

та ко и због чи ње ни це да су у не мо гућ но сти, не са мо да пру же от пор, већ не мо гу би ти из вор ни-
ка вих при јет њи и угро жа ва ња. Та ли ца су обич но угро же на чи ње ни ца ма да их рат ви ше по га ђа, 
да га те же под но се, да су не ја ка и по при ро ди сла би ја, бо ја жљи ви ја, че сто и пот пу но бес по моћ-
на. У ту ка те го ри ју ли ца убра ја ју се дје ца, же не, стар ци, ин ва ли ди и дру га не моћ на ли ца. Ка ко 
су пред мет на шег раз ма тра ња же не жр тве ра та, те жи ште ана ли зе ће би ти на овој вр сти жр та ва.

У про те клом ра ту у Бо сни и Хер це го ви ни, пре ма ве ћин ским про цје на ма, стра да ло је пре-
ко 100.000 ли ца. При то ме удио стра да лих же на у укуп ном бро ју жр та ва пре ла зи 20%, што 
ја сно ука зу је на те жи ну њи хо вог стра да ња. Пре ма пре ли ми нар ним по да ци ма ис тра жи ва ња 
ко ја је спро вео Ре пу блич ки цен тар за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра же ње не ста лих 
ли ца, у про те клом ра ту у Бо сни и Хер це го ви ни смрт но је стра да ло 2.789 же на срп ске на ци о-
нал но сти, не ста ло је њих 829, од ко јих се још тра га за 315. Та ко ђе, до са да шња еви ден ци ја Цен-
тра ука зу је да је око 2.100 же на срп ске на ци о нал но сти пре тр пје ло сек су ал но на си ље у ра ту.

Спре га ме ди ја и ин те лек ту ал них кру го ва ан га жо ва них на про мо ци ји јед но стра не кри ви це 
за рат у БиХ ути ца ла је на кре и ра ње та кве сли ке ко ја при ка зу је да су у овом ра ту сек су ал ном 
на си љу и дру гим об ли ци ма тор ту ре би ле из ло же не са мо же не не срп ске на ци о нал но сти. Дру-
гим ри је чи ма, оп шти ути сак у ме ђу на род ним кру го ви ма, ко ји је ова кво су бјек тив но и при-
стра сно оста ви ло, је сте из ве шта ва ње да су ма сов на си ло ва ња же на пр вен стве но бо шњач ке 
и хр ват ске на ци о нал но сти по чи ни ли ис кљу чи во при пад ни ци Вој ске Ре пу бли ке Срп ске, као 
и па ра вој них фор ма ци ја ве за них за срп ску стра ну у су ко бу. Да ин кри ми на ци ја на ве де них си-
ло ва ња бу де те жа, а са та ни за ци ја срп ске стра не у су ко бу ве ћа, на во ди се да су си ло ва ња би ла 
ор га ни зо ва на и план ска, на ре ђе на од стра не нај ви ших струк ту ра по ли тич ке и вој не вла сти, 
а у ци љу ет нич ког чи шће ња и ге но ци да.

Сек су ал но на си ље у ра ту пред ста вља кри вич но дје ло рат ног зло чи на, као и стра те шко 
оруж је ра та. Оно се не ри јет ко чи ни са по себ ном на мје ром уни шта ва ња со ци јал них и кул тур-
них ве за по ро ди ца и за јед ни ца.

У ме ђу на род ном кри вич но прав ном окви ру сек су ал но на си ље ре гу ли шу не ко ли ко прав-
них ака та. 

КРИ ВИЧ НО ПРАВ НИ ПО ЛО ЖАЈ ЖЕ НА 
ЖР ТА ВА РА ТА
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Пре ма IV Же нев ској кон вен ци ји из 1949. го ди не, у чл. 27, ст. 2 про пи су је се: „Же не ће по-
себ но би ти за шти ће не про тив сва ког на па да на њи хо ву част, а на ро чи то про тив си ло ва ња, 
при ну ђа ва ња на про сти ту ци ју и про тив сва ког на па да на њи хо ву сти дљи вост.“1

Пре ма IV Ха шкој кон вен ци ји о за ко ни ма и оби ча ји ма ра та на коп ну и мо ру, у чл. 46, про-
пи су је се да „част и пра ва по ро ди це, лич ни жи вот и при ват на сво ји на, као и вјер ска увје ре ња 
и оба вља ње вјер ских об ре да мо ра ју се по што ва ти.“2

Пре ма III Же нев ској кон вен ци ји о по сту па њи ма са за ро бље ни ци ма, чл. 25 in ter alia, про пи-
су је да „у свим ло го ри ма у ко ји ма же не рат ни за ро бље ни ци бо ра ве исто вре ме но кад и рат ни 
за ро бље ни ци му шкар ци, њи ма се има ју обез бје ди ти одво је не спа ва о ни це.“3 Та ко ђе, чл. 88, 
ст. 2 исте Кон вен ци је про пи су је: „же не рат ни за ро бље ни ци не мо гу се ка жња ва ти стро жим 
ка зна ма ни ти се с њи ма, док из др жа ва ју ка зну, сми је по сту па ти стро же не го са же на ма ко је 
при па да ју ору жа ним сна га ма си ле ко ја др жи рат не за ро бље ни ке, а ко је су ка жње не за слич но 
дје ло.“4 На да ље, чл. 97 исте Кон вен ци је про пи су је: „да ће се же не рат ни за ро бље ни ци ко је 
из др жа ва ју ди сци плин ску ка зну др жа ти у про сто ри ја ма одво је ним од оних у ко ји ма су му-
шкар ци и ста ви ће се под не по сре дан над зор же на.“5

У IV Же нев ској кон вен ци ји о за шти ти гра ђан ских ли ца за ври је ме ра та, чл. 16 про пи су-
је да „ра ње ни ци и бо ле сни, као и не моћ ни и бре ме ни те же не мо ра ју би ти пред мет по себ не 
за шти те и об зи ра.“6

У До пун ском про то ко лу уз Же нев ске кон вен ци је од 12. ав гу ста 1949. го ди не о за шти ти жр-
та ва ме ђу на род них ору жа них су ко ба (Про то кол I) у чл. 75, ст. 5 про пи са но је: „же не чи ја је 
сло бо да огра ни че на из раз ло га су ко бом, би ће др жа не у оде ље њи ма одво је но од оде ље ња за 
му шкар це. Оне ће би ти под не по сред ним над зо ром же на. Ме ђу тим, у слу ча је ви ма ка да су 
по ро ди це при тво ре не или ин тер ни ра не, оне ће кад год је то мо гу ће би ти др жа не на истом 
мје сту и смје ште не код по ро дич не за јед ни це.“7

Ре зо лу ци јом Са вје та без бјед но сти УН-а, бр. 1325 од 31.10. 2000. го ди не, под на зи вом Же не, 
мир и без бјед ност, све стра не у су ко бу по зва не су да пре ду зму по себ не мје ре за шти те же на и 
дје во ја ка од род но за сно ва ног на си ља, по себ но си ло ва ња и дру гих об ли ка сек су ал ног зло ста-
вља ња, у си ту а ци ја ма ору жа них су ко ба. По ред на ве де не, и Ре зо лу ци ја Са вје та без бјед но сти 
бр. 1820 од 19.06. 2008. го ди не, осу ђу је ко ри шће ње сек су ал ног на си ља као рат ног сред ства, 
од ре ђу ју ћи си ло ва ње и дру ге об ли ке сек су ал ног на си ља као рат ни зло чин, зло чин про тив 
чо вјеч но сти или кон сти ту тив ни чин ге но ци да. 

1 Из вор: Же нев ска кон вен ци ја о за шти ти гра ђан ских ли ца за вре ме ра та од 12. ав гу ста 1949. го ди не (IV Же нев ска кон вен
ци ја): http://www.tu zi la stvorz.or g.rs /html_trz/PRO PI SI/zen _kon ven ci ja_4_lat .pdf , по сје ће но 25.03.2016. го ди не.
2 Едлин гер, К. (ур.): Ода бра ни до ку мен ти из Ме ђу на род ног ху ма ни тар ног пра ва, Бе о град: Цен тар за ми ров не опе ра ци је 
Вој ске Ре пу бли ке Ср би је, стр. 11. Линк:  http://www.vs.rs/con tent/at tac hments/CM O/Rad ni_ma te ri jal_za _pri pre muMHP _zbir
ka_2013_Srb_Eng.pdf, по сје ће но 25.03.2016. го ди не 
3 Исто, стр. 79
4 Исто, стр. 102
5 Исто, стр. 105
6 Из вор: Же нев ска кон вен ци ја о за шти ти гра ђан ских ли ца за вре ме ра та од 12. ав гу ста 1949. го ди не (IV Же нев ска кон вен
ци ја): http://www.tu zi la stvorz.or g.rs /html_trz/PRO PI SI/zen _kon ven ci ja_4_lat .pdf , по сје ће но 25.03.2016. го ди не.
7 Кне же вићПре дић, В., Аврам, С., Ле жа ја, Ж. (2007): Из во ри ме ђу на род ног ху ма ни тар ног пра ва (дру го изд.), Бе о град: Фа
кул тет по ли тич ких на у ка, Цр ве ни крст Ср би је, Ме ђу на род ни ко ми тет Цр ве ног кр ста, стр. 225
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Осла ња ју ћи се на Ре зо лу ци ју бр. 1820, Ре зо лу ци ја Са вје та без бјед но сти УН-а, бр. 1888 
од 30.09. 2009. го ди не, по себ ну па жњу по све ћу је за шти ти же на и дје вој чи ца од сек су ал ног 
на си ља у ору жа ним су ко би ма. Опе ра ци о на ли зу ју ћи ову за шти ту, по ме ну та ре зо лу ци ја на-
ла же ми ров ним ми си ја ма и ми ров ним сна га ма да за шти те ову ка те го ри ју ли ца, те се њо ме 
зах ти је ва име но ва ње спе ци јал ног пред став ни ка ге не рал ног се кре та ра као и фор ми ра ње 
екс перт ских ти мо ва, ко ји би дје ло ва ли на за шти ти же на и дје вој чи ца у ору жа ним су ко би ма.

Нај зад, Ре зо лу ци јом Са вје та без бјед но сти УН-а, бр. 1889 од 05. 10. 2009. го ди не, по твр ђе-
на је Ре зо лу ци ја бр. 1325 из 2000. го ди не под на зи вом Же не, мир и без бјед ност, те је осу ђе но 
сек су ал но на си ље над же на ма у кон фликт ним и пост кон фликт ним си ту а ци ја ма. Још тре ба 
на гла си ти да је Са вјет без бјед но сти УН-а про бле ма ти ку сек су ал ног на си ља тре ти рао и ре зо-
лу ци ја ма бр. 1960/2010, 2106/2013 и 2122/2013.

По ред на ве де них до ку ме на та, ври јед но је ис та ћи и Де кла ра ци ју о окон ча њу сек су ал ног 
на си ља у су ко бу, ко ја је усво је на 24.09.2013. го ди не у Ге не рал ној скуп шти ни УН-а, а ко ја са-
др жи низ прак тич них и по ли тич ких оба ве за за окон ча ње ко ри шће ња си ло ва ња и сек су ал-
ног на си ља као оруж ја ра та. На ве де на де кла ра ци ја до дат но на гла ша ва за бра ну ам не сти ра ња 
сек су ал них зло чи на ко ји се ја вља ју то ком ми ров них спо ра зу ма и зах ти је ва и усва ја ње но вог 
Про то ко ла о до ку мен та ци ји и ис тра жи ва њу сек су ал ног на си ља у су ко би ма, ко ји ће обез би-
је ди ти да се при ку пље ни до ка зи о сек су ал ном на си љу мо гу ко ри сти ти у суд ским про це си ма.

Од ред ба ма чл. 7 Рим ског ста ту та Ме ђу на род ног кри вич ног су да, про пи са но је кри вич но 
дје ло зло чин про тив чо вјеч но сти, ко ји из ме ђу оста лог, у ста ву (г) про пи су је кри вич но дје ло 
си ло ва ње, сек су ал но роп ство, при сил ну про сти ту ци ју, при сил ну труд но ћу, при сил ну сте ри-
ли за ци ју или би ло ко ји дру ги об лик сек су ал ног на си ља упо ре ди ве те жи не.

Пре ма чл. 5 Ста ту та Ме ђу на род ног кри вич ног су да за бив шу Ју го сла ви ју, зло чин про тив 
чо вјеч но сти, из ме ђу оста лог, у ста ву (г) под ра зу ми је ва и си ло ва ње. Да кле, на во де ћи са мо 
си ло ва ње, овај ста тут је дао ужу ква ли фи ка ци ју кри вич ног дје ла си ло ва ња у од но су на Рим
ски ста тут. Сто га је бли же о еле мен ти ма на осно ву ко јих се ква ли фи ку је кри вич но дје ло 
си ло ва ња да то у Ха шком три бу на лу у пре су ди Пре тре сног ви је ћа ICTY–a, у пред ме ту Ту жи
лац про тив Ан те Фу рун џи је, при че му се по себ но на гла ша ва да је си ло ва ње сва ки сек су ал ни 
акт по чи њен уз при мје ну при ну де или си ле или под при јет њом при ну де или при мје не си ле.

Сљед стве но на ве де ном уо ча ва мо ши ро ку ле пе зу ме ђу на род но прав них ака та, ма хом кри вич-
но прав ног ка рак те ра, ко ји ег закт но ука зу ју на те жи ну ко је сек су ал но на си ље у ра ту има, те се оно 
за бра њу је свим мо гу ћим прав ним сред стви ма, а уко ли ко до ње га до ђе, про пи су ју се нај те же кри-
вич но прав не ква ли фи ка ци је за ова ква дје ла. На жа лост, упр кос на ве де ним ме ха ни зми ма ко ји су 
ак те ри ма ору жа них су ко ба, у кон фликт ном пе ри о ду, кроз Же нев ско и Ха шко пра во, сва ка ко би-
ли по зна ти; те у пост кон фликт ним ак ти ма ко ји су ука зи ва ли на по тре бу про це су и ра ња зло чи на 
сек су ал ног на си ља, овај об лик на си ља у ра ту у Бо сни и Хер це хо ви ни ни ти је спри је чен, ни ти је ка-
сни је аде кват но про це су и ран, по себ но ка да су у пи та њу же не жр тве ра та срп ске на ци о нал но сти.

Ка да је у пи та њу до ма ћи за ко но дав ни оквир, по ла зи се од кри вич ног за ко на БиХ. На и ме, 
Кри вич ни за кон Бо сне и Хер це го ви не у члан 172, став (1), тач ка г), де фи ни ше при си ља ва ње дру ге 
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осо бе на сек су ал ни од нос или са њим из јед на че ну сек су ал ну рад њу (си ло ва ње), сек су ал но роп-
ство, при сил ну про сти ту ци ју, при сил ну труд но ћу, при сил ну сте ри ли за ци ју, или би ло ко ји дру-
ги об лик те шког сек су ал ног на си ља, као зло чи не про тив чо вјеч но сти. Сљед стве но на ве де ном, 
за па жа мо да члан 172. не об у хва та ег закт но дјелo рат ног си ло ва ња, већ се сек су ал но на си ље 
спо ми ње са мо кад се по ја вљу је као дио на мјер ног рас про стра ње ног или си стем ског на па да на 
ци вил но ста нов ни штво, што чи ни кон сти ту тив ни еле мент зло чи на про тив чо вјеч но сти. 

Члан 173, став (1), тач ка е) Кри вич ног за ко на БиХ де фи ни ше си ло ва ње и при си ља ва ње на 
про сти ту ци ју као рат не зло чи не. Кон сти ту тив на дје ла сек су ал ног на си ља ко ја се де фи ни шу 
као рат ни зло чи ни по КЗ БиХ знат но су ужа од оних ко је де фи ни ше ме ђу на род но пра во. 
На и ме, Члан 173, став (1), тач ка е) укљу чу је са мо „сек су ал ни од нос или с њим из јед на че ну 
сек су ал ну рад њу (си ло ва ње) или при сил ну про сти ту ци ју“, што је у из ра зи тој су прот но сти 
с Рим ским ста ту том Ме ђу на род ног кри вич ног су да, ко ји пре по зна је си ло ва ње, сек су ал но 
роп ство, при сил ну про сти ту ци ју, при сил ну труд но ћу, при сил ну сте ри ли за ци ју или би ло ко ји 
дру ги об лик сек су ал ног на си ља као те шку по вре ду Же нев ских кон вен ци ја.

Tакође, у оба ци ти ра на чла на, рат но сек су ал но на си ље је све до сре ди не 2015. го ди не, де-
фи ни са но као при си ља ва ње дру ге осо бе „упо тре бом си ле или при јет ње ди рект ним на па дом 
на њен жи вот или ти је ло или на жи вот или ти је ло њој бли ског ли ца.“8 Ове од ред бе су огра-
ни че не, јер оне не де фи ни шу слу ча је ве сек су ал ног од но са без при стан ка као кри вич на дје ла, 
упр кос чи ње ни ци да је прак са ме ђу на род них су до ва утвр ди ла да се сек су ал на ак тив ност без 
при стан ка мо же по сти ћи дру гим сред стви ма при си ле, ко ја су по себ но ре ле вант на то ком ору-
жа ног су ко ба, укљу чу ју ћи и страх од на си ља, при ну ду, при тва ра ња, пси хо ло шки при ти сак или 
зло у по тре бу вла сти. Прет ход на фор му ла ци ја је де фи ни са на као је дан од раз ло га за ви со ке 
сто пе осло ба ђа ју ћих пре су да у слу ча је ви ма сек су ал ног на си ља пред Су дом БиХ. До про мје на 
у про пи си ва њу овог чла на до шло је ма ја 2015. го ди не до но ше њем из мје на и до пу на Кри вич ног 
за ко на БиХ, при че му ква ли фи ка ци ја дје ла си ло ва ња не за ви си са мо од еле мен та при си ле, 
чи ме се пру жа ве ћи ни во до сљед но сти с ме ђу на род ним стан дар ди ма.

Та ко ђе, ва ља се освр ну ти и на Кри вич ни за кон СФРЈ из 1976. го ди не. Овај за кон се при мје-
њу је у Ре пу бли ци Срп ској, Фе де ра ци ји Бо сне и Хер це го ви не и Брч ко Ди стрик ту као за кон 
ко ји је био на сна зи у ври је ме ка да се на си ље до го ди ло, те из ри чи то у чл. 142 про пи су је као 
об ли ке сек су ал ног на си ља са мо при сил ну про сти ту ци ју и си ло ва ње као рат не зло чи не про-
тив ци вил ног ста нов ни штва, чи ме ни је по стиг ну та ускла ђе ност с ме ђу на род ним пра вом у 
кон тек сту оба ве зе да се ис тра жи и про це су и ра сек су ал но на си ље та кве при ро де.

Упр кос чи ње ни ци да је пре ко 2.100 же на срп ске на ци о нал но сти пре тр пје ло сек су ал но 
на си ље у ра ту, пред Ха шким три бу на лом ни ко ни је од го ва рао за овај зло чин. Пред Су дом 
БиХ, до са да је пра во сна жно осу ђе но за сек су ал но на си ље над же на ма срп ске на ци о нал но сти 
то ком про те клог ра та са мо пет ли ца (Ве из Бје лић, Зрин ко Пин чић, Ће рим Но ва лић, Јо сип 
То лић и За им Ла ли чић) на укуп но 36 го ди на и 6 мје се ци за тво ра. 

8 Из вор: Кри вич ни за кон Бо сне и Хер це го ви не:
http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/za ko ni/ba /kri vic ni_za kon_3_03__bo s.pd f, по сје ће но 25.03.2016. го ди не
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ПОСАВИНА

Пре ма пу бли ка ци ји из 2001. го ди не под на зи вом Кон ти ну и тет стра ти шта и 
ло го ра1, по гром срп ског ци вил ног ста нов ни штва на под руч ју По са ви не по

чи ње мар та 1992. Го ди не, ка да су хр ват ске сна ге по би ле и про тје ра ле срп ско 
ци вил но ста нов ни штво са под руч ја оп шти не Брод, у се ли ма Си је ко вац, До ње 
Ба ри це, Гор ње Ба ри це и Ли је шће. Хр ват ски и му сли ман ски вој ни ци са под руч ја 
Дер вен те про тје ру ју око 7.000 Ср ба, а на те ри то ри ји ци је ле По са ви не про тје ра
но је ви ше од 30.000 ста нов ни ка оп шти на Брод, Дер вен та, Мо дри ча, Оџак. Ка да 
је ри јеч о ло го ри ма за Ср бе, пре ма пу бли ка ци ји Кон ти ну и тет стра ти шта и ло го ра 
на под руч ју По са ви не, у оп шти на ма Брч ко, Гра да чац, Ораш је, Ша маџ, Оџак, Ву ко
са вље, Дер вен та, Брод, До бој, Мо дри ча, по сто ја ло је 45 ре ги стро ва них ло го ра. 
Пре ма но ви јим из во ри ма2 на под руч ју оп шти не Брод по сто ја ло је укуп но 10 ло
го ра, за тво ра или при тво ра, у Брч ком укуп но 21, на под руч ју оп шти не Гра да чац 
5, у Дер вен ти 5, у До бо ју 1, у Мо дри чи 3, у Ораш ју 5, у Оџа ку3 5, у Шам цу 1 ло гор, 
што је укуп но 56 ло го ра, за тво ра или при тво ра за Ср бе на под руч ју По са ви не.

1 Кон ти ну и тет стра ти шта и ло го ра, Ба ња Лу ка: До ку мен та ци о ни цен тар Ре пу бли ке Срп ске за ис тра жи ва ње рат
них зло чи на, 2001
2 Ра ко вић, С. (ур.): Ло го ри, за тво ри и при тво ри  мје ста стра да ња срп ског на ро да у Бо сни и Хер це го ви ни од 
1991. до 1996. го ди не (рад на вер зи ја), Ба ња Лу ка: Ре пу блич ки цен тар за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра
же ње не ста лих ли ца.
3 Од ма ја до ју ла 1992. го ди не из Оџа ка и Ву ко са вља у ло го ре у БиХ и Хр ват ској од ве де на су 1294 ли ца, од ко јих 
су 42 ли ца умр ла, а 62 си ло ва на. 



Сли ка 2. – Ло гор  ста ди он ФК „По лет“ Бо сан ски Брод

Сли ка 3. и 4. – Ло гор  Сред њо школ ски цен тар „Фриц Па влик“ Бо сан ски Брод
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Ору жа ни су ко би у Хр ват ској, на под руч ју Сла во ни је, то ком 1991. го ди не оста ви ли 
су по сље ди це и на та да шњу Бо сан ски По са ви ну, иа ко у Бо сни и Хер це го ви ни у 
том пе ри о ду још ни је би ло рат них де ша ва ња. При мје ра ра ди, да на 16. сеп тем бра 

1991. го ди не у се лу Вин ска у оп шти ни Бо сан ски Брод, од ар ти ље риј ских деј ста ва са под-
руч ја Хр ват ске по ги нуо је на рад ном мје сту од уда ра гра на те Во ји слав (Сло бо да на) Го ра-
но вић, ма шин ски ин же њер (ро ђен 1950. го ди не у До њој Ду би ци).4 Да на 12. но вем бра 1991. 
го ди не гра ђа ни из ре да хр ват ског на ро да, пред во ђе ни Хр ват ском де мо крат ком за јед ни цом 
(ХДЗ), про гла ша ва ју Хр ват ску за јед ни цу Бо сан ску По са ви ну у ко ју су ушле оп шти не: Бо-
сан ски Брод, Бо сан ски Ша мац, Брч ко, Дер вен та, Оџак, Ораш је и ди је ло ви оп шти на До бој 
и Гра да чац, а за сје ди ште је од ре ђен Бо сан ски Брод.5 Су ко би от по чи њу да на 03. мар та 1992. 
го ди не, ка да са хр ват ске те ри то ри је на под руч је оп шти не Бо сан ски Брод пре ла зе при пад-
ни ци зва нич них ору жа них сна га Ре пу бли ке Хр ват ске, те уз по моћ па ра вој них фор ма ци ја, 
ко је су ор га ни зо ва ле пар ти је Хр ват ска де мо крат ска за јед ни ца (ХДЗ) и Стран ка де мо крат ске 
ак ци је (СДА) вр ше оку па ци ју та да шњег Бо сан ског Бро да6. Пре ма об ја вље ном слу жбе ном 
до ку мен ту Ми ни стар ства уну тра шњих по сло ва Ре пу бли ке Хр ват ске, Слу жбе за за шти ту 
устав ног по рет ка, број: S1/92 од 04. 03. 1992. го ди не, под на зи вом Ин фор ма ци ја о раз во ју 
до га ђа ја у Бо сни и Хер це го ви ни ко ју је пот пи сао та да шњи по моћ ник ми ни стра Јер ко Ву кас, 
на во ди се: „Пре ма рас по ло жи вим са зна њи ма Слу жбе за за шти ту устав ног по рет ка МУП-а 
РХ, сна ге ХОС-а из Ре пу бли ке Хр ват ске бр зом и од луч ном ору жа ном ак ци јом по ти сну ле су 
фор ма ци је срп ских екс тре ми ста из Бо сан ског Бро да. Има ви ше мр твих и ра ње них осо ба 
на стра ни на о ру жа них срп ских екс тре ми ста. Спе ци јал на је ди ни ца МУП-а Р. БиХ, ко ја је 3. 
ожуј ка 1992. г. до шла у Бо сан ски Брод, по вла че се јер су сна ге ХОС-а пре у зе ле кон тро лу над 
гра дом. Је ди ни це ХОС-а, пре ма по да ци ма из на шег из во ра, не же ле оста ти са мо у Бо сан ском 

4 Из вор: Екс пер ти за о рат ним зло чи ни ма и зло чи ни ма ге но ци да из вр ше ним над ци вил ним ста нов ни штвом на под руч ју 
бив ше оп шти не Бо сан ски Брод у 1992. го ди ни, Удру же ња за тра же ње не ста лих ци ви ла и за ро бље них бо ра ца оп шти не Срп
ски Брод и Удру же ње ло го ра ша оп шти не Срп ски Брод, сеп тем бар 2001. го ди не, стр. 8, 17
5 Ве ли ми ро вић, Ј. (2010): Јав на три би на „Си је ко вац 26. мар та  Зло чин без ка зне“, Ба ња Лу ка: Ре пу блич ки цен тар за ис тра
жи ва ње рат них зло чи на, Вла да Ре пу бли ке Срп ске  Од бор за ње го ва ње тра ди ци је осло бо ди лач ких ра то ва, стр. 14
6 Из вор: Екс пер ти за о рат ним зло чи ни ма и зло чи ни ма ге но ци да из вр ше ним над ци вил ним ста нов ни штвом на под руч ју 
бив ше оп шти не Бо сан ски Брод у 1992. го ди ни, Удру же ња за тра же ње не ста лих ци ви ла и за ро бље них бо ра ца оп шти не Срп
ски Брод и Удру же ње ло го ра ша оп шти не Срп ски Бр од, сеп тем бар 2001. го ди не, стр. 9
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Бро ду, већ на мје ра ва ју раш чи сти ти ба ри ка де на под руч ју Бо сан ске По са ви не, што је по че-
ло ком пли ко ва ти не са мо по ли тич ке пре го во ре, већ пред став ни ци СДС-а оп ту жу ју РХ да 
је пре ко сна га ХОС-а ди рект но уми је ша на у су коб“.7 Тим чи ном Ре пу бли ка Хр ват ска је за-
по че ла агре си ју на те ри то ри ју Бо сне и Хер це го ви не. По чи ње про гон и по кољ Ср ба ко ји су 
та да чи ни ли ма њи ну у Бо сан ском Бро ду у од но су на уку пан збир бро ја Хр ва та и Бо шња ка.8 
При пад ни ци ма срп ског на ро да за бра њу је се из ла зак из гра да, а уби ја ње по ро ди це Мар тић 
25. мар та 1992. го ди не на го вје шта ва суд би ну срп ског на ро да на под руч ју оп шти не Брод, 
али и ши ре у По са ви ни. Да на 26. мар та 1992. го ди не хр ват ска вој ска на па да се ло Си је ко вац, 
ко јом при ли ком је уби је но 9 ци ви ла, од че га је нај мла ђи био се дам на е сто го ди шњи Дра ган 
(Лу ке) Ми ло ше вић, а нај ста ри ји Јо во (Ва се) Зе че вић, стар 72 го ди не.9 Да љим ак ци ја ма хр ват-
ске вој ске у са деј ству са па ра вој ним фор ма ци ја ма бо сан ског ХДЗ-а и СДА, ко је су ка сни је 
тран сфор ми са не у Хр ват ско ви је ће об ра не (ХВО) и Ар ми ју БиХ, по че ло је ет нич ко чи шће ње 
По са ви не, што је кул ми ни ра ло ег зо ду сом срп ском ста нов ни штва 11. и 12. ма ја 1992. го ди-
не.10 Ци ви ли срп ске (али и дру гих) на ци о нал но сти ко ји ни су успје ли по бје ћи, би ли су из ло-
же ни нај стра шни јим об ли ци ма тор ту ре и уби ја ња. У овом по гла вљу има мо свје до чан ства 
же на ко је су на стра да ле на под руч ју По са ви не, и то у оп шти на ма Брод (при је ра та Бо сан ски 
Брод) и Оџак.11 У књи зи Зло чин без ка зне12 про на ла зи мо свје до че ње Срп ки ње из Бро да, чи ји 
је иден ти тет за ве ден под ши фром 268/99-5. На ве де но је да су она и ње на је тр ва ухап ше не 
1992. го ди не од стра не вој ни ка ХВО и од ве де не су у ло гор ко ји се на ла зио на фуд бал ском 
ста ди о ну „По лет“. При је не го је 268/99-5 смје ште на у свла чи о ни цу клу ба, из вје сни Ан те, зва-
ни Бри тва13 си ло вао је С. Ћ. у ис тој про сто ри ји. Дру гог да на у исту про сто ри ју гдје су њих 
дви је би ле смје ште не, до ве де на је и же на, у књи зи за ве де на под ши фром 268/98-8, Срп ки ња, 
та ко ђе из Бро да (ста ро сти око 47 го ди на). За ро бље ни це 268/98-8 и С. Ћ. су вој ни ци ХВО 
не ко ли ко пу та из во ди ли и си ло ва ли. Свје до ки ња 268/99-5 на во ди да су до 20. ју ла 1992. го-
ди не (ка да је на пу сти ла ло гор) вој ни ци ХВО сва ко днев но из во ди ли њу и оста ле же не, гдје 
су их вој ни ци ХВО си ло ва ли14. Да је зло чин си ло ва ња же на срп ске на ци о нал но сти у ра том 

7 Ве ли ми ро вић, Ј. (2010): Јав на три би на „Си је ко вац 26. мар та  Зло чин без ка зне“, Ба ња Лу ка: Ре пу блич ки цен тар за ис тра
жи ва ње рат них зло чи на, Вла да Ре пу бли ке Срп ске  Од бор за ње го ва ње тра ди ци је осло бо ди лач ких ра то ва, стр. 29
8 Пре ма по пи су ста нов ни штва из 1991. го ди не у Бо сан ском Бро ду жи вје ло је укуп но 34.138 гра ђа на, од ко јих 4.088 Му сли
ма на (око 12%), 11.389 Ср ба (око 34%) и 13.993 Хр ва та (41%). Из вор: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20sa stav%20
sta nov ni stva%20po%20op sti na ma.pd f, по сје ће но 10.12.2015. го ди не
9 Из вор: Екс пер ти за о рат ним зло чи ни ма и зло чи ни ма ге но ци да из вр ше ним над ци вил ним ста нов ни штвом на под руч ју 
бив ше оп шти не Бо сан ски Брод у 1992. го ди ни, Удру же ња за тра же ње не ста лих ци ви ла и за ро бље них бо ра ца оп шти не Срп
ски Брод и Удру же ње ло го ра ша оп шти не Срп ски Брод, сеп тем бар 2001. го ди не, стр. 9
10 Исто.
11 Пре ма по пи су ста нов ни штва из 1991. го ди не у Oџаку је жи вје ло укуп но 30.056 гра ђа на, од ко јих 6.220 Му сли ма на (око 
20%), 5.667 Ср ба (око 19%) и 16.338 Хр ва та (око 54%). Из вор: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20sa stav%20sta nov ni
stva%20po%20op sti na ma.pd f, по сје ће но 10.12.2015. го ди не
12 Кр ста но вић, Жар ко С. (2003): Зло чин без ка зне: 19911997, Ба ња Лу ка: Глас срп ски, стр. 594595
13 У пи та њу је Штуц Ан то зв. „Бри тва“, син Јо зе и Ан ђе, ро ђен 03.03.1964. го ди не у Сла вон ском Бро ду, на ста њен је био у 
Бо сан ском Бро ду. Осно ва но се сум ња да је сек су ал но зло ста вљао А.О.; му чио и уби јао за тво ре ни ке; у ло го ру си ло вао С.Ћ. 
Из вор: До ку мен та ци је о из вр ше ним рат ним зло чи ни ма на под руч ју оп шти не Бо сан ски/Срп ски Брод у пе ри о ду од 19911995. 
го ди не, Удру же ња за тра же ње за ро бље них бо ра ца и не ста лих ци ви ла Оп шти не Срп ски Брод и Удру же ња рат них за ро бље
ни ка Оп шти не Срп ски Брод из 2002. го ди не, При лог А, стра ни це 20 и 21.
14 Исто. 
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за хва ће ној По са ви ни био си сте мат ски вр шен од стра не Хр ват ског ви је ћа об ра не до ка зу ју 
нам два до ку мен та (сли ка 5)15: 

1. 101. бо сан ско-брод ска бри га да Хр ват ског ви је ће об ра не, За по вјед ни штво по за ди не, 
Бо сан ски Брод - Си је ко вац - По твр да овје ре на пе ча том и пот пи са на од стра не „За по вјед ни-
ка по за ди не“ Ча у ше вић Ах ме та ко јом се по твр ђу је пра во Ин тер вент ном во ду из За гре ба да 
мо же из вр ши ти при во ђе ње осо ба жен ског по ла Но ва ко вић Ан ђе и Ни шић Пе тре „у ко рист 
му шког спо ла“. У по твр ди се на во ди да ће при ве де не осо бе спа ва ти у по дру му смје штај ног 
објек та и да је у слу ча ју опи ра ња до зво ље на упо тре ба си ле. 

2. 101. бо сан ско-брод ска бри га да Хр ват ског ви је ће об ра не, За по вјед ни штво по за ди не, Си-
је ко вац код Бо сан ског Бро да - По твр да овје ре на пе ча том и пот пи са на од стра не „За по вјед ни-
ка по за ди не“ Ча у ше вић Ах ме та, ко јом се по твр ђу је пра во Ин тер вент ном во ду из Си је ков ца 
да мо же из вр ши ти при во ђе ње осо ба жен ског по ла Ми ја то вић Дра ги це и Пе тро вић Гро зде „у 
ко рист му шког спо ла“. У по твр ди се на во ди да ће осо бе би ти при во ђе не у ве чер њим ча со ви ма 
и би ти пу шта не ку ћа ма у ју тар њим ча со ви ма. Та ко ђе се на во ди да ће при ве де не осо бе би ти 
то ком но ћи смје ште не у по друм и да је у слу ча ју опи ра ња до зво ље на упо тре ба си ле.

15 Наведене потврде Хрватског вијећа обране које потписује официр Чаушевић Ахмет (син Чаушевић Нијаза званог Медо, 
рођен 1973. године у Славонском Броду (Хрватска), био настањен у Сијековцу), први пут су објављене у књигама: Крстано
вић, Жарко (1995): Геноцидом против Срба: 19921994, Београд: Комитет за прикупљање података о извршеним злочинима 
против човечности и међународног права, Службени лист СРЈ, стр. 382 и Крстановић, Жарко С. (2003): Злочин без казне: 
19911997, Бања Лука: Глас српски, стр. 407
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Да ни су са мо при пад ни це срп ског на ро да би ле из ло же не тор ту ри те 1992. го ди не, го во-
ри нам свје до чан ство Бо шња ки ње Ха збе Ну кић16 чи ји је иден ти тет у књи зи Зло чин без 
ка зне за ве ден под ши фром 268/99-617. Ну ки ће ва је пр ви пут ухап ше на у Сла вон ском Ко-
ба шу (Хр ват ска) 02. ју на 1992. го ди не од стра не Вој не по ли ци је Ре пу бли ке Хр ват ске. За-
јед но са још тро ји цом Ср ба, од ве де на је на са слу ша ње у Сла вон ски Брод, гдје су јој узе ли 
основ не по дат ке и пу сти ли ку ћи. Дру го хап ше ње де си ло се 29. ју на 1992. го ди не, ка да су 
је ди рект но од ве ли у хр ват ски ло гор на ста ди о ну у Бо сан ском Бро ду, гдје је до жи вје ла 
стра шна му че ња и по ни жа ва ња. Управ ни ца жен ског ло го ра Ин ди ра Вр ба њац18 јој је узе ла 
сва до ку мен та и но вац и про чи та ла оп ту жни цу да је „срп ским вој во да ма“ из Ко ба ша до-
ста вља ла ин фор ма ци је шта се де ша ва у Хр ват ској. Иа ко је не ги ра ла оп ту жни цу, од ве де на 
је у ће ли ју у ко јој су се већ на ла зи ле же не: 268/98-8 (Срп ки ња, 47 го ди на), већ спо ме ну та 
268/98-5, и С.Ћ. из Бо сан ског Бро да, као и срп ки ње Р. И. и Г. Л., та ко ђе из Бо сан ског Бро-
да. Исто ве че Ха збу Ну кић из во де на са слу ша ње у при су ству Ин ди ре Вр ба њац и на но се 
јој те шке тје ле сне по вре де па ли ца ма, но га ма и кун да ци ма (име на хр ват ских вој ни ка ко ји 
су је пре ту кли: из вје сни Па вић из Вре ла, за тим Ка дри ја Мли вић из Си је ков ца, Да ли бор 
(Та и ба) Сла бић, зва ни Та иб, из Бо сан ског Бро да, а Ин ди ра Вр ба њац јој је уда ра ла ша ма-
ре). Та ко ђе, по зи ва ју из вје сног Ђу ђа на (по све му су де ћи у пи та њу је та ко ђе ло го раш), ко ји 
јој но жем ра сје ца груд њак, а за тим јој на но си по вре де у пред је лу гру ди и пол ног ор га на. 
Ка да је вра ће на у ће ли ју, ула зи ма ски ра ни вој ник ко ји јој ста вља нож на гр ло, др же ћи та-
ко 30 ми ну та, не би ли у иш че ки ва њу смр ти по твр ди ла не што из оп ту жби да је по ма га ла 
Ср би ма. Свје до ки ња Ха зба Ну кић прет по ста вља да је ма ски ра ни вој ник био Абу Са фи ја 
Афиф,19 док тор ги не ко лог ко ји је ра дио у До му здра вља у та да шњем Бо сан ском Бро ду и 
ко ји ју је ла жно оп ту жио за са рад њу са чет ни ци ма. На ред них да на се на ста вља тор ту ра и 
пре мла ћи ва ње (јед ног вој ни ка ко ју ју је пре мла ћи вао пре по зна ла је као Та ди ју Ле па на20) 
тје ра ју је да пот пи ше из ја ву да је чет ни ци ма от кри ва ла гдје Хр ва ти има ју бун ке ре и ка кво 

16 Из вор: Чо лић, Дра ган: „Ту кли су ме и си ло ва ли“, Блиц, 24.05.2002. го ди не, линк: http://www.blic.rs/ve sti/re por ta za/tu klisu 
me isi lo va li/l454z1k, по сје ће но 12.11.2015. го ди не
17 Кр ста но вић, Жар ко С. (2003): Зло чин без ка зне: 19911997, Ба ња Лу ка: Глас срп ски, стр. 595598
18 Ри јеч је о Ка ме рић (ро ђе на Вр ба њац) Ин ди ри, ро ђе ној 22.11.1962. у Бо сан ском Бро ду, у ко јем је би ла и на ста ње на. По 
за ни ма њу ди пло ми ра ни прав ник. За ври је ме ра та би ла је управ ни ца жен ског ло го ра у Бо сан ском Бро ду и на чел ник кри
ми на ли стич ке слу жбе Ста ни це јав не без бјед но сти Бо сан ског Бро да. Из вор: До ку мен та ци је о из вр ше ним рат ним зло чи ни ма 
на под руч ју оп шти не Бо сан ски/Срп ски Брод у пе ри о ду од 19911995. го ди не, Удру же ња за тра же ње за ро бље них бо ра ца и 
не ста лих ци ви ла Оп шти не Срп ски Брод и Удру же ња рат них за ро бље ни ка Оп шти не Срп ски Брод из 2002. го ди не, При лог А, 
стра ни ца 1617.
19 У пи та њу је Абу Афиф Са фи ја, док торги не ко лог, син Аб дул Ка ди ра и Мер јем Ал не мер, ро ђен 23.12.1945. го ди не у Ку
фур  Су лу су, оп шти на Sam me ra, Па ле сти на, на ста њен је био у Бо сан ском Бро ду. Из вор: До ку мен та ци је о из вр ше ним рат ним 
зло чи ни ма на под руч ју оп шти не Бо сан ски/Срп ски Брод у пе ри о ду од 19911995. го ди не, Удру же ња за тра же ње за ро бље них 
бо ра ца и не ста лих ци ви ла Оп шти не Срп ски Брод и Удру же ња рат них за ро бље ни ка Оп шти не Срп ски Бр од из 2002. го ди не, 
При лог Б, стра ни ца 13.
20 Ле пан Та ди ја, син Пе тра, ро ђен 01.08.1973. у Сла вон ском Бро ду, на ста њен је био у Но вом Се лу, оп шти на Бо сан ски Брод. 
За ври је ме хр ват ске оку па ци је Бо сан ског Бро да, био управ ник ло го ра  згра да ста ре ми ли ци је. Осно ва но се сум ња да је у 
ло го ру из вр шио си ло ва ње Де сан ке Бла го је вић и свје до ки ње 268/944; у ло го ру је ту као и си ло вао свје до ки њу Ха збу Ну кић; 
си ло вао је ло го ра ши цу К.О.; у ло го ру је за јед но са Го ра ном Бре ка лом из Сла вон ског Бро да и Да ли бо ром Сла би ћем зва ним 
Та иб при си ља вао логoраше да си лу ју ло го ра ши це. Из вор: До ку мен та ци је о из вр ше ним рат ним зло чи ни ма на под руч ју оп
шти не Бо сан ски/Срп ски Брод у пе ри о ду од 19911995. го ди не, Удру же ња за тра же ње за ро бље них бо ра ца и не ста лих ци ви ла 
Оп шти не Срп ски Брод и Удру же ња рат них за ро бље ни ка Оп шти не Срп ски Брод из 2002. го ди не, При лог А, стра ни це 24 и 25.
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на о ру жа ње ко ри сте и на кон те шке тор ту ре пот пи су је тај до ку мент. На кон то га сли је ди 
си ло ва ње. Свје до ки ња Ха зба Ну кић на во ди и име на сво јих си ло ва те ља: Јо зић Лу ка зва ни 
Лу ки ца,21 Ка дри ја Мли вић,22 Сла бић Да ли бор зва ни Та иб23, Иви ца Кља јић из Кри ча но ва, 
Ма то Ру бил,24 Ле пан Дра ган25 и Та ди ја Ле пан. Све до осло ба ђа ња Бро да, на си ље ни је пре-
ста ја ло. Свје до ки њу и оста ле же не су во ди ли на ли ни ју фрон та у Кри ча но во, Си је ко вац 
и Ко ли бе, гдје су та ко ђе си ло ва не. Свје до ки ња на во ди да су је тад у јед ном да ну си ло ва ла 
де ве то ри ца вој ни ка. На ли ни ју их је во дио Иви ца Кља јић из Кри ча но ва, а по ред Ха збе Ну-
кић, во ди ли су и М. из Мо дри че, за тим на ред ни пут Ка ћу К. из Мо дри че, по на ци о нал но-
сти Хр ва ти цу, уда ту за Ср би на. Ка да су ло гор на ста ди о ну у Бро ду по сје ћи ва ли пред став-
ни ци Ме ђу на род ног Цр ве ног кр ста, све ло го ра ши це су са кри ва ли у ло гор „Ка јак клуб“. 
На кон ста ди о на, ло го ра ши це су од ве ли у Сред њо школ ски цен тар у Бро ду. Свје до ки ња 
Ха зба Ну кић је та мо оста ла око мје сец да на и та ко ђе је би ла из ло же на на си љу (си ло вао ју 
је по но во Та ди ја Ле пан). Пред осло бо ђе ње Бро да, пре ба цу ју их у ка фа ну „Бар дак“, да би у 
раз мје ну оти шла 05. но вем бра 1992. го ди не. 

Пре ма са зна њи ма при ре ђи ва ча књи ге Зло чин че ка ка зну26 пи са не 1995. го ди не на ве де-
но је 36 ли ца ко ји су од ма ја до ав гу ста 1992. го ди не вр ши ли рат не зло чи не про тив ци вил-
ног ста нов ни штва срп ске на ци о нал но сти на те ри то ри ји оп шти не Оџак. На ве де ни вој ни ци 
при па да ли су 102. оџач кој бри га ди Хр ват ског ви је ћа об ра не (ХВО) и спе ци јал ној је ди ни ци 

21 Јо зић Лу ка зв. Лу ки ца, син Ра фе и Ру же, ро ђен 16.06.1954. го ди не у Ко ра ћу, Оп шти на Бо сан ски Брод гдје је био и на ста
њен. Оправ да но се сум ња да је пре мла ћи вао и уби јао ло го ра ше; да је си ло вао ви ше же на у ло го ру. Из вор: До ку мен та ци је 
о из вр ше ним рат ним зло чи ни ма на под руч ју оп шти не Бо сан ски/Срп ски Брод у пе ри о ду од 19911995. го ди не, Удру же ња за 
тра же ње за ро бље них бо ра ца и не ста лих ци ви ла Оп шти не Срп ски Брод и Удру же ња рат них за ро бље ни ка Оп шти не Срп ски 
Брод из 2002. го ди не, При лог Б, стра ни це 5253.
22 Мли вић Ка дри ја, син Ати фа и Дер ви ше. Оправ да но се сум ња да је 1992. го ди не за јед но са Јур ко ви ћем зв. Ман гаш убио 
ло го ра ши цу Бла го је вић Де сан ку из Те шња, при ли ком ин тер ни ра ња ло го ра ша из Бо сан ског Бро да у Сла вон ски Брод. По сто је 
оправ да не сум ње да је Мли вић из вр шио и му че ње и си ло ва ње Де сан ке Бла го је вић; Си ло вао је и свје до ки ње 268/944 и Ха
збу Ну кић, ко ју је и пре ту као. Из вор: До ку мен та ци је о из вр ше ним рат ним зло чи ни ма на под руч ју оп шти не Бо сан ски/Срп ски 
Брод у пе ри о ду од 19911995. го ди не, Удру же ња за тра же ње за ро бље них бо ра ца и не ста лих ци ви ла Оп шти не Срп ски Брод 
и Удру же ња рат них за ро бље ни ка Оп шти не Срп ски Брод из 2002. го ди не, При лог Б, стра ни ца 88.
23 Сла бић Да ли бор зва ни Та иб, син Та и ба и Љу би це, ро ђен 16.07.1966. го ди не у Бо сан ском Бро ду гдје је био и на ста њен. 
Осно ва но се сум ња да је пре мла ћи вао и убио ви ше ло го ра ша; да је си ло вао ви ше ло го ра ши ца, ме ђу ко ји ма и Де сан ку Бла
го је вић из Те шња, свје до ки ње 268/944, Ха збу Ну кић; да је сек су ал но зло ста вљао 268/999; да је за јед но са Ле пан Та ди јом и 
Го ра ном Бре ка лом из Сла вон ског Бро да при си ља вао ло го ра ше да си лу ју ло го ра ши це. Из вор: До ку мен та ци је о из вр ше ним 
рат ним зло чи ни ма на под руч ју оп шти не Бо сан ски/Срп ски Брод у пе ри о ду од 19911995. го ди не, Удру же ња за тра же ње за ро
бље них бо ра ца и не ста лих ци ви ла Оп шти не Срп ски Брод и Удру же ња рат них за ро бље ни ка Оп шти не Срп ски Брод из 2002. 
го ди не, При лог Б, стра ни це 104105.
24 Ру бил Ма то, син Мар ја на и мај ке Ан ђе р. Кља јић, ро ђен 06.12.1967. у Сла вон ском Бро ду, на ста њен је био у Збо ри шту, 
оп шти на Бо сан ски Брод. Из вор: До ку мен та ци је о из вр ше ним рат ним зло чи ни ма на под руч ју Оп шти не Бо сан ски/Срп ски 
Брод у пе ри о ду од 19911995. го ди не, Удру же ња за тра же ње за ро бље них бо ра ца и не ста лих ци ви ла Оп шти не Срп ски Брод 
и Удру же ња рат них за ро бље ни ка Оп шти не Срп ски Брод из 2002. го ди не, При лог Б, стра ни ца 102.
25 Ле пан Дра го, син Та ди је и Ру же, ро ђен 26.08.1960. го ди не у Но вом Се лу, Оп шти на Бо сан ски Брод, на ста њен је био у Ту
ле ку оп шти на Бо сан ски Бро ду је. За ври је ме хр ват ске оку па ци је био при пад ник Вој не по ли ци је ХВО. Осно ва но се сум ња да 
је пре мла ћи вао ло го ра ше, сек су ал но зло ста вљао ло го ра ши це; у ло го ру си ло вао Де сан ку Бла го је вић и свје до ки ње Ха збу 
Ну кић, те 268/944, 268/995, Из вор: До ку мен та ци је о из вр ше ним рат ним зло чи ни ма на под руч ју оп шти не Бо сан ски/Срп ски 
Бр од у пе ри о ду од 19911995. го ди не, Удру же ња за тра же ње за ро бље них бо ра ца и не ста лих ци ви ла Оп шти не Срп ски Брод 
и Удру же ња рат них за ро бље ни ка Оп шти не Срп ски Брод из 2002. го ди не, При лог Б, стра ни це 7273.
26 Јан ко вић, Ми ро слав и др. (1995): Зло чин че ка ка зну, Но ви Сад: Ме ги лот, Но ви Сад: По летпрес, Срп ско Са ра је во: Имел, 
стр: 270272
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ХВО под на зи вом „Ва тре ни ко њи“,27 а те ре те се да су уни шта ва ли и па ли ли ку ће и вјер ске 
објек те, уби ја ли и зло ста вља ли ло го ра ше, вр ши ли груп на си ло ва ња дје це, дје во ја ка и же на 
срп ске на ци о нал но сти, уз те шко фи зич ко мал тре ти ра ње и зло ста вља ње. У књи зи су на-
ве де ни та да шњи ста нов ни ци на под руч ју оп шти не Оџак: Ан то (Мар ка) Го лу бо вић (ро ђен 
1969. го ди не); Ибра хим (Хил ме) Ах ме то вић, зва ни Ибе (ро ђен 1958. го ди не); Или ја (Ма те) 
Пу дић (ро ђен 1959. го ди не); Или ја (Мар ка) Ју рић (ро ђен 1948. го ди не); Ан то (Ју ре) Ста жић 
(ро ђен 1970. го ди не); Мар ко (Стје па на) Ба ју шић (ро ђен 1961. го ди не); Мар ко (Па ве) Хрњ-
каш (ро ђен 1964. го ди не); Па во (Иве) Гла ваш (ро ђен 1951. го ди не); Јо зо (Мар ти на) Ба рук чић 
(ро ђен 1961. го ди не); Иван (Ма ти је) Ча лу шић (ро ђен 1967. го ди не); Мар јан (Ма те) Бр њић 
(ро ђен 1966. го ди не); Ју ро (Ма ти је) Ча лу шић (ро ђен 1964. го ди не); Ма то (Ју ре) Ча лу шић 
(ро ђен 1935. го ди не); Или ја (Иве) Гла ваш (ро ђен 1968. го ди не); Мар ко (Иве) Ста нић (ро ђен 
1956. го ди не); Јо зо (Си ме) Чу кић (ро ђен 1967. го ди не), Ма рин ко (Јо зе) Ју рић (ро ђен 1960. 
го ди не); Ши мо (Ју ре) Чу кић; Ан ђел ко (Иве) Ју рић (ро ђен 1965. го ди не); Јо зо (Пе тра) Ју рић 
(ро ђен 1962. го ди не); Мар ко (Стје па на) Ки кић (ро ђен 1953. го ди не); Јо сип (Ру же) То лић 
(ро ђен 1967. го ди не); Ши мо То по ло вац; Мар ко Ка у ри но вић Па так; Ју ри ца Бо жић, Ма то 
(Ју ре) Ба ру шић Мар ти нац; Ма то Ба рук чић (ро ђен 1966. го ди не); Или ја (Па ве) Ју рић Бе кри-
ја; Па во (Иве) Си чић; Ан то (Пе тар) Свр злић (ро ђен 1967. го ди не); Ју ро (Ан те) Ко па че вић 
(ро ђен 1962. го ди не); осо ба чи је је име Ни ко из Но вог Се ла, оп шти на Оџак; осо ба чи ји је 
на ди мак Чу ту ра из Оџа ка; Или ја Ђо јић Ке лин; То мо Ђо јић, Ти пу ра (Ма те)... из По сав ске 
Ма ха ле, оп шти на Оџак.

Пре ма по да ци ма Су да БиХ, за зло чи не на те ри то ри ји По са ви не до са да су оп ту же ни: Вин-
це тић Пе ро, То лић Јо сип, Ка ме рић Ин ди ра, Бр њић Ма ри јан, Ба рук чић Мар тин, Гла ваш Па во, 
Гла ваш Или ја, Чон дрић Ма то, Ју рић Или ја, Бр њић Ма ри јан (дру ги пред мет), Ба о тић Ма то, 
Тер зић Ал би на. Опи са ће мо дје ла за ко ја се те ре те на ве де на оп ту же на ли ца, пре ма до ступ ној 
до ку мен та ци ји Су да БиХ:

1. Вин це тић Пе ро28 – Про ми је нио име у Мар цо Ви до вић. Ли це и да нас не до ступ но пра-
во суд ним ор га ни ма. У пред ме ту пред Су дом БиХ под озна ком S1 1 K 003599 10 KRO про тив 
Мар ца Ви до ви ћа (про ми је нио име из Пе ро Вин це тић) оп ту же ни се те ре ти да је као при пад-
ник ХВО-а у свој ству за по вјед ни ка 5. бој не Вој не по ли ци је По са ви на - Ораш је, у скло пу 106. 
бри га де ХВО-а Ораш је, за ври је ме ору жа ног су ко ба у Бо сни и Хер це го ви ни на те ри то ри-
ји оп шти не Ораш је уче ство вао у не за ко ни том хап ше њу, за тва ра њу, фи зич ком зло ста вља њу, 
пљач ки и си ло ва њу ци ви ла. Оп ту жни ца те ре ти Мар ца Ви до ви ћа за кри вич но дје ло рат ног 
зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка ц) и е) Кри вич ног за ко на 
Бо сне и Хер це го ви не (КЗ БиХ) у ве зи са чла ном 180, став 1. и 2. (ин ди ви ду ал на и ко манд на кри-
вич на од го вор ност) КЗ БиХ. Суд Бо сне и Хер це го ви не по твр дио је да на 24. фе бру а ра 2012. 

27 Пре ма из ја ви Бо шња ки ње из Мо дри че, чи ји је иден ти тет у књи зи „Зло чин без ка зне“ за ве ден под ши фром 268/20012, ис ти
че да је гру пу „Ва тре ни ко њи“ пред во дио Бо жо Ма та но вић. Би ли су уни фор ми са ни, на о ру жа ни и вр ши ли су си ло ва ња и пљач ку 
имо ви не за ро бље них Ср ба. Из вор: Кр ста но вић, Жар ко, С. (2003): Зло чин без ка зне, Ба ња Лу ка: Глас Срп ске, стр. 606.
28 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=687&je
zik=s, по сје ће но 15.02.2016. го ди не. 
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го ди не оп ту жни цу у пред ме ту про тив Мар ца Ви до ви ћа ко ја оп ту же ног те ре ти за по чи ње ње 
кри вич ног дје ла рат ни зло чин про тив ци вил ног ста нов ни штва. 

2. То лић Јо сип29 – На осно ву пред ме та у Су ду БиХ под озна ком: S1 1 K 013929 13 KRŽ, 
Јо сип То лић је оп ту жен да је као при пад ник ХВО-а при 102. оџач кој бри га ди, у свој ству стра-
жа ра у за ро бље нич ким објек ти ма, сам или за јед но са дру гим при пад ни ци ма ХВО-а, у пе ри о ду 
од ма ја до но вем бра 1992. го ди не, уче ство вао у не чо вјеч ном по сту па њу и уби стви ма ци ви ла 
срп ске на ци о нал но сти, те при си ља ва њу не за ко ни то за тво ре них же на срп ске на ци о нал но сти 
на при ну дан сек су ал ни од нос, а ко ји су би ли не за ко ни то за тво ре ни у про сто ри ја ма основ-
не шко ле у Оџа ку, про сто ри ја ма основ не шко ле у Но вом Гра ду, оп шти на Оџак, у Твор ни ци 
“Стро лит” у Оџа ку и у за ро бље нич ким објек ти ма у про сто ри ја ма за скла ди ште ње гра ђе вин-
ског ма те ри ја ла у Бо сан ском Бро ду, као и у про сто ри ја ма Сред њо школ ског цен тра „Фриц Па-
влик“, оп шти на Бо сан ски Брод. Оп ту жни ца те ре ти Јо си па То ли ћа за кри вич но дје ло рат ног 
зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ке ц), е) и ф) у ве зи са чла ном 
180. став 1. КЗ БиХ (ин ди ви ду ал на кри вич на од го вор ност) и у ве зи са чла ном 29. КЗБиХ (са-
у че сни ци). Суд Бо сне и Хер це го ви не по твр дио је да на 01. ок то бра 2013. го ди не оп ту жни цу 
ко јом се оп ту же ни Јо сип То лић те ре ти за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног 
ста нов ни штва. На ро чи шту за из ја шње ње о кри ви ци одр жа ном 6. но вем бра 2013. го ди не, 
оп ту же ни Јо сип То лић се из ја снио да ни је крив. Глав ни пре трес у овом пред ме ту по чео је 28. 
но вем бра 2013. го ди не. На кон окон ча ња глав ног пре тре са Пр во сте пе но ви је ће Од сје ка I за 
рат не зло чи не Су да Бо сне и Хер це го ви не из ре кло је 20. мар та 2015. го ди не пре су ду30 ко јом 
је оп ту же ни Јо сип То лић про гла шен кри вим за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци-
вил ног ста нов ни шта из чла на 142. став 1. Кри вич ног за ко на Со ци ја ли стич ке Фе де ра тив не 
Ре пу бли ке Ју го сла ви је (КЗ СФРЈ), а у ве зи са чла ном 22. истог за ко на. С тим у ве зи, Суд је 
оп ту же ном То ли ћу из ре као ка зну за тво ра у тра ја њу од 10 (де сет) го ди на. Истом пре су дом, 
на осно ву чла на 284. тач ка ц) За ко на о кри вич ном по ступ ку БиХ (ЗКП БиХ) оп ту же ни Јо сип 
То лић осло бо ђен је оп ту жби да је рад ња ма опи са ним у тач ка ма 2, 3, 5, 6, 8, 10 и 12 оп ту жни це, 
по чи нио кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 
1. тач ке ц), е) и ф) КЗ БиХ, у ве зи са чла ном 180. став 1. и чла ном 29. на ве де ног за ко на. Ви је ће 
Апе ла ци о ног одје ље ња Од сје ка I за рат не зло чи не Су да Бо сне и Хер це го ви не је 26. ја ну а ра 
2016. го ди не от пре ми ло дру го сте пе ну пре су ду од 27. ок то бра 2015. го ди не у пред ме ту Јо сип 
То лић ко јом су од би је не као нео сно ва не жал бе Ту жи ла штва и бра ни о ца оп ту же ног Јо си па 
То ли ћа и по твр ђе на пр во сте пе на пре су да Су да БиХ број: S 1 1 K 013929 13 Kri од 20. мар та 
2015. го ди не. 

3. Ин ди ра Ка ме рић31 – Ро ђе на 22.11.1962. у Бо сан ском Бро ду. У пред ме ту пред Су дом 
БиХ под озна ком S1 1 K 010132 13 KRŽ, Ка ме ри ће ва је оп ту же на да је као при пад ни ца 101. 

29 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=970&je zik=s, по сје ће
но 10.02.2016. го ди не.
30 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  пр во сте пе на пре су да http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2015/13929_1K_TJ_pr vo ste pe na_20_03_2015_bo s.pd f, по сје ће но 10.02.2016. го ди не.
31 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=1000&je
zik=s, по сје ће но 13.02.2016. го ди не
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бо сан ско брод ске бри га де ХВО-а, у про сто ри ја ма згра де Ста ни це ми ли ци је Бо сан ски Брод и 
про сто ри ја ма Ста ди о на „По лет“ у Бо сан ском Бро ду, са ма или ску па са дру гим при пад ни ци ма 
ХВО-а уче ство ва ла у фи зич ком и пси хич ком му че њу и не чо вјеч ном по сту па њу пре ма ци ви ли-
ма и рат ним за ро бље ни ци ма. Оп ту жни ца те ре ти Ин ди ру Ка ме рић за кри вич но дје ло рат ног 
зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка ц) е) и ф) у ве зи са чла ном 
180. став 1. Кри вич ног за ко на БиХ, у ве зи са чла ном 29. истог за ко на. Суд Бо сне и Хер це го ви не 
је да на 18. но вем бра 2013. го ди не по твр дио оп ту жни цу ко јом се оп ту же на Ин ди ра Ка ме рић 
те ре ти за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва. Глав ни пре трес у 
овом пред ме ту отво рен је 23. ја ну а ра 2014. го ди не. На кон окон ча ња глав ног пре тре са Пр во-
сте пе но ви је ће Од сје ка I за рат не зло чи не Су да Бо сне и Хер це го ви не из ре кло је 17. апри ла 
2015. го ди не пре су ду,32 ко јом је оп ту же на Ин ди ра Ка ме рић про гла ше на кри вом за кри вич но 
дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 142. став 1. Кри вич ног за ко
на Со ци ја ли стич ке Фе де ра тив не Ре пу бли ке Ју го сла ви је (КЗ СФРЈ), а све у ве зи са чла ном 22. 
истог за ко на. Суд је оп ту же ној Ин ди ри Ка ме рић из ре као ка зну за тво ра у тра ја њу од 3 (три) го-
ди не. Ов де је ва жно на по ме ну ти да пре су да ни је об у хва ти ла зло чи не над Срп ки ња ма, не го над 
же ном бо шњач ке на ци о нал но сти. Сјед ни ца Апе ла ци о ног ви је ћа одр жа на је 15. де цем бра 2015. 
го ди не. Ви је ће Апе ла ци о ног одје ље ња Од сје ка I за рат не зло чи не Су да Бо сне и Хер це го ви не 
је 02. фе бру а ра 2016. го ди не от пре ми ло дру го сте пе ну пре су ду33 од 15. де цем бра 2015. го ди не у 
пред ме ту Ин ди ра Ка ме рић ко јом је од би ло као нео сно ва ну жал бу од бра не, док је дје ли мич но 
ува жи ло жал бу Ту жи ла штва, те пр во сте пе ну пре су ду Су да Бо сне и Хер це го ви не, број S1 1 K 
010132 13 KRŽ од 17. апри ла 2015. го ди не, пре и на чи ло у од лу ци о ка зни на на чин да је оп ту-
же ној Ин ди ри Ка ме рић за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из 
чла на 142. став 1. Кри вич ног за ко на Со ци ја ли стич ке Фе де ра тив не Ре пу бли ке Ју го сла ви је у ве зи 
са чла ном 22. истог за ко на из ре кло ка зну за тво ра у тра ја њу од 4 (че ти ри) го ди не. 

4. Бр њић Ма ри јан – Про тив Бр њић Ма ри ја на во де се два про це са: пр ви про цес под озна-
ком S1 1 K 019816 15 KRI и дру ги про цес под озна ком Ма ри јан Бр њић и др. S1 1 K 016706 14 
KRŽ. Ка да је ри јеч о пр вом про це су S1 1 K 019816 15 KRI34 Суд Бо сне и Хер це го ви не је да на 
26. ок то бра 2015. го ди не по твр дио оп ту жни цу ко ја оп ту же ног Ма ри ја на Бр њи ћа те ре ти за по-
чи ње ње кри вич ног дје ла рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 142. Кри
вич ног за ко на Со ци ја ли стич ке Фе де ра тив не Ре пу бли ке Ју го сла ви је (КЗ СФРЈ). На ро чи шту за 
из ја шње ње о кри ви ци, одр жа ном 04. де цем бра 2015, оп ту же ни Бр њић Ма ри јан се из ја снио да 
ни је крив. Глав ни пре трес у овом пред ме ту отво рен је 20. ја ну а ра 2016. го ди не. У то ку је из но-
ше ње до ка за ту жи ла штва. У дру гом пред ме ту Бр њић Ма ри јан и др. број S1 1 K 016706 14 KRŽ 
оп ту же ни су по ред Бр њи ћа и (5) Ба рук чић Мар тин, (6) Гла ваш Па во, (7) Гла ваш Или ја. 
У оп ту жни ци се на во ди да су оп ту же ни за ври је ме ра та у Бо сни и Хер це го ви ни, у ври је ме 

32 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да Ин ди ри Ка ме рић: http://www.sud bih.gov .ba/
fi les/docs/pre su de/2015/10135_1K_KI_pr vo ste pe na_17_04_2015_bo s.pd f, по сје ће но 13.02.2016. го ди не
33 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Дру го сте пе на пре су да Ин ди ри Ка ме рић: http://www.sud bih.gov .ba/
fi les/docs/pre su de/2015/10132_1K_KI_dru go ste pe na_15_12_2015_bos .pdf , по сје ће но 13.02.2016. го ди не
34 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=1367&je
zik=s, по сје ће но 16.02.2016. го ди не
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ору жа ног су ко ба из ме ђу Вој ске Ре пу бли ке Срп ске и Хр ват ског ви је ћа об ра не као при пад ни-
ци 102. бри га де ХВО Оџак, у вре мен ском пе ри о ду од ју на до ав гу ста 1992. го ди не, су прот но 
пра ви ли ма ме ђу на род ног ху ма ни тар ног пра ва, кр ше ћи од ред бе чла на 3. став 1. тач ка а) и ц) 
Же нев ске кон вен ци је о за шти ти гра ђан ских ли ца од 12.8.1949. го ди не, си ло ва ли ви ше же на 
срп ске на ци о нал но сти. Суд Бо сне и Хер це го ви не је да на 22. ју ла 2014. по твр дио оп ту жни цу 
ко јом се оп ту же ни Бр њић Ма ри јан, Ба рук чић Мар тин, Гла ваш Па во и Гла ваш Или ја те ре те да 
су по чи ни ли кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва. На ро чи шту за 
из ја шње ње о кри ви ци одр жа ном 4. сеп тем бра 2014. го ди не пред Од сје ком I за рат не зло чи не 
Су да БиХ оп ту же ни су се из ја сни ли да ни су кри ви. Глав ни пре трес отво рен је 22. ок то бра 
2014. го ди не. Суд је 15. де цем бра 2015. го ди не у пред ме ту Ма ри јан Бр њић и др. из ре као пр-
во сте пе ну пре су ду35 ко јом је оп ту же ни Ма ри јан Бр њић про гла шен кри вим за кри вич но дје-
ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва. С тим у ве зи, Суд је оп ту же ном из ре као 
ка зну за тво ра у тра ја њу од шест го ди на. Суд је оп ту же ног Ма ри ја на Бр њи ћа осло бо дио за 
по је ди не тач ке оп ту жбе. Оп ту же ни Па во Гла ваш, Мар тин Ба рук чић и Или ја Гла ваш осло бо-
ђе ни су оп ту жбе за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва.36 Ва жно 
је на гла си ти да је ри јеч о пр во сте пе ној пре су ди ко ја ни је пра во сна жна, те да је овај пред мет 
у жал бе ном по ступ ку. 

Из у зет но је бит но да Суд Бих ни је при хва тио свје до че ња Љу би це Ле шић (са да већ по кој-
не) и ње не се стре Ми ли це Ђе кић, ко је су пре по зна ле из вр ши о це си ло ва ња, њи хо ве при је рат-
не ком ши је Па ву Гла ва ша, Мар ти на Ба рук чи ћа и Или ју Гла ва ша, ко ји су осло бо ђе ни оп ту жби 
за рат ни зло чин про тив ци вил ног ста нов ни штва. Љу би ца Ле шић је ро ђе на 1955. го ди не у 
Гор њем Кла ка ру, оп шти на Брод, при је ра та на ста ње на је у оп шти ни Оџак, умр ла је у ју ну 
2014. го ди не на кон ду го го ди шње бор бе са по сље ди ца ма ра том на ру ше ног здра вља. Љу би ца 
Ле шић је да ла из ја ве: Цен тру слу жби без бјед но сти До бој да на 19.08.1992. го ди не број 284-
43/92, Ин фор ма ци о ном цен тру Срп ског са бо ра у Бе о гра ду 20.01.1993. го ди не,37 те Основ ном 
су ду у Мо дри чи да на 12.12.1994. го ди не. Љу би ца је из ја ви ла сље де ће: 08. ма ја 1992. го ди не 
мје шта ни се ла Но ви Град су, на кон не ко ли ко не де ља от по ра, од лу чи ли да се пре да ју, при ли-
ком че га су све Ср бе из Но вог Гра да хр ват ски вој ни ци спро ве ли у про стор огра ђен жи цом 
крај та да шње „Жи то пре хра не“ у Оџа ку. Му шкар це из се ла су ка ми о ни ма пре ве зли у ло гор у 
шко ли у Оџа ку, а же не и дје цу су рас по ре ди ли по му сли ман ским и хр ват ским ку ћа ма у Оџа ку. 
Ле шић Љу би ца је са сво јим ше сто го ди шњим си ном би ла смје ште на у ку ћи Исме та Џа ни ћа 
пр ва три да на, за јед но са Н.М. и се стром Ђе кић Ми ли цом са тро је дје це. Да на 11. ма ја 1992. 
го ди не пре ба че ни су у ку ћу Злат ка Ју пи ћа, да би 18. ма ја 1992. го ди не би ли вра ће ни у Но ви 
Град, док су му шкар ци оста ли у ло го ру. Хр ват ски вој ни по ли цај ци су им узе ли лич не по дат ке 
и рас по ре ди ли их по ку ћа ма, та ко да их што ви ше бу де у јед ној ку ћи. Та ко је Ле шић Љу би ца 

35 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да у пред ме ту Ма ри јан Бр њић и др.: http://www.
sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su de/2015/16706_1K_BM_pr vo ste pe na_15_12_2015.pd f, по сје ће но 16.02.2016. го ди не
36 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=1143&je
zik=s, по сје ће но 16.02.2016. го ди не
37 Јан ко вић, М. (ур.) (1995): Зло чин че ка ка зну, Но ви Сад: Ме ги лот, стр. 272277
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би ла у ку ћи Дра ге Нин ко ви ћа са сво јим се дам на е сто го ди шњим и ше сто го ди шњим си ном 
(ста ри ји син је био 15 да на у ло го ру у Оџа ку гдје је пре жи вио тор ту ру, али је пу штен на за хтјев 
од ре ђе не европ ске ху ма ни тар не ор га ни за ци је ко ја је по сје ти ла ло гор) за јед но са још же на 
срп ске на ци о нал но сти. У но ћи из ме ђу 04. и 05. ју на 1992. го ди не у ку ћу Дра ге Нин ко ви ћа 
до шли су хр ват ски вој ни ци: Мар јан (Ма те) Бр њић, Или ја и Па во (Иве) Гла ваш, Или ја (Па во) 
Ју рић зва ни Бе кри ја, Мар тин (Ју ре) Ба рук чић, Јо зо (Мар ти на) Ба рук чић и Ма ри јан (Или је) 
Ба рук чић. Ис тје ра ли су их све на по ље, а Ле шић Љу би цу су из дво ји ли из гру пе тра жив ши да 
им ка же гдје се на ла зе срп ски вој ни ци. Ка ко ни је зна ла од го вор, Мар јан Бр њић ју је уда рио 
пу шком у ле ђа и пи што љем у гла ву, за тим су је за јед но са још три же не, Ђе кић Ми ли цом, С. 
Д. и Н. М. ста ви ли у ау то и од ве зли у хр ват ску ба зу у Вла шку Ма ха лу (или По сав ску Ма ха лу). 
Та мо су их до че ка ла де се то ри ца хр ват ских вој ни ка при пад ни ка гру пе „Ва тре ни ко њи“ рас-
по ре див ши их по хр ват ским ку ћа ма. Ле шић Љу би ца је смје ште на у ку ћу Је ле Ба рук чић, гдје 
ју је пр во си ло вао Мар тин (Ју ре) Ба рук чић, за тим Ма ри јан (Или је) Ба рук чић, па Јо зо (Мар-
ти на) Ба рук чић, он да Или ја (Иве) Гла ваш, па Па во (Иве) Гла ваш, за тим Или ја (Па во) Ју рић и 
на кра ју Мар јан (Ма те) Бр њић. Пре ма из ја ви Љу би це Ле шић сва ки од на ве де них ју је си ло вао 
два пу та, при ли ком че га су је уда ра ли, ста вља ли нож под врат, чу па ли ко су, а од уда ра ца се 
и оне сви је сти ла. Пу сти ли су је из ку ће, а ка ко ни је мо гла хо да ти, хр ват ски вој ник Ми јо ју је 
до ве зао до ку ће Дра ге Нин ко ви ћа гдје су јој би ли си но ви. До би ла је те шке по вре де и из гу-
би ла мно го кр ви, а у До му здра вља у Оџа ку гдје су је пре гле да ли ље ка ри, тра жи ли су име на 
си ло ва те ља. Љу би ца Ле шић је у стра ху ре кла ље ка ри ма да не по зна је си ло ва те ље, иа ко је би ла 
ри јеч о ње ним ком ши ја ма ко је је до бро по зна ва ла. Исто је по твр ди ла и ње на се стра Ми ли ца 
Ђе кић да на 13.12.1994. го ди не пред ис тра жним су ди јом Основ ног су да у Мо дри чи (пред мет 
број 593/94-23). Том при ли ком Ми ли ца Ђе кић је из ја ви ла сље де ће: Да на 22. апри ла 1992. 
го ди не при пад ни ци ХВО-а уби ли су ње ног му жа Ђор ђа Ђе ки ћа ко ји је са хра њен на гро бљу 
у Но вом Гра ду, оп шти на Оџак. По чет ком ма ја, тач ни је 08. ма ја 1992. го ди не, хр ват ска вој ска 
из окол них се ла са оп шти ла је ста нов ни ци ма се ла Но ви Град, Тр њак, Ли пик, До ње Ду би це и 
Сви ла ја, да сви мо ра ју да на пу сте сво је ку ће и да кре ну у прав цу Ми ло шев ца. Ка да је на род 
по ме ну тих се ла кре нуо, хр ват ски вој ни ци су га усмје ри ли у прав цу Оџа ка, гдје су одво ји ли 
му шкар це ко је су за тво ри ли у спорт ску дво ра ну шко ле у Оџа ку. Же не и дје цу су рас по ре ди ли 
по ку ћа ма у Оџа ку и за бра ни ли им кре та ње. Ми ли ца Ђе кић оста је у Оџа ку 15 да на са тро је 
ма ло љет не дје це (нај ста ри је ди је те 8 го ди на, мла ђе је има ло 6 го ди на, а нај мла ђе 9 мје се ци), 
по сле че га се вра ћа у Но ви Град. Хр ват ски вој ни ци су од ре ди ли гдје ће бо ра ви ти у Но вом 
Гра ду, та ко да је Ми ли ца Ђе кић бо ра ви ла у ку ћи са још пет по ро ди ца. У но ћи из ме ђу 4. и 5. 
ју на 1992. го ди не до шли су хр ват ски вој ни ци ис пред ку ће и из ве ли све же не и по стро ји ли 
их. Упе ри ли су у њих ба те риј ске лам пе и ода бра ли Ми ли цу Ђе кић, Љу би цу Ле шић (ње ну 
се стру), М.Н. и Д.С. и ста ви ли у је дан пут нич ки ау то мо бил, ко јим је упра вљао је дан хр ват ски 
вој ник. У дру ги ау то мо бил сје ли су оста ли хр ват ски вој ни ци. За у ста ви ли су се пред јед ном 
ку ћом и из ве ли Ми ли цу Ђе кић и Д.С. и уве ли у ту ку ћу у ко јој се већ на ла зи ло до ста пи ја них 
хр ват ских вој ни ка. Од мах по ула ску вој ни ци су на тје ра ли Ми ли цу Ђе кић и Д.С. да се ски ну 
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пот пу но на ге и он да су их раз дво ји ли у раз ли чи те про сто ри је. Ка да су је уве ли у про сто ри ју 
и по ста ви ли на ле жај, Ми ли ца Ђе кић је по че ла да се оти ма, али су је за тим пре ту кли и он да 
ју је си ло ва ло 6 хр ват ских вој ни ка, при ли ком че га је из гу би ла сви јест. Освје сти ла се око 04:30 
ча со ва ују тро, ка да су њу и Д.С. хр ват ски вој ни ци из ба ци ли ван, да ли им одје ћу и на ре ди ли да 
бје же. У гру пи хр ват ских вој ни ка ко ји су њу и оста ле же не од ве ли на мје сто си ло ва ња би ли 
су Ма ри јан Бр њић, ко ји ју је та ко ђе и си ло вао, за тим бра ћа Или ја и Па во Гла ваш, као и не ки 
Ју рић зва ни Бе кри ја. Су тра дан је слу чај при ја ви ла Цр ве ном кр сту ко ји ју је пут нич ким ко ли-
ма од ве зао у бол ни цу Оџак. Ме ђу тим, ме ди цин ско осо бље је од би ло да јој ука же ље кар ску 
по моћ за то што је Срп ки ња. Вра ће на је у Но ви Град без ука за не по мо ћи, у ко јем је би ла све 
до 08. ју ла 1992. го ди не, ка да ју је хр ват ска вој ска за јед но са дру гим же на ма и дје цом од ве зла 
у Шид, гдје је раз мје ње на и упу ће на за јед но са дје цом у Бо сан ски Ша мац. По њу је та мо до шао 
дје вер Ду шко Ђе кић ко ји је ина че жи вио и ра дио у Ау стри ји. Ми ли цу Ђе кић и дје цу дје вер 
је од ве зао у Ау стри ју, гдје јој је по пр ви пут на кон си ло ва ња ука за на ме ди цин ска по моћ. Све 
ври је ме је не пре кид но кр ва ри ла и из гу би ла је пре ко 20 ки ло гра ма. 

У то ку про це са оп ту же ни Па во Гла ваш је свје до чио у ко рист сво је од бра не гдје је на вео 
да је на пу стио БиХ кра јем мар та 1992. го ди не, те по чет ком апри ла 1992. го ди не оти шао на 
рад у Швај цар ску, та ко да ни је мо гао би ти при су тан у Но вом Гра ду у ма ју 1992. го ди не. Као 
до каз овој тврд њи од бра на Па ве Гла ва ша је уло жи ла ма те ри јал не до ка зе: „Wohnsit zbesche i-
ni gung“ – По твр ду мје ста пре би ва ли шта „7550 Scuol“ од 24.07.1996. го ди не, па сош Ре пу бли ке 
Хр ват ске из дат 08.04.1993. го ди не, плат на ли ста за об ра чун ски пе ри од 01.06.1992. го ди не до 
30.06.1992. го ди не, ко пи ју се зон ске рад не до зво ле, по твр ду на име Па во Гла ваш од стра не 
„Ma der Tran sports d.o.o. CH – 7554 Sent“, и сл. Ви је ће Су да БиХ је при хва ти ло али би Па ве 
Гла ва ша и осло бо ди ло га од го вор но сти ко ја му је ста вље на на те рет.38 На осно ву то га што је 
Па во Гла ваш до ка зао да ни је био при су тан то га ма ја 1992. го ди не у Но вом Гра ду, Ви је ће Су да 
БиХ је оцје ни ло не по у зда ним ис ка зе истих свје до ка ко ји су те ре ти ли и Мар ти на Ба рук чи ћа. 
Да кле, ана ли зи ра ју ћи ис каз Ми ли це Ђе кић и оста лих про ве де них до ка за, по себ но до ве де-
них у ве зу са ис ка зом ње не се стре Љу би це Ле шић, Ви је ће Су да БиХ ни је сте кло увје ре ње 
ван ра зум не сум ње да су оп ту же ни Па во Гла ваш, Ма ри јан Бр њић, Мар тин Ба рук чић и Или-
ја Гла ваш по чи ни ли кри вич но дје ло рат ни зло чин про тив ци вил ног ста нов ни штва си лу ју ћи 
Ми ли цу Ђе кић у но ћи 04. на 05. јун 1992. го ди не.39 Ви је ће је при хва ти ло ма те ри јал не до ка зе 
да Па во Гла ваш ни је био у БиХ у том пе ри о ду и из ра зи ло сум њу да је до шло до за бу не у по-
гле ду иден ти те та. Ме ђу тим, свје до ки ња Ми ли ца Ђе кић је на ве ла то ком глав ног пре тре са 
да по зна је чла но ве по ро ди це оп ту же ног Па ве Гла ва ша, да се дру жи ла са ње го вом се стром 
Аном. На осно ву овог Ви је ће Су да БиХ је из ве ло за кљу чак да свје до ки ња Ми ли ца Ђе кић нео-
сно ва но те ре ти оп ту же ног Па ву Гла ва ша, дис кре ди то ва ло ју је као свје до ка и на осно ву то га 
осло бо ди ло оп ту жбе по ред Па ве и Или ју Гла ва ша, Мар ти на Ба рук чи ћа и Ма ри ја на Бр њи ћа.40  

38 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2015/16706_1K_BM_pr vo ste pe na_15_12_2015.pd f, стр. 32, по сје ће но 16.02.2016.
39 Исто, стр. 5556
40 Исто, стр. 5758
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Ма ри јан Бр њић је осу ђен због си ло ва ња Ве ре Би је лић, ро ђе не Ле шић, да на 03. ју ла 1992. го ди-
не у мје сту По сав ска Ма ха ла оп шти на Оџак.41 Та ко ђе, Па во Гла ваш, Ма ри јан Бр њић, Мар тин 
Ба рук чић и Или ја Гла ваш су оп ту же ни да су по ло ви ном ма ја мје се ца 1992. го ди не у ноћ ним 
са ти ма у мје сту По сав ска Ма ха ла, оп шти на Оџак, из вр ши ли си ло ва ње ци ви ла срп ске на ци о-
нал но сти, свје до ки ње Зор ке Ле шић. Пре ма ис ка зу Зор ке Ле шић, осум њи че ни су је при нуд но 
до ве ли из мје ста По то чан ски Ли пик у ку ћу из вје сне Бар ба ре, гдје ју је пр во си ло вао Мар тин 
Ба рук чић, за тим Па во Гла ваш, Или ја Гла ваш и на кра ју Ма ри јан Бр њић, уз на но ше ње те шких 
фи зич ких по вре да.42 Као по сље ди ца си ло ва ња, оста ла је у дру гом ста њу, те је има ла абор тус.43 
Као раз лог због ко јег Ви је ће Су да БиХ ни је при хва ти ло свје до че ње Зор ке Ле шић, на во ди се 
раз ли чи тост у из ја ва ма да тим пред Основ ним су дом у Мо дри чи 03.11.1999. го ди не. Пре ма 
та да шњој из ја ви Зор ке Ле шић, као си ло ва те ље је иден ти фи ко ва ла Ма ри ја на Бр њи ћа, Па ву 
Гла ва ша и Мар ти на Ба рук чи ћа, при то ме ни је по ме ну ла Или ју Гла ва ша као си ло ва те ља. То је 
био раз лог за што Ви је ће ни је мо гло за сно ва ти осу ђу ју ћу пре су ду по из ја ви Зор ке Ле шић,44 а 
уз то је при хва ти ло али би Па ве Гла ва ша. Ка да је ри јеч о си ло ва њу Љу би це Ле шић, те ре ти ли 
су се оп ту же ни Ма ри јан Бр њић и Мар тин Ба рук чић. На жа лост, Љу би ца је у ме ђу вре ме ну 
пре ми ну ла та ко да ни је мо гла свје до чи ти у овом про це су, не го је ту жи лац на глав ном пре тре-
су про чи тао њен ис каз дат Ту жи ла штву БиХ. Ана ли зом ис ка за свје до ки ње Љу би це Ле шић, 
Ви је ће Су да БиХ је утвр ди ло да је свје до ки ња по ми ња ла име на Ма ри ја на Бр њи ћа, Мар ти на 
Ба рук чи ћа, Па ву Гла ва ша и Или ју Гла ва ша, те Јо зу Ба рук чи ћа. По но во је Ви је ће кон ста то ва ло 
да по сто је раз ли чи то сти у ис ка зи ма по кој не Љу би це Ле шић, од то га да је си ло ва ње из вр шио 
са мо Мар јан Бр њић, до из ја ве из 2011. го ди не да ју је Мар тин Ба рук чић си ло вао у во зи лу. 
У из ја ви из 2014. го ди не, Љу би ца Ле шић ви ше ни је си гур на да ли су Па во и Или ја Гла ваш 
уче ство ва ли у ње ном си ло ва њу, об ја шња ва ју ћи да је би ла у по лу свје сном ста њу и да је је ди-
но си гур на за Ма ри ја на Бр њи ћа и Мар ти на Ба рук чи ћа да су је си ло ва ли45. Ка ко је по сто ја ла 
раз ли ка у из ја ва ма Љу би це Ле шић из 1995. го ди не, 2011. го ди не и из 2014. го ди не (ова из ја ва 
је да та не ко ли ко мје се ци при је смр ти Љу би це Ле шић), Ви је ће је од ба ци ло из ја ве Љу би це Ле-
шић (али и дру гих свје до ка) и осло бо ди ло оп ту жби Мар ти на Ба рук чи ћа и Мар ја на Бр њи ћа 
за си ло ва ње Љу би це Ле шић. У по сљед њој тач ки, оп ту же ни Мар тин Ба рук чић се те ре тио да 
је си ло вао Јо ку Го ра но вић 09. ма ја 1992. го ди не у ка сним ноћ ним ча со ви ма у мје сту По сав-
ска Ма ха ла, оп шти на Оџак.46 Ту жи лац је по овој оп ту жни ци са слу шао са мо свје до ки њу Јо ку 
Го ра но вић. Од бра на је упи та ла свје до ки њу за што је ово дје ло при ја ви ла тек на кон 22 го ди не 
Го ра но ви ће ва је од го во ри ла да је то учи ни ла још 1992. го ди не дав ши из ја ву не ком из Бе о гра да, 
али не и др жав ним ор га ни ма БиХ све до 06. ју на 2014. го ди не, ка да је по по зи ву Ту жи ла штва 
БиХ пр ви пут ис при ча ла о оно ме што јој се де си ло.47 Ана ли зом ње ног ис ка за, Ви је ће Су да 

41 Исто, стр. 49
42 Исто, стр. 58
43 Исто, стр. 59
44 Исто.
45 Исто, стр. 63
46 Исто, стр. 67
47 Исто, стр. 68
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БиХ је за кљу чи ло да њен ис каз ни је до ста тан да би се ис кљу чи во на ње му за сно ва ла осу ђу ју ћа 
пре су да. На и ме, на осно ву тврд њи свје до ка од бра не да по сто је на ру ше ни по ро дич ни од но си 
из ме ђу Јо ке Го ра но вић и по ро ди це Ба рук чић тек на кон што је оште ће на под ни је ла при ја ву 
Ту жи ла штву про тив Мар ти на Ба рук чи ћа. Ви је ће је за кљу чи ло да је не ло гич но и не ја сно за што 
је свје до ки ња Го ра но вић ра ни је до ла зи ла у ку ћу Мар ти на Ба рук чи ћа за ко јег твр ди да је над 
њом из вр шио си ло ва ње, те шта је њен мо тив да га за то дје ло пр ви пут при ја ви 2014. го ди не. 
Ка ко ту жи лац ни је пру жио ни је дан до каз ко ји пот кре пљу је трвд њу да је Мар тин Ба рук чић 
си ло вао Јо ку Го ра но вић, Ви је ће Су да БиХ свје до че ње оште ће не је оцје ни ло не до вољ но по у-
зда ним да би се ис кљу чи во на ње му за сни ва ла осу ђу ју ћа пре су да, те је до ни је ло од лу ку да се 
Мар тин Ба рук чић осло бо ди оп ту жби за дје ло ко је му се ста вља ло на те рет.48

8. Чон дрић Ма то49 – У пред ме ту Су да БиХ под озна ком S1 1 K 017569 15 KRI оп ту жен је 
Чон дрић Ма то да је по чи но кри вич но дје ло си ло ва ња за ро бље не Н.Х. и фи зич ког зло ста вља-
ња ли ца, од но сно рат ни зло чин про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 142. став 1. а у ве зи 
са чла ном 22. Кри вич ног за ко на СФРЈ. Суд Бо сне и Хер це го ви не по твр дио је да на, 08. де цем-
бра 2014. го ди не оп ту жни цу ко ја оп ту же ног Ма ту Чон дри ћа те ре ти за по чи ње ње кри вич ног 
дје ла рат ни зло чин про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 142. став 1, а у ве зи са чла ном 22. 
Кри вич ног за ко на СФРЈ. На ро чи шту за из ја шње ње о кри ви ци одр жа ном 22. ја ну а ра 2015. го-
ди не пред Од сје ком I за рат не зло чи не Су да Бо сне и Хер це го ви не, оп ту же ни Ма то Чон дрић 
из ја снио се да ни је крив. Глав ни пре трес у овом пред ме ту отво рен је 18. фе бру а ра 2015. На-
кон окон ча ног глав ног пре тре са пред Од сје ком I за рат не зло чи не, Суд Бо сне и Хер це го ви не 
је до нио и об ја вио пре су ду,50 18. сеп тем бра 2015. го ди не, ко јом је оп ту же ни Ма то Чон дрић 
осло бо ђен оп ту жбе да је по чи нио кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов-
ни штва из чла на 142. став 1. КЗ СФРЈ, у ве зи са чла ном 22. истог за ко на. Ва жно је на гла си ти 
да је у пи та њу не пра во сна жна пре су да, те да је овај пред мет у жал бе ном по ступ ку.

9. Ју рић Или ја51 – У пред ме ту број S1 1 K 018179 15 KRŽ Суд Бо сне и Хер це го ви не по-
твр дио је да на 16. фе бру а ра 2015. го ди не оп ту жни цу ко ја оп ту же ног Или ју Ју ри ћа те ре ти 
за по чи ње ње кри вич ног дје ла рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 142. 
став 1. Кри вич ног за ко на СФРЈ. На ро чи шту за из ја шње ње о кри ви ци, одр жа ном 18. мар та 
2015. пред Од сје ком I за рат не зло чи не Су да БиХ, оп ту же ни Или ја Ју рић из ја снио се да ни је 
крив. Глав ни пре трес у овом пред ме ту отво рен је 11. ма ја 2015. го ди не. На кон окон ча ног глав-
ног пре тре са, Ви је ће Од сје ка I за рат ни зло чин Су да Бо сне и Хер це го ви не је да на 09. но вем-
бра 2015. го ди не об ја ви ло пр во сте пе ну пре су ду 52 ко јом је оп ту же ни Или ја Ју рић осло бо ђен  

48 Исто, стр. 70
49 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=1237&je
zik=s, по сје ће но 16.02.2016. го ди не
50 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2015/17569_1K_CM_pr vo ste pe na_18_09_2015_bo s.pd f, по сје ће но 16.02.2016. го ди не
51 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=1298&je
zik=s, по сје ће но 16.02.2016. го ди не
52 И звор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2015/18179_1K_JI_pr vo ste pe na_09_11_2015_bo s.pd f, по сје ће но 16.02.2016. го ди не
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оп ту жбе да је по чи нио кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из 
чла на 142. став 1. Кри вич ног за ко на Со ци ја ли стич ке Фе де ра тив не Ре пу бли ке Ју го сла ви је. 
Жал бе ни по сту пак је у то ку. Или ји Ју ри ћу је ста вље но на те рет да је у но ћи из ме ђу 4. и 5. ју на 
1992. го ди не у мје сту По сав ска Ма ха ла у оп шти ни Оџак, а за јед но са дру гим при пад ни ци ма 
ХВО из вр шио си ло ва ње М.Ђ. (Исто на стр. 17-19). Ана ли зом свје до че ња М.Ђ. пре тре сно Ви-
је ће је утвр ди ло од ре ђе не про ти вр јеч но сти у ка зи ва њу у од но су на ис каз свје до ки ње по кој не 
Љу би це Ле шић, ко ји је про чи тан на при је длог од бра не. Суд је утвр дио да су се свје до ки ње 
раз ли чи то из ја шња ва ле у по гле ду при су ства оп ту же ног Ју ри ћа на мје сту до га ђа ја. За раз-
ли ку од из ја ве М.Ђ., свје до ки ња Љу би ца Ле шић ни ти у јед ном тре нут ку не спо ми ње оп ту-
же ног Или ју Ју ри ћа као при сут ног. Иа ко је ова чи ње ни ца би ла пре суд на у од лу ци Су да БиХ 
да осло бо ди оп ту жбе Или ју Ју ри ћа за си ло ва ње, с дру ге стра не има мо дру га чи ја са зна ња. У 
за пи сни ку Цен тра слу жби без бјед но сти До бој бр. 284-43/92 од 19.08.1992. го ди не, Љу би ца 
Ле шић да је из ја ву у ко јој на во ди: „Те но ћи у 01:30 ча со ва са два пут нич ка ау то мо би ла ис пред 
Дра ги не ку ће су у ма скир ним уни фор ма ма до шли Бр њић Ма ри јан зв. Ја кић, Ба рук чић Јо зо, 
Гла ваш Или ја и Па во, си но ви Јо зе, и Ју рић Или ја, зв. Бе кри ја, сви из По сав ске Ма ха ле, ко ји 
су кроз вра та про ва ли ли у ку ћу и све нас ис тје ра ли у дво ри ште“. На жа лост, глав ни пре трес у 
слу ча ју Ју рић Или је оба вљен је го ди ну да на на кон смр ти Љу би це Ле шић.

10. Ба о тић Ма то53 – У пред ме ту Су да БиХ бр. S1 1 K 020032 15 KRI, да на 26. но вем бра 
2015. го ди не по твр ђе на је оп ту жни ца ко ја Ма ту Ба о ти ћа те ре ти за кри вич но дје ло рат ног 
зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва. На ро чи шту за из ја шње ње о кри ви ци одр жа ном 
28. де цем бра 2015. го ди не пред Од сје ком I за рат не зло чи не Су да, у пред ме ту Ма то Ба о тић, 
оп ту же ни Ма то Ба о тић из ја снио се да ни је крив за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци-
вил ног ста нов ни штва. Глав ни пре трес је у то ку. Пре ма дру гим из во ри ма,54 Ба о тић Ма то зва ни 
Чи кин је на нај о крут ни ји на чин уби јао, му чио и пљач као за ро бље ни ке са под руч ја оп шти не 
Ораш је, Оџак и Брод, у ло го ру у До њој Ма ха ли са гру пом по ли ца ја ца ко ји ма је био над ре ђен.

11. Кур ди ја Мла ден – Оп ту жен је за си ло ва ња Срп ки ња на под руч ју Бро да. Ли це је не-
до ступ но пра во суд ним ор га ни ма БиХ. На ла зи се на под руч ју За дар ске жу па ни је Ре пу бли ке 
Хр ват ске, чи ји је и др жа вља нин. У пред ме ту број S1 1 K 017735 14 KRO.55 Суд БиХ по твр дио је 
18. де цем бра 2014. го ди не оп ту жни цу ко ја Мла де на Кур ди ју те ре ти за по чи ње ње кри вич ног 
дје ла рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка ц), е) и ф) у 
ве зи са чла ном 180. став 1. и 2. и чла ном 29. Кри вич ног за ко на БиХ. У оп ту жни ци се, из ме ђу 
оста лог, на во ди да је оп ту же ни Мла ден Кур ди ја, у пе ри о ду од апри ла мје се ца до 6. ок то бра 
1992. го ди не, за ври је ме ору жа ног су ко ба из ме ђу Вој ске Ре пу бли ке Срп ске (ВРС) и Хр ват-
ског ви је ћа об ра не (ХВО), на ши рем под руч ју оп шти не Бо сан ски Брод, као ко ман дант Вој не 
по ли ци је 101. бри га де ХВО-а и као над ле жно ли це за за тво ре нич ке објек те у згра ди Ста ни це 

53 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=1376&je
zik=s, по сје ће но 16.02.2016. го ди не
54 Кр ста но вић, Жар ко, С. (2003): Зло чин без ка зне, Ба ња Лу ка: Глас Срп ске, стр. 305
55 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=1299&je
zik=s, по сје ће но 16.02.2016
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јав не без бјед но сти у Бо сан ском Бро ду и у про сто ри ја ма управ не згра де на фуд бал ском ста ди-
о ну ФК „По лет“ за при пад ни ке срп ске и бо шњач ке на ци о нал но сти, уче ство вао, на ре ђи вао и 
под стре ка вао, те ни је спри је чио или ка знио не за ко ни та за тва ра ња ци ви ла, уби ја ња, му че ња и 
не чо вјеч на по сту па ња56. Пре ма ин фор ма ци ји из Ту жи ла штва БиХ, у oптужници сe нaвoди дa 
су жртвe мучeнe, злoстaвљaнe и прeмлaћивaнe, пa je убиjeнo, или je oд пoсљeдицa прeмлaћи-
вaњa прeминулo вишe oд 10 зaтвoрeникa, a нeки oд зaтвoрeникa oдвeдeни су, нaкoн чeгa им 
сe гу би свaки трaг, дa би нaкoн рaтa жртвe билe прoнaђeнe и eксхумирaнe. Диo oптужницe, 
ка ко на во де у Ту жи ла штву БиХ, oднoси сe и нa силoвaњe и сeксуaлнo злoстaвљaњe вeћeг 
брoja жeнa српскe нaциoнaлнoсти, нaд кojимa су пoчињeнa вишeструкa силoвaњa нa рaзли-
читим лoкaциjaмa, кao и силoвaњa нa нaрoчитo пoнижaвajући нaчин, пoчињeнa прeд дру гим 
зaтвoрeницимa, a у jeднoм случajу прeд супругoм силoвaнe жртвe. Taкoђe, ка ко се на во ди у 
са оп ште њу Ту жи ла штва БиХ, oптужeни сe тeрeти и зa нeзaкoнитo oдвoђeњe вeћeг брoja ци-
вилa у жи ви штит, гдje су трпjeли тeш кe физичкe и психичкe тoртурe и рaњaвaни усљeд вaтрe-
них дejстaвa. Oптужeни сe тeрeти дa je сaм и сa дру гим припaдницимa ХВO-a учeствoвao у 
мучeњимa, злoстaвљaњимa и прeмлaћивaњимa зaтвoрeникa српскe нaциoнaлнoсти, кojи су 
тучeни и злoстaвљaни нa нaрoчитo сурoв нaчин, кao и дa ниje учиниo ниш тa кaкo би сприje-
чиo мучeњa, силoвaњa и сeксуaлнa злoстaвљaњa зaтвoрeникa или кaзниo пoчиниoцe oвих 
злoчинa. Oптужeни сe тeрeти дa je пoчиниo кривичнo дjeлo рaтног злoчина прoтив цивил-
нoг стaнoвништ вa из члaнa 173. КЗ БиХ. У Ту жи ла штву БиХ на во де да је овa oптужницa дo 
сaдa нajoбимниja oптужницa пoдигнутa у Пoсeбнoм oдjeлу зa рaтнe злoчинe, кoja сe oднoси 
нa рaтнe злoчинe и стрaдaњa жртaвa српскe нaциoнaлнoсти нa пoдручjу Бoсaнскoг Брoдa и 
Пoсaвинe. Уз oптужницу je прeдлoжeнo пoзивaњe вишe oд 30 свjeдoкa oптужбe, a прилoжeн 
je врлo oбимaн дoкaзни мaтeриjaл oд вишe стoтинa дoкaзa.57 

12. Ђо јић Јо зо – По се бан одјел за рат не зло чи не Ту жи ла штва БиХ по ди гао је оп ту жни цу 
про тив Ђо јић Јо зе ро ђе ног 20.04.1959. го ди не у Оџа ку, др жа вља ни на БиХ и Хр ват ске, да на 
21. ок то бра 2014. го ди не. Пре ма са оп ште њу из Ту жи ла штва БиХ оптужeни сe тeрeти дa je, 
зa вриjeмe рaтa и oружaнoг сукoбa у БиХ, у свojству припaдникa 102. бригaдe ХВO Oџaк, 
тoкoм 1992. гoдинe, пoступao супрoтнo oдрeдбaмa Жeнeвских кoнвeнциja o зaш тити ци
вил них лицa зa вриjeмe рaтa. Oн je oптужeн дa je у мjeсeцу jулу 1992. гoдинe, нa пoдручjу 
Oџaкa, дoшao нaoружaн сa joш нeкoликo припaдникa ХВO-a и пoчиниo силoвaњe и сeксуaлнo 
злoстaвљaњe jeднe жeнскe oсoбe хр ват ске на ци о нал но сти нa изрaзитo пoнижaвajући нaчин, 
приjeтeћи joj дa ћe у случajу oтпoрa зaклaти њeнoг шeстoмjeсeчнoг синa. Ка ко на во де у Ту-
жи ла штву, оптужeни сe тeрeти дa je пoчиниo кривичнo дjeлo рaтнoг злoчинa прoтив цивил-
нoг стaнoвништ вa.58 Суд Бо сне и Хер це го ви не по твр дио је оп ту жни цу да на 27. но вем бра 
2014. го ди не ко ја Јо зу Ђо ји ћа те ре ти за по чи ње ње кри вич ног дје ла рат ног зло чи на про тив 

56 Из вор: Са оп ште ње за јав ност из Су да Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?id =3880&je zik=s, по сје
ће но 16.02.2016
57 Из вор: Са оп ште ње за јав ност из Ту жи ла штва Бо сне и Хер це го ви не: http://www.tu zi la stvo bih.go v.ba /?id =2734&je zik=b, 
по сје ће но 16.02.2016. го ди не
58 Из вор: : Са оп ште ње за јав ност из Ту жи ла штва Бо сне и Хер це го ви не: http://www.tu zi la stvo bih.go v.ba /?id =2676&je zik=b, 
по сје ће но 16.02.2016. го ди не



НА ША ИС ПО ВИ ЈЕСТ

[ 64  ]

ци вил ног ста нов ни штва из чла на 142. став 1. Кри вич ног за ко на СФРЈ. На ро чи шту одр жа ном 
29. де цем бра 2014. го ди не за из ја шње ње о кри ви ци, оп ту же ни Јо зо Ђо јић из ја снио се да ни је 
крив.59 

13. Тер зић Ал би на60 – “Нинa”, рoђeнa 29.2.1972. гoдинe у Вaрeшу. У оп ту жни ци бр.  
S1 1 K 005665 13 KRŽ се, из ме ђу оста лог, на во ди да је оп ту же на Ал би на Тер зић, у пе ри о ду 
од ма ја 1992. го ди не до сре ди не ју ла исте го ди не, као при пад ни ца Вој не по ли ци је Хр ват ског 
ви је ћа об ра не (ХВО), са ма или за јед но са дру гим при пад ни ци ма ХВО-а, уче ство ва ла у не-
чо вјеч ном по сту па њу пре ма ци ви ли ма срп ске на ци о нал но сти. Ци ви ли су би ли не за ко ни то 
за тво ре ни у про сто ри ја ма Oсновне шко ле у Оџа ку и у Tворници „Стро лит“, та ко ђе у Оџа ку. 
Оп ту жни ца је те ре ти ла Ал би ну Тер зић за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног 
ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка ц) и е) Кри вич ног за ко на БиХ, у ве зи са чла ном 180. 
став 1. (ин ди ви ду ал на кри вич на од го вор ност) истог за ко на. Да на 4. ок то бра 2011. го ди не 
по чео је глав ни пре трес у овом пред ме ту. Да на 19. ок то бра 2012. го ди не, Суд је у пред ме ту 
Ал би на Тер зић (S1 1 K 005665 11 KrI) из ре као пр во сте пе ну пре су ду,61 ко јом је оп ту же на 
Ал би на Тер зић про гла ше на кри вом за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног 
ста нов ни штва. С тим у ве зи, Суд је оп ту же ној из ре као ка зну за тво ра у тра ја њу од пет го ди-
на. Суд је оп ту же ну осло бо дио ди је ла оп ту жбе у ко јем се те ре ти да је по чи ни ла кри вич но 
дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка е) КЗ БиХ. 
Кон крет но, Тер зић Ал би на је би ла оп ту же на за тје ра ње на пол ни од нос за тво ре ни ка, али је 
пра во сна жно осло бо ђе на за ову тач ку оп ту жни це. Сјед ни ца Апе ла ци о ног ви је ћа одр жа на 
је 5. ју ла 2013. го ди не. Ви је ће Од сје ка I за рат не зло чи не Апе ла ци о ног одје ље ња Су да Бо сне 
и Хер це го ви не да на 24. сеп тем бра 2013. го ди не от пре ми ло је дру го сте пе ну пре су ду62 ко јом 
се од би ја као нео сно ва на жал ба Ту жи ла штва Бо сне и Хер це го ви не и дје ли мич но ува жа ва 
жал ба бра ни о ца оп ту же не Ал би не Тер зић, те се пр во сте пе на пре су да пре и на ча ва у по гле ду 
при мје не Кри вич ног за ко на на на чин да се кри вич но дје ло ква ли фи ку је као рат ни зло чин 
про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 142. став 1. Кри вич ног за ко на Со ци ја ли стич ке 
Фе де ра тив не Ре пу бли ке Ју го сла ви је, те у по гле ду од лу ке о ка зни на на чин да се оп ту же ној 
Тер зић из ри че пра во сна жна ка зна за тво ра у тра ја њу од три (3) го ди не.

***
Из све га го ре на ве де ног мо же мо за кљу чи ти да мно ге ци вил не жр тве ра та, ни 24 го ди не 

на кон рат них до га ђа ја у По са ви ни, још уви јек ни су до че ка ле прав ну са тис фак ци ју кроз суд ске 
про це се про тив ли ца ко ји су по чи ни ла му че ња, си ло ва ња, тор ту ру, уби ства. Као што је већ 

59 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=1233&je zik=s, по сје
ће но 16.02.2016. го ди не
60 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=432&je zik=s, по сје ће
но 16.02.2016. го ди не
61 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2012/5665_1K_TA_pr vo o stu panj ska_19_10_2012.pd f, по сје ће но 16.02.2016.
62 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Дру го сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2013/5665_1K_TA_dru go stu panj ska_05_07_2013.pdf , по сје ће но 16.02.2016.
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на ве де но, мно ги осум њи че ни за зло чи не ни ка да ни су би ли пред мет ис тра га. Од на ве де них 
ли ца за ко је је по диг ну та оп ту жни ца под сум њом да су из вр ши ли рат не зло чи не над срп ским 
ци вил ним ста нов ни штвом По са ви не, че ти ри ли ца су да нас не до ступ на пра во суд ним ор га-
ни ма: по ме ну ти Вин це тић и Кур ди ја, као и Ан то Го лу бо вић и Ју ри ца Бо жић,63 за ко је је Суд 
БиХ та ко ђе по твр дио оп ту жни цу у ко јој се, из ме ђу оста лог, на во ди да су у пе ри о ду из ме ђу 
ма ја и но вем бра 1992. го ди не, на под руч ју оп шти на Оџак и Бо сан ски Брод, за ври је ме ору-
жа ног су ко ба у БиХ, као при пад ни ци Вој не по ли ци је ХВО-а при 102. оџач кој бри га ди, чи ни-
ли на мјер но на но ше ње те шких фи зич ких и пси хич ких болoва и ду шев не пат ње за ро бље ним 
ци ви ли ма срп ске на ци о нал но сти. То лић Јо сип је осу ђен за ба ти ња ње за ро бље ни ка и ци ви ла 
срп ске на ци о нал но сти, за тим за пре мла ћи ва ње То ма но вић Ра де и Па јић Мир ка, ко ји су пре-
ми ну ли од за до би је них уда ра ца и да је за јед но са Ан том Го лу бо ви ћем и Ју ри цом Бо жи ћем, 
Ши мом То па лов цем, Ва ху ди ном зва ним Ма чак, уче ство вао у из во ђе њу и од во ђе њу не за ко ни-
то за тво ре них же на срп ске на ци о нал но сти, при ли ком че га су их при си ља ва ли на сек су ал ни 
од нос, ме ђу ко ји ма Бо жић Је ле ну, Та дић Бран ки цу, Ђа ко вић Је ле ну, Мр шић Је ле ну, Па нић 
Мил ки цу и дру гих,64 за шта је пра во сна жно осу ђен на 10 го ди на. Ин ди ра Ка ме рић је та ко ђе 
пра во сна жно осу ђе на на 4 го ди не за тво ра за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног 
ста нов ни штва, као и Бр њић Ма ри јан, ко ји је осу ђен на 6 го ди на (жал ба је у то ку). Бив ша че-
ти ри оп ту же на вој ни ка ХВО-а из је ди ни це “Ва тре ни ко њи” осло бо ђе ни су оп ту жби за си ло-
ва ње (жал ба је у то ку). Та ко ђе, осло бо ђен је и Ма то Чон дрић, док су про це си за Ба о тић Ма ту 
и Ђо јић Јо зу (ко ји се те ре ти за си ло ва ње же не хр ват ске на ци о нал но сти) још уви јек у то ку.

Ва жно је на гла си ти да се зло чи ни над же на ма срп ске на ци о нал но сти од стра не хр ват-
ске вој ске ни су де ша ва ли са мо на бо сан ској стра ни По са ви не. При мјер тор ту ре на хр ват ској 
стра ни, тач ни је у Сла вон ском Бро ду, ви ди мо из свје до че ња Је ле Илић у из ја ви да тој 20. ок то-
бра 1992. го ди не у Ги не ко ло шко-аку шер ској кли ни ци у Бе о гра ду, ко ја је об ја вље на у књи зи 
Зло чин че ка ка зну.65 Или ће ва је ли ше на сло бо де од стра не хр ват ске вој ске 28. ја ну а ра 1992. 
го ди не на ау то пу ту при је Си ска при ли ком по врат ка из Ње мач ке, за јед но са још че ти ри дје-
вој ке и јед ним му шкар цем ко је су из ве ли из ау то бу са. Од ве ли су их у ста ни цу по ли ци је бли зу 
Си ска и ту су их рас по дје ли ли: јед на гру па је оти шла за Сла вон ску По же гу, а дру га за Сла-
вон ски Брод, у ко јој се на ла зи ла и Је ла Илић. Ка да су сти гли, смје ште ни су у ло гор, гдје су 
би ли мир ни на ред них два да на. За јед но са Је лом Илић у за ро бље ни штву у Сла вон ском Бро ду 
на ла зи ло се и мно го же на из Книн ске кра ји не, ко је су у за ро бље ни штву би ле мал тре ти ра не, 
из мр цва ре не, чак не ке и уна ка же не. Јед не но ћи су си ло ва ли Је лу Илић, је дан вој ник је по-
ку шао да јој си ки ром од сје че ру ку (ожи љак ви дан), дру ги ју је си ло вао, а тре ћи јој је про био 
но гу (ни је на ве де но ко јим пред ме том - прим.аут), та ко да се оне сви је сти ла и оста ла је у ле же-
ћем по ло жа ју, на га, све до ју тра. Ка сни је, ка да су хр ват ски вој ни ци са зна ли да су мно ге же не 

63 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=1307&je
zik=b  по сје ће но 10.02.2016. го ди не
64 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2015/13929_1K_TJ_pr vo ste pe na_20_03_2015_bo s.pd f, стр. 33 по сје ће но 10.02.2016. го ди не
65 Јан ко вић, Ми ро слав и др. (1995): Зло чин че ка ка зну, Но ви Сад: Ме ги лот, Но ви Сад: По летпрес, Срп ско Са ра је во: Имел, 
стр: 278284
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оста ле труд не, ме ђу ко ји ма и Је ла Илић, та да су их оста вља ли на ми ру, јер им ни је сме та ло 
да Срп ки ње ра ђа ју бу ду ће Хр ва те. Ка ко је има ла код се бе са кри ве них 500 ма ра ка, све је да ла 
“цр но ле ги ја ши ма” (или “цр но ка пу та ши ма”, ни је си гур на) да на 16. ју ла 1992. го ди не, на осно ву 
че га су је раз ми је ни ли. У Оџа ку их је при хва тио Кра ји шки кор пус Вој ске Ре пу бли ке Срп ске. У 
за ро бље ни штву је про ве ла ско ро шест мје се ци. Ка да је пре шла на срп ску те ри то ри ју, вра ти ла 
се у род но Брч ко гдје је би ла хо спи та ли зо ва на на ред них мје сец да на. Због по од ма кле труд-
но ће и ло шег здрав стве ног ста ња (из гу би ла је 30 ки ло гра ма у за ро бље ни штву) ље ка ри ни су 
мо гли да ура де пре кид труд но ће. На кон бо рав ка у бол ни ци у Брч ком, упу ти ла се за Бе о град 
гдје се по ро ди ла на Ги не ко ло шко-аку шер ској кли ни ци, а бе бу је да ла на усва ја ње.

У да љем тек сту сли је де из ја ве шест же на ко је та ко ђе при па да ју ци
вил ним жр тва ма ра та са те ри то ри је По са ви не, а чи је ин тер вју и са ње 
је оба ви ла мр Бо ја на Ми о дра го вић.
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Смиља Боројевић

Сми ља Бо ро је вић, из Шам ца. Ро ђе на је 
14. 02. 1941. го ди не у Брв ни ку, оп шти на 
Ша мац. Би ла је за тво ре на у Бро ду у ло го-
ру од 13. ју ла до 15. ав гу ста 1992. го ди не, 
ка да је раз ми је ње на. 

(Ин тер вју ура ђен у Шам цу да на 04. 09. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Ре ци те ми с ким сте жи вје ли у ври-
је ме по чет ка ра та? Чи ме сте се ба ви ли?

СМИ ЉА: Ја сам жи вје ла у До њој Ду би ци, с 
му жем, има ла сам дво је дје це. Дје ца су 
исто за вр ши ла шко лу. Ра ди ла сам у Тек-
стил ној фа бри ци у Шам цу као кро јач. 
Би ли смо у ком ши лу ку са раз ли чи тим 
на ци о нал но сти ма. Ни је би ло про бле ма 
ни ка квих. Ра ди ли смо, би ло нас је све три 
вје ре и ни је би ло про бле ма, е он да је ка-
сни је насталa... 

БО ЈА НА: Ре ци те ми шта се де си ло тих да на 
кад су по че ли не ми ри, ка ко је то из гле-
да ло?

СМИ ЉА: При па да ли смо оп шти ни Оџак, 
ми смо из срп ског се ла, и он да су по че-
ле нај при је стра же и де жу ра ња и од на ше 
стра не и од њи хо ве. Та ко је би ло, и он да 
су ре кли да се на ши пре да ју ту у се лу. На-
о ру жа ва ли су се и јед ни и дру ги, при пре-
ма ли се за оно што не тре ба, е он да смо 
ко год је хтио пре ћи ова мо, да иде у Ша-
мац, би ло је обез би је ђе но да се иде, али 
ми ни смо пре шли. Мо ја се кћер ка уда ла 
у се ло, па она ни је хтје ла оста ви ти му жа, 
а ја ни сам хтје ла оста ви ти њу, та ко да сам 
оста ла и ја у се лу. Чо вјек ми је био вој но 

ли це, и шта ћеш? На кра ју ре кли да се иде 
у Но ви Град, па да се не ка ко про ђе до Ми-
ло шев ца, али то ни је успје ло. Он да су се 
8. ма ја пре да ли, не би ли нас про пу сти ли 
у Ми ло ше вац, али они су за ро би ли све. 

БО ЈА НА: Је ли то Хр ват ска вој ска до шла ту 
да вас по ве де?

СМИ ЉА: Да, да они пре у зму нас и про ве ду 
у Ми ло ше вац, али они су нас свра ти ли у 
Оџак, ни су да ли.

БО ЈА НА: Мо же те ли ми ре ћи ка ко зна те да 
је би ла вој ска, је су ли они има ли те озна ке 
на уни фор ма ма?

СМИ ЉА: Је су, је су, они су има ли на ру ка ви-
ма и на ка па ма не ке озна ке, пи са ло је ХВ... 
би ла је и ша хов ни ца. 

БО ЈА НА: До бро, при чај те ми шта се де си ло 
он да кад вас ни су про ве ли у Ми ло ше вац, 
гдје сте оти шли?

СМИ ЉА: Он да су нас свра ти ли у основ ну 
шко лу у Оџа ку. Пре но ћи ли смо у фи скул-
тур ној са ли.

БО ЈА НА: Ко је све био у тој са ли? Ко га су све 
ту до ве ли?

СМИ ЉА: Па, на ше ци је ло, свих се дам сто 
љу ди је ту би ло.

БО ЈА НА: Зна чи и же не и дје ца и му шкар ци?

1992–1995.
ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ
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СМИ ЉА: Же не, мла ђу дје цу су пу шта ли са 
ма те ра ма ку ћи да иду. И су тра дан нас 
по ди је ле по ку ћа ма. Уви јек је не ко имао 
свог не ког по зна тог, па до ђу по ку ћа ма, 
по ди је ле нас и он да су… а љу де за тво ре у 
фи скул тур ну са лу. И они су би ли у са ли 
и ту кли су их. То је био већ Пе тров дан, 
12.07. и ми смо ту би ли и они су њих од ве-
ли у Но ви Град. Ту су пре но ћи ли, он да су 
их од ве ли у Брод. Е, и ми смо он да оста-
ли са ми, њи хов је сви јет оти шао од ку ћа. 
Не ма ни њих код ку ћа, њи хо вог сви је та, 
Хр ва та.

БО ЈА НА: Ко ли ко је вас от при ли ке ту би ло 
по тим ку ћа ма?

СМИ ЉА: Па, нас је би ло код овог чо вје ка 
три на е сто ро. Би ло нас је на ших же на до-
ста ту код тог чо вје ка у ку ћи, за то што је 
он оже нио Срп ки њу из се ла на ше га.

БО ЈА НА: Ка ко се звао тај чо вјек у чи јој сте 
ку ћи би ли?

СМИ ЉА: Пе ро Ба ри шић. Сад је он у пен-
зи ји, он је учи тељ. И он оде од ку ће, кад 
је на ша вој ска тре ба ла до ћи да осво ји 
Оџак. Ја сам, ка же, до бар са сви ма, али ја 
не знам ко ће ме ни до ћи на вра та. Бо јао 
се чо вјек. Он да смо и ми ре кле су тра дан 
иде мо у Но ви Град. Шта ће мо у ту ђој ку-
ћи? Ја и мо ја кћер ка, у ме не би ла кћер ка 
са мном и ова за о ва, и иде мо и ми у Но-
ви Град пје шке. По ку пи ле оне сво је пр ње 
у ке се и ај мо. Кад смо ми до шли у Но ви 
Град, а они већ бје же, они вој ска њи хо ва, 
бје же већ пре ко Са ве.

БО ЈА НА: Ко ли ко сте да на би ли у тој ку ћи?
СМИ ЉА: Па, би ли смо ми од 9, 10. ма ја до 13. 

јула.
БО ЈА НА: И за то ври је ме ка ко сте жи вје ли 

ту? Је ли вас ико уз не ми ра вао?

СМИ ЉА: Па је су, је су до ла зи ли, он је нас 
бра нио, чак је и пу цао из пу шке. Не сми-
је ни ко до ћи у дво ри ште, не сми је ни ко 
пре па да ти же не. То са ме же не сад ту, а он 
је био учи тељ, он је ра дио у Оџа ку.

БО ЈА НА: И ни су вас ди ра ли ту док сте би ли?
СМИ ЉА: Ни су, ни су, ни је нас ни ко ди рао. 

Он ка же, пра ви те се би шта ’оће те је сти, 
ку вај те се би…

БО ЈА НА: И кад сте оти шли за Но ви Град?
СМИ ЉА: Кад смо оти шли за Но ви Град, ту 

свра ћа ју се они њи хо ви вој ни ци са оруж-
јем и два пу та су из во ди ли да стри је ља ју 
све. И баш и ми кад смо до шли, ле гли ма ло 
да се од мо ри мо, кад иде не ки вој ник, иде 
и ви че: „Из ла зи те на по ље, ту сте до шли“. 
И сад ће нас по би ти. Ми јад ни по ста ја ли 
сви у ред, ме не мо ја Ма ра узе ла око па са: 
„Не бој се ма ма, не ће, не ће они нас по би-
ти.“ Из су сјед ног се ла ишли ваљ да за јед но 
у шко лу. Кад она ме ни ка же: „Не ће он нас 
по би ти.“ Их, а они пу ца ју по про зо ри ма, 
уби ше ко зу не ку на дво ри шту. „Ај те“, ка-
же, у ку ћу. „Ком ши је смо“, ка же „из Ду би-
це сте“. Пре по зна ли су не ке. Хтје ли су да 
за па ле ку ћу, али их је не ки дру ги спри је-
чио, ре као да нас пу сте и ај де, одо ше. Одо-
ше они, по бје го ше пу тем и тад су пре шли 
пре ко Са ве у Хр ват ску. И ми сад ми сли мо 
ка ко ће мо спа ва ти, ка ко ће мо ле ћи? Ај мо 
у шу му. Ту ми да ку пи мо шта ће мо обу ћи 
и де ку не ку по ни је ти, а вој на по ли ци ја оп-
ко ли ла ку ћу и ве ли: „Ни ђе не иде те, иде те 
с на ма“. Има ју оне би је ле опа са че око се-
бе, и он да, а трак тор та мо код цр кве че-
ка, у трак тор да нас по то ва ре. По ку пи те 
сво је ства ри и иде те у Брод и иће те у раз-
мје ну, ка же: „И на ши су за ро бље ни та мо 
у Шам цу, па да се мо же мо раз ми је ни ти“.  
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И та ко, у но ћи они нас у Брод од ве зу пре-
ко Са ве, пре шли у оној ко ло ни. И у то ку 
но ћи смо та мо до шли у Брод. Ка ко је би ло 
ужа сно... И он да су тра дан, ја и ту су на ши 
ло го ра ши, ту су и на ши.

БО ЈА НА: Они ни су вас од ве ли на раз мје ну, 
не го гдје?

СМИ ЉА: Од ве зли су нас у Брод и ту смо би-
ли од 13, 14.07. до 15. ав гу ста. Он да су нас 
раз ми је ни ли пет на е стог. 

БО ЈА НА: Гдје сте бо ра ви ли у Бро ду?
СМИ ЉА: Па, не ке згра де ни ске би ле, скла-

ди ште не ко би ло. То је би ло скла ди ште 
ци мен та1, ту су му шкар ци би ли у жи ци.

БО ЈА НА: Ви сте њих мо гли ви дје ти?
СМИ ЉА: Мо гли смо их ви дје ти стал но, а 

ми смо би ли у не ким кан це ла ри ја ма, оне 
ни ске.

БО ЈА НА: Ка ко су вас ту тре ти ра ли док сте 
ту би ли?

СМИ ЉА: Па, ни смо има ли ни шта је сти, са-
мо дад ну ма ло ча ја и шњи ту хље ба и спа-
ва ли смо до ље на бе то ну.

БО ЈА НА: Је л’ би ло ка квих мал тре ти ра ња 
же на?

СМИ ЉА: Па, шта ја знам, ишли су пра ти ове 
њи хо ве та мо уни фор ме, па ишле спре ма ти 

1 Пре ма опи су свје до ки ње, за кљу чу је мо да је у пи та њу 
ло гор Ту лек  скла ди ште гра ђе вин ског ма те ри ја ла Роб не 
ку ће „Бе о град“ у Бро ду. Ло го ром је упра вљао Го ран Га рић 
(син Ши ме, по ри је клом из Ко ра ћа, на ста њен у Је ла са, Сла
вон ски Брод), а ње гов за мје ник је био Аго тић Мир ко (из 
Кни на, при је рат ни управ ник за тво ра у Ба њој Лу ци). У ло го
ру Ту ле за тво ре ни ци су би ли из ло же ни ра зним об ли ци ма 
тор ту ре. Осно ва но се сум ња да је управ ник ло го ра Го ран 
Га рић од го во ран за уби ство Ми ло ва на (Но ва ка) Ре пи је, за 
ба ти на ње Мар ка Ми три ћа, да је, за јед но са Дра гом Ле па
ном, пре ту као Пе тра Цр њи ћа из Си је ков ца, а њих дво ји ца 
се те ре те да су од ло го ра ша пљач ка ли са то ве и дру ге дра го
цје но сти. Из вор: Екс пер ти за о рат ним зло чи ни ма и зло чи
ни ма ге но ци да из вр ше ним над ци вил ним ста нов ни штвом  
на под руч ју бив ше оп шти не Бо сан ски Брод у 1992. го ди ни, 
Удру же ња за тра же ње не ста лих ци ви ла и за ро бље них бо
ра ца оп шти не Срп ски Брод и Удру же ње ло го ра ша оп шти не 
Срп ски Брод, сеп тем бар 2001. го ди не, стр. 338339.

њи хо ве, та мо ове гдје су они ста но ва ли. По 
но ћи до ла зе: „Па ај де ску вај те нам ка ву, па 
ај де…“ Мо ја кћер ка би ла труд на и сад јед-
но ве че уђо ше на ма у со бу, а нас је ту јед но 
мо жда 13, 14 же на, све јед на до дру ге по ли-
је га ле, а они са ба те ри ја ма све тра же мла-
ђе и ви че он: „Ај де ти ма ла устај из ћо шка, 
устај ајд ску вај нам ка ву“.

БО ЈА НА: На ва шу кћер ку по ка зу је?
СМИ ЉА: Да. Сви ми по у ста ја смо и јед на же-

на ве ли: „Не мој те њу ди ра ти, бо лан, она је 
труд на, она муч ни не има те шке“. „Не ће мо 
ми њој ни шта“, ка же. „Шта јој сме та ску-
ва ти ка ву, устај!“ А ту је и њен чо вјек ме ђу 
ло го ра ши ма, и дје вер и све кар и мој отац 
и мој чо вјек. „Ајд, ајд, устај, устај“. Шта ће 
она, мо ра де уста ти и ста ла на вра та. Иду 
они у дру гу со бу, па тра же још. Кад иде 
ода тле још јед на цу ра и сре ћом на и ђе 
наш де жур ни стра жар ту ноћ. Ка же: „Ма-
ро, што си уста ла“? Ка же: „Рек’о ми овај 
го спо дин да идем ску ва ти ка ву“. „У со бу 
ула зи!“ И ону Мил ки цу вра ти и њу. „И ти 
се“, ка же, „вра ти, нек ку ва ју се би ка ву са-
ми ако ‘оће“. А је дан сат по но ћи. И та ко 
да он, тај Иви ца вра ти Ма ру.

БО ЈА НА: А ви зна те ко је то био, зна те му име?
СМИ ЉА: Иви ца Бо жић. 
БО ЈА НА: Је сте ли зна ли ове ко ји су их зва ли?
СМИ ЉА: Не знам, то су до шли из Хр ват ске, 

то су стра ни вој ни ци. И та ко да ту ноћ, 
к’о да ми је 10 го ди на жи во та ус кра ће но. 
Ишли су та мо, гдје је њи хо ва ко ман да, 
пра ти со бе и спре ма ти им гдје спа ва ју. 
Ни сам ја ишла, је сам пра ла оди је ло ова-
мо ту гдје смо ми, њи хо во и та ко. 

БО ЈА НА: Је сте ли мо гли да ви ди те ка ко су 
оста ли за тво ре ни ци, Ваш муж и ови му-
шкар ци, ка ко су они?



ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ [ 71  ]

СМИ ЉА: Чу је се, знаш ко ли ко се чу је ја ук 
код њих, ни су мо је уда ра ли, али ове дру-
ге љу де. На ше љу де ко ли ко су ту кли и ко-
ли ко су ја у ка ли да не мо жеш за спа ти по 
но ћи и ето. Би ло је и да су и по мр ли.

БО ЈА НА: Од ба ти на?
СМИ ЉА: Од уда ра ња, од ба ти на... баш из на-

шег се ла љу ди.
БО ЈА НА: Је л’ зна те ко ли ко је љу ди ту из гу-

би ло жи вот, от при ли ке? 
СМИ ЉА: Па знам, ови су дво ји ца под ле гли 

у бол ни ци, тро ји ца. Је дан је уби јен од уда-
ра ца, ни је ни во жен у бол ни цу. И, те шко 
је би ло, ја ка жем са мо бри га би ми би ло 
да Ма ра ни је би ла уз ме не и ова ко ми је 
би ло си ки ра ци ја и бри га. Мо ра ићи, мо-
ра ићи ра ди ти та мо у ко ман ду њи ма, ни је 
са мо она, већ све мла ђе.

БО ЈА НА: Шта се де ша ва ло он да по сли је, Ви 
сте ту би ли ка же те до 15. ав гу ста?

СМИ ЉА: 15. ав гу ста су нас раз ми је ни ли, 
по пи са ли, а и кри ли су нас пу но од Цр ве-
ног ме ђу на род ног кр ста. Во зи ли су нас у 
шу му, кри ли кад тре ба до ћи ме ђу на род-
ни Цр ве ни крст, е кад је до шао ме ђу на-
род ни Цр ве ни крст јед ном нас је све по-
пи сао. Све је по пи сао и по ди је ли ли нам 
не ке књи жи це: „Мо же те ићи са овим 
књи жи ца ма гдје хо ће те, у тре ћу зе мљу“. 
То је би ло све при је 15. ав гу ста, он да су 
15. ав гу ста сла ли још ау то бус је дан или 
два у раз мје ну. Кад смо ми до шли на ред, 
иће мој чо вјек, иће и мо ја Ма ра... али зет 
је остао до де цем бра. Ма ра се и по ро ди ла 
у Но вом Са ду. 

БО ЈА НА: Ко га су оста вља ли још та да?
СМИ ЉА: Па, раз ми је ни ли су по не ког ста ри јег 

му шкар ца, а ови мла ђи су оста ли још. Ишли 
су они ко па ти ро во ве и ги ну ли су та мо.

БО ЈА НА: Они су њих узи ма ли ето за при-
сил ни рад?

СМИ ЉА: Јест, јест. И кад смо ми до шли у 
ав гу сту, а Ма ра се по ро ди ла у но вем бру, 
29. но вем бра ро ди ла си на у Но вом Са ду. 
Ова мо је још био рат и он да оде и мој чо-
вјек та мо у Ру му, и он је та мо био за то што 
су се од мах сла ли на ли ни ју, а они ре кли 
кад смо ми по шли: „Не мој те у Ду би цу да 
иде те, ако вас опет за ро би мо друг чи је ће 
би ти“. Би ли смо 15 да на у Ру ми, и ја и мо ја 
Ма ра смо оти шле ку ћи. Мој је син остао 
ова мо. По сла ли смо га у Ту злу код мо јих 
се ста ра да не би слу чај но оти шао у ло гор, 
ни је још био пу но ље тан, али Бог зна шта 
би би ло. Ми смо се та да вра ти ли сво јој 
ку ћи, гдје ћеш да идеш, не го у сво је се ло, 
сво ју ку ћу, али ни је на па да но. Углав ном, 
ми смо та мо би ли, а све је отје ра но од 
нас... и сви ње, и кра ве, и све. Ни шта ни-
смо за те кли, ни шта. 

БО ЈА НА: Ма ло ћу Вас вра ти ти да Вас пи там, 
при је не го што сте за тво ре ни у ло гор, док 
сте бо ра ви ли у тим ку ћа ма, да ли сте ту 
пре жи вје ли ка кво мал тре ти ра ње? Има те 
ли са зна ња о на па ди ма на не ке дру ге же не? 

СМИ ЉА: Па, сва ко се крио ка ко је знао и 
умио. Би ла је та је ди ни ца, ка жу да су се 
зва ли „Ва тре ни ко њи2“. Јест. На па да ли су 
ко га су гдје ухва ти ли.

БО ЈА НА: Би ло је си ло ва ња?
СМИ ЉА: Би ло је си ло ва ња. Мо ју ку му су из 

Ли пи ка од ве ли, од ве ли у не ка до ба но ћи. 
Не ма шта ни су с њом ра ди ли и го лу је пу-
сти ли и мо ра ла у зо ру до ћи ку ћи го ла, ту 

2 Ова је ди ни ца ХВОа је већ опи са на у прет ход ном тек
сту, као и ње ни при пад ни ци. И да ље у тек сту свје до ки ње ће 
спо ми ња ти ову зло гла сну је ди ни цу чи ји су при пад ни ци од
го вор ни за нај о крут ни је зло чи не и тор ту ру над ци вил ним 
ста нов ни штвом срп ске на ци о нал но сти.
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гдје је ста но ва ла. И ено и дан да нас јад на 
по ре ме ти ла се по све. 

БО ЈА НА: Је су још не гдје они на па да ли, је сте 
ли чу ли за дру га се ла?

СМИ ЉА: Па, има и она же на јед на, она је 
баш и умр ла што су је исто та ко си ло ва-
ли и не ма шта ни су ра ди ли, по се дам их се 
са ста не па мр цва ре до… са жи во ти њом се 
не би мо гло та ко ра ди ти.

БО ЈА НА: Зна те ли мо жда име на тих љу ди, 
ни сте чу ли?

СМИ ЉА: Не знам, не знам... То је стра шно 
би ло.

БО ЈА НА: Је су ли Ваш муж или зет шта при-
ча ли ка сни је, шта су они про шли у ло го ру?

СМИ ЉА: Па, зе та ни су то ли ко ту кли, а при-
ја те ља су ту кли до ста. Знаш, кад то ли ко 
ис ту ку да не мо же уста ти сам са бе то на. 
То је опа сно би ло.

БО ЈА НА: Кад сте се вра ти ли он да ку ћи у Ду-
би цу из Ру ме, ка ко је из гле дао он да жи-
вот? Је су ли Вас на па да ли по сли је то га?

СМИ ЉА: Ни је по сли је ни ко до ла зио, ни је 
на па дао ни ко га. 

БО ЈА НА: Је ли у Ва шој по ро ди ци оста ло ка-
квих по сље ди ца што се ти че здра вља, од 
тих до жи вља ја?

СМИ ЉА: Па, ја сам од мах ‘92. го ди не по че ла 
мо кри ти крв и по шла сам од мах ље ка ри-
ма и бу брег ми је дан от ка зао и мо ра ли су 
из ва ди ти ми бу брег 1996. го ди не и та ко 

да жи вим с јед ним бу бре гом. А знам си-
гур но да је то по сље ди ца од ло го ра за то 
што сам ра ди ла 30 го ди на у фир ми и ни-
кад ни сам има ла на ла за да ми ни је ва љао, 
ни кад. 

БО ЈА НА: Је сте ли по зна ва ли ко га из те вој-
ске, по што ка же те да су не ки би ли из 
Хр ват ске ко ји су ва ма не по зна ти, а ови 
оста ли, је су то би ли из ком ши лу ка из тих 
хр ват ских се ла?

СМИ ЉА: Па, баш су би ли стра жа ри из Оџа-
ка и из тих се ла до Оџа ка, али сла бо сам 
ја по зна ва ла ико га. Ја сам ов да са ша мач ке 
оп шти не, та мо се уда ла, ни сам по зна ва ла 
уоп ште њи хо вог сви је та, ни сам се ни дру-
жи ла с њи ма с ким. 

БО ЈА НА: Ко ли ко је љу ди ишло у раз мје ну 
та да са Ва ма от при ли ке?

СМИ ЉА: Па, ишло нас мо жда око 50-52, пун 
ау то бус, а то ли ко и њих до ве же но. 

БО ЈА НА: До бро, јел има те Ви још да не што 
до да те што ми сли те да је ва жно у Ва шој 
при чи, а да Вас ја ни сам пи та ла?

СМИ ЉА: Па, ме ни што је би ло ва жно ја сам 
ре кла и што сам се сје ти ла. Мо жда сам 
ја и шта за бо ра ви ла кад је то би ло, али 
углав ном та ко је би ло, ни шта ни је уве ли-
ча но, ни шта ни је до да но, а на ма је са мо 
сре ћа би ла што смо ми би ли у Оџа ку код 
овог по зна тог чо вје ка што је наш из Ду би-
це. То нас је спа си ло.
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Даница Ђурић

Да ни ца Ђу рић из Шам ца. Ро ђе на је 12. 
04. 1941. го ди не у До њој Ду би ци, оп шти-
на Оџак. Жи вје ла је у До њој Ду би ци ка да 
су по че ла пр ва рат на деј ства.

(Ин тер вју ура ђен у Шам цу да на 04. 09. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Ис при чај те ми, Да ни це, ка ко сте 
жи вје ли пред по че так ра та, с ким сте жи-
вје ли?

ДА НИ ЦА: Жи вје ла сам у До њој Ду би ци са 
сво јим му жем, ба ви ли смо се зе мљо рад-
њом, по љо при вре дом. Мој муж се звао 
Бо шко Ђу рић. Ни смо има ли дје це... Он 
је умро 6. ја ну а ра 1994. го ди не, још је био 
рат...

БО ЈА НА: Ви сте има ли ту ком ши је раз ли чи-
тих на ци о нал но сти, је ли та ко?

ДА НИ ЦА: Је сте. До ра та смо се сла га ли, 
ишли јед ни дру ги ма на оне бла го сло ве, 
мо ли тве, он да је би ло кад се иде у ар ми-
ју, па они иду на шим на ис пра ћа је, а на ши 
њи хо вим. Ја ни сам има ла дје це, али смо 
ишли сва ко ме ја и мој муж... и та ко да смо 
се сла га ли до ра та, већ оно кад се за ра ти ло 
сва ко је на сво ју стра ну оти шао. Пр во су 
по че ле те стран ке, био је СДС, ХДЗ, СДА. 
И нор мал но кад смо ми ишли на гла са ње, 
то је ми слим би ло ‘91, у је да на е стом мје-
се цу и нор мал но да смо се опре ди је ли ли 
сва ко на сво ју стра ну. Шта си? Ср бин. Вје-
ра? Пра во слав на и шта’ш дру го, то је та-
ко би ло. Не мо гу се ја упи са ти дру га чи је. 
И на кра ју, ка ко је ишло да је ХДЗ и СДА 

1992–1995.
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спо ји ли се про тив СДС-а и ето, они су би-
ли за јед но, та ко да смо ми би ли у окру же-
њу. Ми смо оџач ка оп шти на, а ту су се ла 
рас по ре ђе на: јед но хр ват ско, јед но на ше, 
јед но хр ват ско, јед но на ше. Пруд хр ват ско, 
Тр њак срп ско, Зо ри це хр ват ско, Вој ско ва 
хр ват ско, До ња Ду би ца срп ска, Осје чак 
хр ват ски, Но ви Град срп ски. Ишли су на 
не ке пре го во ре, као до го во ри ће се па не-
ће би ти ра та, па и ја са ма ка жем: „Па, ни-
су лу ди да за ра ту ју.“ Али не мо же, стран ке 
се ја ча ју, ја ча ју и по че ше сва ко сво је оне 
за ста ве ис ту ри ва ти, они ша хов ни цу, они 
ону, то се ни је ваљ да мо гло под ни је ти, шта 
је то би ло, не знам ни ја ни са ма. И по че ше 
ста вља ти не ке стра же.

БО ЈА НА: То је би ло код Вас у се лу?
ДА НИ ЦА: Да, па сад по ђеш ти нпр. у Но-

ви Град, те бе пре срет ну у Осјеч ко, не 
мо жеш про ћи. Де ша ва ло се да су љу ди 
ишли док то ру у Оџак. Кад се вра те не 
да им се вра ти ти ку ћи, не мо жеш тим 
пу тем, иду око ло, опет на и ђеш кроз хр-
ват ско се ло, не мо же те се вра ти ти. Је два 
су не ког, оно из по знан ства, пу шта ли да 
се вра те. И то је та ко би ло до 20. апри ла, 
али при је то га су по че ли ба ца ти гра на те, 
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пр во су ба ца ли из Хр ват ске по на шим ку-
ћа ма, ваљ да зна ју они те до ме те, па он да, 
да ли су још из не ких се ла, то не знам и 
ви ше ми ни смо ту мо гли би ти. Е, на кра ју 
кад се ви ше не мо гу љу ди збри ну ти, ко је 
ра њен не ма гдје оти ћи док то ру, то је бо-
лест, сла бост. Код нас је био, во дио ра чу-
на о на ма, Рај ко Ђу рић, ко ји је по ги нуо. 
Он је био као пред сјед ник ХДЗ-а. Зва ли 
га Тру ман. Ја ко је био до бар и услу жан, 
ни ко ме се ни је за мје рио, он је био до-
бро вољ ни да ва лац кр ви... да ни је по ги-
нуо био, ре кли би да је рат ни зло чи нац, 
то ли ко га ни су мо гли гле да ти ти Хр ва ти. 
И пр во је он на ше ста нов ни штво исе-
лио из Ду би це. Сам је ре као: „Ко год хо-
ће ићи, не ка иде, ја оста јем.“ Ни ко га ни је 
при си ља вао, до шли су из се ла Тр ња ка у 
на ше се ло љу ди, они бје же од Пру да и Зо-
ри ца, јер су до шле „Зен ге“ из Хр ват ске, 
не ка њи хо ва вој ска и љу ди бје же, до шли 
у на ше се ло, ста ци о ни ра ли се. Хтје ли су 
да иду пре ко Бо сне да се пре ве зу. Пре ко 
Бо сне су од мах се ла ова срп ска Пи са ри 
и Цр кви на и он је ре као да иде да на пра-
ви про лаз, али да иду пр во из ви ди ти на 
ске лу ка ко је. Ваљ да је то не ко до ја вио да 
он иде са још дво ји цом, тро ји цом и на-
пра ви ли су им за сје ду и он је ту по ги нуо. 
Вра ти ли су га у на ше се ло и са хра ни ли 
и тад су на ши му шкар ци сви ди гли ру ке, 
ре кли: „Ми ов дје ви ше не мо же мо би ти, 
ај мо за Но ви Град“. И кре не мо за Но ви 
Град, али не ма мо ку да, вра ћа ју кроз глав-
ни пут. Ми смо кроз шу ме, али ми смо 
ишли си пом, отуд Са ва и ви ди мо њи хо ве 
оне тен ко ве са оне стра не Са ве. Мо гли 
су нас по би ти кад су има ли оне снај пе ри-
сте, али ни су. И до ђе мо у Но ви Град код 

не ке мо је ро ди це. Са мо што смо ста ли ту 
су гра на те кре ну ле па да ти. Ни је нас по-
го ди ло, бје жа ли смо у по дру ме. Та ко да 
смо ту би ли ноћ-дви је, кад па де гра на та 
кроз шпајз и та да по бјег не мо и ода тле. 
До шли смо у Та ди ће код Ми ше Та ди ћа 
у по друм и ту смо би ли до 8. Ма ја, кад 
је до шло на ре ђе ње, као не ки до го вор су 
на пра ви ли да се пре да ју. И ми кре ну ли 8. 
ма ја, у 06:00 са ти из Но вог Гра да. До по-
но ћи ми смо пу то ва ли, иа ко то ни је да ле-
ко, мо жда 3-4 ки ло ме тра, али за што? Ми 
смо ишли на трак тор ској при ко ли ци. И 
сва ко ма ло: иза ђи. Чим смо про шли, њи-
хо ва је вој ска од мах ста ла пред нас, то 
се ве се ле, ви чу: „Жи вио Па ве лић!“, „Ево, 
на ма Ср би до ђо ше, они ми сли ли да ће у 
Ср би ју.“ Та мо спо ми њу срп ску, чет нич ку 
мај ку, ка ко ће нас све по би ти, ка ко ће нас 
на Сав ски мост, па по би ти, „па иди те Са-
вом во дом за Ср би ју“. И то је би ло изи ђи 
из при ко ли це, уђи, и та ко шест са ти смо 
ми пу то ва ли. До шли у 12 са ти но ћи, до-
тје ра ли нас у шко лу та мо, Сред њо школ-
ски цен тар. У Оџак. Му шкар це су од мах 
из о два ја ли, ко ји су њи ма би ли по год ни... 
та њи хо ва вој ска, не знам ја ни јед но га. И 
он да осва не мо ту у тој шко ли, на оним 
клу па ма ма ло смо ку ња ли. Су тра дан 
да ли су нам до ру чак ту де. Му шкар ци, 
јед ни су оте ра ни у Стро лит,1 то је не ко 

1 Пре ма свје до че њу му сли ман ке из Мо дри че озна че не 
ши фром 268/20012, у ло го ру Стро лит нај ве ћи крв ни ци би
ли су: Ан то Го лу бо вић (управ ник ло го ра), за тим бра ћа Ју ро 
и Иви ца Ва у га зва ни Па пан, Нер фид Џа на но вић, из вје сни 
Сма јо зва ни Коњ, Ха ли ло вић, зва ни Ха ле и др. Сум њи че се 
да су уби ли ше сто ри цу мла ди ћа  Ср ба, при пад ни ка ЈНА, 
ко ји су би ли на од слу же њу вој ног ро ка и на вод но их за ко
па ли иза згра де ло го ра. Из вор: Кр ста но вић, Жар ко С. (2003): 
Зло чин без ка зне: 19911997, Ба ња Лу ка: Глас срп ски, стр. 
606607. О до га ђа ји ма у ло го ру Стро лит би ће ри је чи и у да
љим свје до че њи ма.
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пред у зе ће, а јед ни су оста ли у Сред њо-
школ ском цен тру. 

БО ЈА НА: Ко ли ко је от при ли ке, мо же те ли 
зна ти, му шка ра ца од ве де но у Стро лит?

ДА НИ ЦА: Не знам за Стро лит. Но ви Град, 
Ду би ца, Тр њак и око 700 нас је би ло за-
ро бље но. Мо жда и ви ше, ја не знам тач но.

БО ЈА НА: А ви оста ли сте оста ли у шко ли?
ДА НИ ЦА: И он да ми смо оста ли, као рас-

по ре ди ће нас са да да иде мо по ци вил-
ним ку ћа ма, а му шкар ци су за тво ре ни. 
До шао је је дан, звао се Му ста фа и зо ве 
нас. Нас је би ло пет у гру пи, не ће мо јед на 
без дру ге, гдје иде јед на, све ће мо. „Ај те 
код ме не, ај те код ме не.“ И ми окре не мо 
с њи ме, не ма куд. Ту они упи шу да је он 
нас при мио то ли ко и да смо код ње га. И 
са мо што смо оти шли, јед ну ноћ ту смо 
пре но ћи ли код ње га. Да ти ка жем, би ло 
је стра хо те. Тај Му ста фа не гдје у по дру-
му но ће вао, они уоп ште у ку ћи не но ће. 
Ајд, ни је он био лош, не ћу ре ћи. Су тра-
дан он устао, ка же на ма: „Пра ви те се би 
је ло“. Он дје опет је дан ком ши ја, до нио 
нам мли је ка и пи ли ћа дво је да се би на-
пра ви мо ру чак. И ајд, ми смо и то ура ди-
ли, по ку ћи ма ло по ра ди ли и, ме ђу тим, 
око три са та, то је био 9. мај, до ђе мој зет 
Пе ро, он је Хр ват, и ишао је он у шко лу 
тра жи ти нас. Зна он, ми смо фа ми ли ја, 
па да ка же при ми он нас код се бе не ко-
ли ко. Кад он до ђе: „О стри на, ви сте ту, 
ај те код ме не“. Ка зу јем ја ко ли ко нас има. 
Би ла мо ја се стра и још нас три же не не-
ке и оде мо код ње га. Он има два си на са 
том сво јом же ном, али је она оти шла у 
Ту злу да изи ђу, да њи хо ва дје ца не бу ду 
ни на јед ној стра ни. И ту смо ми код ње-
га би ли и ода тле смо ишли по сје ћи ва ти 

на ше што су за тво ре ни. Но си ли смо им 
хра не.

БО ЈА НА: Је сте ви успје ли му жа ви дје ти та да?
ДА НИ ЦА: Је сам, но си ли смо им хра не, 

одје ћу да се пре сву ку и до но си ли и пра-
ли, али је два нас пу сте. Кад по ђе мо, они 
пи та ју ко ме ће те? Па, му шкар ци ма. Јел, 
ка же, чет ни ци ма? Шта’ш, та ко ти ка же, а 
ми шу ти мо. Ни је ми ни отац био чет ник. 
И би ли смо код то га зе та, до кра ја ма ја, 
мо жда 29. мај. И он да су до шли ту не ки 
њи хо ви ка жу: „Има ли ту Ду би ча на“? Ре-
кли су да ко хо ће мо же се вра ти ти у сво-
је се ло. Ко ме ни је ку ћа из го ри ла, по сто ји 
мо гућ ност да не ће ни из го ри ти ако бу де 
код ку ће. И ја ви мо се ми, хо ће мо ићи нас 
све пет за Ду би цу. То је 12 ки ло ме та ра. 
На шао је тај мој зет чо вје ка ко ји ће нас 
од ве сти и до ве зао нас је тај чо вјек у на-
ше се ло. У ци ви лу чо вјек, не при ча, не 
го во ри ни јед не, ваљ да и он се рас ту жио, 
вје ро ват но је не ки ху ман био чо вјек. Мо-
ја ку ћа ни је го ри ла, али је све ра зо ри ло. 
Гдје год сам ушла, не ма ни сто ке, ни шта. 
Све што сам има ла, то је из де ра но и ис-
ци је па но и пре ба че но и ве три не и пла-
ка ри и ка у чи и тро сје ди, дво сје ди, то 
јед но на дру го ме. И ајд, ту смо ми ма ло 
по пра ви ли, по ђо ше на ма при ла зи ти не-
ке ком ши је. Ми има ли коњ ску за пре гу, 
јед ног ко ња смо има ли, и они ме ни ка-
жу да се сто ка на ша на ла зи у „Кру гу“, то 
смо ми мје сто у се лу зва ли „Круг“ гдје је 
би ла ова на ша по љо при вред на „Ока“. И 
по шла сам ја, али иде опет њи хо ва не ка 
вој ска. Ка жем им да сам се вра ти ла, а они 
ме не пи та ју знам ли ја да има по ли циј-
ски час и да, кад се вра ти мо, мо ра мо се 
вра ти ти у Кри зни штаб њи хов. И ми смо 
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ови при ја ви ли се ту, и ка же до осам са ти 
мо же мо би ти у ку ћи и на дво ри шту, по-
сли је осам не ше та се ни ку да. Та ко смо 
и ура ди ли. Од мо је ку ће мо жда је дан 
ки ло ме тар звао се чо вјек Жи во јин Ми-
лин ко вић и ишли смо код ње га, па ће нас 
њи хо ва стра жа чу ва ти. Би ло је нас пре ко 
два де се то ро. Спа ва ли смо у ње го вој ку-
ћи, па кад на и ђу, кри ли се по шу ма ма, у 
тр њу. Вра ти ли смо се око 30. ма ја, то је 
та ко би ло не гдје до ју ла. И сва ко ве че 
иди та мо, сва ко ју тро вра ћа мо се ку ћи. 
Би ла сам дје ве ро ву кр ма чу при тво ри ла и 
она се код ме не опра си ла. И до ђо ше дво-
ји ца, све за ли не ке ма ра ме цр не и цр ве не, 
пу шку узе ли и ка же: „Имаш ли пра са ди 
за про да ти?“ Ре ко’ им да не мам. Ка же: 
„Па, знаш ли ти у ко га ов дје има пра са-
ди?“ Ре ко’, не знам, а не ма ку ће су по го-
ра ле, са мо се оџа ци ви де. Све су то ку ће 
на спрат и пот кро вље, а код ме не је при-
зем на ку ћа, али ре ко’ да тра же, мо жда у 
не ко га има. Ја знам да не ма ни ког жи вог, 
али мо рам ре ћи та ко. Он се на ме не љу то 
окре ну и ка же: „А, ђе ти је син?“ „Не мам 
ја си на.“ „Па, ко пу ца на нас?“ Ре ко’: „Не 
знам.“ Онај ка же: „Све јед но или окре ну-
ти чо вје ка на ра жњу или пра се“. Шу тим 
ја, не сми јем ре ћи ни шта. Ту се они, та ко 
се из га ла ми ше и одо ше. 4. ју на до ђо ше 
је дан тај њи хов из ХВО и про зва ме не 
и мо ју се стру и још дви је же не ту из те 
гру пе. Ка же: „Су тра до осам са ти да сте 
у Кри зном шта бу у Но вом Гра ду, иде те 
у раз мје ну.“ И оде мо ра но у Но ви Град и 
упи ше мо се, ту гдје је Кри зни штаб, исто 
зо ве се. Тај дан је пет ау то бу са љу ди из 
Но вог Гра да оти шло у раз мје ну, али они 
углав ном ни су они с на ма, они иду сво јим 

пу тем. Че ка ли смо ми глав ног, јер су нам 
ре кли ко га он ка же да ће ићи, он ићи. Од 
то ли ко њих он је пр ву ме не про звао. Ка-
же: „Ти не идеш, ни си би ла ту кад се упи-
си ва ло.“ „Је сам, зна ју ови дјеч ки“, они сви 
стра жа ри сто је са пу шка ма око ло нас. 
Про зи ва он и да ље ко ће ићи, про зва и 
мо ју се стру, про зва и те мо је же не што 
су са мном до шле, а ја опет ње му: „Па, дај 
го спо ди не да идем, мо је же не одо ше, ја 
се не мо гу вра ти ти, не мам ђе, пет ки ло-
ме та ра ја сам до шла пје шке.“ Ка же ка ко 
не ма мје ста. Ре ко’, ја ћу ста ја ти у ау то бу су. 
Ни су ми да ли да идем, ни сам зна ла шта 
ћу. И он да су ми ре кли да се ја вим ту и да 
на ђем ку ћу у Но вом Гра ду гдје ћу би ти и 
да се ја вим у Кри зни штаб за три да на, 
за се дам да на би ће опет раз мје на и ја ћу 
би ти пр ва на спи ску. И ја ту има ла тет ку 
од оца, вра тим се код ње и ту сам оста ла. 
По сли је не ко ли ко да на, 10-ог су на ше из 
Оџа ка пре тје ра ли у Но ви Град у шко лу. И 
за тво ре их у шко лу у Но ви Град и пу сте 
дво ји цу на ших ту за ро бље ни ка да иду 
на ћи не ке ба чве, бу рад да мо гу се би на-
то чи ти во де да има ју. И они су пу сти ли 
ту дво ји цу и та се дво ји ца ни су ни вра-
ти ла, по бје гли. И он да су они на и шли и 
гдје год ко био ис тје ра ли да нас по би ју. 
И сад ми смо из и шли, код тет ке је ку ћа 
са пот кро вљем, ту се сад код мо је тет ке 
ис ку пи ло око три де се то ро нај ма ње. Сви 
су не ка ко би ли нај сло бод ни ји ту, јер би-
ла је та ро ди ца мо ја из Бо ро ва и ко ја год 
њи хо ва вој ска на и ђе, она по ну ди ка вом 
и ра ки јом. При ча ла је с њи ма, пи та ла 
шта смо кри ви? Не ки ка жу за то што им 
је на ре ђе но, а не ки ка жу: „Кри ви сте, за-
то што сте Ср би.“ И он да не мо жеш, шта 
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ћеш при ча ти ви ше. И та да нас ис тје ра ли 
ис пред ку ће на ста зу. Ка же, по би ће нас 
све због те дво ји це. Они псу ју мај ку срп-
ску, чет нич ку и у јед ном мо мен ту узе ше 
пу ца ју ис пред нас, пре ко нас, дви је же-
не па до ше ваљ да од стра хо те, ни је ни ког 
по го ди ло ни шта и одо ше. Ви ше не сми-
је мо но ћа ти у ку ћи и ишли смо од та да 
у шу му но ћа ти. Иду опет, сад ис тје ра ју 
опет да нас по би ју. Ви чу: „Вас тре ба по-
би ти, ви на ма не тре ба те, ово је на ше, ви 
иди те тра жи те у Ср би ји што је ва ше, ви 
ов де не ма те ни шта!“ И то. Та ко су опет 
до ла зи ли, стра ши ли, пу ца ли пре ко нас... 
Док, јед ног да на не до ђе вој ни по ли ца јац 
пред ку ћу, ка же спре мај те се, иде те с на-
ма. Ми кре не мо, мо ра мо ићи. 

БО ЈА НА: Је су ли вас мал тре ти ра ли та да?
ДА НИ ЦА: Ни су нас та да мал тре ти ра ли, не-

го на ре ди ли да иде мо. И ми смо до шли, а 
та мо не ма ау то бус, не го трак тор и при-
ко ли ца. Ту је би ло пу но, нас пре ко два-
де се то ро, ми смо се та ко по тр па ли јед ни 
на дру ге. Во зи ли су нас кроз не ка мје ста, 
пре сје да ли смо, и ја са мо у јед ном мо мен-
ту схва тим да смо по шли Са ву, куд ће мо 
сад ва мо? Же на из Но вог Гра да пре по зна 
кад смо на и шли на мост у Бро ду, до ве ли 
су нас у Бо сан ски Брод, не знам то ка-
ко се мје сто зва ло, сти гли смо у 11 са ти 
но ћи, у скла ди ште не ко, чи сто бе тон. Ту 
смо ку ња ли, сје ди ли на оним сво јим тор-
ба ма, кад је сва ну ло има ту згра да јед на 
по лу па на, кад та мо на ши му шкар ци што 
су из Но вог Гра да отје ра ни. Са мо кроз 
про зор че про ви ре и ви чу: „Има ли ишта 
за је сти?“ Не ма мо ми ни шта, кад смо по-
ку пље ни и отје ра ни, не ма мо ни шта. Ни ко 
и не при ча о је лу, не ма мо ни во де. Кад се 

раз да ни ло, до ђо ше они њи хо ви вој ни ци. 
Нас је та да во дио као Ан то Го лу бо вић2 из 
Осјеч ка, он је био за по вјед ник. 

БО ЈА НА: Ко ли ко је вас би ло та да? 
ДА НИ ЦА: Па, отуд што је нас до ве зе но та-

да, би ло нас је ја ми слим јед но три де сет и 
дво је и би ло су они, ре кли су нам ови ко 
хо ће ко га да ви ди да се упи ше па ће јед-
не по јед не пу шта ти да се ви ди мо. И мо-
ја сна ха упи са ла свог чо вје ка, ње на кћер 
свог чо вје ка, ја сам упи са ла дје ве ро ви ћа, 
мој чо вјек та да ни је био у ло го ру. Они су 
раз ми је ње ни из Оџа ка. Не знам да ли је 
јед на гру па из и шла да се ви де, за у ста ви ше 
и ка жу: „Сад ће би ти пре мје шта ја.“ То се 
зо ве Ту лек у Бо сан ском Бро ду, не ко мје-
сто гдје су ре кли да ће мо би ти и он да ће-
мо се мо ћи ви ђа ти и та ко опет по тр па ју 
нас у ау то бус, и њих из те згра де и та мо 
смо се ствар но ви дје ли. То су љу ди из му-
че ни, ис цр пље ни, чи ни ми се очи им из и-
шле на врх гла ве, то у че му су оти шли, то 
се на њи ма рас па ло. Ни су на лик на се бе, 
ко га не знаш не мо жеш га ни по зна ти, не-
маш пој ма.

БО ЈА НА: Је су ли из глад њи ва ни, је су ли их 
ту кли?

2 Већ спо ме ну ти Го лу бо вић (Мар ка) Ан то, ро ђен 04. 10. 
1969. го ди не у Гра дач цу, оп шти на Гра да чац, био на ста њен 
у Оџа ку. За ври је ме хр ват ске оку па ци је оп шти не Оџак био 
управ ник ло го ра у ко ји ма је уби јао и ба ти нао Ср бе. Сум њи
чи се да је си ло вао свје до ки њу 268/20012, му сли ман ку из 
Мо дри че и М.Р. Срп ки њу из Но вог Гра да у при су ству му жа; 
да је од го во ран за уби ства и му че ња ло го ра ша ко ја су под 
ње го вом ко ман дом из вр ше на у ло го ри ма у оп шти ни Оџак; 
да је вр шио зло чи не си ло ва ња срп ских дје во ја ка и же на 
на под руч ју оп шти не Оџак; те шко му чио ло го ра ше сви ре
пим ба ти на њем, на но се ћи им ве ли ку фи зич ку и пси хич ку 
бол. Из вор: До ку мен та ци је о из вр ше ним рат ним зло чи ни ма 
на под руч ју оп шти не Бо сан ски/Срп ски Брод у пе ри о ду од 
19911995. го ди не, Удру же ња за тра же ње за ро бље них бо
ра ца и не ста лих ци ви ла Оп шти не Срп ски Бр од и Удру же ња 
рат них за ро бље ни ка Оп шти не Срп ски Брод из 2002. го ди
не, При лог Б, стра ни це 2829.
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ДА НИ ЦА: Ма, ја шта су, па то јест нам нај го-
ре би ло гле да ти кад их ту ку још док су у 
Оџа ку би ли, па ти про зо ве го ди шта ше-
зде се та, па ше зде сет пе та, па ова, па она, 
он да удри и кад до ђу, не сми ју ре ћи ко их је 
ту ко. То су све чво ру ге по ли цу, зу би по из-
би ја ни. У Бро ду су их ма ње ту кли, та мо су 
им на ре ђи ва ли да иду ко па ти ро во ве. Он-
да су на ши та мо ра ња ва ни и ги ну ли. Он 
ка же: „Ето, њих ће њи хо ви по би ти не ће мо 
их ми ни ту ћи.“ Ал, кад ба ца ју гра на те, они 
одо ше у скло ни ште њи хо ва стра жа, а ми 
оста не мо, а гра на те си па ју пре ко оно га. 
Ми смо ту би ли док нас не по че ше кри ти 
од ових ме ђу на род них ор га ни за ци ја. Они 
се на ја ве да нас по пи шу да иде мо у раз мје-
ну. А ови нас са кри ју, не сми је мо се ја ви ти, 
па су нас во зи ли у До ње Ко ли бе... ишло је 
и му шка ра ца и нас, ја не знам, на сто ти не. 
Ни је то ма ло би ло, по ау то бу са два, три 
иду. Ту нам је јед на из ку хи ње же на, ваљ-
да се са жа ли ла, из ни је ла на тац ну хље ба 
на кри шке и кек со ва оних. Су тра дан су 
нас вра ти ли у шко лу по но во, до шли су ти 
стран ци, ка ко се то зо ве, Же не ва знам да 
је пи са ло на оном ком би ју. Стран ци, и био 
пре во ди лац, пи та ју ка ко је. Ми ка же мо да 
је до бро. Ма да су они на ма до шли јед ном 
два њи хо ва та вој ни ка да ви де ка ко нам је. 
Пред ста вио се као за мје ник До бро сла ва 
Па ра ге, па ето ако нам мо же ка ко по мо ћи. 
Опет ми шу ти мо ка кву по моћ сад тре ба-
мо да тра жи мо, не знам ни ја. Ка же: „Ка-
ко вам је?“ „Па, до бро је.“ „Па, шта је де те?“ 
„Шта нам дад ну.“ „Па, кад је де те?“ „Па, кад 
нам до не су.“ Па, ка же: „Ко ли ко пу та је де-
те на дан?“ Ка же мо три пут. Он по гле да на 
сат, па ка же: „Сад је 11“, пи та „Је смо ли до-
руч ко ва ли?“ Ни смо. Пи та: „Кад ће мо он да 

је сти?“ Кад нам до не су. А та да смо ишли 
смо три да на ра ди ти, до шла је За гре бач ка 
не ка ко ман да, та ко се зва ла и они су хтје-
ли да пре у зму нас, а не да ју ови из Оџа ка. 
Они су, ка же, на ши. И тај је дан из За гре ба 
ја ко био чо вјек ху ман и знаш кад он ка-
же: „Ви диш ове што го не ва ше да ко па ју 
ро во ве, то се зо ве при сил ни рад, то ни је 
до бро вољ но, а за то ће не ко од го ва ра ти, 
до ће ври је ме кад ће за то не ко од го ва ра-
ти.“ Ни шта, опет ми шу ти мо. Ишли смо ту 
ра ди ти и кад ра ди мо да ју они на ма да ми 
се би ту на пра ви мо је ло.

БО ЈА НА: Је ли би ло та да мал тре ти ра ња док 
сте ту би ли?

ДА НИ ЦА: Ни су, ни су та да. Што се ти че је-
ла, кон зер ве су би ле, али ни кад ни смо је-
ли ни тај хљеб што до би је мо, ни кон зер-
ву док не ви ди мо да ли на шим но се. Они 
су у жи ци ту гдје је скла ди ште, мо гли смо 
се ви дје ти пре ко кру га. И кад ви ди мо да 
њи ма од не со ше је сти, он да и ми је де мо, 
али уви јек оста вим се би, не зна мо шта ће 
су тра би ти и кад ће се је сти, бар за ло гај 
је дан да се мо ре мо на пи ти во де. И та ко 
смо ту би ли. Би ла је јед на Ма ра Пе тро-
вић од Дер вен те, она је би ла док то ри ца 
и њу су ту за ро би ли и њу мал тре ти ра ли 
да је она ко ба ја ги тро ва ла хр ват ску дје-
цу. Па су до шли јед ном пи ја ни, оним ци-
пе ла ма поч ну је ту ћи, дво ји ца је ву ку, не 
да ју, и док ни је до шао тај из За гре ба што 
је, и он је чуо за то и ушао и ре ко: „Они 
ви ше ов дје до ћи не ће, ни ти сми ју ко га 
мал тре ти ра ти.“ Јед ну ноћ су још до шли, 
би ла је мо ја бра тић ка ту, би ла у дру гом 
ста њу и ми смо њу обла чи ли сва ка ко да 
се не ви ди да је она у дру гом ста њу, али 
кад је до шао са ба те ри јом, до шао је до ње 
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и ка же њој: „Ти се ди жи“. Па гдје, го спо-
ди не, пи та она, а он ни ша, са мо ка же из 
три со бе по звао по јед ну да иду спре ма ти 
њи ма не ке со бе. Ова мо ја сна ха и ја ви че-
мо, шта ће мо, кад на и ђе стра жар што нас 
чу ва и сре ћа он их вра ти, ка же: „Спа вај те, 
сад смо их нај у ри ли, не сми ју ви ше ов-
дје ући.“ Су тра дан се то чу ло, па је до шао 
овај је дан, чи ни ми се он се звао Јо сип 
То лић3, пи тао је Ма ру да ли се упла ши-
ла, ну дио да иде док то ру... По вра ћа ла је 
од стра ха. Ка сни је је слао уви јек мли је ко, 
или чо ко ла ду њој, ка же: „Де оној труд ни-
ци“... Ето, имао је људ ско сти у се би. Ни-
смо ми мр зи ли ни ко га. Ми зна мо ове 
на ше ком ши је што су би ли Хр ва ти, они 
и што би мо гли по мо ћи, они не сми ју од 
оних из Хр ват ске. Ка жу, до шли ов дје ко-
ба ја ги да осло бо де њих од нас, а сад ви 
њих да шти ти те и то је ваљ да та ко би ла 
та њи хо ва по ли ти ка. И јед ном до ђо ше ту, 
и нас по пи са ше. Ја се упи са ла го ди ну ста-
ри ја, при је ће ме пу сти ти, да иде мо у раз-
мје ну. И по пи са ли они нас и 15. ав гу ста 
је тај Јо сип То лић до шао и про звао нас 
све и та ко да смо ми кре ну ли 15. ав гу ста 
у се ло Ада шев ци, Ли по вац и ту смо та-
мо раз ми је ње ни. Ми смо оти шли у Ру му, 
има ли смо та мо чи чу, па смо ја ви ли да 
они до ђу код нас. Муж је мој био раз ми-
је њен у Оџа ку још док смо би ли. 

БО ЈА НА: Ко ли ко сте укуп но у за ро бље ни-
штву про ве ли?

ДА НИ ЦА: Па, од 8. ма ја до 15. ав гу ста. Он-
да смо се вра ти ли и до шли у Ду би цу и 
то све по пра ви ли, све фи но ми сли ли да 
ће би ти ка ко тре ба, опет по сли је оно га 

3 Као што је већ би ло ри је чи у увод ни ку, Јо сип То лић је 
осу ђен на ка зну за тво ра од 10 го ди на за кри вич но дје ло 
рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва.

Деј то на ај мо са да опет по ту ђим ку ћа ма, 
ето 24.12.1995. пре шли смо у Ша мац. По-
сли је Деј то на је то при па ло Фе де ра ци ји. 
Ни смо смје ли оста ти, јер не ма нас сад ко 
шти ти ти, не ма ни УН ПРО ФОР-а, ни те 
њи хо ве вој ске и оде мо. Шест го ди на сам 
би ла ван сво је ку ће. Он да је опет по сли је 
из и шло Деј тон не ки се дам да се мо же мо 
вра ти ти ко хо ће, па смо ишли пра ви ти те 
мол бе и при ја вљи ва ти се да ће мо се вра-
ти ти опет ва мо и би ти у Фе де ра ци ји. 

БО ЈА НА: Пре ма не ким са зна њи ма ко ја има-
мо из прет ход них из ја ва и не ких до ку ме-
на та, је сте ли Ви чу ли, по што сте про ве ли 
не ко ли ко да на код зе та у тој ку ћи и вас 
пет же на је би ло, па кад су вас пре мје шта-
ли… Је сте ли чу ли за ту по себ ну је ди ни цу 
„Ва тре ни ко њи“?

ДА НИ ЦА: Је смо, то је би ло у Но вом Гра-
ду. Кад сам се ја вра ти ла, оно кад ни сам 
оти шла у раз мје ну не го сам оста ла, тад 
су ишли ти „Ва тре ни ко њи“. Да ра јед на 
из Но вог Гра да, она је те му ке пре тр пи-
ла и тад су си ло ва ли дје цу пред мај ка ма. 
Ја сам чу ла, ве ли мај ка да, да њу узму да 
не ди ра ју дје цу, „шта ћеш нам“, ка же „ти 
ста ра ко кош, хо ће мо мла до“. Ту је сва шта 
би ло. Па су по за тва ра ли их, па па ли ли 
ку ће, же не иска ка ле кроз про зор, сва шта 
је би ло оно у ра ту, а „Ва тре ни ко њи“ кад 
иду, гдје год ко га ви де, ако ни си се скло-
нио, оде. Гру па њих, јед но че ти ри-пе т је 
у тој гру пи, не мо жеш ти то по зна ти, то 
је за ма ски ра но, то су не ке на њи ма оне 
ма шне цр не, цр ве не, а ко ла су отво ре на, 
не ма оног, са стра не не ма ка квих пла ка та 
на њи ма не ма на ли је пи то, не ви диш бо ју 
ко ла, сва шта на ли је пи то и они ви чу да се 
сад не по ја вљу је мо ни гдје иду „Ва тре ни 
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ко њи“4. Њи хо во во зи ло кад иде, чу је се 
гла сно, дер ња се... За то је сам чу ла за то и 
да су мно ге же не си ло ва не у Но вом Гра-
ду, а из на шег се ла је јед на же на си ло ва-
на. Ено, и она је пси хич ки обо ли ла, то је 
мла ђа же на, пе де сет тре ће го ди ште, а тад 
ко ли ко је има ла при је 20 го ди на и ви ше. 
Би ло је и до брих љу ди и ло ших, јер да су 
би ли сви зли, не би ни ко остао жив. Је дан 
Ма то Ду спер, звао се, био чо вјек, хтио 
да ми по мог не. На ма за бра ни ли же на ма 
јед ном да не сми је мо ни шта ви ше но си ти 
љу ди ма ни за је сти ни за пи ти, ни одје ћу 
ни ни шта. И сад ће они сла ти по ње му, по 
то ме Ма ти и кад су по сла ли, ови ви дје ли 
и из у да ра ли га. Он је ме ни ре као ова ко: 
„Ви дје ћеш, стри на, кад се рат за вр ши, тек 
ће би ти ра та“. Ка ко то, ни сам схва та ла. 
Ка же: „За то што је не ко крив за то, ни сам 
крив ни ја, ни ти, али не ко мо ра од го ва-
ра ти“. Ево, ви диш на кон 20 го ди на ку пе се 
по да ци и де ти до ка жи то…

БО ЈА НА: Ре ци те ми још са мо да вас пи там, 
ка сни је, је ли вам муж при чао о вре ме ну 
про ве де ном у ло го ру, је ли вам он го во-
рио о то ме шта је он про жи вља вао?

ДА НИ ЦА: Па, он је био бу бре жни бо ле сник, 
мо рао је би ти у ро во ви ма и у ло го ру. И 
он ка же нај го ре ми је би ло кад из во де на-
ше и ту ку, е то је нај го ре би ло, али он је 
био 18-19 да на у то ме ло го ру у Оџа ку и 
он да је би ла пр ва раз мје на, ту су оти шли 
нај ста ри ји и бо ле сни. При чао је, кад узму 
сто ли цу, па од чо вје ка по лу па ју сто ли цу. 
Има оче ва ко ји су би ли са три си на ту и 
оче ви гле да ју ка ко уда ра тво је ди је те, ти 
не мо жеш ни шта. Ако се бу ниш, па знаш 

4 „Ва тре ни ко њи“ је на зив за спе ци јал ну је ди ни цу ХВОа 
ко ја је при па да ла 102. оџач кој бри га ди Хр ват ског ви је ћа об
ра не.

шта на ре де да они јед не дру ге уда ра ју и 
то су они при ча ли, ка же на ре де, ако се 
бу ниш, ајд’ ка же па ти сад удри њих. Па 
му чи ли, ни су да ли да је ду, кад по ђу у WC 
на пра ве ред, ко би ва мо раш че ка ти ре да, 
па ни су не ки из ла зи ли ва ни по не ко ли ко 
да на, кад си гла дан, шта имаш ићи ван и 
од стра хо те и све га...
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Љубица Горановић

Љу би ца Го ра но вић, из Шам ца. Ро ђе на је 
31. 03. 1958. го ди не у Ље ско вим Во да ма 
код До бо ја. Ка да је по чео рат, жи вје ла је 
у До њој Ду би ци, оп шти на Оџак, са по ро-
ди цом – му жем и три си на.

(Ин тер вју ура ђен у Шам цу да на 04. 09. 2015. го ди не)
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Љубица Горановић
(Ин тер вју ура ђен у Шам цу да на 04. 09. 2015. го ди не) БО ЈА НА: Ре ци те ми, чи ме сте се ба ви ли и 

ка ко сте жи вје ли пред по че так ра та?
ЉУ БИ ЦА: Муж ми је ра дио у по шти, ја сам 

се ве ћи ном ба ви ла сто чар ством, по љо-
при вре дом... то сам ра ди ла и тро је дје це 
хра ни ла. Ста нов ни штво у ком ши лу ку је 
би ло раз ли чи тих вје ро и спо ви је сти. Иде-
ал но смо се сла га ли. Чуд на ствар, та ко је 
би ло све при ја тељ ски на стро је но да ни је 
се ни мо гло пре по зна ти да су ту раз ли-
чи те на ци је. Зна чи, ствар но је би ло у том 
се лу, и окол на се ла су та ко би ла ве за на и 
јед ни дру ги ма су по ма га ли на сва ка кве 
на чи не кад је ко ме шта тре ба ло.

БО ЈА НА: Ре ци те ми он да ка ко је из гле дао 
по че так ра та ту за Ва шу по ро ди цу?

ЉУ БИ ЦА: Да вам ка жем, тај по че так ра та је 
збу нио то тал но нас и ни смо ни осје ћа ли 
шта ће се де си ти не го смо по ми сли ли да 
ће то на не ка кав на чин опет да се сре ди 
си ту а ци ја, да не ће до ћи до то га до че га 
је до шло. Ме ђу тим, што се ти че ком ши-
ја, љу ди око нас из се ла ко ја су ве за на уз 
на ше се ло ни је би ло ни ка квих на си ља, ни 
про во ка ци ја, ни ло ших ства ри. Ме ђу тим, 
кад смо у тај оџач ки ло гор при спје ли, тад 
је по че ло то ре а го ва ње на нас као Ср бе да 

смо чет ни ци, да смо то нај го ре што би се 
мо гло ре ћи.

БО ЈА НА: Мо же те ли нам ис при ча ти шта је 
прет хо ди ло то ме да за вр ши те у ло го ру, 
шта се де ша ва ло? 

ЉУ БИ ЦА: Па, ми смо 8. ма ја до шли у је дан 
про стор у јед но се ло Но ви Град, по ву кли 
смо се из Ду би це у тај про стор, кад смо 
до шли ту, нас је би ло три се ла, Тр њак, Ду-
би ца До ња и Но ви Град. Зна чи, ми смо као 
че ка ли не ка кву по моћ од Ср ба на ших, од 
срп ске вој ске да ће нас не ка ко из ба ви ти 
ода тле. Ме ђу тим, то је тра ја ло та ко све 
до 8. ма ја, 8. ма ја смо би ли пре ва ре ни. 
До шло нам не ка кво оба вје ште ње тим на-
шим пред став ни ци ма из се ла, ко ји су као 
с вој ском има ли ве зе, да ми тре ба мо до ћи 
на мо дрич ки мост да се ми је ња мо са три 
хр ват ска се ла, да ће са ша мач ке оп шти не 
три хр ват ска се ла до ћи ту на раз мје ну. 
Ме ђу тим, кад смо кре ну ли у тим ко ло на-
ма ви дје ли смо да не ва ља, да ни је до бро 
и да ми не ће мо до ћи ту гдје нам је ре че но. 
Де вет са ти смо пу то ва ли од Но вог Гра да 
до Оџа ка, зна чи то је от при ли ке шест, се-
дам ки ло ме та ра. Пу то ва ли смо то ли ко 
ду го и до шли смо у ра ну зо ру на ста ди он 

1992–1995.
НАША ИСПОВИЈЕСТ
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оџач ки кад су нас по че ли рас по ре ђи ва ти. 
Он да су рас по ре ди ли му шкар це у Стро-
лит и та мо на не ка дру га мје ста, а нас су 
же не и дје цу од ве зли у сред њу шко лу. И 
ту смо би ли се дам да на у тој шко ли. На-
кон то га су нас рас по ди је ли ли по не ким 
ку ћа ма му сли ман ским и ти Му сли ма ни 
ни су нам ни шта ура ди ли ло ше. Да ва ли су 
нам хра ну и да се оку па мо. То је та ко би-
ло исто се дам да на. Ме ђу тим, на кон тих 
15 да на они су до би ли не ка кав рас по ред 
да нас вра те у мје ста ода кле смо и до шли. 
Кад смо се вра ти ли та мо, мо ја ку ћа је већ 
би ла за па ље на, мно го ку ћа. Јед на од њих 
је оста ла ту не да ле ко од мо је ку ће и ја сам 
ушла у ту ку ћу с јед ном ба бом чи ја је ку ћа 
и би ла и са сво јих тро је дје це, а ни сам ни 
зна ла ни шта о свом му жу јер је већ био 
у ло го ру. И они, хр ват ска вој ска, су на ма 
ре кли да ће мо би ти под кон тро лом њи хо-
вом и да ту мо же мо да бу де мо. Ме ђу тим, 
ме ђу тим Хр ва ти ма ни ка да ни сам ви дје ла 
не ке љу де ко ји су из ком ши лу ка. До ла зи-
ли су не ки дру ги љу ди и, мо жда на кон 10 
да на да смо ту би ли, до шао је је дан, Чав ка 
су га зва ли из хр ват ске вој ске и ре као да 
се не сми ју ди ра ти же не и дје ца и да ни-
ко ни ку да не тре ба да иде, да че ка мо раз-
мје не. Ме ђу тим, узи ма ли су у раз мје ну 
те ста ри је не ке осо бе, а ја је ди на ко ја сам 
оста ла са тих сво јих тро је дје це у тој ку ћи 
са том ба бом, ни ка да ни сам успје ла да до-
ђем на ту раз мје ну. Про ла зи ло је ври је ме, 
ки ше су па да ле, те го ди не нон-стоп ки ше 
су па да ле. У ме не јед но ди је те тад би ло 
ма ло тра жи ло је мли је ка, нај ви ше ми-
слим био про блем што не мам то, не мам 
мли је ко, не мам ни овој ве ћој дје ци шта да 
дам, али ови ве ћи опет не го во ре ни шта, 

они ћу те да пре жи ви мо то. Ја чу јем да је у 
Но вом Гра ду по че ло си ло ва ње. Ка ко сам 
то са зна ла, по ву чем се са том сво јом дје-
чи цом и одем пре ма Са ви. Зна чи, та мо 
су шу ме, њи ве, жбу ње и то. Узмем дви је 
де ке и одем та мо. Ки ше су па да ле, сва ку 
ноћ сам ја мо кра са том дје цом. При бли-
жим се не кад се лу па ми ба бе до да ју ма ло 
хра не, не што ми до да ју та ко да ја то опет 
од не сем и све јер сам са зна ла да је ве ли-
ка опа сност. Та ко 92 да на и 92 но ћи је то 
тра ја ло. Те су му ке би ле ве ли ке, али сам ја 
из др жа ла на не ка кав на чин. Ваљ да је суд-
би на хтје ла да то из др жим, да пре жи вим 
са том сво јом дје цом. 15. ју ла ула зи срп-
ска вој ска. Зна чи, ула зи Срп ска вој ска, ми 
не зна мо ко је, не зна мо за што је то та ко, 
ко је до шао, због че га и при бли жи ли смо 
се се лу да са зна мо не што око то га, шта је, 
ко је. Ме ђу тим, јест би ла срп ска вој ска и 
они су тра жи ли сво жи вље, зна чи ку пе 
сва ко га, не ма ве зе да ли су Хр ва ти, ми, 
ови, они и они су нас по ку пи ли и до ве зли 
у са бир ни цен тар у Мо дри чу. С ка ми о ном 
су нас до ве зли та мо и тад су нас про пи ти-
ва ли ко смо, шта смо. Не ма мо ми ни ка ква 
до ку мен та, не ма мо ни шта. До шли смо ту 
да би ре кли ко смо, али ми њи ма ни смо 
мо гли то об ја сни ти, не го су они тра жи ли 
љу де из Ду би це, да би по твр ди ли да је не-
ко из Ду би це, овај из Но вог Гра да, па су 
пре ко њих са зна ли да то и ми је смо. И ту 
смо би ли три да на и три но ћи, па су нас 
опет раз ди је ли ли по не ким се ли ма, са-
бир ни цен тар био оп те ре ћен јер стал но 
сти жу но ве из бје гли це од сву да, па су нас 
та ко рас по ре ди ли по се ли ма. И тад сам 
ја са зна ла да сам жи ва оста ла, тад сам 
ма ло до шла се би. И на кон пет да на до ђе 
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мој брат из Ље ско вих Во да, био у вој ној 
по ли ци ји, до ђе и на ђе ме у том Ха си ћу, у 
том се лу, на ђе ме не и мо ју дје цу и од ве де 
у Ље ско ве Во де. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, тих 92 да на, дуг је пе ри-
од, је сте ли за то ври је ме мо гли да чу је те 
шта се де ша ва ло по се лу дру ги ма, јер ту 
су би ли, ка же те, за тво ре ни и дру ги?

ЉУ БИ ЦА: Је сам, јер ка ко сам и ре кла, чим 
сам чу ла да ку пе мла де же не да од во де, да 
сам се са кри ла. Ту, при је све га, ми слим на 
си ло ва ње. Ве ћи ном су би ли љу ди са стра-
не, ка ко да вам ка жем, ре ци мо ни ко ни је 
до шао да си лу је ме не ко ме по зна је или 
ону дру гу, ту су до шли не ки љу ди ко ји ма 
је не бит но шта ће ура ди ти ту. Они су као 
до шли да ра ту ју и ус пут и то да ра де. То се 
зна, већ ко ли ко има дје вој чи ца си ло ва них. 

БО ЈА НА: Је л’ зна те ви те дру ге же не ко је су 
пре тр пи ле си ло ва ње?

ЉУ БИ ЦА: Па, ка ко да не знам, знам и же не, 
знам и… ре ци мо не дав но нам је умр ла 
јед на Љу би ца Ле шић1 ко ју је де вет му-
шка ра ца си ло ва ло. 

БО ЈА НА: Је ли исти на да је би ло дје це жр-
та ва?

ЉУ БИ ЦА: Јест. Цу ри ца од 11 го ди на, зо ве се 
јед на М. Жи ви у Мо дри чи, а јед на је од де-
вет го ди на, ми слим да се зо ве С. Е сад ни-
сам си гур на да ли је С. има ла де вет или је 
М. де вет, а С. 11, али те су зна чи дви је осо-
бе би ле у пи та њу2. Има же на ко је ни ка да 

1 Из ја ва по кој не Љу би це Ле шић је на ве де на у увод ни ку 
овог по гла вља.
2 Свје до ки ња из Оџа ка, чи ји је иден ти тет у књи зи Зло чин 
без ка зне за ве ден под 268/9810 има ла је са мо 9 го ди на ка да 
су је за де си ле стра хо те ра та. Отац је био на ра ти шту (ка сни је 
за ро бљен, про жи вио је тор ту ру у хр ват ским ло го ри ма), мај
ка је по ги ну ла, та ко да су она и се стра (6 го ди на) жи вје ле 
код ба ке. То ком руч ка, у ку ћи су се на ла зи ли она, се стра и 
дви је ба ке (од мај ке и од оца) ка да је упао хр ват ски вој ник 

ни су хтје ле да при ста ну да ис при ча ју шта 
се де си ло. Те шко је би ло. И ја сам мо жда 
ма ло ту за та ји ла, тре ба ла сам оти ћи, из те 
Ду би це сам тре ба ла оти ћи, јер сам има ла 
гдје да одем код мо је фа ми ли је, гдје се то 
ни је мо гло де ша ва ти, јер је то ипак до бој-
ска ре ги ја гдје ту ни је до спје ло да до ђу не-
ки дру ги стран ци ко ји су ра ди ли ово што 
су код нас ра ди ли.

БО ЈА НА: А је сте ви чу ли, ко ји је био на зив 
за ту је ди ни цу ко ја је то ра ди ла? Је ли ви 
зна те ка ко су се они зва ли?

ЉУ БИ ЦА: Па, знам да су би ли „Ва тре ни ко-
њи“. Њи хов ком би, ко ји је ку пио же не на 
ње му је нат пис био. Тај је нат пис био ду го 
вре ме на у Но вом Гра ду, у јед ном ка на лу 
је остао тај ком би, јер су они бје жа ли гла-
вом без об зи ра пред на шом вој ском. Мо ја 
је тр ва, јед на ко ја је си ло ва на исто од стра-
не ви ше му шка ра ца, стра шно је обо ли ла 
од то га, нер вни слом је до жи вје ла ви ше 
пу та. Тра у ме су ушле и не из ље чи во је то, 
то је стра шно. Сми ља се зо ве. При ча ла је 
о то ме кад је зна ла го во ри ти, ми слим, кад 
је мо гла да го во ри. Не мо же она сад да го-
во ри сми сле но, не ста бил на осо ба... Знам 
за тај ком би да је на зив имао, а оста ли су 
сви ди вљи. Зна чи, они на ђу не ко ау то, до-
ђу ту, ухва те би ло ко га, си лу ју, а он да до ђу 
дру ги, тре ћи... Зна чи, у то ме се лу они ни су 

ко ји је пи што љем при је тио да ће их све си ло ва ти. Ба ка са 
оче ве стра не, је по ве ла се стру од 6 го ди на и оне су по бје гле, 
док је ба ка са мај чи не стра не оста ла уз свје до ки њу. Вој ник 
је по чео да ту че ба ку ко ја је по ку ша ла да за шти ти уну ку. Вој
ник је из ву као дје вој чи цу из ку ће, а ба ку ко ја је по ку ша ла да 
је отрг не из ње го ве ру ке, сна жно је уда рио, та ко да је ба ка 
па ла. Вој ник је од ву као дје вој чи цу пре ма шу ми, у тра ву ко ја 
је би ла ви со ко об ра сла. Ба цио је јак ну на тра ву, сву као дје
вој чи цу и си ло вао је. Ка сни је су до шли хр ват ски по ли цај ци 
и од ве ли дје вој чи цу ље ка ру, да би вој ни ље кар кон ста то вао, 
по ред вид них по вре да, да је све у ре ду и да је тре ба од ве сти 
ку ћи. Из вор: Кр ста но вић, Жар ко С. (2003): Зло чин без ка зне: 
19911997, Ба ња Лу ка: Гла се срп ски, стр. 608609.
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тра жи ли - ре ци мо би ло је још пет, шест 
ста рих же на и ни су тра жи ли ни ко га, тра-
жи ли су ме не. Ме ни 33 го ди не би ло та да. 
И кад сам ја чу ла за то, ја сам се по ву кла 
у шу ме, у њи ве го ре пре ма Са ви да ме не 
на ђу. Знам ка ко ми је би ло, ка ко сам ја то 
из др жа ла са тро је дје це, је ди на јед на ја са 
тро је дје це сам оста ла ту, за то ми је жао 
што су ми дје ца до жи вје ла ве ли ке тра у ме 
у то ме ра ту. Ме не ми ни је жао, јер ја и но-
сим не ку кри ви цу као ро ди тељ. Тре ба ла 
сам ја по ку пи ти сво ју дје цу и оти ћи, али 
са не ис ку ством ве ли ким, не сна ла зе ћи 
се, још се то и ве ли ком бр зи ном и де си-
ло. Ја ни сам ни има ла пред ста ву не ка кву 
шта би то мо гло да бу де... Ја ни ка да не бих 
го во ри ла да је то не ко био из мог ком ши-
лу ка што ни је био. Ре ци мо, Го лу бо вић је 
био, Фе рид... Ко ја је шта до жи вје ла, кад је 
ко ја при ча ла о то ме, а кад не ка ни је при-
ча ла о не че му што ја знам да јој се де си-
ло, ја ни сам хтје ла да јој на го ви је стим да 
знам шта је би ло. Ни сам хтје ла, сма тра ла 
сам да ћу да је по ври је дим. Ми слим да је 
до вољ но пре жи вје ла то га, али ако она већ 
ни је хтје ла да то ка же, то је ње на ствар.

БО ЈА НА: Схва там, ни сте хтје ли да фор си-
ра те. Ре ци те ми, шта се де ша ва ло са ва-
шим му жем док је он остао? Ка да сте се 
ви на шли?

ЉУ БИ ЦА: Мој је муж остао у ло го ру све до 
17.10. и тад је до шао на раз мје ну и ни сам 
га ви ђа ла, ни сам зна ла ни шта о ње му, ни 
да ли је жив, ни ка да ће до ћи. По ку ша ва ла 
сам, тај је дан Рај ко Дер ве нић ко ји је пре-
шао у ЦСБ До бој, ус по ста ви ла сам кон-
такт с њим и пи та ла га ка кве су шан се за 
раз мје ну и то, и он ка же: „Љуп ка, кад год 
бу де би ла раз мје на, ми до би је мо спи сак 

ко до ла зи, а ја не ћу да ти да јем ла жну на ду 
да је он у сље де ћој раз мје ни, не мам спи-
ска и не знам“. Ме ђу тим, кад је до шла та 
раз мје на, ја сам већ до шла у Ду би цу, вра-
ти ла сам се, јер су се сви вра ти ли да се-
би не ко на пра ви не ки кро вић, по што иде 
зи ма. Ја сам до шла, па ми је по мо гла мо ја 
ком ши ни ца Да ра. Син јој у Швај цар ској 
био та да, па пре ко Ср би је нам је до ту рао 
сва шта, ро бе и хра не и по мо гла ми је као 
кћер ки и око то га. И кад је мој муж до шао, 
до шао ја ко те шко бо ле стан, али си ту а ци-
ја је та ква би ла, да је је дан Ми лан Ра кић, 
ко ји је био ту глав ни да мо би ли ше да иду, 
сви ко ји до ђу да иду на ли ни ју без об зи ра 
што је до шао ју че. И они су ње га од ве ли 
опет на ли ни ју и он је био на ли ни ји 17 
да на. На кон 17 да на до ве зе мр твог бра та. 
Зна чи, по ги нуо му је брат крај ње га. Да ли 
су му не ко ли ко да на, тад је не ко ли ко да на 
до био сло бод них и кад су ви дје ли да је он 
те шко бо ле стан, они су ње га пре мје сти ли 
у Ша мац на пон то нац мост и био је ту не-
ко ли ко да на и он да је оти шао за бол ни цу. 
И из бол ни це у бол ни цу, ту је до био те-
шку упа лу плу ћа и он да нер вни си стем, 
он да стра дао то тал но... Жи вио је до 13. 
ав гу ста 2000, та да је умро.

БО ЈА НА: Све је кре ну ло од ло го ра?
ЉУ БИ ЦА: Све је кре ну ло од ло го ра. Тре ти-

ра ло се као при род на смрт, ни ко ни ка да 
ни је при знао на ма, ње го вој по ро ди ци ни-
шта. 

БО ЈА НА: Је ли он успио ва ма ис при ча ти кад 
се вра тио шта је он про жи вио?

ЉУ БИ ЦА: Јест. Те шко је го во рио о то ме, 
али ни сам ја фор си ра ла ње го ву при чу, 
не го кад ја ка жем да сам ја умор на, он 
ка же: „Са слу шај са мо ово, па он да ћеш 
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ићи се ма ло од ма ра ти“. Е, он да ње му то 
кад до ђе са мо да он го во ри, он да он ме ни 
при ча ка ко је ту би ло, ка ко је он мо рао да 
ли же чи зме њи хо вим вој ни ци ма, ка ко је 
мо ра ло, ре ци мо да не ке вул гар не ства ри 
да ра де што је то аб нор мал но. Сад не бих 
го во ри ла о то ме шта су мо ра ли да ра де 
јед ни дру ги ма и то је ње га до ту кло да је 
он оти шао на жив це. Он је био здрав чо-
вјек, ми слим здрав чо вјек, ку ћи био та ко 
да ни кад у бол ни ци ни је био, ни кад зу ба 
чо вјек ни је из ва дио. То је ње га опа сно 
исје кло, исје кло му ор га ни зам да он ту 
од тих те шких по ни же ња, од огром них 
ве ли ких по ни же ња вје ро ват но стра да ли 
жив ци и све стра да ло. И кад је до шао ку-
ћи, осје тио је он да је он бо ле стан, али је 
хтио да још ма ло као при по мог не и ме-
ни око не че га, и та ко то, па да би се ма-
ло рас те ре тио, он да би не кад ис при чао. 
Ја ње му ка жем: „Па, то је про шлост, то 
је до бро. Сад смо ми за јед но, сад има мо 
по ро ди цу, сад смо ми до бро“. Та ко да га 
сти шам ма ло да не при ча дру гу при чу, је 
л’ пла ши ла сам се да не до би је не ки на пад, 
ре ци мо, или не дај Бо же мо жда ни удар, 
што се већ и де си ло. Он је од тре ћег мо-
жда ног и умро. Та ко да је пре жи вио мно-
го стра шних ства ри, а о уда ра њу да вам и 
не го во рим. Зна чи, ко ли ко су га уда ра ли и 
уби ја ли и ка ква су по ни же ња би ла, он је и 
до ста и жи вио. Ми смо се тру ди ли уви јек 
да му при у шти мо ка ко би он во лио, шта 
би во лио, али у по сљед њих мо жда јед но 
че ти ри, пет го ди на ја ко те шко се мо гло 
то не што на мје сти ти да ње му бу де ли је-
по. Он је уви јек нер во зан, уви јек је имао 
као не ка кав на гон да он нас тре ба ту ћи, 
да нас тре ба ис тје ра ти. Ја га ра зу ми јем, 

он то ни је крив... Мно го пу та сам по сли-
је тра жи ла да та дје ца ње го ва, тро је дје-
це, бар да при ма ју не ку ин ва лид ни ну за 
ње га, али ни шта ни су до би ли. Тај чо вјек 
је иза се бе оста вио три си на. Ста ри ји је 
за вр шио ме ди цин ску шко лу, али ја ни сам 
има ла нов ца да му пла тим фа кул тет. Он је 
пре жи вио ве ли ке стре со ве што је мо рао 
да но си ма ло га, а ја но сим Го ра на, и нас 
дво је мо ра мо њих дво је ве че рас спа си ти 
не гдје. Зна чи, на ње му су ја ко ве ли ке тра-
у ме оста ле.

БО ЈА НА: Ко ли ко су дје ца тад има ла го ди на 
у то ври је ме?

ЉУ БИ ЦА: Ево, он је се дам де сет сед мо, Ми-
ли вој, Ми ња; Го ран ми је осам де се то; Да-
мир је осам де сет ше сто. Зна чи 15, 14 го-
ди на је имао? И тра ја ло је та ко те шко, али 
ка жем, ја опет жи вим за сво ју по ро ди цу, 
по шту јем му жа свог мр твог, за ра ди ла сам 
на днев ни ца ма, спо ме ник му по ди гла ли-
јеп и ис при чам се с њим и то ми да сна гу 
и жи вим да ље. Срет на сам што имам при-
ли ку да пра тим ове до га ђа је, да по твр дим 
да је исти на. Био би ред да нас схва те.

БО ЈА НА: Мо же те ли ми ре ћи ка ко да нас 
Ва ши си но ви жи ве с тим? Да ли по сто је 
не ке по сље ди це?

ЉУ БИ ЦА: По сто је. Овај нај ста ри ји је нај ви-
ше оште ћен, ова дво ји ца ни су, овај ма ли 
за спи и спа ва, а овај сред њи је јак по се би 
сам и да нас дан је та ко, а овај ње жан, осје-
тљив нај ста ри ји. Нај ви ше про жи вио то га, 
ску пљао је то у се би и сад се то по ла ко на-
зи ре. Не ко стру чан би мо гао да од лу чи ка-
ко да му се по мог не. Ја ка жем њи ма да је-
сам њи хо ва мај ка, же не жр тва ра та, али то 
су дје ца исто ци вил не жр тве, јер њих све 
тро ји ца су са мном пре жи вје ла што сам ја 
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пре жи вје ла, и ја. Ми слим да би тре ба ло да 
по сто је пра ва и за ту дје цу. А ми смо ту да 
го во ри мо исти ну. Кад сам не дав но не што 
при ча ла са ком ши ја ма Хр ва ти ма и ка же 
ми тај ком ши ја, да пра ти те ле ви зи ју, ви ди 
и ме не и ка же: „Не ка ка же јед на осо ба са 
ре ги је да си ти по гри је ши ла и јед ну ри јеч 
у сво јој при чи, ја ћу, ка же ста ти ис пред 
вас и да ка жем да ни ка да ни си го во ри ла 
не и сти ну, сва ки пут ти је би ла све што је 
би ло“. Зна чи, они сви зна ју и не не ги ра ју 
ту мо ју му ку.

БО ЈА НА: Још сам се сје ти ла да вас пи там, по-
ме ну ли сте на ди мак Чав ка, кад је ре као да 
оста не те по ку ћа ма, тај хр ват ски вој ник.

ЉУ БИ ЦА: Он је, ка ко они ка жу, сто жер, они 
ка жу сто жер, не знам ка ко је то код нас, 
као вој но ли це ве ћег ран га. 

БО ЈА НА: А сје ћа те ли се још не ких на ди ма-
ка осим то га, ако не зна те име на, мо жда 
зна те на дим ке?

ЉУ БИ ЦА: Не мо гу да се сје тим, јер сам се 
ра но по ву кла у шу му...

БО ЈА НА: До бро, да ли сте Ви осим ње га ви-
дје ли при је то га не ке хр ват ске вој ни ке, 

по себ но кад су до шли, кад сте би ли у ко-
ло на ма?

ЉУ БИ ЦА: То је би ла ноћ, ми смо кад смо по 
но ћи ишли, ни ко га ми ни смо пре по зна ли. 

БО ЈА НА: Ин те ре су је ме да ли би сте мо гли 
да се сје ти те озна ке на њи хо вим уни-
фор ма ма, јер по сто ја ле су раз ли чи те 
озна ке…

ЉУ БИ ЦА: Ха-Ве, ми слим да је та ко би ло...
БО ЈА НА: Да ли је ХВ или ХВО, мо же те ли се 

мо жда сје ти ти тог де та ља?
ЉУ БИ ЦА: Не мо гу. Знам са мо да је та Ни на, 

ко је ме ски ну ла са при ко ли це да ме пре-
гле да шта има код ме не, од слу жи ла сво је. 
То је би ло у оној ко ло ни 8. ма ја кад смо из 
Но вог Гра да кре ну ли. То су би ле кон тро-
ле, уда ра ња, јад ни Ср би ми сли ли да ће 
про ћи. И гдје су на шли шта, он да је ту уда-
ра ње, об и ше ср це и бу бре зи и све. Пре-
гле да ла ме и ви дје ла да не ма ни шта. Док 
је она ме не пре гле да ла, ка же не ки вој ник: 
„Ви ди да не ма у га ћа ма бом бу“. Ви че она: 
„Не ма, не ма ни шта“, па се вул гар но из ра-
зи ла, али ни је ме уда ра ла.

Нусрета Мујкић
(Ин тер вју ура ђен у Броду да на 26. 08. 2015. го ди не)
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Нусрета Мујкић

Ну сре та Муј кић1, из Бро да. Ро ђе на је  
11. 08. 1959. го ди не у Мо дри чи. Ка да је 
за по чео рат, ра ди ла је у Но вом Гра ду 
по ред Оџа ка. 

1 Ну сре та Муј кић ни је је ди на Бо шња ки ња ко ја је на стра да ла у 
ра ту од стра не вој ни ка ХВОа. Већ је опи сан слу чај Ха збе Ну кић, 
а кроз свје до че ња на и ла зи ли смо на још при мје ра же на бо шњач
ке на ци о нал но сти, ко је су због ди рект них или ин ди рект них ве за са 
при пад ни ци ма срп ског на ро да озна че не као „чет ни ку ше“, ко је су 
због то га на стра да ле од стра не вој ни ка ХВОа.

(Ин тер вју ура ђен у Броду да на 26. 08. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Ре ци те ми ка кве су при ли ке би ле 
ту гдје сте жи вје ли?

НУ СРЕ ТА: Са Ср би ма сам жи вје ла. До бро 
сам жи вје ла, ни ка квих про бле ма ни сам 
има ла док се ни је за ра ти ло и док ни је по-
чео рат. У ван брач ној за јед ни ци жи вим са 
чо вје ком, Ср би ном. Ни смо има ли дје це. 
Пр ви не ми ри су по че ли око 10. апри ла 
1992. го ди не, ба ри ка де...

БО ЈА НА: Шта се та да де ша ва ло, при чај те ми?
НУ СРЕ ТА: Тад се ни је мо гло из се ла у се ло 

ићи, јер су по ста вља те ба ри ка де и са оџач-
ке оп шти не и са сви лај ске оп шти не. То је 
хр ват ско се ло и од Оџа ка ту су хр ват ска 
се ла, са мо је ту срп ско се ло би ло гдје сам ја 
ра ди ла, Но ви Град. То је би ло срп ско се ло. 
Ја сам ра ди ла код Ср би на у ре сто ра ну на 
Са ви на Лај ци, код Си ме Ши шља ри ћа. Пр-
ва гра на та је па ла на тај ре сто ран, а дру га је 
па ла у цен тру се ла. Рат је по чео 16. апри ла 
1992. го ди не у Но вом Гра ду. По што ја ни-
сам има ла из ла за ни гдје, ја сам оста ла ту 
у том се лу, оста ла са тим ста нов ни штвом 
ко ји је био ту и би ла сам на ли ни ји и ни-
сам бје жа ла са ли ни је. Би ла сам у ро ву, ни-
сам хтје ла ни у ста ци о нар ни у ку хи њу, да 
не би не ког по ври је ди ла, да не би ре кли 

му сли ман ка па нас отро ва ла и да не дај 
Бо же не ко по ги не да бу дем кри ва. Ни сам 
раз ми шља ла о то ме, ре кох „одо’ ја у рат 
па не ка бу де шта хо ће“. Би ла сам од пр вог 
да на у ро ву и кад се Но ви Град пре дао 9. 
ма ја 1992. го ди не, ја сам ишла са још њих 
ше сто ро у про бој и он да су нас ухва ти ли 
у хр ват ском се лу Сви лај. За ро би ли нас и 
пре ве зли пре ко Са ве. Ту су дво ји ца по ги-
ну ла, уби ли их.

БО ЈА НА: Ко вас је та да при вео тач но?
НУ СРЕ ТА: Хр ват ска вој ска, ХВО. Они су нас 

пре ве зли.
БО ЈА НА: Зна те ли име на?
НУ СРЕ ТА: Знам. Бо жо Ма та но вић2, он нас 

је пре ве зао пре ко Са ве у Сла вон ски Сви-
лај. Из Сла вон ског Сви ла ја су нас пре ба-
ци ли у Ђа ко во ло гор. Ту сам би ла мје сец 
да на у ло го ру.

БО ЈА НА: Ко ји је ло гор ту у пи та њу, има ли 
на зив не ки?

2 Пре ма дру гим из ја ва ма Бо жо Ма та но вић је био стар је
ши на је ди ни це ХВОа „Ва тре ни ко њи“. Из вор: До ку мен та ци је 
о из вр ше ним рат ним зло чи ни ма на под руч ју оп шти не Бо сан
ски/Срп ски Брод у пе ри о ду од 19911995. го ди не, Удру же ња 
за тра же ње за ро бље них бо ра ца и не ста лих ци ви ла оп шти
не Срп ски Брод и Удру же ња рат них за ро бље ни ка оп шти не 
Срп ски Брод из 2002. го ди не, При лог 1.21, стра ни ца 66

1992–1995.
ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ
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НУ СРЕ ТА: Ва тро га сни дом. У оп шти ни Ђа-
ко во. 

БО ЈА НА: Шта се ту де ша ва ло?
НУ СРЕ ТА: Ту сам би ла мје сец да на. Ту је би-

ло нас пе то ро у том ло го ру, би ла је још 
јед на Хр ва ти ца и три Ср би на и ја му сли-
ман ка. Ода тле, на кон мје сец да на су нас 
пре ба ци ли на оџач ку оп шти ну. Ме не су 
од мах у Стро лит. 

БО ЈА НА: Тих мје сец да на док сте та мо би ли, 
је су ли вас мал тре ти ра ли?

НУ СРЕ ТА: Је су мал тре ти ра ли и ту кли и си-
ло ва ли и све. Ни шта ни су да ли да пи је мо 
во де ни ни чег. Чет ни ци, ми смо за њих 
би ли чет ни ци. 

БО ЈА НА: Је су ли они зна ли да сте ви му сли-
ман ка?

НУ СРЕ ТА: Ни су зна ли да сам Му сли ман-
ка, ја сам за њих би ла чет ник јер сам за 
Ср би ном. Нек сам, ни је бит но то, ни је ме 
то по го ди ло, то што су ме зва ли чет ник, 
али ме по го ди ло што су ме мал тре ти ра ли 
пре ви ше. 

БО ЈА НА: Је су ли вас ту кли?
НУ СРЕ ТА: Ту кли су ме на све ми ле мо гу ће 

на чи не и си ло ва ли ме не знам ко ли ко пу-
та... 

БО ЈА НА: Је ли зна те ко је то био? Зна те ли 
њи хо ва име на?

НУ СРЕ ТА: Те љу де не знам, ове знам са оџач-
ке оп шти не. 

БО ЈА НА: Сје ћа те ли се мо жда не ких на ди-
ма ка, да се ни су зва ли из ме ђу се бе?

НУ СРЕ ТА: Ни су ови има ли на дим ке, то су 
би ли не ки та мо од мо ра, Ду бров ни ка. 
Знам да су ви ка ли да су из Ду бров ни ка, 
то сам чу ла по при чи, али ни ка квог на-
дим ка, са мо су зва ли „Ду бров ча ни“, „Ду-
бров ча ни“. 

БО ЈА НА: Ка ко сте ви иза шли из тог ло го ра?
НУ СРЕ ТА: Они су нас ода тле на кон мје сец 

да на пре ба ци ли у Стро лит у Оџак. Ја сам 
из Но вог Гра да из шко ле по бје гла из тог 
се ла гдје сам ра ди ла кад су нас до ве зли 
ту па нас пре ба ци ли ова мо за Бо сан ски 
Брод у ло гор. Успје ла сам по бје ћи у шу му.

БО ЈА НА: Је сте ли са ми би ли?
НУ СРЕ ТА: Ни сам, би ло је 750 нас би ло от-

пи са но у Стро ли ту, у тој твор ни ци што 
смо би ли.

БО ЈА НА: Је ли ту би ло пу но же на?
НУ СРЕ ТА: Ни је би ло нас пу но же на. Ту нас 

би ло осам же на, а оно све би ли му шкар-
ци, али смо би ли от пи са ни, 750 нас је би-
ло ком плет у том ло го ру гдје сам ја би ла у 
Стро ли ту. За ове оста ле не знам. Ствар но, 
не мо гу ре ћи оно што не знам. Ко ји су би-
ли у шко ли, ја за те не знам. Знам да је би-
ло ту и уби ста ва и си ло ва ња и све га. Знам 
љу де по име ни ма што су ме си ло ва ли. Сад 
сам би ла на су ђе њу за тог То ли ћа што је 
до био 10 го ди на, Јо сип То лић3. И си ло вао 
ме, мал тре ти рао и ту као и сва шта су ра-
ди ли од ме не, сва шта. По ни же на сам, што 
ка жу да не мо же чо вјек пре бо ли ти то ни-
ка ко, али се не дам још, чу пам се из то га... 
Има пу но љу ди ко ји су ми по мо гли кад ми 
је би ло нај те же, али Бо жи ци Жив ко вић се 
мо гу за хва ли ти што ме по шту је и што ме 
ци је ни као чо вје ка и што ми је да ла по-
др шку у жи во ту да се осје ћам ври јед ном 
да ни сам по ни же на ви ше и да не пљу је 
ни ко по ме ни. Ти ме се по но сим, што се 
по зна је мо и ни кад јој то за бо ра ви ти не 
мо гу. За хвал на сам јој до гро ба за то. Ни је 
ме пи та ла ко је сам на ци је, ни шта ме ни је 

3 О То ли ћу је већ би ло ри је чи у увод ни ку по гла вља. 
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пи та ла. Док њу ни сам упо зна ла, ни сам се 
по што ва ла, вје руј те ми. Ни сам зна ла ни 
шта је по што ва ње же не и чо вје ка док њу 
ни сам упо зна ла. Кад сам њу упо зна ла, он-
да сам осје ти ла да сам ствар но ја ка же на 
и да имам мо ћи да се мо гу бо ри ти са свим 
тим. И бо ри ћу се док год имам сна ге има-
ло, до по сљед њег ато ма сна ге ћу се бо ри-
ти, до кле год не иза ђу сви пред суд не ћу 
од у ста ти. 

БО ЈА НА: Је ли са мо је дан је осу ђен?
НУ СРЕ ТА: Са мо је дан је осу ђен од ових ко је ја 

имам на спи ску. До кле год не бу де по сљед-
њи осу ђен, не ћу од у ста ти. Не од у ста јем. 

БО ЈА НА: Ка же те да вас је би ло 750 и да је 
би ло до ста уби ста ва. Мо же те ли про ци-
је ни ти от при ли ке ко ли ко је љу ди ту из гу-
би ло жи вот?

НУ СРЕ ТА: У пр вој гру пи из гу би ло је шест 
мла дих вој ни ка.

БО ЈА НА: А ту су зна чи би ли и ци ви ли и вој-
ни ци?

НУ СРЕ ТА: Не, они су ухва ти ли на ли ни ји, 
шест мла дих вој ни ка, за ро би ли их. У пр-
вој ту ри су њих шест уби ли, а уби је но је 
си гур но пре ко 20 љу ди још ло го ра ша ко-
ји ма се не зна гроб и ни шта. И ко ји зна ју, 
не ће да при ча ју о то ме. 

БО ЈА НА: Је ли зна те ви не гдје не ка мје ста 
гдје су ти љу ди са хра њи ва ни?

НУ СРЕ ТА: Ствар но не знам. Ја сам пи та ла 
овог То ли ћа кад сам би ла на су ду да ми 
ка же гдје је гроб од тих шест мла дих вој-
ни ка. Ни је хтио ни шта да при ча, као он 
ни је то убио. Па ви сте би ли ту тај дан де-
жур ни, то знам то ни кад за бо ра ви ти не ћу. 
Хо ћу да ми ка же те гдје је гроб тих шест 
мла дих вој ни ка што сте уби ли? Ни шта 
ни је од го во рио. Ни шта. 

БО ЈА НА: Је сте ли ви зна ли те вој ни ке?
НУ СРЕ ТА: Ни сам, то је мла да вој ска би ла, 

не по зна ти, ни су би ли из тог се ла гдје сам 
ја ра ди ла. То су не по зна та ли ца би ла. Би-
ли су срп ски вој ни ци, то знам, мла да вој-
ска ЈНА је би ла, њих шест вој ни ка. 

БО ЈА НА: Зна те ли о оста лим стра жа ри ма 
или не ким ко ман дан ти ма, управ ни ку тог 
ло го ра, зна те ли њи хо ва име на? 

НУ СРЕ ТА: Го лу бо вић4 је био њи хов прет-
по ста вље ни, али не знам име, знам да је 
Го лу бо вић пре зи ме. Био је Ва лу га Иван… 
и он је био ту у ло го ру у вој ној по ли ци ји 
њи хо вој. Нај го ре је би ло кад њи хов не ко 
по ги не, па он да он до ђе, па уби ја на ше и 
пре би ју. 

БО ЈА НА: Они су го во ри ли да је то од ма зда 
због то га?

НУ СРЕ ТА: Да, због њи хо вих из ги ну лих. Као 
да смо ми кри ви за то. Ни смо ми њих уби-
ли, ми смо би ли у ло го ру, ни смо би ли на 
ли ни ји. Ни смо ми њих уби ја ли, они су нас 
уби ја ли и мал тре ти ра ли. Ми смо би ли 
њи хо ве жр тве, ни су они на ше. 

БО ЈА НА: Ко ли ко сте би ли ту тач но у том 
ло го ру?

НУ СРЕ ТА: Ја сам све ску па би ла три и по 
мје се ца у ло го ру. Два и по мје се ца сам 
би ла у Стро ли ту, а мје сец да на у Ђа ко ву. 
За та два и по мје се ца у Стро ли ту ни сам 
по пи ла два де ци во де и по је ла по ла шњи-
те кру ва. Кад год сам има ла при ли ку да 
ви дим да има та мо не гдје хра не и во де, ја 
сам ишла и да ва ла ло го ра ши ма кроз про-
зор. Би ло ми је жао тих љу ди, јер не ма ју 
ни шта ко ни ја. Ја сам па сла тра ву, ли је по 
ми је би ло да се на па сем тра ве ко кра ва. 

4 Ри јеч је о већ спо ме ну том Го лу бо вић (Мар ка) Ан ти, оп
ту же ном за си ло ва ње, уби ја ње и ба ти на ње за тво ре ни ка. 
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Баш ми је би ло ли је по, је ли вје ру је те? Па-
су ћи ту тра ву, он да сам осје ти ла да имам 
не што у ор га ни зму да мо гу од не чег пре-
жи вје ти. То ли ко сам се бо ри ла за те љу де 
да би оп ста ли жи ви, али ни је то тре ба ло 
та ко би ти. Ми то ни смо за слу жи ли та ко 
да се де си. Они су зна ли узе ти... ту је био 
је дан чо вјек и ње го ва же на, она је би ла 
док то ри ца при је ра та у Но вом Гра ду, они 
су њу си ло ва ли пред очи ма ње ног чо вје ка 
да он гле да. То знам, то сми јем пред дра-
гим Бо гом ћу то ре ћи, јер сам ви дје ла сво-
јим очи ма шта се де ша ва. 

БО ЈА НА: Је су ли они ика ко са зна ли да сте ви 
му сли ман ка уда та за Ср би на?

НУ СРЕ ТА: Зна ло се да сам ја му сли ман ка, ја 
сам за њих би ла нај ве ћи чет ник, за то што 
сам би ла му сли ман ка, ја сам за њих би ла 
нај го ра за њих. И да ни сам чу ла да ће ме 
уби ти, не би ни по бје гла из ло го ра, оста ла 
би ја у ло го ру. Кад сам чу ла да ће ме уби ти 
за то сам по бје гла из то га се ла. 

БО ЈА НА: Ка ко сте успје ли по бје ћи?
НУ СРЕ ТА: Успје ла сам по бје ћи, пре ва ри ла 

сам јед ног Хр ва та да му опе рем ау то од 
бла та пред цр квом у Но вом Гра ду у том 
се лу. И опра ла сам од те стра не што ме 
он ви ди и ја сам про шла с дру ге стра не, 
би ла је цр ква и огра да и ту сам пре ско чи-
ла пре ко огра де и по бје гла. Они су ме не 
тра жи ли, а ја сам по бје гла у шу му и би ла у 
ро ву. Жи вје ла у ро ву док ни је до шла срп-
ска вој ска. 

БО ЈА НА: Ко ли ко сте ту про ве ли?
НУ СРЕ ТА: Два мје се ца. Два мје се ца сам 

про ве ла у ро ву док ни је до шла срп ска 
вој ска. Мо ра ла сам се бо ри ти да оп ста-
нем. Бар не ко да ка же исти ну шта се де-
ша ва ло и знам да су љу ди про да не ду ше. 

Про да ју се за сит не па ре и пљу ју са ми по 
се би. То ме нај ви ше бо ли. Али не ма ве-
зе, ја сам још жи ва и још ћу се ја бо ри ти. 
Ја ћу се из бо ри ти до кра ја ако Бог дра ги 
дад не са мо сна ге и мо ћи. До кра ја ћу се ја 
из бо ри ти за то, не од у ста јем. Ја сам ишла 
са лан ге том у Са ра је во на су ђе ње. Ни сам 
по пу сти ла, ни сам се пре да ла. Ићу опет, 
не ка сам ова ква ба га ва и бо ле сна. Ја је сам 
бо ле сна, ја не бје жим од сво јих бо ле сти, 
ја ћу то пре бо ли ти, знам да ћу пре бо ли ти.

БО ЈА НА: Је су ли вам ка кве здрав стве не по-
сље ди це оста ле од тог бо рав ка у ло го ру?

НУ СРЕ ТА: Па, до би ла сам мо жда ни удар од 
то га. Но ћи ма ја ни сам спа ва ла, то је ме ни 
уви јек на очи ма. Лег нем спа ва ти и про бу-
дим се, али ви ше не сми јем за спа ти. То је 
све страх. Ја сам свје сна то га. 

БО ЈА НА: И да ље тр пи те те стра хо ве?
НУ СРЕ ТА: И да ље тр пим те стра хо ве, али не 

пи јем ли је ко ве за сми ре ње. То не ћу, не ћу 
да су уби јам пси хич ки још ви ше. Кад сам 
до шла на суд, ре кла сам „ја ни сам лу да, 
ја имам па пир да сам нор мал на же на“ да 
се не де си као код не ких... Ви дим да су 
про тив нас за то што сам ја му сли ман ка и 
свје до чим у ко рист Ср ба. Ја свје до чим у 
сво ју ко рист, а не у ко рист Ср ба. Ја ни сам 
на ци о нал на, ја се бо рим за се бе и за свој 
оп ста нак а они ко ји не ће да се бо ре, то је 
њи хов про блем. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, ваш муж, је ли он био 
са ва ма у ло го ру?

НУ СРЕ ТА: Не, он је био вој сци, ни је био са 
мном. Он је чуо да сам ја за ро бље на. 

БО ЈА НА: Кад сте се по но во сре ли са му жем?
НУ СРЕ ТА: ‘92. у осмом мје се цу. Не гдје кра-

јем осмог мје се ца, тад смо се сре ли. Он је 
имао ма тер бо ле сну, па је од вео за Ср би ју 
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да је спа си. Мај ка му ја ко бо ле сна би ла и 
умр ла је при је 10 го ди на. И кад је чуо да 
сам ја жи ва, вра тио се из Ср би је да на ђе 
ме не и на шао ме. Ја сам би ла у вој сци у 
Но вом Гра ду, ни сам хтје ла да идем опет у 
вој ни ста ци о нар. Мо ли ли су ме, Мач кић 
из Ба ња Лу ке ме ис пи ти вао у Оџа ку кад 
је осло бо ђен Но ви Град. И он ме ни ка же: 
„Ајд у ста ци о нар“. Ре кох, не мој ме, мо лим 
те. „Ајд“, ка же, „у ку хи њу.“ Ре кох: „Не мој 
ме мо лим те. Дај ми да идем у ров, ако 
по ги нем, по ги нем, не ћу ни ког да но сим 
на ду ши. Не дај Бо же не ком не што да се 
де си, па ћу ја би ти кри ва. Ај’ ти ме не, ре-
кох, пу сти да ја идем у вој ску.“ И тад сам 
би ла из ви ђач на тен ку по кој ног Но ви це 
Си ми ћа,5 он ме при мио у је ди ни цу. Би ла 
сам њи хов из ви ђач, јер сам зна ла те рен.

БО ЈА НА: Је сте ту оста ли до кра ја?
НУ СРЕ ТА: Ту сам би ла на ли ни ји до кле год се 

ни је осло бо ди ло све, док ни је Но ви Град 
вра ћен уста ша ма, ја сам би ла у вој сци, али 
не мам тог па пи ра и ни ко ми не при зна је 
да сам би ла вој ник, а сви зна ју да сам би ла 
вој ник. Из да ји ца ни сам би ла, ђу бре ни кад 
ни сам би ла. Бо ри ла сам се за прав ду, и та-
да и сад. Ни сам има ла вој нич ке књи жи це, 
има ла сам до зво лу од по кој ног Но ви це 

5 Но ви ца Си мић (Ми ли ћи, 18. но вем бра 1948  Бе о град, 
02. мар та 2012. го ди не)  Ге не ралпу ков ник Вој ске Ре пу бли
ке Срп ске. Сре ди ном 1992. го ди не пре у зи ма ко ман ду над 
16. Кра ји шком мо то ри зо ва ном бри га дом. То ком опе ра ци је 
„Ко ри дор“ пре у зи ма ду жност ко ман дан та јед не од так тич
ких гру па на глав ном прав цу про бо ја ко ри до ра, јед не од 
нај ве ћих и нај слав ни јих би та ка срп ског на ро да у од брам
бе ноотаџ бин ском ра ту. Крај ра та до че као је на ду жно сти 
ко ман дан та Ис точ нобо сан ског кор пу са Вој ске Ре пу бли ке 
Срп ске, а на кон ра та оба вљао је ду жност на чел ни ка Ге не
рал шта ба Вој ске Ре пу бли ке Срп ске. Пре ми нуо је 2. мар та 
2012. го ди не на Вој но ме ди цин ској ака де ми ји у Бе о гра ду 
на кон ду же бо ле сти. Из вор: „Пре ми нуо ге не рал Но ви ца Си
мић“, РТРС, 02.03.2012. го ди не, линк: http://www.rtrs.tv/vi je
sti/vi jest.ph p?id =56984, по сје ће но 14.02.2016. го ди не. 

Си ми ћа, али сам то из гу би ла све. Ја сам 
про ми је ни ла 20 ку ћа ов дје у Бро ду док 
ни сам сад до би ла од оп шти не гар со ње-
ру од 24 ква дра та, ал тер на тив ни смје штај. 
Све сам би ла по ту ђим ку ћа ма, јед но ври-
је ме сам пла ћа ла и ки ри ју, ја и муж. Он не 
ра ди ни гдје. Ја сам ра ди ла по ка фа на ма, 
та ко смо пре жи вља ва ли и дан да нас пре-
жи вља ва мо. До бро је, хва ла Бо гу до бро је, 
бо рим се са бо ле сти и са жи во том. До бро 
ми је, не дам се још. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, ва ша имо ви на, шта је 
са њом?

НУ СРЕ ТА: Не мам ја ни шта. Од мог му жа је 
све по па ље но, по ру ше но. Што ка жу, ми 
смо ни на не бу, ни на зе мљи. Ето, то нам је 
жи вот. Све је уни ште но, и имо ви на и жи-
вот, и све што се ка же, али не дам се још, 
хва ла Бо гу имам до брог чо вје ка, до бар 
ми је чо вјек. По ги ну ла би за ње га, то ли-
ко ми је до бар. Мој чо вјек је из ми је ша ног 
бра ка, ње го ва је по кој на мај ка Хр ва ти ца, а 
отац Ср бин, а ја сам му сли ман ка. Код нас 
је брат ство и је дин ство и за ври је ме ра та 
би ло, и оп ста ло. Имам чо вје ка мла ђи од 
ме не пет го ди на, во ли ме и по шту је и ци-
је ни. Пет го ди на се па ти са мном, пе ре ме 
и чи сти и ку па, 25 го ди на ми смо у бра ку, 
а ни смо вјен ча ни. И он је имао због ме не 
про бле ма, ја то знам, знам да је имао. 

БО ЈА НА: Је ли у то ку ра та?
НУ СРЕ ТА: Да, у то ку ра та. Знам. „Же на ти 

је му сли ман ка, тре ба је уби ти.“ Oн ка же: 
„Aјте, до ђи те ку ћи и убиј те је ако сми-
је те“. „То је мој бо рац“, ка же, „не сми је је 
ди ра ти! Мо ре те уби ти ме не, па он да њу, 
са мо пре ко ме не мр твог. “ И хва ла му на 
тој по др шци. Ни кад ме ни је пи тао шта 
ми се де си ло у ло го ру. За то га ци је ним и 
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по шту јем. Ни кад ми ни је спо ме нуо ло-
гор, ни кад, ни ти ме пи та о то ме. Зна да то 
ме ни ни је ла ко, да је то ме ни те шко. Ни-
кад ме ни је пи тао за то, а ми ли он пу та сам 
да ла из ја ву и ни кад ми ни ко ни је иза шао у 
су срет. По сли је то га сам би ла по пљу ва на 
и на ру же на од по је ди них осо ба. Мо гу на-
бро ја ти са мо пар љу ди ко ји су ми по мо гли 
кад ми је би ло нај те же и на шем по пу Јо ви 
ов дје ко ји ми је икс пу та ку пио ли је ко ве 
и за Бо жић ми пе че ни цу до не се и на зо ве 
ме те ле фо ном: „До ђи по пе че ни цу“. Мо гу 
му се за хва ли ти до гро ба, док сам жи ва 
би ћу му за хвал на. И го спо ди ну Мар ку 
Гра бов цу исто та ко и бив шем на чел ни ку, 
јер ми је по мо гао кад сам има ла мо жда ни 
удар. Баш ми је по мо гао, не мо гу гри је ши-
ти ду ше и тре ба ре ћи оно што јест. Сва ка 
му част. И Бо жи ца ко ја ме је по др жа ва ла 
кад сам по би је ди ла на су ду. Ни је то по-
бје да, 10 го ди на то је за ме не по ни же ње, 
али и јест не ка по бје да. Ја ми слим да ми је 
то био нај срет ни ји дан у жи во ту. Тад сам 
се по но во ро ди ла, кад је по твр ђе на кри-
ви ца. Јест да је ма ло, али ми је кри во за 
то. Бо ли ме то. Не мо гу ја, ја би ње га до 
жи во та да бу де на ро би ји, а не 10 го ди на. 
Ма ло је то, али до бро је, хва ла Бо гу, ко ли-
ко то ли ко, до бро је. 

БО ЈА НА: Да ли сте при ја вљи ва ли и ове оста-
ле? Да ли се про тив њих во ди по сту пак?

НУ СРЕ ТА: Да, ни су још ухва ће ни, али има 
њих на спи ску. Све је то по ино стран ству.

БО ЈА НА: Сје ћа те ли се Ви, док сте би ли ту у 
ло го ру, осим ове док то ри це Ми ле не, сје-
ћа те ли се још не ког при мје ра мал тре ти-
ра ња не ко га ко га сте ви по зна ва ли?

НУ СРЕ ТА: Ма све љу де ко ји су би ли у ло-
го ру, све су мал тре ти ра ли. Не мо гу све 

за пам ти ти кад је нас би ло 750. Ни ко ни је 
био да ни је мал тре ти ран, ни ко. Нас је је-
дан про фе сор, по кој ни Че до Де спо то вић 
из Мо дри че, он је био про фе сор ње мач-
ког ме ни у шко ли, он је нас и спа сио и та-
ко смо оста ли жи ви. Да ње га ни је би ло, 
ми би сви оти шли, сви би би ли по би је ни. 

БО ЈА НА: Мо же те ли се сје ти ти још ко ли-
ко је би ло љу ди ко ји су из гу би ли жи вот 
у том ло го ру  осим тих шест ко ји сте зна-
ли? Ка же те да сте по бје гли, шта се де си-
ло ка сни је кад је до шла вој ска? Има те ли 
ка квих са зна ња по сли је? Ко ли ко је љу ди 
пре жи вје ло из ло го ра? 

НУ СРЕ ТА: Па, пре жи вје ло је ја ми слим 80 
по сто од тих 750 што је би ло у Стро ли ту. 
Јер су се по сли је са ста ли ло го ра ши ко ји 
су би ли у шко ли у Оџа ку и ови у Стро ли-
ту и ко ји су би ли тад по ку ћа ма. По сли је 
су их са ста ви ли све и до ве зли ова мо за 
Бо сан ски Брод. 

БО ЈА НА: До бро. Да кле, вој ска кад је до-
шла, ви сте иза шли из ро ва и на шли сте 
се са…?

НУ СРЕ ТА: Ја сам се на шла са срп ском вој-
ском и оста ла сам са њи ма до зад њег да-
на. До Деј то на сам би ла у вој сци. Ни сам 
бје жа ла ни гдје, јер то ми је био је ди ни 
из лаз да до ка жем прав ду да ни сам из да-
ји ца, да ни сам ђу бре, да ни сам ис ква ре-
на осо ба. И су тра кад би би ло, по но во би 
ишла. Нек сам бо ле сна, ишла би по но во 
за прав ду да се из бо рим. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, ка кву уло гу за Вас има 
Удру же ње?

НУ СРЕ ТА: Ми не по сто ји мо ни за ко га. И ми 
смо се бо ри ли за ову др жа ву, да ова др-
жа ва оп ста не и ми смо не ки бор ци у тој 
др жа ви. Не ка смо ци вил не жр тве ра та, 
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та ко се тре ти ра мо, не ма ве зе, али смо и 
ми жи ва би ћа. На ма тре ба не ка по др шка 
од ове др жа ве, јер ове др жа ве не би би ло 
да ни је би ло нас. Ми слим да је не би би-
ло. Ми смо за слу жи ли не ко по што ва ње. 
Али, са мо за хва љу ју ћи Бо жи ци Жив ко-
вић6 знам да ври је дим да сам не ко и не-
што у овој др жа ви. То знам, да ни је ње, ја 
би би ла ни ко и ни што, јер сам до жи вје ла 
по ни же ња и по ни же ња пре ви ше. Са мо 
њој мо гу за хва ли ти што по сто јим у овој 
др жа ви и што сам пра ви чо вјек оста ла. Ја 
жи вим од ту ђе ње ге и по мо ћи и то је ме ни 
до ста. Ја сам за хвал на и кад до би јем сад 
вре ћу бра шна, за хва лим се сва ко ме. Ја не 
бје жим од сво јих ри је чи, исти ну при чам. 
Ја сам на су ду ре кла су ди ји фи но: „Бо же, 
по мо зи, дај ми са мо сна ге да ка жем оно 
што ме бо ли“, и при ча ла сам. А оном уста-
ши То ли ћу сам ре кла: „Хо ћу да ме гле даш 
у очи ка да са то бом раз го ва рам, а не да 
гле даш у сто и да пи шеш не што, хо ћу да 
ме у очи гле даш“. Ја не ла жем, са мо при-
чам исти ну. „Ја те би ни сам на пра ви ла зло, 
ти си ме ни на пра вио зло.“ И ни је гле дао 
у сто, ни ти је цр тао, ни ти пи сао, гле дао 
је ди рект но у ме не. Кад сам за вр ши ла ту 
из ја ву на су ду, су ди ја је по ста вио пи та ње 
има те ли шта пи та ти ње го вог бра ни о ца. 
Ка же, не ма мо шта. Не ма ју ме шта пи та ти 
кад сам ре кла исти ну, шта ће ме пи та ти, ја 
го во рим исти ну, ја не ла жем. То што сам 
ре кла у СУП-у у Бро ду, што сам да ла из-
ја ву, ја иза те ри је чи сто јим. Ја не бје жим 
од то га. Иза сва ке сво је ри је чи сто јим. И 
не бо јим се то га. 

6 Бо жи ца Жив ко вићРаjилић  Предсjедник Удру же ња 
же на жр та ва ра та Ре пу бли ке Срп ске

Тонка Вујиновић
(Ин тер вју ура ђен у Броду да на 26. 08. 2015. го ди не)
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Тонка Вујиновић

Тон ка Ву ји но вић, из Бро да. Ро ђе на је 
26. 05. 1965. у Но вом Гра ду у оп шти ни 
Оџак. На по чет ку ра та је жи вје ла са ро-
ди те љи ма у Но вом Гра ду. Ка да је хр ват-
ска вој ска до шла у Но ви Град, Тон ка је 
са дру гим же на ма би ла у кућ ном при-
тво ру око 3 мје се ца. 

(Ин тер вју ура ђен у Броду да на 26. 08. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Ре ци те ми с ким сте жи вје ли, чи ме 
сте се ба ви ли и ка ко је из гле дао Ваш жи-
вот пред по че так ра та?

ТОН КА: Жи вје ла сам са ма мом и та том. 
Ни сам уда та. При ја вљи ва ла сам се на би-
ро ре дов но и пред овај рат оти шла сам у 
Оџак да се при ја вим. Ме ђу тим, кад сам 
ушла у ау то бус, ви дје ла сам све са ми му-
шкар ци у уни фор ми, не схва та ју ћи да ће 
рат. Ја у ау то бус и ме не пи та шо фер, Едо: 
„То не гдје ћеш ти?“. Од го во ри ла сам да 
одох на би ро. Ни је ми мо гао ре ћи чо вјек 
да се вра тим на зад, ни је смио. 

БО ЈА НА: Зна те ли чи је су те уни фор ме би ле?
ТОН КА: ХВО. Она њи хо ва уни фор ма има, 

пи ше ХВО, али сам ми сли ла вој на вје жба, 
от куд знам. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, је сте ли по зна ва ли те 
љу де у ау то бу су?

ТОН КА: Ни сам, ни ко га. И тај шо фер ка-
же: „Ста ћу ти, То не, пред хо тел у Оџа ку.“ 
Ста не он ме ни, ја иза шла кад оно пред 
хо те лом пу но гар де, пи ше ХОС у цр ним 
оди је ли ма. Ајд, ре кох, вој на вје жба, не 
схва та ју ћи да је рат и да ће они су тра на-
па сти нас.

БО ЈА НА: Ни је би ло ни ка квих не ми ра?

ТОН КА: Ни је, ни је. Ви дим ја, ни гдје жен ска 
не ма. Ја оти шла на би ро, кад Џе ви да ухва-
ти ла се за гла ву „То не от куд те бе ов дје“? 
Нас је 18.05. гра на ти ра ло, да кле то је би ло 
на два да на при је то га... Ре кох: „Шта је ово 
Џе ви да, ка ква је ово вој на вје жба“? Ка же: 
„То не, рат је... идем, бје жим“. И она ствар-
но има ла тор бу, ка же: „То ни сна ла зи се“. 
Раз ми шљам шта ћу са да, ја сам њи ма до-
шла у ру ке, ни гдје жен ска, они ви де и зви-
жде: „Еј, до ће мо код те бе ма ло на ка ву“. 
Та да сам има ла 25-26 го ди на. Кад ме ни 
Џе ви да ка же: „Сад ћу ја на зва ти при ку 
Ибру да те бе од ве зе до До ма здра вља, 
иде ау то бус па да те од ве зу ку ћи и, То ни, 
криј се“. И та ко је и би ло, тај чо вјек ме је 
од ве зао, ја до шла ку ћи, не сми јем сво ји ма 
ре ћи, из гу би ла сам се. Наш сви јет не зна 
ни шта. Има, не ко је знао, али је шу тио. 
А што се ти че Но вог Гра да, кад нас ни су 
по би ли. Бо ље да су нас по би ли. Ја има ла 
мом ка, био је Хр ват, ни смо ни шта кри ли. 
Та ко је би ла Ју го сла ви ја, гдје год кре неш 
Хр ва ти, Му сли ма ни, фа ми ли ја и ро ђа-
ци. И он је до шао код ме не на ве че, ка же: 
„То ни, ва ља бје жа ти.“ Ја ни сам хтје ла да 
чу јем, на го во рим га да иде мо у ка фић. И 
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оти шли смо. Ви дим ја не ма на ро да, на ши 
шу те... По ла је зна ло, по ла је би ло спрем-
но, по ла су има ли оруж је. Ми ни смо ни-
шта има ли. Ја има ла оче ву пу шку. 

БО ЈА НА: Ви сте са зна ли да је ту ста нов ни-
штво, да су Ва ше ком ши је има ле оруж је?

ТОН КА: Ја шта су, ни ко ни шта ни је хтио ре ћи, 
дра га мо ја. Мој мо мак је на кра ју по бје гао, 
ре као ме ни да и ја бје жим, да ће рат. И ја 
одем сво јој мај ци и ка жем да ће рат. Има ли 
смо по друм у ку ћи и од мах сне се мо ка уч за 
сва ки слу чај. По друм је био под зе мљом. 
Бо ље при пре ми ти се, не ка па ле, не мо же 
до ље ни шта би ти. Мо ја ба ка Илин ка и дјед 
су би ли с на ма, она је из Кра ји не, сли је па 
би ла, дјед Ди до је че твр то го ди ште. До-
шли су из Кри зног шта ба, ре кли ми: „То не, 
ти мо раш оста ти због то га да по мог неш“. 
Ја сам ре кла да је у ре ду, да ја по мог нем, 
би ло је још рад ни ка. Са мо да не но сим 
пу шку, ја то не во лим. Одо ше они, на пи са-
ше ме ни да ја бу дем ту, ок. Ме ђу тим, ме ни 
ни ко ни је до шао, рад ни ка је би ло, ни ко ми 
ни је до шао да ја ви да ја не ком по мог нем. 
Че ка ју ћи, по че ло је гра на ти ра ње и ми оде-
мо у по друм. Ба ба Илин ку ту, сли је па же-
на би ла, и ди да, он јад ник ста вио ор де ње, 
ми слио да су то пар ти за ни. Јад ник, он ми-
слио да је онај рат, 1904. го ди ште шта ће 
чо вјек зна ти. И на кон то га, на ши су се пре-
да ли, хр ват ска вој ска је ушла у Но ви Град. 
Је дан Ми лан Ра кић из се ла је ре као да се 
пре да је мо, да иде мо да ље за Оџак из Но-
вог Гра да. Мој та та ни је хтио ићи и остао 
је. Ми на ив ни, сје ли на трак тор и кре не мо 
ка Оџа ку, али сва ко ма ло ста ни-кре ни, па 
до ђу да пре пи па ју, пре тре су. Осам-де вет 
са ти ми смо пу то ва ли до Оџа ка на пи ја цу 
сточ не хра не трак то ром.

БО ЈА НА: То је би ла ко ло на љу ди, је ли та ко, 
сви из Но вог Гра да?

ТОН КА: Да, а би ло је и из Ду би це. 
БО ЈА НА: Је ли вас пра ти ла вој ска?
ТОН КА: Је сте, хр ват ска вој ска. То су ове 

го ре ком ши је би ле. И би ла је јед на мо-
ја ко ле ги ни ца, по зна ва ла сам је, ра ди ле 
смо за јед но. Је ла Ју ри шић. На вод но, мо-
ра ла је, ни је она ра ди ла зла, али је би ла 
у уни фор ми, ви дје ла сам. Мо жда је она 
мо ра ла, ја то ра зу ми јем, рат но ври је ме, 
не мо жеш ти „ја не ћу“. И хтио не хтио, ти 
мо раш, имаш по ро ди цу. Кад смо до шли у 
Оџак, не ко је рас по ре ђен у сред њу, не ко у 
основ ну шко лу, ви ше не знам. 

БО ЈА НА: Гдје сте ви би ли?
ТОН КА: Ја сам би ла у основ ној шко ли, би ли 

смо ја и ма ма, ба ба, Вуј но ви ћи, Ту чи ћи, 
Арам ба ше, Ђу ки ћи.

БО ЈА НА: Ко ли ко от при ли ке је љу ди би ло, 
по ва шој про цје ни?

ТОН КА: Би ло је до ста, не мо гу од ре ди ти 
број, то је би ло на би је но. 

БО ЈА НА: Је ли би ло мо гу ће по бје ћи ода тле?
ТОН КА: Ни је. Ја сам би ла ко дро ги ра на. Па 

сје тим се, за што то сад и због че га. Ни-
сам, еј, још ни сам гла са ла, ни сам хтје ла 
да гла сам, јер ми не ма мо шта гла са ти, два 
се ла пра во слав на и ма ло има мо са стра-
не, оно све 15 се ла ка то лич ка, му сли ман-
ска. И шта си мо гао тра жи ти, шта си мо-
гао ту? Ни си мо гао ни шта. Дру жи ли смо 
се… Да кле, до шао Мер сад, хо џин син, у 
ту шко лу и ка же: „Вуј но ви ћи, Ту чи ћи, 
Арам ба ши ћи, Ђу ки ћи да иду са мном“. И 
он се пот пи су је: „Ја во дим ове љу де сво јој 
ку ћи.“ ХВО се бу нио, али ка же, не ма шта 
да се бу ниш ови љу ди иду ме ни. Ми до ла-
зи мо, нас чо вјек ли је по при ма. И он нас 
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до че као и за гр ли. „Гдје сте, мо ја бра ћо“. 
Стар чо вјек. Бо јим се за ње га, ра зу ми јеш 
ме, вој ска је ту. 

БО ЈА НА: Је ли ва ша по ро ди ца би ла с ва ма?
ТОН КА: Је сте, сви смо ми би ли. И ка же: „У 

овој ку ћи ће жи вје ти и је сти, има стру ја 
и во да у тет ко вој Ми ћи ној ку ћи, ни ка-
кав про блем не ма те и бу ди те ту“. И кад 
он зов не мо ју ма му и пи та: „Гдје је Бран-
чи ло?“ Ка же, он је остао, ни је хтио ићи. 
Ка же: „И па мет но, бо ље што ни је ишао, 
ни је му ни ко ни шта, ни је имао оруж ја, 
ни је гла сао.“ Све су они има ли спи сак ко 
је гла сао. Ти ни си гла сао, дад не му зе ле-
ни кар тон да се он мо же кре та ти. И ми 
ту би ли, кад Мер сад чу је да ће си ло ва ња 
би ти, чу је, при ча ју кроз по ли ци ју ше та ју 
и го во ре „иће мо та мо ј**ава ти“. И он мо јој 
ма ми ни је мо гао ре ћи, не го на пи ше сво јој 
ро ди ци да ка же мо јој ма ми да не иде мо 
ми ку ћи због тог, си ло ва ња. 

БО ЈА НА: Је ли ту по сли је до шла вој ска?
ТОН КА: Је сте, ХВО до шао ње му у дво ри-

ште, ка жу: „Ко га ти кри јеш?“ „Ја не кри јем 
ни ког, то су мо ји љу ди, мо ји при ја те љи, а 
ти го спо ди не ако имаш на по ље ’ва тај, а 
ов дје не ћеш. То су мо ја бра ћа и се стре, ја 
во лим свој на род, а ти ћеш се пи та ти, пи-
та ћеш Бо га шта си ура дио.“ 

БО ЈА НА: Шта је вој ска та да ура ди ла?
ТОН КА: И вој ска је ње га два пу та оша ма ри-

ла и ви дим ја да ми мо ра мо мо ћи, не же-
ли мо да по ги не. Хва ла ње му, 15 да на сам 
би ла код ње га. И он пла че и ка же: „То не, 
не мој ба рем ти, знаш, ићи. Не мој ти, си не, 
ићи, не ће ти ов дје би ти ни шта. Ма ма је 
тво ја, ипак, ста ри ја же на.“ Ја не ћу, што год 
да бу де са мо јом ма мом и та том, не ка бу де 
са мном. И ми до ла зи мо у Но ви Град, кад 

пре глед зен ги, ком ши је. Нај го ре су би ле 
„По сав ска ма ха ла“. 

БО ЈА НА: Ми сли те на је ди ни це...
ТОН КА: Да, да, то су „По сав ске ма ха ле“ и 

„Осје чак“, они су ме ни би ли нај го ри. 
БО ЈА НА: Ви сте зна ли ко су њи хо ви при пад-

ни ци?
ТОН КА: Ка ко не ћу зна ти, чи тав жи вот жи-

виш у том мје сту. Да, ка ко не ћу зна ти, 
дру жи ли се. Тра жи ли су ми лич ну кар ту 
и узме и од ма ме и ка же: „Ку ћи.“ Ме ђу-
тим, сви у мо јој ку ћи. Зна чи, ти мо ји Кра-
ји шни ци у јед ној ку ћи. Не сми јем иза ћи 
по да ну, кад идем мо кри ти, мо рам пи та ти 
ње га да идем мо кри ти. 

БО ЈА НА: Ко је то био, тај стра жар?
ТОН КА: Ни си мо гао, не сми јеш гле да ти. 

Спу стиш по глед до ље и кад он те би ка же 
да по гле даш ти ње га гле даш, кад рек не: 
„Обо ри гла ву“, ти мо раш обо ри ти гла ву. 
Ја пи там, због че га то, да сам не што ура-
ди ла, мо жда мој та та ура дио за ври је ме 
ми ра, па чо вјек вра ћа. Ка же: „За то што 
си чет ник.“ Па, ка кав сам ја чет ник, а код 
ме не Ти то ви си на зи ду. Ка же: „Ски ни га.“ 
Ја ре кох: „Ја га ски да ти не ћу, те би ако он 
сме та, ски ни га ти. Ја не ћу да ме та са вјест 
гри зе“. Ка же он: „Ма ми цу ти ј**ем“, а ја не 
мо гу ви ше. Не сми јем на сав глас и ма ма 
ме ути ша. И ша љу нас до ље у по друм. 

БО ЈА НА: Тај вој ник вас ша ље?
ТОН КА: Да, ка же: „Ај мо сви у по друм, па ће-

мо ви дје ти ка сни је.“ И ми смо сви оста ли 
у по дру му да он пре гле да ку ћу, па ће мо 
ми он да у ку ћу. Они су пре гле да ли та ван, 
до ле и не ма ни шта. Не мо же ни шта на ћи. 
Са мо но же ви, ка ши ке и ви љу шке и ло вач-
ка пу шка, што по ли ци ја зна, ра зу ми јеш 
ме. Та та је вла сник био и то се зна ло. Они 
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су узе ли то и не ма ви ше ни шта. И он да 
они из ва де спи сак, ка жу: „Ни си ни гла са-
ла.. за то што ни си мо гла?“ Ни сам хтје ла, 
због че га да гла сам. И та да су оти шли. 

БО ЈА НА: А зна те ли име и пре зи ме тог вој-
ни ка?

ТОН КА: Знам, Јо зо Шу вар. Ње гов брат Иво 
је био у „Ва тре ним ко њи ма“. Ина че, ни сам 
има ла про блем, јер су по ла ми сли ли да 
сам ја Хр ва ти ца. По го во ру они су ми сли-
ли да сам ја Хр ва ти ца. Кад су Кра ји шни-
ци до шли ка жу: „От куд Хр ва ти ца ов дје“? 
Ре кох: „Ни сам Хр ва ти ца, до кле ћу го во-
ри ти да ни сам Хр ва ти ца“, ни сам има ла 
ни ка кве до ку мен те. Он да ја на ђем род ни 
лист. На ма је до ла зио Ма то Ду спер, ма-
мин ко ле га, он је уби јен, он је уда ран од 
ба ти на. Хр ва ти су га ту кли за то што је он 
по ма гао до ста Ср би ма, до но сио хра не и 
сва шта не што. Ка же: „Не вен ка при ја те-
љу мој, ра диш са на ма, са мо јом же ном 
си ра ди ла, де, на го во ри сво ју кћер ку да 
бје жи у шу му, пу сти те ку ћу на ми ру, би ће 
си ло ва на, већ се по че ло. Не мо гу ја да вас 
спа сим.“

БО ЈА НА: Је ли Вас на го ва ра ла мај ка да бје-
жи те?

ТОН КА: Ни сам ја хтје ла без ње ни куд. Не 
бих ја њу мо гла оста ви ти и ма ма ка же: 
„Си не, ’ај мо у шу му.“ А оно шу ма пре ко 
ас фал та, ни је да ле ко. Они ни су смје ли у 
те шу ме. Јед ног да на ја из шу ме идем, а за 
мном тр чи је дан вој ник хр ват ски и до зи-
ва: „Ста ни се ке, се ке, се ке.“ 

БО ЈА НА: Је сте ли га по зна ва ли?
ТОН КА: Ни сам, би ли су из За гор ја из Хр-

ват ске. Он је ме не до зи вао, а ја отр чим у 
жи то. По го во ру ра зу ми јем да су За гор ци, 
го во ре и кај. И на ђе мо ју ма му, она је би ла 

оти шла ку ћи на хра ни ти мар ву, ка же јој: 
„Не мој се ти си ки ра ти, ја је сам Хр ват, је-
сам у уни фор ми, али ни си ти ме ни ни шта 
кри ва, са мо хо ћу да знам гдје су ови љу ди 
ко ји су сад би ли“. Ка же ма ма: „Не знам ја 
ни шта“. „Гдје ти је кћер ка?“. „Не знам ни 
то“. Па, ни је зна ла, ја сам по бје гла од мах у 
жи то, он тр чао за мном. 

БО ЈА НА: Зна чи, Ви сте успје ли да по бјег не те?
ТОН КА: Да, у жи то. И кад сам ви дје ла, ако 

ма ма бу де за ро бље на, идем и ја, па не ка 
бу де, шта ћу ја. Кад он ви че за што сам по-
бје гла? Као не ће он ме ни ни шта. „Не знам 
ја да ли ви хо ће те или не ће те ни шта.“ И 
он да ми је ре као да не бје жи мо, да бу де-
мо у ку ћи, да не из ла зи мо. Ви дим да се с 
њим мо же и при ча ти. Ре кох, ја се сад бо-
јим ових на ших ком ши ја. Ка же: „Ви сте 
се пре да ли на ли јеп на чин, не ма те оруж ја 
што да вас ди ра ју. Ка же: „21. го ди на, је ди-
нац у мај ке. Куд ћу да по би јем ове љу де, 
куд сам ја до шао ов дје? Ја сам из Хр ват-
ске, ја ов дје не мам ни шта. Ме ни ви ни сте 
ни шта кри ви.“ Не ко га је одао и по ги нуо 
је. И пи там ја ње га због че га ти то ра диш, 
а он ка же: „У ме не је мај ка Срп ки ња.“ Пе-
че га са вјест. И он ми је ре као да не ће ду-
го, да ће оти ћи.

БО ЈА НА: Је сте се Ви тад вра ти ли ку ћи?
ТОН КА: И ја до ђем ку ћи, ме ђу тим ме не је-

дан од тих вој ни ка по тап ша по ра ме ну, 
па огро ман нож из ва ди и до не се до вра-
та. Ка же: „Сад ћу те за кла ти.“ Ја сам ре-
кла ако ће то ра ди ти, да ура ди од мах. Он 
ба ци нож и оде. И они одо ше. Ме ђу тим, 
до ђо ше дру ги, до ђе Франц Ле мот. Ја мо-
ра ла ићи у Кри зни штаб, до ље су по ли ци-
ја и ХОС би ли у цр ном оди је лу, а ми го ре 
к’о фол спа ва мо. До шли су и про зва ли по 
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пре зи ме ни ма Вуј но ви ћи, Ву ко ви ћи, би ло 
је још не ко пре зи ме, да ку ва мо ка ве. Кад 
сам си ла зи ла, пи та је дан од тих: „От куд 
ова Хр ва ти ца ов дје?“ Ми слим се у се би, 
ни сам ја Хр ва ти ца, ру ке дрх те. 

БО ЈА НА: Ко је био, ко вас је че као ту?
ТОН КА: ХОС. Пет-шест њих, до шли су са 

ли ни је ови мје шта ни, и био је тај Франц 
Ле мот, тај ко га са да те ре тим. Ка же он: 
„Све сте ви не ви не.“ Ја шу тим. Та да је цу ри-
ца од де вет го ди на би ла си ло ва на, од Ли-
пи ка је по че ло, мај ка уби је на, оцу но ге би-
ли по че ли ре за ти пи лом. Ту цу ри цу ком-
ши ја од вео у шу му и сва сре ћа чу је њи хов 
ко ман дант из Хр ват ске и ка же: „Ухва ти те 
га жи во га, не мој те га уби ја ти, до ве ди те га 
ов дје да га ја уби јем, ја имам цу ри цу ње них 
го ди на. Ја је сам узео пу шку и ја во лим сво-
ју Хр ват ску, али ни је ди је те кри во“. И он је 
ње га пред на ши ма код цр кве убио. Ма лу је 
од вео у Сла вон ски Брод и из ли је че је. Ено 
је уда та сад и да нас су ку мо ви. 

БО ЈА НА: Шта се да ље де ша ва ло ту ка да сте 
Ви си шли ме ђу њих, ХОС-ов це?

ТОН КА: Ну дим ја њих ка фом и тад ме пи та ју 
от куд ов дје ја Хр ва ти ца? Не сми јем ре ћи 
ни је сам, ни ни сам. Ка жем им да не знам 
ни ја, до ни је ла ме ро да. Они се сми ја ли, 
а овај Франц Ле мот ка же: „Ни је, она је 
Срп ки ња“. Ре кох да је сам, па ја се не сти-
дим, је сам Срп ки ња. Ка же: „Има ли ов дје 
Кра ји шни ка?“ Ре кох да не ма. „Да се зна“, 
ка же, „тре ба их све по би ти и по кла ти.“ Да 
су зна ли по је ди ни да смо ми из Кра ји не, 
да је ода тле мо је по ри је кло... „Ди је те им 
тре ба уби ти, у сто ма ку их тре ба уби ти.“ 
Ја шу тим. 

БО ЈА НА: Зна те ли име на тих љу ди ко ји су 
сје ди ли та да?

ТОН КА: Ја са мо знам Франц Ле мот, та дво-
ји ца Шу вар, Или ја Ми хаљ. Тај Или ја Ми-
хаљ је та да по вео мо ју ма му на бал кон и 
тје рао је да ви че: „За дом спрем ни“ и пу-
цао по ред ње. Он да је по тје ра: „Ај де из-
ла зи“. Ма ма иза ђе. Он да за га ла ми на њу 
„Што си иза шла, ма му ти ј**ем, ула зи уну-
тра“. Ма ма уђе. „Ајд из ла зи на по ље, ко је 
ре као да уђеш.“ По ла са та мал тре ти рао њу 
та ко, он да ме не по ла са та. Ка же он ме ни: 
„Мо раш на у чи ти пје сми цу. Ју ро Бо бан 
ви че, ево ме не по глав ни че.“ Ја не мо рам. 
Ка же, ка ко се кр стиш? Са три пр ста. Он-
да он ме не оша ма ри. И та мо-ова мо, мој 
ро ђак Си ни ша Вуј но вић био по бје гао из 
за тво ра, хтје ле га зен ге на ра жањ жи во-
га... И пи та ју ме: „Гдје ти је Си ни ша, гдје 
кри јеш Си ни шу?“ Не кри јем га ни гдје, ја 
не знам, Си ни ша је у за тво ру. Он је та-
да био по бје гао, пре пли вао Са ву, па је 
осло бо ђен. И та ко ме ис пи ти ва ли, кад 
до ђо ше зен ге и тај Бо жо Ма та но вић, тај 
што је био у „Ва тре ним ко њи ма“. Ваљ да 
је вој ска би ла ушла у Оџак и он их по тје-
ра да бје же. Ја ба бу она ко сли је пу, ма му, и 
ми у жи то. Они тра же, па ле ку ће ре дом. 
То ли ко сам би ла срет на што је на ша вој-
ска та да до шла, ми сли ла сам и не ка ум-
рем та да, са мо не ка је вој ска на ша... Сје-
ти ла сам се са да не што да до дам у ве зи 
ових „Ва тре них ко ња“... Ме ђу њи ма је био 
глав ни Бо жо Ма та но вић,1 Шу вер, за си-
ло ва ње. Би ли су тај Иво, тај ње гов брат, 

1 Пре ма из ја ва ма дру гих свје до ка, Бо жо Ма та но вић је 
био стар је ши на је ди ни це „Ва тре ни ко њи“. Из вор: До ку мен
та ци је о из вр ше ним рат ним зло чи ни ма на под руч ју оп шти
не Бо сан ски/Срп ски Брод у пе ри о ду од 19911995. го ди не, 
Удру же ња за тра же ње за ро бље них бо ра ца и не ста лих ци
ви ла Оп шти не Срп ски Брод и Удру же ња рат них за ро бље
ни ка Оп шти не Срп ски Брод из 2002. го ди не, При лог 1.21, 
стра ни ца 66
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Или ја Ми хаљ, тај Франц... Мој ујак је био 
то тал ни ин ва лид, гла ва му ра ди, ти је ло 
не ра ди и ње га на бе то ну док ле жи уда ра-
ти, ето ка кви су би ли. Они су до шли код 
ме не и ка же: „Њу ће мо во ди ти су тра“. И 
јед на Иван ка, из вој не по ли ци је, што је 
ме не зна ла ка же њи ма: „Де, су тра ће мо је 
од ве сти, ај мо ми та мо гдје се оне кри ју.“ 
Она је до шла и ка же ме ни: „То ни, мо лим 
те, не мој су тра до ћи, до ћи ће у де вет са ти 
по те бе, и ма му по ве ди са со бом. Бје жи, 
не мој, мо лим те, да бу деш ту.“ И ни сам. И 
та ко да они ме не ни су по ве ли, али је би ло 
пла ка ња и па ли ли су ку ће, би ло је дје це, 
би ло је труд ни ца из ве ли ке ку ће код Ми-
ле Вла ји ћа. Ту је би ла труд ни ца Ду шан ка, 
мо ја ро ди ца. Кри ли су је иза ре га ла, њу су 
ови тра жи ли исто. Би ло је оних же на ко-
је су по ве ли, али су ку ћу ту за па ли ли. Ту 
је би ло труд ни ца и дје це и све га. Ска ка ли 
кроз про зор, кроз бал кон. Сре ћа, па је на-
ша вој ска до шла.

БО ЈА НА: Мо рам вас пи та ти, Ви сте успје ли 
из бје ћи си ло ва ња?

ТОН КА: Да, да, за хва љу ју ћи тој осо би, двје-
ма осо ба ма Ма ти и Иван ки и том хо џи 
што је мо јој ма ми ре као: „Не мој Не вен ка 
да чу је мој син, гро та је да не ка жем, сви-
ма ре ци и же на ма и цу ра ма да бје же.“ 

БО ЈА НА: Ко ли ко сте Ви би ли ду го у тој ку ћи?
ТОН КА: Три мје се ца, ако ни сам у сво јој ку-

ћи, је сам у Кри зном шта бу. Знаш за што 
су нас др жа ли? Због стра на ца, да нас не 
на ђу. Ује ди ње не на ци је кад су ушли, они 
су ви дје ли по шко ла ма. Има ли још Ср-
ба? Не ма, а ми смо по ку ћа ма, ни смо мо-
гли иза ћи. Е, то је то. Да они ис пад ну по-
ште ни, да са кри ју до ка зе. Са мо мој та та 
што је био у шко ли, има тај Ме ђу на род ни 

цр ве ни крст, то је ди но што су ње га на-
шли, а нас ни су мо гли. 

БО ЈА НА: А док је Ваш отац остао та мо у 
шко ли, шта се с њим де ша ва ло?

ТОН КА: Он, кад је до шао из шко ле, он је био 
као из лу ђен, он ме не ни је знао, за то што 
су то учи ни ле дро ге. 

БО ЈА НА: Не што су им да ва ли?
ТОН КА: Ајој, би ло дро ге у шко ли ко ли ко 

хо ћеш у на шој основ ној шко ли. Му чи-
ли су их, ври ште, па ја у чу... Па да су, да 
про стиш, ли за ли по за ди ну од про ље ва. 
Има ли на ши про љев. Знаш ка ко, у под не 
до био си ма ло ча ја и хље ба ма ло, ни шта 
ви ше до су тра у под не, ра зу ми јеш ме? И 
он да, да из ви неш, до би јеш про љев, не ке 
су тје ра ле да сво јој дје ци сва шта ра де... То 
на ши ка жу у шко ли, ја то ни сам ви дје ла. 
Та „По сав ска ма ха ла“ је би ла спрем на на 
све. Они су уста шки на стро је ни и да нас. 
Јед на мо ја ко ле ги ни ца Хр ва ти ца, у мо јој 
ку ћи био Ти то, а код њих Хи тлер, а ја то 
ни сам зна ла, уви јек со ба би ла за кљу ча на. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, на бро ја ли сте не ко ли-
ко име на, да ли вам је по знат Ма ри јан Бр-
њић2 зва ни Ја кић?

ТОН КА: Он ти је из „По сав ске ма ха ле“. С 
њим је био и Ба рук чић. Они су ра ди ли 
по тај но, по три чла на, би ло је то ви ше, 
тих „Ва тре них ко ња“ је би ло ви ше, ни је 
то са мо два де сет. Тог Ба рук чи ћа сам се 
бо ја ла...

БО ЈА НА: Да Вас вра тим на ра ни је пи та ње, 
ка да је отац до шао, у ка квом је ста њу био?

ТОН КА: Он из гу бљен, са мо је шу тио и по-
чео пи ти. Ни је имао та бле та, он да имао 
гу ше ње, имао је рак у гр лу и умро је. Ни је 

2 О Ма ри ја ну Бр њи ћу и Ба рук чи ћу је већ би ло ри је чи у 
увод ни ку по гла вља.
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ду го био ту. Ме ни као да мо зак бло ки ра 
не кад, јер је то не прав да, му чи ме не прав-
да. Ка мо сре ће да ни сам би ла, да сам по-
бје гла. Ме не по га ђа тај Но ви Град. Ме не 
не ин те ре су је тај Но ви Град, ме не ин те-
ре су ју гро бо ви, и ја, мо ји ма ма и мој та-
та ко ји ни су пљач ка ли, ни ни шта. Ме ни 
па ре те ње го ве не тре ба ју, ме ни па ре не 
мо гу по мо ћи. Сва ка част сва ко ме. Ни ти 
тај за твор, ње му ипак оста је по ро ди ца, ја 
не мам ни шта, ја сам сво је све из гу би ла. 
Ов дје ни сам до бро при хва ће на, ни ов дје, 
му ке и по ни же ња.

БО ЈА НА: Је ли ми мо же те ре ћи на кон што 
је до шла срп ска вој ска, та да је и осло бо-
ђен Но ви Град, мо же те ли ми ре ћи шта се 
на кон то га де ша ва ло? Је сте ли оста ли ту?

ТОН КА: Је смо, је смо оста ли ту. 
БО ЈА НА: Је ли би ло мал тре ти ра ња?
ТОН КА: Ни је, би ло је до бро, све док ни сам 

мо ра ла та ту са хра ни ти и на кра ју иза ћи 
из Но вог Гра да. 2. фе бру а ра 1995. та ту са-
хра ни ла и по сли је то га не кад сам иза шла 
и до шла у Брод. Но ви Град се пре дао, дао 
Оџак за не ка дру га мје ста и ми смо мо ра-
ли иза ћи. 

БО ЈА НА: Мо же те ли про ци је ни ти у тим 
шко ла ма ко ли ко је мо гло би ти из гу бље-
них жи во та? Ко ли ко је њих иза шло, ко ли-
ко их је пре жи вје ло, а ко ли ко ни је?

ТОН КА: Да ти ка жем, до ста је ишло пре ко, 
не мо гу ја сад... У шко ли кад бу ду уда ра ни 
они опе ру то, да се са кри је тај траг. 

БО ЈА НА: Не зна те да ли су ту не гдје бли зу 
за ко па ва ни ти љу ди?

ТОН КА: Е, то је са мо мо гу ће пре ко гра ни-
це у Хр ват ској, или у хр ват ска се ла. Јед-
ног ро ђа ка су та мо са хра ни ли, не дав но су 
бра ћа до зна ла. Би ло је са хра ње них Ср ба, 
али на вод но да су то сад Хр ва ти. Нај го ре 
је то што су на ши не ки из ги ну ли, па су на-
вод но то Хр ва ти. Да они ис пад ну жр тве. 

БО ЈА НА: По ко јим је то мје сти ма та ко, да ли 
зна те?

ТОН КА: Па, то су ве ћи ном та мо пре ко во зи-
ли. Има ли су оне пу не тра јек те. 

ТОН КА: Е то, по што су из Хр ват ске до шли. 
За бо ра вих ре ћи, Хр ва ти су зва ли му џа хе-
ди не пре ко Хр ват ске, хтје ли су да по би ју 
нас да њи ма олак ша ју по сао, да ис пад ну 
чи сти. Ме ђу тим, Му сли ма ни их вра те и 
ка жу „не ма Ср ба“ и вра те се. До шли до 
Са ве и вра те их Му сли ма ни и рек ну да 
не ма ви ше Ср ба „ми смо све по би ли.“ И 
вра те их. 

БО ЈА НА: Зна те ли ви ко је до во дио му џа хе-
ди не тач но?

ТОН КА: Па то је Хр ват ска тад. Са мо, што 
се ти че му сли ма на или сад Бо шња ка, шта 
ће Му сли ма ни оџач ки, да не би овог ра та, 
Оџак би био је ди ни град ко ји ни је ра то-
вао. Ја не во лим ни Хр ват ску ни Ср би ју, 
во лим сво ју Бо сну, во лим свој на род, ту 
жи вим. 

Петра Пурић
(Ин тер вју ура ђен у Шамцу да на 04. 09. 2015. го ди не)
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Петра Пурић

Пе тра Пу рић из Шам ца. Ро ђе на је 26. 10. 
1946. го ди не. У ври је ме по чет ка ра та је 
жи вје ла у се лу Ли пик, оп шти на Оџак, са 
сво јом по ро ди цом – му жем и тро је дје це.

(Ин тер вју ура ђен у Шамцу да на 04. 09. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Ис при чај те ми ка ко сте жи вје ли, 
је сте ли има ли ком ши је дру гих на ци о нал-
но сти?

ПЕ ТРА: Има ли смо ком ши ја Хр ва та, до бро 
смо се сла га ли, али кад је рат до шао, сва-
ко се би... Све се про ми је ни ло. Ми смо по-
бје гли, ком ши је ре кле: „Иду Хр ва ти“. Ва-
ља ићи, сви иду, ви дим на род иде. Не ки 
су и при је ма ло оти шли, а ми смо оста ли 
у мо јем по дру му. Два де сет че тво ро нас 
би ло у по дру му, што бе ба, што на ро да из 
оног Ли пи ка. 

БО ЈА НА: Ко ли ко сте се кри ли у по дру му?
ПЕ ТРА: Па, кри ли смо се у Оџа ку јед ну сед-

ми цу да на. По сли је смо оти шли за Но ви 
Град и ту смо би ли по не ким ку ћа ма до 8. 
ма ја и 8. ма ја кре не мо у ко ло ни за Но ви 
Град. За те кла нас је хр ват ска вој ска код 
Са ве и ре кли: „Пре дај те се, мо ра се ићи“. 
Ка же: „Иде се у Ми ло ше вац.“ Они нас ла-
га ли. Ка кав Ми ло ше вац? Псу ју чет нич ку 
мај ку, па се спо ро кре ће ко ло на. То је би-
ла огром на ко ло на. Од ве ли су нас у шко-
лу у Оџа ку. 

БО ЈА НА: Је ли то Основ на шко ла у Оџа ку?
ПЕ ТРА: Да. У ве ли кој шер пи су ску ва ли фа-

зан ска ја ја, па нам да ва ли да ве че ра мо ту. 

Су тра дан нас све та мо по се лу по ку ћа ма 
по ди је ли ли.

БО ЈА НА: Ко ли ко вас је от при ли ке би ло за-
тво ре но у тој шко ли?

ПЕ ТРА: Јој, не знам ни ја, ту је би ло до ста на-
ших, био Но ви Град, па Ду би ца, па све то. 
И же не и дје ца, и све су то би ли ту. 

БО ЈА НА: И шта је би ло он да кад сте кре ну-
ли ку ћа ма?

ПЕ ТРА: Ре кли су нам: „Ај те ку ћа ма сво јим, 
ра ди те зе мљу, по ва тај те сво ју мар ву, би-
ће мо глад ни“. А они до ђу па ис тје ра ју 
свињ че из обо ра, па од не со ше. Ка же, мо-
ра вој ска њи хо ва је сти. Ја сам има ла пет-
на е сте ро пра са ди за пе че ни ца, за 1. мај. 
Ми сла ви мо Ђур ђев дан, па би ло дви је 
ја њи це, дво је ја ња ди и дво је ја ра ди и ве-
ли ка ко за и три кра ве. Све су они то кад 
су на и шли из Вр бов ца, они су све то по-
пу шта ли. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми кад су вас из те шко ле 
вра ти ли ку ћа ма, ко се још с ва ма вра тио 
ку ћи?

ПЕ ТРА: Же не и дје ца су вра ће ни. Мо ја дје ца 
су до шла са мном, па смо се оста так вре-
ме на кри ли, спа ва ли по тр њу, не кад код 
мог ро ђа ка Дра го љу ба, не ка да у шта ли на 

1992–1995.
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шта гљу мо ме. Од дру гих је би ла Јо ван ка, 
Ми лен ка То до ро ви ћа, па би ла при ја Ана, 
она је Хр ва ти ца, мо је се стре све кр ва. Она 
је Хр ва ти ца, али њу ни су ње зи ни хтје ли 
при ми ти та мо, ре кли јој: „Бје жи, бје жи, 
ти си ро ди ла чет ни ке.“ Ни ко је ни је хтјео 
при ми ти, а она јад на до шла ме ни и код 
ме не та ко јад на спа ва ла по ме ђи, ко и ја, 
сви по ме ђа ма, не сми је мо у ку ћи. Ду го 
смо се ту кри ли, ви ше од 10 да на. Нај го ре 
са дје цом ма лом. До ђе кер па ла је, па чу-
је на род. Мо ја ма ма глу хо ни је ма, па она 
јад на про бу ди се, па сје ди, па при ча, а ја 
њој ста вим ру ку на уста. Кад су они бје жа-
ли, по вла чи ли се, ми би ли ку ћи, пра ви ли 
је сти, ре ко да на пра ви мо је сти, па ва ља 
ве че рас опет ићи у тр ње. Кад ја по гле-
дам, ко ло на не ка иде, ау то бу си, ка ми о ни, 
трак то ри. Пу ца ју на ку ћу. Они би нас по-
би ли да су ушли у ку ћу. 

БО ЈА НА: Је ли то све би ла вој ска?
ПЕ ТРА: Хр ва ти се ле на Са ву да се пре ве зу у 

Хр ват ску.
БО ЈА НА: То су би ле ком ши је Хр ва ти?
ПЕ ТРА: Да, из Вр бов ца исто. 
БО ЈА НА: Док сте се ви кри ли ту у ку ћи и око 

ку ће по жбу њу, је ли ва ма до ла зио ико од 
хр ват ске вој ске ку ћи та да?

ПЕ ТРА: До ла зи ли, да бо ме. По но ћи кад су 
до шли „Ва тре ни ко њи“, ми би ли у ве ран-
ди, ја гу ли ла не ка ја ја, мо ја ма ма јад на та-
мо за мра чи ла про зо ре да се не ви ди, го ри 
сви је ћа, а они до ђо ше пред мо ју огра ду па 
до зи ва ју: „Га зда, га зда!“ Ми се раз бје жи-
мо, Бо са, ја, Дра го љуб, мо ја дје ца Сре то, 
Је ла, Сре тен ка, у по вр ће уте че мо па се са-
кри је мо. А они ушли у ку ћу и за па ли ли је, 
за па ли ли спа ва ћу Сре ти ну со бу. По сли је 
до шли и за па ли ли и дво ри шну. Кад смо се 

вра ти ли сад ку ћа ма по сли је ра та, ку пи ли 
цри је па и по кри је мо шта лу и по кри је мо 
мо је све кр ве ку ћу. Па, ту ја са да бу дем у 
тој ку ћи. 

БО ЈА НА: Ко су би ли ти „Ва тре ни ко њи“?
ПЕ ТРА: Из По сав ске Ма ха ле гру па вој ни ка, 

та ко су се зва ли, „Ва тре ни ко њи“. Не знам 
ја њи ма име на. 

БО ЈА НА: Ко ли ко је њих би ло, зна те ли от-
при ли ке?

ПЕ ТРА: Не знам. Они су то ве че за па ли ли 
ку ћу, а мо ја ма ма оста ла ту у тој ку хи њи, 
ни смо је успје ли из ве сти. А сре ћа ни су 
за ви ри ли ту, а да су за ви ри ли, они би њу 
уби ли. И кад смо се ми вра ти ли, на кон 
што су они оти шли, а оно чо вјек са пу-
шком из ме ђу ма ми не ку ће и на ше шта ле 
сто ји. Ка же: „Да нас је дру га же на би ла“. 
Ре ко: „Ја би ла“, а би ла мо ја све кр ва и мо ја 
ма тер. Ка же: „Иди те, ви ди те да су за па-
ли ли, не мо гу ја пу ца ти на сво је, не би ни 
ви на сво је“.

БО ЈА НА: То је био хр ват ски вој ник?
ПЕ ТРА: Да. Био, и по да ну ме не тра жио, а 

ја се са кри ла у ко ко ши њац, са кри ла се ја. 
Он да је по сли је дру ги дан до шао Иви ца 
Бе нић из Сви ла ја и још с њим тро ји ца. Ре-
кли нам да сје ди мо ис пред, а они ко ба ја ги 
тра жи ти оруж је. Од ве ли мог си на та мо, 
ту кли га кун да ком и пу ца ли.

БО ЈА НА: Гдје су га од ве ли?
ПЕ ТРА: Иза ку ће, на њи ву та мо, па му ре кли: 

„Не сми јеш ре ћи да смо те ту кли.“ Он пла-
че, а ме не оша ма ри ли, ја хтје ла да идем 
да ви дим. Кћер ке су би ле ту јад не, кри ле 
се по ку ру зу, сву куд се кри ле. По сли је су 
оти шле у Кри зни штаб у Но ви Град, а Хр-
ва ти ту би ли. А оне су оти шле, од ве ла их 
Мил ка Ра кић, Пе ре Ра ки ћа ма тер. Од ве ла 
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мо је кће ри и од ве ла јед ну Дра ги цу, то је 
цу ра би ла од ње зи ног си на, па јој ја вио, 
из ло го ра јој ја вио да је од ве де та мо код 
се бе. 

БО ЈА НА: Је ли то био је ди ни пут ка да су Ва-
шег си на ту кли, или су по но во до ла зи ли?

ПЕ ТРА: Ту кли су они ње га још. Је дан Ма то, 
Ан те Ба рук чи ћа син, он га је ту као. Као 
тра жи ли оруж је. Ка же: „Дај оруж је“. Па 
ка же: „Не мам.“ Они су пре да ли оруж је у 
ко ло ни кад се ишло, све. 

БО ЈА НА: Гдје је Ваш муж за то ври је ме био?
ПЕ ТРА: И он је био у ло го ру, умро је он, сад 

ће би ти дви је го ди не у де се том мје се цу. 
Ту кли га.

БО ЈА НА: Ко ли ко је он ду го био у ло го ру?
ПЕ ТРА: Осам и по мје се ци. Ту кли га та мо, 

ма ло-ма ло из ве ду га, а он ја дан био слаб и 
мр шав, опе ри сао ср ча не за ли ске и умро.

БО ЈА НА: Ка ко је он иза шао ода тле? Је ли га 
не ко раз ми је нио, је су ли по бје гли? 

ПЕ ТРА: Па они су га раз ми је ни ли на хр ват-
ску Бад њи цу. 

БО ЈА НА: Је ли то све ври је ме про вео у тој 
шко ли?

ПЕ ТРА: Ту су они би ли у шко ли, а пред Пе-
тров дан на дан до шли у Но ви Град у шко-
лу, кад су чу ли да иде вој ска на ша, он да 
су они у то ку но ћи из Но вог Гра да од ве ли 
те на ше ло го ра ше за Хр ват ску. Хр ва ти их 
од ве зли ау то бу сом. Мој је муж за ми је њен 
та мо у, чи ни ми се, у Дра га ли ћу.

БО ЈА НА: Зна те ли Ви ко ли ко је њих стра да-
ло у том ло го ру?

ПЕ ТРА: Па, не мо гу ја сад зна ти, има њих из 
Но вог Гра да, из Ду би це, из Бру сни це... У 
нас у Ли пи ку из сва ке ку ће не ко умро, 
не ма му шка ра ца, не ма ни ко га. Ми се вра-
ти ли, пу сто се ло. Ку ћа мо ја из го ри ла, ја је 

још не мо гу по кри ти, не мам с чим, она ко 
сто ји ка па.

БО ЈА НА: Гдје сте ка сни је по бје гли?
ПЕ ТРА: У Мо дри чу. Ми смо би ли из бје гли 

у Ха си ће код Шам ца та мо и та мо смо 
би ли пет го ди на. Ја, син мој и мо је ће ри. 
Пре жи вје ла је то све и мо ја мај ка. Умр-
ла је она 2008. го ди не, а све кр ва је 2007. 
го ди не.

БО ЈА НА: Ре ци те ми ко ли ко су они че сто, 
ако се мо же те сје ти ти, до ла зи ли да вас 
мал тре ти ра ју?

ПЕ ТРА: До ла зи ли су чим те ви де, мо раш се 
са кри ти, а мо раш и до ве сти кра ве сво је 
с њи ва да до ве дем у шта лу. Ја сам се из-
вла чи ла од њих не ка ко. Јед ном је на и шао 
вој ни по ли ца јац, Ђо јић,1 ста зом гдје ми 
спа ва мо и ви дио гдје бу де мо, ре као: „Ви-
ди ђе чет ни ци спа ва ју.“ Мо ја Сре тен ка ту 
би ла и кад је она чу ла да је ау то до шло, 
она по бје гла још да ље у тра ву, а он дје 
оста ла пут на тор ба, а он ће: „Ух, то је цу-
ра 17 го ди на, гдје је?“ И све сли ке по ку пио 
ње зи не и оде. И 10 ма ра ка би ло и то је од-
нио. Али он је ре као мо јој све кр ви: „Ако 
је на ђеш, не ћу јој ни шта, са мо ћу је не што 
пи та ти, ако је не на ђеш, ве че рас ће ку ћа 
из го ри ти.“ И они за па ли ше уве че. 

БО ЈА НА: А зна те ли шта се дру ги ма де ша-
ва ло, они ма ко ји их ни су мо гли из бје ћи?

ПЕ ТРА: Има њих ко је су они по сла ли да иду 
но ће ва ти у три ку ће, што су они ишли по 
се лу и ре кли да се иде та мо. А њих из ве ду, 
од ве ду их, па их си лу ју та мо у По сав ску 
Ма ха лу, би ле та мо дви је-три  ку ће и та мо 

1 Прет по ста вља мо да је у пи та њу Ђо јић Јо зо. У увод ни ку 
је већ спо ме ну то да је Ту жи ла штво БиХ по ди гло оп ту жни цу 
про тив Ђо јић Јо зе из Оџа ка ко ји се те ре ти да је за ври је ме 
ра та у свој ству при пад ни ка 102. оџач ке бри га де ХВОа, то
ком 1992. го ди не по чи нио си ло ва ње јед не жен ске осо бе. 
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во де. И мо ју ро ди цу Јо ку од ве ли, а та мо је 
био од ње не се стре зет, Ба рук чић2.

БО ЈА НА: Ко ли ко је го ди на има ла та да, от-
при ли ке?

ПЕ ТРА: Јо ка је че тр де сет дру го го ди ште. Она 
сад бу де у Ву ко са вљу. Ишла је она да да је 
из ја ву о то ме у Са ра је во, исто та ко су и 
Љу би ца Ле шић, Ми ља... Оне су све то пре-
тр пи ле. Љу би ца је да ла из ја ву су ду и кад је 
до шла ку ћи, она умр ла. Ми ља је свје до чи-
ла, да је био на су ду тај што је њу си ло вао... 
узео је фла шу, ста вљао ту гдје тре ба има ти 
од но се, па фла шу у де бе ло цри је во, а ова-
мо... сва шта ра ди ли. Она је све ре кла.

БО ЈА НА: Је ли она има ла по сље ди ца ка квих?
ПЕ ТРА: Па ја шта су има ли, ишли су док то-

ру... Бо ле сне би ле, же на има дје цу јад на, 
чо вјек јој по ги нуо. 

БО ЈА НА: А ови љу ди ко ји су пре ба че ни по-
сли је у Хр ват ску из ло го ра у Оџа ку, је су 
ли сви по ку пље ни ода тле? 

ПЕ ТРА: Сви су они, ко ји су у шко ли би ли у 
Но вом Гра ду, а ја оти шла баш су тра дан, 
ре ко да пи там је ли мо гу до ни је ти ро бе 
да се пре сву ку. Све су они њи хо ву ро бу 
по ба ца ли та мо, све. Кад су их од ве ли, ни-
су они од мах би ли раз ми је ње ни, та мо су 
ра ди ли, ко па ли ро во ве њи хо ве, би ли на 
пр вој ли ни ји.

БО ЈА НА: Је ли та вој ска ко ја је ту до шла, је су 
ли они би ли не по зна ти љу ди или су би ли 
из ком ши лу ка, не ко ко га сте по зна ва ли?

2 У пи та њу је Јо ка Го ра но вић ко ја је оп ту жи ла Мар ти на 
Ба рук чи ћа да ју је си ло вао 09. ма ја 1992. го ди не, с ко јим је 
би ла у фа ми ли јар ним ве за ма. Суд БиХ ни је при хва тио свје
до че ње Јо ке Го ра но вић као кре ди бил но, те је осло бо дио 
Мар ти на Ба рук чи ћа свих оп ту жби за си ло ва ње. Из вор: 
Пред мет пред Су дом БиХ  Пр во сте пе на пре су да у пред
ме ту S1 1 K 016706 16 KRŽ  БР ЊИЋ МА РИ ЈАН И ДР., http://
www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su de/2015/16706_1K_BM_
pr vo ste pe na_15_12_2015.pd f, по сје ће но: 15.02.2016. го ди не.

ПЕ ТРА: Ја знам љу де, али не знам си но ве њи-
хо ве, под мла дак не знам. 

БО ЈА НА: Зна чи, ти мла ди су би ли мо би ли-
са ни у хр ват ску вој ску и они су би ли ту?

ПЕ ТРА: Па да, они су би ли. Хр ва ти из Сви ла-
ја, из Вр бов ца, из По сав ске Ма ха ле.

БО ЈА НА: Је сте ли чу ли ви, по што ми има мо 
не ке до ку мен та ци је ко ја ка же да та по-
себ на је ди ни ца „Ва тре ни ко њи“ ни је би-
ра ла – да су жр тве би ле и дје ца?

ПЕ ТРА: Исти на, си ло ва ли су та мо јед ну цу-
ри цу. Би ле дви је уну ке, дви је ба бе чу ва ле 
њих дви је код се бе, Да ни ца и ба ба Зор ка. 
Од по кој не Сла ви це дје ца. И они до шли, 
М. је има ла са мо 13 го ди на. Још ни шта 
ни је до би ла, ни ка кве пре су де3.

3 O де ве то го ди шњој дје вој чи ци из Оџа ка ко ју је си ло вао 
хр ват ски вој ник, би ло је већ ри је чи. Ком плет на ње на из ја ва 
за ве де на у књи зи: Кр ста но вић, Жар ко С. (2003): Зло чин без 
ка зне: 19911997, Ба ња Лу ка: Глас срп ски, стр. 608609. 
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СЈЕВЕРОИСТОЧНА
БОСНА

Пре ма пу бли ка ци ји Кон ти ну и тет стра ти шта и ло го ра, у сје ве ро и сточ ној Бо
сни про тје ра но је око 60.000 Ср ба из 100 на се ља и учи њен је зло чин на 8 

стра ти шта на под руч ју За ви до ви ћа, Жи ви ни ца и Клад ња. У Ту зли је 15.05.1992. 
го ди не уби је но пре ко 100 при пад ни ка ЈНА у ко ло ни ко ја се по вла чи ла.1 Пре
ма из во ри ма из 2000. го ди не, на под руч ју сје ве ро и сточ не Бо сне по сто јао је 
61 ло гор за Ср бе. Нај ви ше у Ту зли, а за тим у Сре бре ни ку, Гра ча ни ци, Лу кав цу, 
Ба но ви ћи ма, Клад њу, Ка ле си ји, Угље ви ку, Ло па ра ма.2 Пре ма на ве де ној пу бли
ка ци ји, глав ни ло го ри у Ту зли би ли су у окру жном за тво ру и у кру гу Ка сар не 
„Ху син ских бу на“. У про сто ри ја ма Сред њо школ ског цен тра на ла зи ла се јав на 
ку ћа са око 100 Срп ки ња, а на пу ту ка Сре бре ни ку, код Пре ви ла, у при ват ној 
ку ћи, др жа ли су 15 же на. 

1 Ко ва че вић, С., Да јић, П. (1994): Хро но ло ги ја ју го сло вен ске кри зе: 19421993, Бе о град: Ин сти тут за европ ске 
сту ди је, стр. 69
2 „Кон ти ну и тет стра ти шта и ло го ра“, Ба ња Лу ка: До ку мен та ци о ни цен тар Ре пу бли ке Срп ске за ис тра жи ва ње 
рат них зло чи на, 2001
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Му сли ман ско-хр ват ска ко а ли ци ја у Ту злан ској ре ги ји вр ши ла је про тје ри ва ње, тор-
ту ру и уби ја ње Ср ба, па ле ћи им по крет ну и не по крет ну имо ви ну, на сил но их за-
тва ра ју ћи у ло го ре, при ли ком че га су им од у зи ма ли но вац и оста ле ври јед но сти 

ко је су има ли уз се бе.3 Ов де је ва жно на по ме ну ти да је Ту зла пре ма по пи су ста нов ни штва 
1991. го ди не има ла 48% му сли ман ског ста нов ни штва, као Ср би из ја сни ло се око 15% гра ђа на, 
као Хр ва ти из ја сни ло се око 15% и око 16% гра ђа на се из ја сни ло као Ју го сло ве ни.4 По да так да 
је ви ше Ју го сло ве на би ло у Ту зли не го Ср ба и Хр ва та, го во ри нам о дру штве но-по ли тич ким 
ка рак те ри сти ка ма са мог гра да, гдје се све до по чет ка ра та ње го вао имиџ мул ти кон фе си о нал-
ног и мул ти на ци о нал ног гра да, је ди ног у БиХ у ко јем ни су по би је ди ле на ци о нал не стран ке. 
Ка да је рат по чео, Ср би су до жи вје ли пр о го не и уби ја ња од стра не ком ши ја му сли ма на, би ло 
да су се 1991. го ди не из ја сни ли као Ср би, би ло као Ју го сло ве ни. Пре ма по да ци ма исто ри ча ра 
Ду ши це Бо јић, из ме ђу 1992. и 1995. го ди не из ту злан ске ре ги је се исе ли ло око 60.000 Ср ба5. У 
са мој Ту злан ској ре ги ји по сто ја ло је ви ше ло го ра, за тво ра, цен та ра за при во ђе ње и са бир них 
цен та ра у ко ји ма су зло ста вља ни Ср би6. Пре ма но ви јим ин фор ма ци ја ма у Сје ве ро и сточ ној 
Бо сни иден ти фи ко ва но је 77 ло го ра, за тво ра или при тво ра за Ср бе и то: 8 у Ба но ви ћи ма, 3 у 
Гра ча ни ци, 10 у Жи ви ни ца ма, 4 у Ка ле си ји, 5 у Клад њу, 2 у Ло па ра ма, 9 у Лу кав цу, 6 у Сре бре-
ни ку, 28 у Ту зли, 2 у Угље ви ку.7 

У ре ги ји Сје верои сточ не Бо сне за би ље же не су број не ци вил не жр тве ра та из ре да срп ског 
на ро да. Исто ри чар Ду ши ца Бо јић8 ин тер вју и са ла је да на 21.09.1994. го ди не дје вој ку З.9 (ро ђе-
ну 1971. го ди не, за ве де ну у ар хи ву под бр. 75/00101). Пре ма ње ном свје до че њу, З. се на ла зи ла 

3 Бо јић, Ду ши ца (2000): Стра да ње Ср ба у ту злан ској ре ги ји: 19921995, ма ги стар ски рад, При шти на: Фи ло зоф ски фа кул тет, 
стр. 23
4 Из вор: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20sa stav%20sta nov ni stva%20po%20op sti na ma.pd f, по сје ће но 31.01.2016. 
го ди не
5 Бо јић, Ду ши ца (2000): Стра да ње Ср ба у ту злан ској ре ги ји: 19921995, ма ги стар ски рад, При шти на: Фи ло зоф ски фа кул тет, 
стр. 23
6 Исто, стр. 201203
7 Ра ко вић, С. (ур.): Ло го ри, за тво ри и при тво ри  мје ста стра да ња срп ског на ро да у Бо сни и Хер це го ви ни од 1991. до 1996. 
Го ди не (рад на вер зи ја), Ба ња Лу ка: Ре пу блич ки цен тар за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра же ње не ста лих ли ца.
8 Ри јеч је о по да ци ма исто ри ча ра др Ду ши це Бо јић, не ка да шњег ру ко во ди о ца До ку мен та ци о ног цен тра при Ко ме са ри ја
ту за из бје гли це Ре пу бли ке Ср би је.
9 Бојић Душица (2000): Страдање Срба у тузланској регији: 19921995, магистарски рад. Приштина: Филозофски факултет, 
стр. 123124
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код ро ђа ка у се лу Же ра ви це 02.08.1993. го ди не, ка да се ра но ују тро, око 04:00 ча са, до го ди ла 
офан зи ва му сли ман ске вој ске на се ло. На род је по чео да бје жи, а ка ко З. ни је по зна ва ла те рен, 
оста ла је уз гру пу ко ју су чи ни ле че ти ри дје вој ке, ба ка под име ном Зор ка са сво јом уну ком 
ко ја је би ла ра ње на у ру ку. Скло ни ле су се у обли жњу шу му, али по што је би ло мно го вој ни-
ка, при мје ти ли су их, при шли им и од ве ли их у Кла дањ. За тво ри ли су их у за твор, а ују тро су 
до шли по Зор ку и дје вој чи цу и од ве ли их у не по зна том прав цу. З. су пре ба ци ли из за тво ра у 
при ват ну ку ћу, вла сни ци ни су би ли ту, али су у њој жи вје ле из бје гли це Ру смир и Фа ти ма Хи-
дић. Има ли су дво ји цу си но ва Не ре са и Аде ма, ко ји су би ли на ра ти шту. У ту ку ћу су до ла зи ла 
и не ка не по зна та ли ца у му сли ман ским уни фор ма ма. Ис пи ти ва ли су је гдје су јој бра ћа, гдје су 
срп ски по ло жа ји и сл. У со би у при зе мљу те ку ће З. је бо ра ви ла са ма. Да на 06.01.1994. го ди не у 
ку ћу је до шао вла сник Ра сим и са оп штио јој да је до шао по њу ро ђак да с њом раз го ва ра. Та да 
се у со би по ја вио не ки чо вјек стар око три де сет го ди на, на ср нуо на њу и си ло вао је. То се исто 
по но ви ло и 15.01.1994. го ди не, ка да ју је исти чо вјек по но во си ло вао. Жи вје ла је у стал ном 
стра ху и до би ја ла при јет ње. Та же на ко ја је жи вје ла у ис тој ку ћи да ва ла јој је да је де, а за уз врат 
јој је по ма га ла у пољ ским по сло ви ма. То ком апри ла сре ла је чо вје ка ко јег је по зна ва ла и ко ји 
је био при ја тељ ње ног бра та. Звао се Ха риз Зе лен ту ро вић и обе ћао је да ће јој по мо ћи. Да на 
28. ју на 1994. го ди не, уве че око 22:00 ча са, до шао је Ха рис и из вео је. Хо да ли су но ћу, све до 
03:00 ча са иза по но ћи. Ре као јој је да са че ка ју сви та ње да јој по ка же по ло жај Ср ба. Пре шла је 
на дру гу стра ну и оти шла код се стре у Со ко лац гдје јој је ука за на ље кар ска по моћ и кон ста-
то ва на труд но ћа. Оти шла је на кли ни ку у Бе о град 12.07.1994. го ди не. Ро ди ла је ок то бра 1994. 
го ди не жен ско дје те, ко је је оста ви ла у До му за не збри ну ту дје цу у Бе о гра ду на да љу бри гу. 

Ва жно је и свје до че ње и Ми ле Ри кић (ро ђе на 1954. го ди не) из се ла Бре зје на Ма је ви ци 
(оп шти на Ло па ре - прим.аут.). Ка ко на во ди у из ја ви да тој 10. но вем бра 1992. го ди не, ко ја је 
об ја вље на у књи зи Зло чин че ка ка зну,10 се ло Бре зје су на па ле му сли ман ске сна ге ју на 1992. 
го ди не. Она је у том тре нут ку би ла са ма у ку ћи, муж и дје вер су би ли на ра ти шту, а дје цу су 
ра ни је од ве ли у Срем ску Ми тро ви цу. За ро бље не же не и му шкар це су раз дво ји ли и од ве ли 
су их у Ту злу. Же не, ме ђу ко ји ма и Ми ла Ри кић, од ве де не су у не ки ту нел ко ји је слу жио као 
ло гор, гдје су про ве ле пет мје се ци, а да при том ни ти јед ном ни су из ве де не на по ље. У тој про-
сто ри ји се на ла зи ло око де сет же на, док су дје вој ке одво је но др жа ли у дру гом ди је лу. Све су 
си ло ва не и оба ве зно су но си ле по вез пре ко очи ју, да не ви де си ло ва те ље. Раз мје ње на је са 
још дви је же не и јед ним му шкар цем. Као по сље ди ца си ло ва ња, Ми ла Ра кић је ро ди ла мр тво 
жен ско ди је те кра јем 1992. го ди не. 

Да ни су би ле по ште ђе не и же не тре ће жи вот не до би, го во ри нам при мјер пен зи о нер ке 
Зор ке Пр њић,11 ро ђе не 01.10.1927. го ди не у До њем Во ла ру оп шти на При је дор, до ра та жи-
вје ла у До њој Ви шћи код Жи ви ни ца. Пре ма ње ном свје до че њу, јед не но ћи то ком ра та у ње-
ну ку ћу до шли су че тво ри ца при пад ни ка му сли ман ске вој не по ли ци је. Тра жи ли су оруж је и  

10 Јан ко вић, Ми ро слав и др. (1995): Зло чин че ка ка зну, Но ви Сад: Ме ги лот, Но ви Сад: По летпрес, Срп ско Са ра је во: Имел, 
стр. 285287
11 Бо јић, Ду ши ца (2000): Стра да ње Ср ба у ту злан ској ре ги ји: 19921995, ма ги стар ски рад, При шти на: Фи ло зоф ски фа кул тет, 
стр. 108109
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ра дио-ста ни цу, мал тре ти ра ли су је и пре ту кли, да је би ла сва кр ва ва. На кон от при ли ке сат 
вре ме на су оти шли, а Зор ка Пр њић је по зва ла пр вог ком ши ју Еса да Ту хо ља ко ви ћа ко ји јој је 
по мо гао и по вео је у сво ју ку ћу да пре но ћи. Ви ше ни је смје ла да бо ра ви у ку ћи у До њој Ви шћи, 
не го је пре шла у стан у Жи ви ни ца ма, ми сле ћи да ће ту би ти без бјед ни ја. Исто ве че у стан су 
ушла че тво ри ца му сли ма на у вој ним уни фор ма ма, за јед но са че ти ри дје вој ке, пи та ли су је 
шта ће она ту, псо ва ли су јој срп ску мај ку, уда ра ли не ко ли ко пу та и на тје ра ли је да уђе у со бу. 
У со би су вој ни ци оба ви ли сек су ал ни од нос са че ти ри дје вој ке, а Зор ку Пр њић су тје ра ли да 
то гле да уз при јет ње да ће то и њој ра ди ти ако не бу де гле да ла. Оти шли су из ста на за при је-
тив ши да ће је уби ти ако ико ме бу де го во ри ла шта је ви дје ла. Ка да су оти шли, Зор ка Пр њић је 
по зва ла њи хо вог ко ма дан та Ре фи ка Ту лу ма ко јег је по зна ва ла од ра ни је и кад му је ис при ча ла 
шта јој се де си ло, он је је од го во рио: „Шта ћеш, мла ди ко мла ди.“ На кон тог до га ђа ја, по но во 
се вра ти ла у сво ју ку ћу у До њој Ви шћи. Тре ћег да на по по врат ку, у ку ћу су јој ушла де се то-
ри ца по ли ца ја ца. Мал тре ти ра ли су је и опет тра жи ли оруж је и ра дио-ста ни цу. По ку пи ли су 
јој све ври јед но из ку ће што су мо гли по ни је ти. Ре кли су јој да ће кре ну ти с њи ма, али у том 
тре нут ку је за зво нио те ле фон. Је дан од њих се ја вио, а он да је њој дао слу ша ли цу. На ве зи 
је био на чел ник СУП-а Су љо Тру мић, упи тао је ко је код ње. Кад му је об ја сни ла, тра жио је 
над ре ђе ног и ре као им да је оста ве на ми ру, што су они и учи ни ли. Зор ка Пр њић ис ти че да је 
на ве де ни на чел ник спа сио до ста Ср ба. Јед ног да на план је био да се ухва ти и обје си два на ест 
по ли ца ја ца – Ср ба. На чел ник Тру мић је успио на ври је ме да оба ви је сти ве ћи ну њих, од че га 
је њих је да на ест успје ло по бје ћи, два на е сти ни је успио, обје си ли су га у цен тру. 

Ка да је ри јеч о суд ским про це си ма у овој ре ги ји, у то ку је глав ни пре трес у пред ме ту 
про тив:

1. Ибра че вић Екре ма, Смај ло вић Фа ру ка и Чо вић Сеј да ли је бр. S1 1 K 016488 14 
KRI.12 У оп ту жни ци се, из ме ђу оста лог, на во ди да су у пе ри о ду од по чет ка мје се ца ју на 1992. 
го ди не до кра ја мје се ца ав гу ста 1992. го ди не, за ври је ме ра та и ору жа них су ко ба у БиХ из ме-
ђу вој них и по ли циј ских сна га РБиХ и вој них и по ли циј ских сна га Срп ске Ре пу бли ке БиХ, 
на под руч ју се ла Ти ња, Пот пећ, Ја се ни ца и дру гих се ла оп шти не Сре бре ник, те се ла Бре зје и 
дру гих се ла на под руч ју оп шти не Ло па ре, Ибра че вић Екрем, у свој ству на чел ни ка вој не без-
бјед но сти оп штин ског Шта ба ТО Сре бре ник, Смај ло вић Фа рук, у свој ству ко ман ди ра во да 
Вој не по ли ци је Оп штин ског шта ба ТО Сре бре ник, и Чо вић Сеј да ли ја, у свој ству при пад ни ка 
Вој не по ли ци је оп штин ског шта ба ТО Сре бре ник, у за то че нич ким објек ти ма: „Ра пат ни ца“ у 
мје сту Ра пат ни ца, оп шти на Сре бре ник, и „Лу ке“, у на се љу Лу ке, оп шти на Сре бре ник, кр ше ћи 
за јед нич ки члан 3. став 1. тач ке а), ц) и д) Же нев ских кон вен ци ја од 12.08.1949. го ди не, вр ши ли 
про тив за ко ни та за тва ра ња, не чо вјеч на по сту па ња, му че ња, на но ше ња ве ли ких пат њи или 
по вре да тје ле сног ин те гри те та или здра вља ци ви ли ма срп ске на ци о нал но сти. Оп ту жни ца 
те ре ти оп ту же не Ибра че вић Екре ма, Смај ло вић Фа ру ка и Чо вић Сеј да ли ју да су по чи ни ли 
кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка ц).  

12 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=1146&je zik=s, по сје
ће но 15.02.2016. го ди не.
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и е) Кри вич ног за ко на Бо сне и Хер це го ви не, у ве зи са чла ном 180. став 1. истог за ко на. Суд 
Бо сне и Хер це го ви не је да на 11. ју ла 2014. по твр дио оп ту жни цу ко јом се оп ту же ни Екрем 
Ибра че вић, Фа рук Смај ло вић и Сеј да ли ја Ћо вић те ре те да су по чи ни ли кри вич но дје ло рат-
ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. у ве зи чла ном 180 став 1. Кри вич
ног за ко на Бо сне и Хер це го ви не. На ро чи шту за из ја шње ње о кри ви ци одр жа ном 20. ок то бра 
2014. го ди не пред Од сје ком I за рат не зло чи не Су да БиХ оп ту же ни Екрем Ибра че вић, Фа рук 
Смај ло вић и Сеј да ли ја Чо вић из ја сни ли су се да ни су кри ви. Глав ни пре трес у овом пред ме ту 
отво рен је 18. но вем бра 2014. У то ку је из но ше ње до ка за од бра не. 

У да љем тек сту сли је ди из ја ва ци вил не жр тве ра та са те ри то ри је 
Сје ве ро и сточ не Бо сне, а чи је ин тер вју и са ње је оба ви ла мр Бо ја на 
Ми о дра го вић.
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Божица
Живковић-Рајилић

Бо жи ца Жив ко вић-Ра ји лић, из Гра ди-
шке. Ро ђе на 6. ја ну а ра 1962. го ди не у Гра-
ди шци, ра ди ла је по чет ком ра та као на-
став ник исто ри је и ге о гра фи је и жи вје ла 
је са ма у соп стве ном ста ну у По до раш ју, 
оп шти на Сре бре ник. 

(Ин тер вју ура ђен у Бањој Луци да на 25. 08. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Опи ши те ми ма ло ка ко је Ваш жи-
вот из гле дао при је и у ври је ме по чет ка 
ра та. 

БО ЖИ ЦА: За вр ши ла сам фа кул тет и до би ла 
по сао на став ни ка исто ри је и ге о гра фи је 
у јед ној ве ли кој шко ли код Ту зле. У је сен 
‘88. сам усе ли ла у свој стан, до та да сам 
би ла под ста нар у Ту зли. Зна чи, ја сам при-
је ра та, тад у то до ба, по што сам жи вје ла 
са ма, има ла мно го бо ље усло ве не го што 
да нас број на омла ди на има. Ни сам има ла 
сво ју сво ју по ро ди цу та да. То под не бље 
око основ не шко ле По до раш је нај ве ћим 
ди је лом је бо шњач ко ста нов ни штво, не-
што ма ло Хр ва та у јед ном се лу и јед но се-
ло Ср ба. Што се ти че ком ши лу ка, ја сам 
би ла у ис кљу чи во му сли ман ском мје сту, 
би ла сам у под руч ној шко ли. То је би ло 
ис кљу чи во му сли ман ско мје сто, зна чи ја 
сам би ла је ди на Срп ки ња на тај крај и о 
то ме ни сам уоп ште раз ми шља ла. Ја сам 
до би ла тај стан од шко ле и ја сам рад ник 
шко ле, ту ра дим го ди на ма, њи хо ву дје цу 
учим. Кад сам се усе ли ла, ја сам та да би ла 
цу ра у не ким го ди на ма 28, 29, 30 го ди на, а 
са ма. За њи хо во под не бље ја сам пот пу но 
дру га чи ја би ла, јер се у том под не бљу ма-
хом жен ска дје ца уда ју са пет на е стак и до 

20 го ди не. Зна чи, ја сам већ би ла не ка цу-
ра у не ким го ди на ма. Же не њи хо ве не иду 
у шко лу. Че сто су ми би ла пи та ња ка ко те 
је ба бо пу стио од ку ће да идеш?

БО ЈА НА: Да, ни су мо гле да схва те да сте са-
мо стал ни?

БО ЖИ ЦА: Да. Ме ђу тим, они су се по сли је 
на ви кли. Ја сам зна ла да они ме не раз ли-
ку ју, на рав но од сво јих оби ча ја. Ни су они 
ме не ни укљу чи ва ли, ја сам сва ка ко дру-
га чи ја од њих. Јед но ври је ме сам се ли је по 
осје ћа ла у том се лу, имам ићи пје ши це од 
шко ле гдје ра дим до ста на, па та ко не ка-
кве оку ке, ас фалт ни пут, идем та ко кроз 
се ло, а ста ро и мла до и дје ца и дје до ви и 
ба ке, од но сно ка ко они ка жу, ди де и не не, 
они сто је на ка пи ји и кад ви де да ја идем 
иду да ми ка жу са мо „до бар дан“, да се 
по здра ве са мном. Зна чи, ни ка квих, баш 
ни ка квих про бле ма ни сам, ни сам ни раз-
ми шља ла. 

БО ЈА НА: Шта је то што је пр во на го ви је сти-
ло да ће до ћи до ра та и ка ко је из гле дао 
по че так ра та ту?

БО ЖИ ЦА: Рат у Бо сни и Хер це го ви ни ни-
је по чео у исто ври је ме. Овај крај из ко-
га сам ја до шла ту је наш на род мо би ли-
сан ов дје на ба ња луч кој ре ги ји де ве де сет 
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пр ве док нпр. на под руч ју Ту зле, и не знам 
та мо, те цен трал не Бо сне, још је то не ка-
кав био на го вје штај ра та или не што. Мо ји 
ро ђе ни су сви ов дје ко ји жи ве, јер је мо-
је по ри је кло одав де из ба ња луч ке ре ги је, 
ја сам оти шла да ра дим 220 ки ло ме та ра 
да ле ко од сво јих ко ри је на и ни сам о то-
ме раз ми шља ла. Бит но је да ра дим, да од 
свог ра да жи вим. Мо ји ро ђе ни, мој брат 
и сва оста ла фа ми ли ја би ла је мо би ли-
са на ‘91. Без об зи ра што се да нас код нас 
ка же од брам бе но-отаџ бин ски рат по чео 
де ве де сет дру ге го ди не. Ци је ла ба ња луч-
ка ре ги ја и број не бри га де су уче ство ва-
ле у од бра ни од Хр ва та пре ко Са ве. Са мо 
смо ми гле да ли днев ник, ко мен та ри са ли 
смо итд. У мом ко лек ти ву је би ло љу ди из 
свих кра је ва Ју го сла ви је, Бу га ра, Цр но го-
ра ца, из Вој во ди не, из Ри је ке, ја одав де 
из Кра ји не, ја ко ма ло до ма ћег ста нов ни-
штва. У са мом ко лек ти ву ме ђу ко ле га ма 
рад ним, ме ђу рад ним ко ле га ма 80 по сто 
љу ди је би ло ми шљу и дје лом за очу ва-
ње Ју го сла ви је. Та ко да сам ја на по сао 
ишла ко мот но. Са дје цом ни смо о то ме 
ни при ча ли, ни је ни ко ни шта ни с ким 
ни при чао. И ци је лу ту ‘91. на ‘92. го ди ну 
ни шта се у ко лек ти ву ни је осје ћа ло. Мо-
жда ни сам ни би ла зре ла за ту си ту а ци ју, 
али ни ко ни шта ни је. Тек ‘92. Го ди не, кад 
су по че ли на све стра не уну тар БиХ пр ви 
ин ци ден ти, сва ко мје сто ко је се ја вља ло 
од оног уби ства сва та, од 1. Мар та и та ко 
да ље, зна чи до та мо ка сни је До бро во љач-
ке у Са ра је ву. Гдје год се шта ја вља ло до 
При је до ра и та ко да ље, ја ви ова ко те ле-
ви зи ја, а то су вје ро ват но тач ни по да ци, 
све су то те ле ви зи је ја вља ле, уби јен Ср-
бин ту и ту, па се он да ја вља срп ска вој ска 

или срп ска од бра на да се бра не да не па-
да ју да ље сље де ће гла ве. Зна чи, ка жи те 
ми мје сто у Бо сни и Хер це го ви ни гдје је 
рат по чео да Ср бин ни је пр ва жр тва. С 
та квим јед ним ста ја ли штем ко је смо тад 
при ча ли у то до ба кад је то би ло не ки се 
љу ди ни су сла га ли и он да смо ми по че ли 
сва ки да шу ти за се бе или се у кру го ви ма, 
као не ки кру жо ци, одва ја ти. Тек за 1. мај 
и за ону До бро во љач ку, ја сам би ла код 
ку ће, мо ји ро ди те љи су по кој ни сла ви ли 
Ђур ђев дан и та да шњи мој ди рек тор зо ве 
те ле фо ном мо јој ку ћи код мо јих ро ди те-
ља и ка же: „Мо лим те, Бо жи це, ни је си-
гур на и без бјед на си ту а ци ја, али до бро 
би би ло да се сви ску пи мо да за вр ши мо 
днев ни ке, вје ро ват но ће школ ска го ди на 
би ти при је за вр ше на, па да сва ко за вр ши 
свој днев ник.“ И та ко је и би ло, по сли је 
Ђур ђев да на сам ја сје ла у Ба ња Лу ци у ау-
то бус и сти гла у Ту злу. Из Ту зле сам сје-
ла на дру ги ау то бус и оти шла у свој стан. 
До по ло ви не ма ја смо ми сво је по сло ве 
за вр ша ва ли и у том се до го дио тај стра-
шни зло чин над вој ни ци ма на Бр чан ској 
Мал ти у Ту зли гдје су вој ни ци по би је ни 
и гдје се ствар пре ко но ћи ми је ња да не 
мо же те мо згом ни очи ма сти ћи до га ђа је 
ко ји се око вас до га ђа ју и ка ко се ми шље-
ња и по на ша ња ми је ња ју. До тог уби ства 
вој ни ка ја идем са по сла ку ћи, ре кла сам 
вам ма ло при је, сви ме ре дом по здра вља ју. 
Дру ги дан по сли је уби ства те вој ске, кад 
ја хо ћу да идем у про дав ни цу, ја ула зим 
у про дав ни цу сви за шу те за то што је то 
би ло. До га ђа ји у Ту зли су већ пла ну ли, о 
Ту зли се го во ри на ве ли ко, мр тви, па ље-
ви не и та ко да ље, али на се ло то сти же ма-
ло ка сни је. Про ла зе не ки уни фор ми са ни 
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љу ди. Куд год ја про ђем, те исте ком ши је 
ко је су до ју че тр ча ле да ме по здра ве, сад 
ви ше ни ко ни до бар дан не го во ри. Кад 
ја на и ђем пу тем, љу ди пљу ју, ни ко жив 
ми ви ше не го во ри до бар дан, у про дав-
ни цу не мо гу да уђем ни да ку пим хље ба, 
ни ци га ре та, ни ти би ло шта дру го. Стан 
је мој био на спра ту, не ка ква два бал ко на 
су би ла, ја иза ђем би ло шта да ви дим на 
спра ту, уви јек не ко сто ји ис под мог ста на 
и ме не по сма тра. Нон-стоп не ко ме по-
сма тра, пра ти. Стра шно. 

БО ЈА НА: И ви сте по че ли да осје ћа те страх?
БО ЖИ ЦА: Да, осје ћам ја не ку не ла го ду, то 

још ни су ни стра хо ви. Е, већ на кон не ко-
ли ко да на по че ли су у при зе мљу да отво-
ре вра та, по чи та ву ноћ лу па ју, на смје ну 
до ла зе. До ђу до вра та мо јих за ште ку, ни-
ко ни је про ва љи вао уну тра, али су ра ди ли 
као да су рас по ре ди ли де жур ство да по 
чи та ву ноћ лу па ју кроз згра ду, хо да ју, ви-
чу, пе њу се на др ве ће ис пред згра де. Не ма 
шта се ни је ра ди ло. 

БО ЈА НА: Зна те ли ко су то би ли ти љу ди?
БО ЖИ ЦА: Мје шта ни, ту из се ла, мо ји бив ши 

уче ни ци и њи хо ви ро ди те љи, не ка мо ја ге-
не ра ци ја, би ло ко. Као да ме за стра ше на 
тај на чин. Све су се ли ни је по ки да ле, ви 
не ма те ку да ви ше ићи. Стра же се фор ми-
ра ју, сва ки дан је те жи. Ја сам ту би ла јед но 
се дам, осам да на, ни ти сам је ла, ни ти сам 
спа ва ла, ни ти знам куд би. И он да ја до-
не сем од лу ку, ви ше не мам ту шта да тра-
жим, шко ла не ра ди, ја не жи вим на се лу, 
ја не мам ни ба шту ни би ло шта, жи вим од 
пла те, то што ку пим то и имам, јел та ко? 
Зна чи, не мам ту шта ра ди ти. Али ја сад 
тре бам не гдје ићи, али гдје год ја идем, љу-
ди хо да ју с пу шка ма по дви је, три гру пе. 

БО ЈА НА: Је су ли ти љу ди би ли у ци ви лу или 
су би ли уни фор ми са ни?

БО ЖИ ЦА: И у ци ви лу, и у уни фор ма ма, и 
јед но и дру го. 

БО ЈА НА: Зна чи, на о ру жа ни су би ли и хо да ју?
БО ЖИ ЦА: Да, и хо да ју кроз се ло, иду та мо 

по бр ди ма, иду ко је ку да ка ко ко на и ђе. 
Ишла би ја, али не знам куд ћу, ау то бу-
са ви ше не ма. Сва ки дан је дуг ко го ди на, 
а у да ну хи ља ду до га ђа ја ко ји се не мо гу 
пра ти ти. Ме ни је сад са мо циљ да из не-
сем жи ву гла ву ода тле. У том мо мен ту 
ми је би ло жао што сам ту ра ди ла, идем 
сад као да ни сам ни гдје би ла, од ри чем 
се све га што сам сте кла… Схва ти ла сам 
ја си ту а ци ју да је ја ко озбиљ но, али ја не 
мо гу са ма. При је све га ја сам жен ско, да 
сам му шко, мо жда би још го ре би ло та да. 
Пре ко пу та ме не, мој ком ши ја са ко јим 
сам се ли је по сла га ла и при је тих до га ђа-
ја, био је њи хов хо џа, ефен ди ја ка ко се то 
ка же, имам, и пре шла сам до ње га. Не ћу 
ре ћи ка ко се зо ве јер га ни сам пи та ла за 
до зво лу, не ћу да га ста вљам у ва тру да га 
не би ње го ви љу ди ка жња ва ли... По зна то 
је ње го во име и ту жи о ци ма и ин спек то-
ри ма. Пре ђем код ње га и ка жем ње му да 
се осје ћам ло ше, да ме љу ди пла ше. Знао 
је он то. За мо лим га да ми по мог не, да ме 
из ве де у пр во срп ско се ло ко је се зо ве Ја-
се ни ца. Оно је ода тле да ле ко јед но 8-10 
ки ло ме та ра. И он ка же: „Мо же, спа куј 
то сво јих ства ри што имаш.“ Ви ди и он 
да сам ја до ни је ла од лу ку, сво јом во љом 
на пу штам и по сао и стан и све, све што 
имам и идем ода тле. Са мо да ми је да пре-
ђем гдје је нај бли же срп ско се ло. Пре шла 
сам. Ишли смо пу тем, тек тад сам ви дје-
ла у ка квој сам опа сно сти би ла. Ишли 
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смо не ким по при је ким ста за ма уз не ку 
ри је ку, на сва ком бре жуљ ку је стра жа, 
на сва ком бре жуљ ку су љу ди на о ру жа ни 
по три, по че ти ри чо вје ка сје де. Не ма, не-
што по сма тра ју. Они ње га по здра ве, ме ни 
ни ко не го во ри ни шта и ми смо си шли у 
По до раш је и из По до раш ја смо кре ну-
ли це стом пре ма Ја се ни ци, а по што је то 
пла нин ски крај ис под Ма је ви це, у том 
кра ју има до ста ра штр ка них селā. Већ су 
они - и ова бо шњач ка и хр ват ска на се ља 
с јед не стра не и та Ја се ни ца с дру ге стра-
не, они су фор ми ра ли кри зне шта бо ве и 
сво је стра же да не би се ло се ло на па да ло, 
јер се сву гдје до га ђа ју ти ин ци ден ти, уби-
ства. Кад смо до шли до те зад ње стра же 
бо шњач ко-хр ват ске тај ефен ди ја се са 
мном по здра ви и ка же: „Срет но, ето сад 
та мо идеш.“ Али, ја и та мо гдје идем, ни ко 
се ме ни не на да, та мо не ма ни ко мој. 

БО ЈА НА: Не ма те ни ка квих срод ни ка?
БО ЖИ ЦА: Ни ка квих срод ни ка. Ја имам та-

мо при ја те љи цу ко ја је по че ла ра ди ти за-
јед но са мном у исти дан и с ко јом сам би-
ла бли ска као и са ци је лим ко лек ти вом, 
али са њом мо жда ма ло ви ше због бли зи-
не го ди на. И сад ја њу по зна јем и знам да 
она жи ви у том се лу. И сад ја кад тре бам 
да пре ђем из ме ђу дви је стра же, идем ов-
дје са бо шњач ке и хр ват ске те ри то ри је 
и пла шим се, је жим кад по ми слим да ме 
не ко гле да у ле ђа, или да ме мо же снај пе-
ром, или пу шком, или би ло чи ме да ме 
пре сје че, или мо же ре ћи: „Не дај мо јој да 
оде, да уби је мо јед ну Срп ки њу.“ Та ко ђе, и 
оту да кад идем мо же не ко ре ћи: „Ено, по-
сла ли су, оно је шпи јун ка.“ Ко зна шта ко у 
тим тен зи ја ма… Они ме не по зна ју, ја сам 
њи хо ву дје цу учи ла, али ја ни сам ни чи ја. 

Ни је би ло су ко ба, ни би ло шта, али мо же 
не ко ре ћи куд је ова по шла, от куд је. Ме-
ђу тим, по зна ли су ме не ки ро ди те љи што 
сам њи хо ву дје цу учи ла, по зна ли су ме и 
ка жу: „Ево Бо жи це, иза шла је оту да“. Оти-
шла сам у ту Ја се ни цу, смје сти ла се, до шла 
код те сво је при ја те љи це ко ја ме до че ка ла 
обје руч ке, иа ко ми се ни је на да ла. Би ла је 
срет на, јер смо зби ља би ле до бре. То су 
пра ви при ја те љи ко ји ври је де. За хва љу-
јем Бо гу што сам их икад и упо зна ла. Кад 
сам би ла ту ја ка жем њој: „По шла сам сад 
одав де, па да не ка ко до ђем у Гра ди шку.“ 
Ка же: „Не маш ни ка кве шан се.“ Одво јен је 
ис точ ни и за пад ни дио Ре пу бли ке Срп-
ске, али, ка же, пра ви се ко ри дор. Ре кла 
ми је да бих ишла у Би је љи ну, па би не гдје 
мо жда у из бје глич ком цен тру че ка ла, јер 
не мам ку да ићи, зна чи све мо је што имам 
је на под руч ју Ба ња Лу ке. Он да се њих 
обо је до го во ре и ка жу: „Не мој ићи ни ку-
да, ти че кај ов дје, за 15 да на, мје сец, би ло 
ко ли ко, пра ви се тај ко ри дор, чим бу де 
по ве за на Би је љи на и Ба ња Лу ка ми ће мо 
те од ве сти ау том пре ко Ма је ви це с дру гу 
стра ну та мо пре ма Ло па ра ма и Угље ви-
ку. Сјед неш на ау то бус, и идеш сво јој ку-
ћи шта ће ти би ти за мје сец да на. Ка ко би 
би ло да си оста ла у свом ста ну, до са да би 
те уби ли, за то мје сец да на би те уби ли.“ 
И та ко се ја и сло жим. Љу ди жи ве на се лу, 
има ју про сто ра, има ли су но ву ку ћу, сво је 
њи ве, ба шту, сто ку. По мог нем и ја њи ма 
што год они ра де и не ка ме ту док не бу де 
не ки пут. На кон три не дје ље од тог мог 
бо рав ка, ка ко је би ло љет но до ба, ра ди ли 
у ба шти, па у ку ћи, а њен муж, ко ји је мој 
са да шњи кум, био је на стра жи. Чу ва ла 
се стра жа, па као што чу ва ју Бо шња ци у 
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оним та мо се ли ма, та ко и Ср би на овим 
се ли ма. И он се вра тио тај дан ку ћи и ре-
као нам: „Го то во је, па ли смо, опа са ли су 
нас са сва ке стра не мин ским по љи ма, Ја-
се ни ца ће би ти по ра же на.“ Са зва ли су не-
ки хи тан кри зни штаб да ви де има ли ко 
да се бра ни мо. И тад је он ре као у тај исти 
дан кад је за ноћ опа са но мин ским по љем 
и окру же на Ја се ни ца, да су су сјед на срп-
ска се ла – Ти ња и Пот пећ има ле те сјед-
ни це свог Кри зног шта ба и до ни је ли су 
од лу ку да се не ма ју с чи ме бра ни ти и да 
пре да ју оруж је. И би ло их је ма ло, мо жда 
сто ти њак љу ди да су не што су, Бог зна из 
ко јег до ба су за стар ’ло, за о ста ло, док су 
ови већ би ли, та Те ри то ри јал на од бра на 
је би ла ите ка ко на о ру жа на и спре мље на 
за на пад. Ор га ни зо ва ни, те „Зе ле не бе-
рет ке“ и не знам ка ко се то већ та мо ни је 
зва ло. Они су са но вим оруж јем, са но вим 
ства ри ма и спрем ни за на пад. И опет по-
на вљам, ре ци те ми мје сто у Бо сни и Хер-
це го ви ни гдје ни су пр во на пад ну ти Ср би, 
би ло ко лек тив но или по је ди нач но. И на 
том те ре ну је су коб по чео та ко што су 
срп ску Ја се ни цу, срп ски Пот пећ и срп ску 
Смо лу ћу на па ли Бо шња ци и Хр ва ти. Ни-
је обр ну то, ни су Ср би на па да ли ни ког од 
њих. И они по сли је то га до ни је ли од лу ку 
да се пре да ју, а Смо лу ћа је до ни је ла од лу-
ку да се бра ни и бра ни ла се на ред на два и 
ви ше мје се ца од по ло ви не ју на до Ве ли ке 
Го спо ји не, то је до кра ја ав гу ста. Они су 
пру жа ли же сток от пор и та Те ри то ри-
јал на од бра на Ар ми је БиХ ни је им мо гла 
ни шта. На кра ју су они спа ше ни и из ву-
че ни по сли је тих сво јих му ка у Смо лу ћи. 
Кад су ови пре да ли оруж је из Ја се ни це, 
он да по чи ње про ла зак љу ди, по ли ци је, 

уни фор ми свих са љи ља ном на ру ка ма. 
На кон то га по чи њу они сви се о ски без о-
бра злу ци ко ји се мо гу до го ди ти, нпр. љу-
ди на ве че, Ср би, не сми ју спа ва ти са ми, 
па под 10, 20 љу ди у јед ну ку ћу се ску пља, 
а по да ну се са кри ва у зе му ни це у шу му. 
До ла зи по ли ци ја из ку ће у ку ћу гдје год 
чи је су име зна ли, ко им је год крив шта од 
ра ни је, љу де при во де у по ли ци ју на по ли-
циј ске раз го во ре. Вра ћа ју се љу ди ис пре-
би ја ни, из мал тре ти ра ни и под стра шном 
пси хич ком тор ту ром. Би ло је чак и на-
ред би да се сва ка два са та ја вља ју са крај 
на крај се ла, док се вра ти ку ћи он по но во 
мо ра ићи у по ли ци ју. Ма сва ка квих тих 
не ких до га ђа ја, сва ка при ча је за се бе ро-
ман. На кон, опет јед но дви је не дје ље или 
15-ак и ви ше да на и тај наш при ја тељ, тај 
у чи јој сам ја ку ћи и он је при во ђен и во-
ђен на раз го вор и он има сво ју ја ко те шку 
при чу. Он да је до шла ци вил на по ли ци ја, 
ми ли ци ја се то зва ла, пла ва уни фор ма и 
ка жу: „Има ов дје Бо жи ца Жив ко вић, то је 
на став ни ца из По до раш ја, она ов дје ни је 
ни ком род, Бо жи ца с на ма иде у свој стан 
на зад.“ И сви се ми сад чу ди мо што ћу ја 
та мо, та мо не ма ни ко га. Ко је ту по ли ци-
ју по слао за ме не, шта ћу ја њи ма са ма у 
ста ну кад они зна ју да ја не мам шта ни је-
сти ни пи ти, зи до ви се не је ду. Тај по зив је 
био мак си мал но, ко ли ко не мо же људ ски 
мо зак да пој ми, пун мр жње. Ко је те љу де 
по слао, ко је ту по ли ци ју по слао? Не ко 
ко је имао ко манд но мје сто над до ма ћом 
вој ском. Опет онај свој ко фер чић и на зад. 
Шта ћу ја сад са по ли ци јом, мо рам ићи са 
по ли ци јом. 

БО ЈА НА: На ред ба је би ла и ви сте при ста ли?
БО ЖИ ЦА: Да, не маш куд. И ја са по ли ци јом 
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и вра те ме пред мој стан и оста ве ме пред 
мо јим ста ном, не иду го ре на спрат. Сав 
сви јет се чу ди, во ди ме по ли ци ја ко кри-
ми нал ца. Ме ђу тим, стан је мој већ оби јен, 
ства ри су раз ба ца не. Ја сам као на став ник 
исто ри је и ге о гра фи је има ла би бли о те ку 
пре ко пет сто ти на књи га. То су књи ге о 
Јо си пу Бро зу, о свим офан зи ва ма, то сам 
пре да ва ла, о Ан дри ји Ар ту ко ви ћу ко ји је 
пре су ђен за рат ни зло чин при је ра та не-
кад дав но у Хр ват ској, о Дра жи Ми ха и-
ло ви ћу као исто риј ској лич но сти, чет-
нич ком по кре ту. То је мој по сао, то ра-
дим. Све су те књи ге раз ба ца не на оном 
не ком та пи со ну, не што па ље на ва тра. Ја 
сам се у сло бод но ври је ме ба ви ла сли ка-
њем, та ко ђе не ки ту ше ви про су ти, на ви-
три на ма ста кла по лу па на, све ис пре вр та-
но гдје се мо гло шта ис пре вр та ти. Не ма 
мо јих ства ри, одје ће, бра ва оби је на, не ма 
мо је одје ће ко ја је ту оста ла, не ма тих 
ства ри ко ји ма се слу жим, су ђа, и та ко да-
ље. Зна чи је дан оп шти ха ос и не ред. Не 
знам за што. Зна чи, то је већ не ко ура дио 
и до вео ме на то, а ја ту уоп ште не тре бам. 
То је пр ви слу чај да сам осје ти ла то ли ку 
ко ли чи ну мр жње. Зна чи, та по ли ци ја ни је 
ми ни шта ру жно ре кла пу тем. Они су јед-
но став но ишли по на ред би не чи јој, не ко-
га ко је га јио па то ло шку мр жњу пре ма 
Ср би ма. То је био 11. ју ли, кад сам ушла у 
онај стан, шта ћу? Та мо ја при ја те љи ца 
стр па ла ми, не знам, дви је шни те хље ба и 
још не што, знам ја да је то мо жда по сљед-
њи оброк. Пи та ла сам се шта сад, да ја ту 
бу дем? Ко ли ко ћу ја ту би ти, пет да на? Не, 
ја сам до ве де на с на мје ром да се не што са 
мном ура ди. То је ме ни би ло ја сно. Ни ти 
ја мо гу је сти, сје дим, пла чем. Пи та ла сам 

се ко ће до ћи већ је дан пут, ако ме ми сли 
уби ја ти, не ка ме уби је. Ку пи ла сам оно 
ста кло, кад пред са му ноћ иду три ста ра 
чо вје ка Зу ки ћа. Је дан од њих је тад имао 
пре ко 60 го ди на. Од јед но га тог су дје ца 
би ла већ оти шла у ино стран ство. По слао 
их је у ино стран ство да их скло ни од ра-
та, а дје ца су му би ла мо јих го ди на. Но се 
пу шку и га ла ме на сав глас да не да ју ту да 
да Срп ки ња хо да. Зна ла сам ја да се то на 
ме не од но си. Ме не је страх ско лио, истог 
се кун да сам се сва уко чи ла и ми слим: 
„Ево оних што тре ба да ми пре су де.“ Ја 
сам ми сли ла сад ће они ме не ту гња ви ти, 
де ра ти, од си је ца ти гла ве, ди је ло ве, ко зна 
ка кав филм све ни је пред очи ма. И бр зо 
ми си не иде ја, кад на и ђе тај од брам бе ни 
ме ха ни зам, то је не вје ро ват но. И ја од мах 
ону не ку кан ту са ста клом идем до ље 
пред улаз да се они не пе њу на спрат, идем 
до ље пред улаз да би ме не ко ви дио, ако 
они ме не поч ну гња ви ти, ту ћи, би ло шта, 
на род се скла ња сав, мо жда ће се не ко 
сми ло ва ти да ме узме у за шти ту, не ко. И 
ка ко сам ја до ље си шла, они по че ше га ла-
ми ти ово, оно, шта ћу ја ту, ја Срп ки ња ко-
ја њи ма пла но ве по се лу и за га ђу јем се ло 
ово, оно. Ја ње му ка жем: „А за што ти га ла-
миш на ме не, и ја сам не чи је ди је те, ни сам 
ја с кру шке па ла“. Он се из не на дио да се ја 
уоп ште ја вљам, па као да ће са оном пу-
шком на ме не да ме стри је ља. А ја, ка ко 
сам ви дје ла ту пу шку, ваљ да се мо зак по-
мра чи, а ја ону кан ту са оним ста клом па 
на ње га ба цим. И он се из не на дио от по ру, 
а мој циљ и ми сао је ди на би ла, то су ста ри 
љу ди и ру ке им дрх те, пу шке мла те, ко зна 
ка ко је то. Он ће ме не ту ра ни ти и гња ви-
ти 10 са ти, дај да га не чим раз љу тим, нек 
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ми пу ца у гла ву од мах од си ле и ху је, и 
мир на ја, ми ран он. Ни је про блем смрт, 
про блем су му ке ко јих се бо јим, про блем 
је му че ње да ни си ни жи вио, ни умро, а то 
што ће ме уби ти, то је нај ма њи про блем. 
Ме ђу тим, ка ко сам ја ту кан ту ба ци ла ис-
пред ње га, ни сам га ни по го ди ла, он се 
из ма као. Док смо се ми ту рас пра вља ли, 
до ђе пред тај стан онај исти мој ком ши ја 
ефен ди ја, на њих за га ла ми: „На шта то ли-
чи?“ Они се ту сва ди ше, а они ње му: „Ти 
спа са ваш Срп ки ње“, шта све не го во ре. 
Он њих рас тје ра: „То се та ко не ра ди.“ 
Зна чи, тре ба ло је не што да се ра ди и то je 
би ло ис пла ни ра но, али ни је та ко. Та ко да 
ми је дру ги пут уза стоп це ефен ди ја гла ву 
спа сио. И зби ља је сте. По но во по на вљам, 
и хи ља ду пу та сам то ре кла, ко ли ку ко ли-
чи ну мр жње не из го во ре них ри је чи и 
злих по гле да у нај стра шни јим фил мо ви-
ма ко је људ ски мо зак мо же да сми сли, то 
се мо гло у зра ку осје ти ти. Ту мр жњу сте 
мо гли ухва ти ти као да др жи те ку ти ју ци-
га ре та, као да др жи те олов ку, ухва ти ти 
ру ком. У по гле ду кад вас не ко ви ди, он вас 
истог се кун да стри је ља да би по ка зао ко-
ли ко је ве ли ки му сли ман. Њих је хи ља де 
ту, а је дан је ефен ди ја ко ји ме већ дру ги 
пут жи вот спа ша ва. Кад су се они раз и-
шли ту, и кад је та га ла ма би ла, он да је он, 
има она њи хо ва мо ли тва што бу де на џа-
ми ји, по сли је мо ли тве до шао код ме не и 
ка же: „Пре ђи кад се смрк не у мо ју ку ћу. 
Пре ко це сте пре тр чи да те ни ко не ви ди 
док они по шта ла ма и ко је ку да, пре тр чи 
јер ће те пра ти ти, а оста ви упа ље но свје-
тло и не ка то та ко.“ Ку ћа се и не мо же за-
кљу ча ти, мој стан се не мо же за кљу ча ти. 
И ја сам пре шла у ње гов стан, би ла до 

ују тро. Та мо је опет ур ли ка ло и што шта. 
Он је ме ни дао да је дем, да по пи јем ка фу, 
зна чи да се окри је пим и да се не бо јим. 
Пре жи вје ла сам ту ноћ, спа сио ме од 
стри је ља ња од тих ком ши ја ко ји су тзв. 
Кри зни штаб се ла. Ста ри љу ди, ко ји не 
вје ру јем ни да су вој ни об ве зни ци, то су 
не ке пу шке ко ји су они до би ја ли. Тај дан 
кад сам до ве де на из Ја се ни це је био 11.07, 
то је уо чи Пе тров да на, а по ку шај стри је-
ља ња на ве че око осам, по ла де вет, то се у 
на шем кра ју па ле ли ле. И то се не мо же 
за бо ра ви ти. Дру ги дан је Пе тров дан, 12. 
Ју ли, до ла зи вој на по ли ци ја, отво ре но ау-
то без кро ва, у ње му три му шкар ца са љи-
ља ни ма на оној јак ни, а ис под то га има ју 
цр не ма ји це. Чак има ју и оне на ру кви це са 
оним не ким нит на ма, ау то мат ске пу шке 
су уз њих. То су ти крат ки ау то ма ти и та-
мо пред мој стан окре ће се ау то и на вра та 
код ефен ди је пред ку ћу и ка жу: „Је ли ту 
Бо жи ца Жив ко вић?“ Је сте. Ми, ка же, има-
мо на ред бу да је до ве де мо у вој ну по ли ци-
ју. Зна чи, ју че би ла ци вил на по ли ци ја, да-
нас је вој на. Има мо на ред бу да је до ве де-
мо у вој ну по ли ци ју у Сре бре ник, јер је 
она опа сна за без бјед ност овог мје ста. Ја 
опа сна по без бјед ност? Мо зак да ти ста-
не. Кад ефен ди ја ка же: „Је сте, она је ту.“ 
Ка же, иће мо, ај де ула зи те у ау то. Кад сам 
тре ба ла да сјед нем у ау то ка же он: „Идем 
и ја са ва ма.“ То је тре ћи пут да је дан чо вјек 
му сли ман, но си лац ислам ске вје ро и спо-
ви је сти, њи хов учи тељ, ду хов ни во ђа, ста-
вља сво ју гла ву за ме не. Ја сје дим на зад и 
крај ме не сје ди ефен ди ја с јед не стра не, а 
с дру ге стра не онај је дан, тај са ау то ма том 
и ме ни ефен ди ја ка же: „Не мој се пре па-
сти, они има ју ме то де за стра ши ва ња, ако 
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не што ни си учи ни ла, ни кад не мој при зна-
ти. Да не знам шта бу де, они ако ће шта 
учи ни ти, не мо жеш се спа си ти, џа ба са мо 
не што при зна јеш, али што ни је би ло, ни-
кад не мој при зна ти ни ти би ло шта пот-
пи си ва ти“. Пу тем до Сре бре ни ка има та-
ко ђе пра зних мје ста, да он ни је био са 
мном, тај мој дра ги ком ши ја, да он ни је 
био са мном, ко зна шта би они пу тем од 
ме не ура ди ли. Ме ђу тим, ми смо због ње-
га и због ње го вог ау то ри те та, сти гли у 
Сре бре ник у Основ ну шко лу „Мех мед 
Ибра хи мо вић“ гдје је би ла смје ште на вој-
на по ли ци ја. Ми смо сти гли око по ла 11. 
Ме не су од ве ли на спрат у јед ну бив шу 
кан це ла ри ју, ефен ди ја је оти шао на дру гу 
стра ну да да из ја ву да ни сам ни ка кав ни 
шпи јун ни ра дио-ста ни ца, да сам ја ту жи-
вје ла и ра ди ла и та ко да ље. И ни сам ефен-
ди ју ви ше ви дје ла та да, а ме не су пре у зе-
ли ко ман дан ти вој не по ли ци је на том те-
ре ну. Ис пи ти ва ње је по че ло у 11 и тра ја ло 
до 16 по под не. Све што имам, сва ка кост, 
дла ка ко се, зу би, но ге, ру ке, све је под ба-
ти на ма би ло. Скроз су ме зга зи ли, чу па-
ли, оба ра ли. Оне свје шћи ва ла сам се, вра-
ћа ла не ко ли ко пу та се би и кад до ђем се-
би, он да сам про ба ла да се по мо лим Бо гу, 
јер је ду ша би ла на вр ху уста па ка жем: 
„Го то во је.“ До не су ми бом бе, ау то ма те 
ста ве на сто и ка жу: „Ово је од не ког та мо 
на став ни ка што је пре да вао тех нич ко, не 
знам, у не ком се лу на под руч ју оп шти не 
Сре бре ник.“ Ово је од оног што пре да је 
ма те ма ти ку, ово је што, не знам, пре да је 
је зик. Гдје год је би ло ка кво име про свјет-
ног рад ни ка да је Ср бин на том те ре ну, 
сва ки је био ме та мо је са рад ње. Ја љу де и 
не знам. От куд ја знам ко је ода кле до шао 

и ко гдје ра ди. Ја и што сам зна ла на том 
те ре ну, то су би ли на став ни ци исто ри је и 
ге о гра фи је у окви ру ак ти ва и у окви ру 
так ми че ња. Он да, ка ко сам се у шко ли 
жа ли ла ка ко ми је брат мо би ли сан на ра-
ти ште у Сла во ни ји, ка ко сам чет ни ку ша, 
ка ко сам зло, не знам, ма ли ми ли он увре-
да. Тад су ми из би ли зу бе, зга зи ли ме, по-
цр ни ли. Ја мо рам би ти искре на, ја сам 
кр ште на као ди је те ‘62. го ди не кад ни ко 
ни је кр шта вао сво ју дје цу. Мо ји ро ди те љи 
су би ли љу ди при вр же ни Го спо ду Бо гу и 
ја сам по што ва ла све оби ча је на ко је ми 
ро ди те љи ука жу, али то ни је био од раз 
вје ре не го за то што сам ја би ла по слу шно 
ди је те. Тад, пр ви пут на Све тог Пе тра ‘92. 
Го ди не, про ба ла сам да из мо лим Оче наш, 
про ба ла сам га 50 пу та из мо ли ти, ни ка ко 
до вр ши ти из гу би се мо зак, не мо гу до вр-
ши ти кад до ђем се би. Тек кад сам за вр-
ши ла мо ли тву, он да су ме пре ста ли ту ћи 
и од та да па до да нас ја жи вим у увје ре њу 
да има Го спо да Бо га и да ме је Он спа сио. 
По сли је то га су ме ода тле пре ба ци ли, по-
сли је тог ис пи ти ва ња по што не ма ту шта 
да се, не ма шта да се до ка же. 

БО ЈА НА: Ко ли ко је њих би ло?
БО ЖИ ЦА: Они су се смје њи ва ли. Пр во, њи-

хов ко ман дант вој не по ли ци је, па он да по 
три сје де, па по два, па иза ђу сви из кан-
це ла ри је, па уђе че ти ри на но во, па ме сви 
ишу ти ра ју, па он да се опет вра те. Њих је 
јед но се дам, осам, про шло кроз кан це ла-
ри ју тад док сам ја би ла у тих пет са ти. Тад 
се дам, осам нај ма ње. Па он да ме оста ве 
са му и на кра ју су ме од ве ли пр во у фи-
скул тур ну са лу, па из фи скул тур не са ле 
та мо не гдје пре ма „Ин тер плет“, не кој фа-
бри ци у Брч ком, и ту сам све не гдје би ла 
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не ко ли ко да на, јер сам ја сва кр ва ва, сва 
мо дра, ја не знам ни ка ко се зо вем, ни шта 
ра дим. На кон не ко ли ко да на су ме од ве-
ли у при ват ну ку ћу дви је ули це од СУП-а 
у Сре бре ни ку, у при ват ну ку ћу Жар ка 
Ра ји че ви ћа. То је срп ска ку ћа, Жар ко је 
на став ник та ко ђе био. Та ко да сам у тој 
ку ћи за те кла још два на став ни ка ко ји су 
три де сет и не ко го ди ште би ли, зна чи по 
го ди на ма су го ди ште мо јих по кој них ро-
ди те ља. За те кла сам Жар ка и Рај ка ко ји 
та ко ђе има ју сво ју про це ду ру и при во ђе-
ње у том мје сту. На вод но су до ље не ка кве 
дви је се стре ста но ва ле, ме ђу тим ви мо ра-
те про ћи по ред њих, њи ма нор мал но до-
ла зи вој ска, по ли ци ја, они вас чу ва ју, а ви 
бу де те го ре на спра ту и не из ла зи те ни ку-
да. Има и глав ни не ка кав улаз за тај гор њи 
спрат, ми смо го ре нас тро је би ли са ми, 
упо зна ли се. Сва ко од њих има сво ју при-
чу. Њи хо ва су же на и дје ца би ли у Вој во-
ди ни, скло ни ли се, а они су као оста ли да 
чу ва ју ста но ве и ку ће и до жи вје ли су исто 
тор ту ру, ако не та кву, још и го ру не го што 
сам ја. Ту су ме оста ви ли. Што се мо гло 
узе ти из тог ста на, укра сти, од не се но је, 
али има ју ка у че ви, ви се ћа ку хи ња не ка 
ко ја се рас па да, пар не ких шер пи, во да 
има, и та ко ку па ти ло, али не ма ни хра не 
ни хи ги је не, не ма ни шта, ни ти има шта 
је сти, ни ти они има ју шта је сти, не ма ни-
ко, ми смо глад ни сви. И та ко сје диш ту, 
не сми јеш ни ку да, мо жеш до про зо ра и 
мо раш се из мак ну ти од про зо ра. На кон 
не ко ли ко да на, до ђе цр на ма ри ца њих по 
се дам, осам, иду од о здо уз оне сте пе ни це, 
псу ју „гдје сте чет ни ци“, пи ја но, лу до, не 
знам ка кво ни је, тје ра ју нас „чуч ни, уста-
ни, чуч ни, уста ни“, пје ва он не ку пје сму, 

па да ја по на вљам за њим. Ми слим, не ма 
ка кву вр сту му ке и тор ту ре ни смо пре-
жи вје ли све тро је. Сто јиш мир но, чуч ни, 
уста ни, не ма шта по го то во… ја сам то не-
ка ко из ве ла, ја сам има ла 30 го ди на, али 
по го то во ми је Рај ка би ло жао, он је имао 
чир на же лу цу, па кад они на и ђу, у ње га 
чир, па поч не и по вра ћа ти, али кад чуч не, 
не мо же уста ти. То су кр ва ве му ке би ле. 
Не ма, за шта ко ме је год би ло да ко га хо-
ће да уври је де, ко ме год пад не на па мет од 
њих, до ђу по два, три, пет, до ђу упад ну у 
ку ћу, не ма шта не ра де. Кад је до шло зим-
ско до ба, не ма гри ја ња, не ма хра не, али 
не мо же мо ми ни глад ни би ти. 

БО ЈА НА: Је су ли они ва ма ишта за то све 
ври је ме да ва ли, од че га сте ви жи вје ли?

БО ЖИ ЦА: Ни шта, глад ни. Не кад се сми лу ју 
оне дви је, па од свог руч ка, или не кад кад 
је та мо ја при ја те љи ца до ла зи ла у Сре-
бре ник пје шке да по сје ти му жа у при тво-
ру, или не ко кад по ђе, по ша ље нам че ти-
ри, пет ки ла ку ку ру зног бра шна или би ло 
че га, и има те са мо го лу во ду, или из цр ног 
бра шна би ло ка квог, па ми од то га пра ви-
мо нпр. по јед ну ша ку днев но је дан оброк 
днев но. Би ло је да на, по три да на не је-
де мо ни шта, не мо же мо уста ти од гла ди, 
не мо же мо ни куд, са со бом не мо гу. Та ко 
смо пре ко пет мје се ци, по сли је до шла зи-
ма, ем се смр знеш, ем си гла дан, ем смо 
осла би ли, би ло је по не кад ста рих Му сли-
ман ки ко је се сје те њих дво ји це, да су они 
ту, па до ђу, па до не су нпр. пет или де сет 
ки ла бра шна. То нам је био је ди ни из вор 
при ма ња. Не ко ли ко пу та смо хва та ли го-
лу бо ве на та ва ну да ску ва мо, па не кад не 
мо же мо од ма лак са ло сти. Ни је те шко го-
лу ба ухва ти ти, не го ми ни смо спо соб ни 
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да се… глад ни, ушљи ви, смр зну ти, мр ша-
ви, ван за ко на ста вље ни, са мо за то што 
смо Ср би. Ја по го то во, на њих дво ји цу 
кад ра чу наш мо жда ми слиш да има ју не-
ку имо ви ну, ку ће или не што, шта ја? Они 
су ту дје цу ро ди ли, њи хо ву дје цу, а за што 
ја? За што би ло ко од нас? Док је дан пут 
игра ло се дво је дје це ма ле пред ку ћом, 
па ви ди те кроз про зор и ја поч нем ку ца-
ти од про зор, не знам куд ћу са со бом, и 
тој дје ци, дви је цу ри це ма ле, ја ми слим да 
ве ћа ни је има ла ви ше од пет, шест го ди-
на, јед на дру гу ву ку и до ђо ше, и ја њи ма 
по ка жем, оне се по пе ле на спрат. Ни ко 
ни је њих дје цу ди рао, као да је то ме ни 
Го спод Бог по слао. И кад су дје ца до шла, 
ја њи ма ка жем ко сам, дје ца не зна ју ни 
из го ва ра ти, те па ју ма ле цу ри це, ја њи ма 
не ке при че при ча ла за дје цу, ај мо да се 
игра мо, ја во лим дје цу, та мо, ва мо, и дје-
ца иза ђу ода тле. И дје ца оду ку ћи и ка жу 
ро ди те љи ма гдје су би ли и про шло је јед-
но пет, шест да на опет нас ско ли ла глад. 
Ви ше пу та ми је због гла ди и због сту де ни 
до ла зи ло да се уби јем. Кроз из у зет но те-
шка сам ис ку ше ња про ла зи ла. На шла сам 
не ких чар ша фа и на пра ви ла се би чвор и 
хо ћу да се обје сим. Не мо гу ви ше ни жи-
вје ти ни умри је ти, не мо гу хо да ти од гла-
ди, не мо гу уста ја ти, не мо гу спа ва ти, пу-
на сам стра хо ва. Опет они та ко до ђу, оду, 
сто ти ну пу та, у два но ћу до ђу. Кад год је 
ко на ка квој стра жи, кад се ко сје ти да ми 
ту има мо, ко год нас је по зна вао, ето га и 
по чи та ву ноћ ври је ђа, пљу је, псу је. До ђе 
их по шест, по три с пу шка ма, да бу дем 
искре на, ја кад сам свје сна кад до ла зи то 
цр но ау то или та ма ри ца, ка ко се зо ве, 
или би ло ко је ау то па ста не у не ко глу во 

до ба но ћи, ако ви дим да ће пре ко дво-
ри шта кроз про зор, по што сам ја уви јек 
буд на, да ће пре ма сте пе ни ца ма, истог се 
се кун да без ика кве кон тро ле умо крим од 
стра хо ва при је не го што су они и отво ри-
ли вра та и по шли уза. И на је жим се и ста-
нем и уко чим се и пи там је ли ово зад њи 
дан? И сва ки пут та ко. На кон осам, де сет 
да на на вра та иде јед на круп на же на Хр-
ва ти ца, ко јој не ћу ре ћи име, та ко ђе због 
то га што ту жи ви и ка же: „Хо ћу да ви дим 
ту Бо жу, ко је та Бо жа?“ и уђе и упо зна 
се са мном. „Ре кла су ми дје ца да си им 
при ча ла при чу“, и упо зна се. Она је Хр-
ва ти ца, же на ап со лут но рас те ре ће на од 
све га, њих је пет се ста ра, не ма ни ког на 
ра ти шту, муж јој га стар бај тер, она ра ди и 
чу ла да ту има ју не ки Ср би. Зна ла је она 
Жар ка и Рај ка од ра ни је, иде да оби ђе њих 
дво ји цу, али да упо зна и ме не ка ква сам ја 
то же на с њи ма. Сје ди ле смо, ис при ча ле 
смо и она нам је тај дан по сла ла ова ко пу-
ну ве ли ку теп си ју не ке пи те. То је мо жда 
но вем бар мје сец, не знам ни ко је до ба и 
на кон то га да је не би сад ове дви је до-
ље опо ми ња ле или би ло ко дру ги, јер је 
ци је ли град гла дан. Њи ма су Хр ва ти на-
ба вља ли не ку ху ма ни тар ну по моћ пре ко 
тих не ких пу те ва. Кад год јој шта оста не 
од руч ка, сва ки дру ги или тре ћи дан, она 
остат ке од те сво је хра не, што је ку ва ла 
се би и сво јој дје ци, па обил но ку ва ла, 
или у шер пи ци, или би ло че му, по ша ље 
на ма. И то је је ди ни раз лог што смо ја и 
њих дво ји ца би о ло шки пре жи вје ли, ина-
че би смо по мр ли. То ни је би ло до вољ но 
да би отрг ну ли де пре си ју, да би отрг ну ли 
ми сао о са мо у би ству, али ми је да ло сна-
гу да мо гу да пре ђем пре ко со бе или да 
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се умо там у де ку или би ло шта и има ла 
сам, по сла ла ми је Би бли ју, она ми је по-
сла ла сво ју Би бли ју ка то лич ку, па сам са-
те и да не тро ши ла уче ћи мо ли тве. Уче ћи 
мо ли тве да не ми слим ни на што дру го и 
то што нас је она тај но пре хра ни ла ша љу-
ћи по тој ма лој дје ци, вр ло ри јет ко да је 
до ла зи ла она, то је раз лог за што сам ја 
жи ва. По сли је Но ве го ди не не гдје, до шла 
је опет она, да ка же да је чу ла на по слу да 
ме не тра же ро ди те љи на раз мје ни. Ина-
че, од да на кад сам за ро бље на ви ше ни ко 
мој ов дје у овом кра ју ни је знао за ме не. 
Кад сам упо зна ла ту дје цу на тој хлад но-
ћи и од мах по сли је тог пр вог са стан ка је 
она до шла по ме не, из ве ла ме и од ве ла у 
по ли циј ску ста ни цу гдје су ра дио-ама те-
ри и ја сам се ја ви ла сво јим ро ди те љи ма 
пре ко ра дио-ама те ра да сам жи ва ов дје у 
ку ћи. Мо ји на пр ву ни су вје ро ва ли да сам 
то ја. Ре кла сам им: „Тра жи те не ку вој ну 
ко ми си ју за раз мје ну, дру га чи је до ме не 
не ће те до ћи.“ Цр ве ни крст је био у ве ћим 
за тво ри ма у Сре бре ни ку и Ту зли, а по 
при ват ним ку ћа ма ни је ула зио ни ко. Они 
су има ли још та квих слу ча је ва гдје су љу де 
за тва ра ли, нас је би ло 15, мо жда и ви ше 
по ра зним ку ћа ма раз мје ште них гдје су 
они због по ли ти ке сво је, то сам ка сни је 
са зна ла, кад до ђе са њи ма УН, кад до ђе ту 
УН ПРО ФОР, и ка ко се то већ зва ло, за ђе 
по тим ку ћа ма, и ка же: „Ево ка ко код нас 
Ср би жи ве“, а он да при ка жу сли ку не ку 
са ра ти шта па ка жу „а Ср би на ше уби ја-
ју“. То је би ла не нор мал на про па ган да и 
пот пу но без о бра зна и ла жна. Она же на 
је ме ни у фе бру а ру ја ви ла да је об ја вио 
не ка кав њи хов ме диј да ће би ти раз мје на 
љу ди са ту злан ског кор пу са, ја ни сам ни 

зна ла да се та ко зо ве. То је 2. ту злан ски 
кор пус Ар ми је БиХ. Мно ге су се ства ри 
про ми је ни ле, пре ста ли су нас ту ћи, про-
ри је ди ли су са до ла сци ма, али до ла зе и 
да ље, и по чи та ву ноћ нас мал тре ти ра ју, 
по го то во у ноћ, по да ну ма ње. Кад не ко 
до ђе, он да ка же: „Још сте жи ви, ни сте по-
мр ли, ни сте се по вје ша ли, ка ко се ни сте.“ 
Али, кад до ђу но ћи, то је стра ва кад до ђе 
њих по пет, шест, шта се од нас ра ди.

БО ЈА НА: Је су ли вас та да ту кли?
БО ЖИ ЦА: Ма ње, не кад ша ма ром, ни кад ви-

ше као на Пе тров дан, ни кад не она ко, не-
кад ша ма ром, или не чим слич ним гур не 
или ћу шне но гом... Умје сто то га нас тје ра, 
ка же чуч ни, уста ни по хи ља ду пу та, па он 
бро ји. На кон 322 да на, 2. ма ја 1993. го ди-
не, зна чи од 16.06. кад је Ја се ни ца пре да ла 
оруж је, па на ред не го ди не ‘93. 2. ма ја до-
шла су два по ли цај ца, је дан Хр ват, је дан 
Бо шњак, ко ји ме ни ка жу да сам ја спрем-
на за раз мје ну. Ка жу да ће раз мје на би ти 
су тра, да је за ка за на и да идем на раз мје ну 
на Би је љи ну. Ја од сре ће ни сам мо гла да 
вје ру јем се би да ће та ко би ти. Ја сва срет-
на, све им опра штам са мо да се мак нем 
ода тле. Хр ва ти ца та ми је ку пи ла тре нер-
ку у ко јој ћу иза ћи. Ви ше не мам оних мо-
дри ца по се би, пре ста ли су ме ту ћи зад ња 
два, три мје се ца, ма ло по бољ ша ли хра ну, 
ма ло да не ма мо дри ца, не ка цу ра ме оши-
ша ла да не мам ва шке. Кад су они оти шли, 
ја сам пла ка ла, ври шта ла, за хва љи ва ла 
Бо гу, не ма шта ни сам ра ди ла.

БО ЈА НА: Шта са та два чо вје ка, је су ли они 
би ли још ту?

БО ЖИ ЦА: Они оста ју у ку ћи. До шли су са-
мо ре ћи за ме не, а Жар ко и Рај ко не. Тек 
кад је про шло не ко ли ко са ти ја до ђем 
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се би и за пи там се за што на Би је љи ну, па 
је не мам ни ко га у Би је љи ни. То је не ка 
под ва ла. Та да сам ја пр ви пут са ма оти-
шла по но во до ра дио-ама те ра у СУП, пр-
ви пут са ма иза шла из за тво ра и ни ко ме 
ни је за у ста вљао, јер се на ве ли ко већ при-
ча ло да ће би ти раз мје на. За мо ли ла сам 
да ме спо је са мо јом ку ћом и ја вио се мој 
по кој ни отац, ни сам смје ла ре ћи да ће то 
би ти су тра: „Ста ри, мо гла би су тра, мо-
гла би ових да на би ти раз мје на, то је пред 
Ђур ђев дан, не знам то ком сед ми це, али 
тра жи те ка ко зна те и ов дје и у Ба ња Лу ци 
и на Би је љи ни да ме ста ве на спи сак, јер 
ако ме не ма на спи ску они ће ме не вра-
ти ти.“ И ствар но је то мој отац ра зу мио и 
на зва ли су пре ко пред сјед ни ка Ко ми си је 
Пр вог Кра ји шког кор пу са по кој ног Ми-
лу ти на Гру ји чи ћа Ко ми си ју у Би је љи ни 
и та ме је Ко ми си ја ста ви ла на спи сак. 
Ја сам раз ми је ње на 3. ма ја 1993. го ди не 
у мје сту Ша то ро ви ћи у 12 са ти. Раз ми-
је нио ме по кој ни Ма у зер, код ње га сам 
до шла на спи сак. До ла ском из за тво ра од 
‘93. жи вот ме но сио на дру гу стра ну, док 
сам се опо ра ви ла, до шла се би. Кад сам се 
опо ра ви ла, тра жи ла сам по но во по сао, 
по чи њем све из по чет ка. Дру ги по сао 
сам до би ла у Оку ча ни ма и по но во сам 
пре жи вје ла му ке 1995, али не у та квом 
об ли ку као са за ро бља ва њем, али у оној 
ко ло ни по сли је „Бље ска“ сам иза шла дру-
ги пут. Рат се за вр шио, ја сам сте кла сво ју 
по ро ди цу, имам сво ју дје цу, свог су пру-
га, ко ји је пр во бо рац Вој ске Ре пу бли ке 
Срп ске. Не ки љу ди су ми слу чај но ре кли 
да тре ба да тра жим по За ко ну о ци вил-
ним жр тва ма ра та да по кре нем по сту-
пак и тра жим ста тус ци вил не жр тве ра та 

и до би ла сам је 2009. го ди не, на кон 16,5 
го ди на. По ред свих оних му ка ко је су ми 
за да ли и Бо шња ци и Хр ва ти, све те мо је 
му ке ни су при зна ли ни мо ји Ср би, ни су 
при зна ли ни мо ји Ср би све то, ни ко ни је 
ни шта при зна вао. Тек сам на кон 16 го ди-
на до би ла ста тус ци вил не жр тве ра та. О 
оста лим же на ма сам чу ла из по је ди них 
раз го во ра док се до при је дви је го ди не 
ни је по кре нуо јав ни по зив на ме ди ји ма 
да се при ја ве же не срп ске на ци о нал но сти 
ко је су пре жи вје ле тор ту ре по за тво ри ма 
и ло го ри ма, са бир ним цен три ма итд. То 
код нас ни је би ло, док смо ми већ го ди на-
ма од ра та, у ра ту, иза ра та и на да ље чу ли 
за број на бо шњач ка удру же ња, све што 
ни је Ар ми ја БиХ успје ла ура ди ти на ра-
ти шту и вој ним пу тем, ура ди ла су њи хо ва 
жен ска удру же ња. Све на ше вла сти од на-
стан ка Ре пу бли ке Срп ске до при је дви је, 
три го ди не, ни су има ле слу ха за то и ову 
да на шњу сли ку ко ју има мо да сам ја кри-
ва што сам Срп ки ња, јер ми је то и на раз-
мје ни ре че но кад сам по шла, тај ка пе тан 
ко ји ме ста вљао у ма ри цу, ка же: „Не тре-
ба ти кри ви ца, па Срп ки ња си.“ Све ми је 
би ло ја сно. Ту ко ли чи ну мр жње ко ју смо 
осје ти ли, мо ју жр тву ко ју сам пре жи вје-
ла ја, сто ти не и хи ља де же на ко је су пре-
жи вје ле и оне ко је ни су пре жи вје ле та кву 
вр сту тор ту ре, та кву вр сту зла као што је 
под руч је Бро да, Са ра је ва, Под ри ња, да 
не го во рим, сто ти не, хи ља де слу ча је ва 
же на мр твих, уби је них код сво јих ку ћа, 
по при ват ним за тво ри ма, по ло го ри ма, 
по са бир ним цен три ма, шта све ни су те 
же не пре жи вје ле на све мо гу ће стра не, 
ни ко од на ших вла сти од на стан ка Ре-
пу бли ке Срп ске до при је дви је го ди не о 
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то ме ни је при чао, а Бо шња ки ње су јав но 
го во ри ле да су жр тве оне од срп ске вој-
ске и да нас има мо сли ку да су Ср би мон-
стру ми, пљач ка ши, си ло ва те љи, агре со ри, 
ге но цид ни. Сви на ши ко ман дан ти ко ји су 
би ли од ра та па на ова мо, ако ни по че му 
због име на и пре зи ме на и због ко манд-
не од го вор но сти, сви су по за тво ри ма. С 
дру ге стра не не ма ни ко га. Тај не слух и то 
не ра за зна ва ње си ту а ци је је ве ли ка ма на 
на ших вла сти, за то смо при је дви је го ди-
не осно ва ли Удру же ње же на жр та ва ра та 
Ре пу бли ке Срп ске и ја сам за са да пр ви 
пред сјед ник тог Удру же ња. И мак си мал-
но се тру ди мо, има нас сад пре ко 400 и 
број ни је фик сан, зна чи, стал но се же не 
при ја вљу ју, мак си мал но се тру ди мо да ту 
не пра вед ну сли ку ис пра ви мо, сли ку ко ју 
ни су при зна ва ли ни на ши не при ја те љи из 
ра та, али ни вла сти Ре пу бли ке Срп ске, на 
ме ни 16,5 го ди на, а на мно гим же на ма ни 
да нас. Број не на ше чла ни це не ма ју ста тус 
ци вил не жр тве ра та, не ма ју мје сеч на при-
ма ња, не ма ју ре ха би ли та ци ју, о обе ште-
ће њу ни ко ни шта не го во ри, о со ци јал ној 
кар ти ни ко ни шта не при ча. Ово ни је јед-
но на ци о нал но удру же ње. У на шем Удру-
же њу има мо и Бо шња ки ње и Хр ва ти це, 
ко је су или због бра ка или због свог по ли-
тич ког ста ја ли шта оста ле са Срп ки ња ма 
и пре жи вје ле исту тор ту ру као што смо 
и ми. Ми при је све га свје до чи мо о зли ма, 
тра жи мо од Су да и Ту жи ла штва да нам 
про це су и ра ју зло чин це. Ми го во ри мо да 
смо и ми жр тве, да су сви на ро ди има ли 
жр тве у БиХ.

БО ЈА НА: Пре ма то ме, Удру же ње је је дан од 
са да но во на ста лих сту бо ва ко ји се бри не 
за на ци о нал ни ин те рес?

БО ЖИ ЦА: Је сте, је дан од на ших ци ље ва је 
и шти ти ти на ци о нал ни ин те рес Ре пу-
бли ке Срп ске. Због че га сам ја под ни је ла 
жр тву? Због че га су сто ти не тих мо јих 
са пат ни ца под ни је ле ту жр тву? Са мо за-
то што су Срп ки ње. Ре пу бли ка Срп ска 
је мје сто у ко ме се, је ди но мје сто у БиХ 
у ко ме се ми осје ћа мо ко мот но. Она има 
сво је оправ да ње, све дру го за нас ни је ни-
ка ква оп ци ја, ми не по сто ји мо ако не ма 
ње, јер због то га смо стра да ли, због на ци-
о нал но сти смо стра да ле. Удру же ње нам 
је као дру га ку ћа. Ја имам сво ју по ро ди цу, 
имам по но во по сао, имам свој кров над 
гла вом, имам све што ми тре ба и не мам 
пре ви ше. Све то што би ја мо гла да раз го-
ва рам са сво јом дје цом, са сво јим рад ним 
ко ле га ма у окви ру свог ре дов ног жи во та 
ни је ни бли зу оно га ка ко се ја осје ћам са 
сво јим при ја те љи ца ма ко је сам упо зна ла 
кроз ово Удру же ње. То су же не из Под ри-
ња, из ци је лог кра ја Под ри ња, од Вла се-
ни це, Ше ко ви ћа, Бра тун ца, Звор ни ка итд. 
до Брч ког. То су же не ра се ља ва не, ов дје 
са под руч ја Ба ња Лу ке, под руч ја Ва ку фа, 
да не го во рим о По са ви ни, Брод, Оџак 
итд. Раз го вор с њи ма је уви јек дру га чи ји 
од ср ца. 

БО ЈА НА: Удру же ње је на кра ју кра је ва прак-
тич но сад нај е фек тив ни ји про из вод ва-
шег оку пља ња. Кроз то је дин ство и кроз 
ме ђу соб ну по др шку ви ску пља те до ка зе 
и свје до че ња за по кре та ње по сту па ка и 
они ће би ти нај бо љи и нај ви дљи ви ји ма-
те ри јал ни, да кле, до каз да је ствар но и 
Ре пу бли ка Срп ска жр тва, од но сно њен 
на род.

БО ЖИ ЦА: Срп ки ње и дру ге на ше чла ни це, 
ми има мо је дан хри шћан ски мен та ли тет. 
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Ни шта се мо ја Ну сре та и Тон ка не раз ли-
ку ју од ме не, ко је су Хр ва ти ца и Бо шња-
ки ња. Ни шта се мо ја Ма ра и Зо ра, ко је су 
та ко ђе Хр ва ти це, не раз ли ку ју од ме не. 
Тај мен та ли тет је сте да ми сво је му ке не 
из но си мо да би смо се ти ме ре кла ми ра-
ли. Циљ ове при че ни је ре кла ма. Ја сам 
ту при чу ис при ча ла сто пу та и не ко је на 
ме ни за ра дио. Ме ни је му ка од при ча ња 
тих при ча, ја по но во до жи вља вам тра у му 
кад при чам ту при чу и сва ка од тих мо јих 
чла ни ца. Ми то го во ри мо ин сти ту ци ја-
ма гдје се то од нас тра жи, ми од то га не-
ма мо ни шта. Овим Удру же њем ми се не 
за ла же мо са мо да се при ве ду зло чин ци 
прав ди, да се ка же исти на, ми се бо ри мо 
и за свој со ци јал ни ста тус. Ми тра жи мо 
За кон ко јим ће све вла сти у Ре пу бли ци 
Срп ској има ти оба ве зу пре ма на ма. Ми 
ни смо на у чи ли да про си мо, ла же мо, упа-
да мо у очи, да смо агре сив ни, ми то не ра-
ди мо. Ми свој бол и сво ју му ку но си мо 
са со бом. Зна мо шта је пра ва исти на, за 
би ло ко ју при ли ку да свје до чи мо, ми ће-
мо свје до чи ти о мје сти ма гдје су све тор-
ту ре би ле и гдје су би ље же не и гдје ни су 
за би ље же не, шта је све на род пре жи вио, 
али оно што је нај го ре, у 90 по сто слу ча је-
ва ни ко ни је од го во ран. Шта ра де те на ше 
ин сти ту ци је на ни воу БиХ? Шта ће нам 
та БиХ кад смо са мо ми зло чин ци, а над 
на ма ни ко не од го ва ра.

БО ЈА НА: Да кле, Удру же ње ра ди на то ме 
да бу де пре по зна то и од стра не др жав-
ни ка ен ти тет ских ин сти ту ци ја, са мим 
тим што на ни воу Бо сне и Хер це го ви не 
по сто је пра во суд не ин сти ту ци је ко је би 
тре ба ло у окви ру сво јих над ле жно сти да 
се ба ве ва шим слу ча је ви ма?

БО ЖИ ЦА: Ко је ни шта не ра де. Зло чин-
ци нам уми ру, свје до ци уми ру, мје ста се 
ви ше и не по ми њу, али има нас још ко ји 
се на да мо да ће мо жи вје ти бар не ко ли-
ко го ди на да се про це си мо гу за вр ши ти. 
Же не ко је су има ле 60 и ви ше го ди на, да-
нас их не ма, али има нас ко је смо има ле 
30, 40 и та ко да ље. На да мо се да за свог 
жи во та мо же мо ту сли ку про ми је ни ти. 
Да ље, сли ка да су бор ци Ре пу бли ке Срп-
ске зло чин ци, ге но цид ни и што шта, ево 
ја јав но по ста вљам пи та ње: „Ја сам би ла 
јед на Срп ки ња на пет му сли ман ских се-
ла, кад очи сти те ту јед ну Срп ки њу, шта 
је то, је ли то ет нич ко чи шће ње? Ме не 
сте од ма кли ода тле. Ко ли ко вам је Ср-
ба оста ло у том кра ју, а ко ли ко је та квих 
мје ста? Гдје су на ша мје ста па ље ви на, кла-
ња, од ру бљи ва ња гла ва, си ло ва ња, за би-
ја ња кли но ви ма ста рим же на ма у нок те 
од Оло ва, Хан Пи је ска, гдје смо ма сов не 
до ка зе при ло жи ли, и при ја вљу ју чла но ви 
по ро ди ца.

БО ЈА НА: Же не ко је су чла ни це Удру же ња 
и ко је су жр тве, уз сву ову бор бу за свје-
до че ње, за прав ду, за про це се, за по се бан 
ста тус, за исти ну - оне су у те шком здрав-
стве ном ста њу на кон све га...

БО ЖИ ЦА: Је сте, и упр кос бо ле сти ма, мно-
ги су би ли свје до ци. Удру же ње је на ше 
уто чи ште. И про шле го ди не смо ра ди ли 
успје шан про је кат „Сна га је у на ма“, та ко-
ђе са Цен тром за ис тра жи ва ње рат них 
зло чи на, ево ове го ди не мо но гра фи ју. Ја 
се на дам да са рад њом са њи ма у на ред-
ним го ди на ма мо же мо чу до учи ни ти са 
сво јим чла ни ца ма ако нам се пру жи при-
ли ка, као што су то чи ни ла бо шњач ка и 
хр ват ска удру же ња у не ком том пе ри о ду 
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за свој на род. Га ран ту јем да ово Удру же-
ње, иа ко је јед но у Ре пу бли ци Срп ској, 
мо же учи ни ти огром не ства ри и на до ма-
ћем и на свјет ском пла ну, уко ли ко нас се 
бар ма ло по др жи. Ми во ли мо Ре пу бли ку 
Срп ску, због ње смо стра да ли, она мо ра 
оп ста ти због нас и због оних ко је смо ми 
до ни је ли на сви јет, да се ту осје ћа мо ко-
мот но.
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ПОДРИЊЕ

На осно ву по да та ка из пу бли ка ци је Кон ти ну и тет стра ти шта и ло го ра, на 
под руч ју Под ри ња на стра да ло је мно го срп ских ци ви ла, и то у Го ра жду,1 

Гор њој Ка ме ни ци код Звор ни ка,2 у Бра тун цу, у се лу Кра ви це, за тим у Ми ли ћи ма 
и Вла се ни ци. У овој ре ги ји пре ма по да ци ма из 2001. го ди не, ре ги стро ва но је 
24 ло го ра за Ср бе, од ко јих нај ви ше у Го ра жду, за тим у Сре бре ни ци,3 Вла се ни
ци, Ми ли ћи ма, Ви ше гра ду, Бра тун цу, Чај ни чу, Ру дом, Ро га ти ци, Ше ко ви ћи ма 
и Звор ни ку.4 Пре ма но ви јим по да ци ма Ре пу блич ког цен тра за ис тра жи ва ње 
ра та, рат них зло чи на и тра же ње не ста лих ли ца, на под руч ју Под ри ња по сто ја
ло је 33 ло го ра за Ср бе, и то 5 у Сре бре ни ци, 2 у Звор ни ку, 5 у Ви ше гра ду, 1 у 
Вла се ни ци, 1 у Бра тун цу и 19 у Го ра жду.5

1 Пре ма по пи су ста нов ни штва из 1991. го ди не у Го ра жду је жи вје ло укуп но 37.573 гра ђа на, од ко јих 26.296 му
сли ма на (око 70%), 9.843 Ср ба (око 26%) и 80 Хр ва та. Из вор: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20sa stav%20
sta nov ni stva%20po%20op sti na ma.pd f, по сје ће но 10.12.2015. го ди не
2 Пре ма по пи су ста нов ни штва из 1991. го ди не у Звор ни ку је жи вје ло укуп но 81.295 гра ђа на, од ко јих 48.102 
Му сли ма на (око 60%), 30.863 Ср ба (око 38%) и 122 Хр ва та. Из вор: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20sa
stav%20sta nov ni stva%20po%20op sti na ma.pd f, по сје ће но 10.12.2015. го ди не
3 Пре ма по пи су ста нов ни штва из 1991. го ди не у Сре бре ни ци је жи вје ло укуп но 36.666 гра ђа на, од ко јих 27.572 
Му сли ма на (око 75%), 8.315 Ср ба (око 23%) и 38 Хр ва та. Из вор: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20sa
stav%20sta nov ni stva%20po%20op sti na ma.pd f, по сје ће но 10.12.2015. го ди не
4 Кон ти ну и тет стра ти шта и ло го ра, Ба ња Лу ка: До ку мен та ци о ни цен тар Ре пу бли ке Срп ске за ис тра жи ва ње рат
них зло чи на, 2001
5 Ра ко вић, С. (ур.): Ло го ри, за тво ри и при тво ри  мје ста стра да ња срп ског на ро да у Бо сни и Хер це го ви ни од 
1991. до 1996. го ди не (рад на вер зи ја), Ба ња Лу ка: Ре пу блич ки цен тар за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра
же ње не ста лих ли ца.



Сли ка 7. – Ло гор за Ср бе  ма га цин Те ри то ри јал не од бра не Сре бре ни ца
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Пр вих го ди на ра та, му сли ман ска вој ска у Под ри њу вр ши ла је те рор над срп ским ци-
ви ли ма. Пре ма до ступ ној до ку мен та ци о ној гра ђи, из дво ји ли би смо је дан број же на 
срп ске на ци о нал но сти ко је су би ле си ло ва не, а за тим уби је не на нај мон стру о зни ји 

на чин у сре бре нич кој ре ги ји:
1. М. Г. Ро ђе на 9. ју на 1967. год. у Сре бре ни ци. До ра та жи вје ла у се лу Бје ло вац. Си ло-

ва на је, па уби је на и из ма са кри ра на у на па ду му сли ман ских је ди ни ца на се ло Бје ло вац 
14. де цем бра 1992. год. Са хра ње на је у Бра тун цу.6

2. М. С. Ро ђе на 14. ју на 1965. год. у Сре бре ни ци. Жи вје ла је у се лу Бје ло вац. Си ло ва на 
је, па уби је на и из ма са кри ра на у на па ду му сли ман ских је ди ни ца на се ло Бје ло вац 14. 
де цем бра 1992. год. Са хра ње на је у Бра тун цу.7

3. Ј. Р. Зва на „Ду да“. Ро ђе на је 20. фе бру а ра 1972. год. у се лу Ло зни ца, оп шти на Бра ту-
нац. До ра та је жи вје ла у се лу Ло зни ца. Си ло ва на је, па уби је на, те јој је од сје че на гла ва 
у на па ду му сли ман ских је ди ни ца на се ло Ло зни цу 14. де цем бра 1992. год. Са хра ње на 
је у Бра тун цу.8

4. М. П. Ро ђе на је 28. ју ла 1958. год. у се лу Рав ни, оп шти на Вла се ни ца. Жи ви ла је у 
се лу Ша ди ћи Гор њи. Уби је на је 15. ав гу ста 1992. год. при ли ком на па да му сли ман ских 

6 Из вор: Из вје штај МУПа РС Тач ка 42. На пад на се ла Бје ло вац, Си ки рић и Ло зни ца  Ко пи ја при ја ве СЈБ Бра ту нац број 
КУ55/92, од 28.12.1992. го ди не са при ло зма; До пу на кри вич не при ја ве СЈБ Бра ту нац број КУ55/92, од 27.02.1993. го ди не, 
од 16.04.1993. го ди не и 25.06.1993. го ди не, до пу на кри вич не при ја ве ЦЈБ Са ра је во, од 25.05.1993. го ди не, до пу на кри вич не 
при ја ве ЦЈБ Звор ник, од 07.07.1999. го ди не и 09.07.1994. го ди не; За пи сник о са слу ша њу свје до ка М. С.са чи њен у ПС Бра ту нац 
број 1217/02230754/05, од 14.12.2005. го ди не, за пи сник о са слу ша њу свје до ка М. С. од 20.12.1994. го ди не дат пред Основ
ним су дом у Звор ни ку и по твр да да је свје до ки ња би ла у Ха гу ра ди да ва ња из ја ве МКСу и до ку мент са фо то гра фи ја ма број: 
01124344.; Из вод из МКУ бр. 02/042021349/2011 од 26.05.2011. год.
7 Из во ри: Из вје штај МУПа РС Тач ка 42. На пад на се ла Бје ло вац, Си ки рић и Ло зни ца  Ко пи ја при ја ве СЈБ Бра ту нац број 
КУ55/92, од 28.12.1992. го ди не са при ло зи ма; До пу на кри вич не при ја ве СЈБ Бра ту нац број КУ55/92, од 27.02.1993. го ди не, 
од 16.04.1993. го ди не и 25.06.1993. го ди не, до пу на кри вич не при ја ве ЦЈБ Са ра је во, од 25.05.1993. го ди не, до пу на кри вич не 
при ја ве ЦЈБ Звор ник, од 07.07.1999. го ди не и 09.07.1994. го ди не; За пи сник о са слу ша њу свје до ка М. С. са чи њен у ПС Бра ту нац 
број 1217/02230754/05, од 14.12.2005. го ди не, за пи сник о са слу ша њу свје до ка М. С. од 20.12.1994. го ди не дат пред Основ
ним су дом у Звор ни ку и по твр да да је свје до ки ња би ла у Ха гу ра ди да ва ња из ја ве МКСu и до ку мент са фо то гра фи ја ма број: 
01124344.; Из вод из МКУ број 02/042021348/2011 од 26.05.2011. год.
8 Из во ри: Из вје штај МУПа РС Тач ка 42. На пад на се ла Бје ло вац, Си ки рић и Ло зни ца  Ко пи ја при ја ве СЈБ Бра ту нац број 
КУ55/92, од 28.12.1992. го ди не са при ло зма; До пу на кри вич не при ја ве СЈБ Бра ту нац број КУ55/92, од 27.02.1993. го ди не, од 
16.04.1993. го ди не и 25.06.1993. го ди не, до пу на кри вич не при ја ве ЦЈБ Са ра је во, од 25.05.1993. го ди не, до пу на кри вич не при
ја ве ЦЈБ Звор ник, од 07.07.1999. го ди не и 09.07.1994. го ди не; За пи сник о са слу ша њу свје до ка М. С. са чи њен у ПС Бра ту нац 
број 1217/02230754/05, од 14.12.2005. го ди не, за пи сник о са слу ша њу свје до ка М.С. од 20.12.1994. го ди не дат пред Основ
ним су дом у Звор ни ку и по твр да да је свје до ки ња би ла у Ха гу ра ди да ва ња из ја ве МКСу и до ку мент са фо то гра фи ја ма број: 
01124344.; Из вод из МКУ број 02/042021305/2011 од 26.05.2011. год.
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сна га на се ло Ша ди ће Гор ње. Си ло ва на је и од сје чен јој је пол ни ор ган. Са хра ње на је у 
се лу Ша ди ћи Гор њи.9

5. М. Ј. Ро ђе на је 1920. год. у се лу Ву ко ви ћи, оп шти на Вла се ни ца. Жи вје ла је до ра та 
у се лу Ву ко ви ћи. Уби је на је 15. ав гу ста 1992. год. при ли ком на па да му сли ман ских сна га 
на се ло Ша ди ће Гор ње. Си ло ва на, про на ђе на без до њег ве ша, раз би је на гла ва у при је-
дје лу по тиљ ка.10

6. Ц. Д. Ро ђе на 1928. го ди не у се лу Оба ди код Сре бре ни це. При ли ком на па да на 
се ло Оба ди 08. ју на 1992. го ди не од стра не му сли ман ских вој ни ка, Ц. Д. Си ло ва на је и 
за кла на што по твр ђу ју об дук циј ски на ла зи и фо то гра фи је.11

7. Ј. М. Ро ђе на 17.10.1939. го ди не у Ко сто лом ци ма, оп шти на Сре бре ни ца. До ра-
та би ла на ста ње на у се лу Кр њи ћи, оп шти на Ске ла ни. При ли ком на па да му сли ман ске 
вој ске на се ло Кр њи ћи 05. ју ла 1992. го ди не уби је на је Ј. М. Ње но тје ло је про на ђе но у 
шта ли, пот пу но го ло, на осно ву че га се из во ди сум ња да је прет ход но би ла си ло ва на.12

8. С. С. Да на 09.06.1992. го ди не из вр шен је на пад на по ро дич ну ку ћу брач ног па ра 
М. и С. С. у мје сту Ду бо ки по ток у бли зи ни Вла се ни це од стра не му сли ман ске вој ске. 
Ком ши је су их про на шле. М. је био мр тав, док је С. по ка зи ва ла зна ко ве жи во та. Би ла је 
убо де на ко цем у до њи дио ти је ла са вид ним тра го ви ма му че ња и си ло ва ња. Пре ба че на 
је у бол ни цу Со ко лац, гдје је пре ми ну ла.13

На осно ву тек ста Ву ка Ко ва че ви ћа под на зи вом Ни је ми од бо ла и ту ге14 са зна је мо суд би ну 
Во жа не Де лић, се ло Цр кви не, оп шти на Го ра жде. На пад на се ло је из вр шен 12. ма ја 1992. го ди-
не од стра не му сли ман ских вој ни ка из се ла Кал це, Вит ко ви ћи, Зуп чи ћи, Ко ча ри, Амо ви ћи и 
Огле че ве. Ср би из се ла Цр кви не ко је је чи ни ло са мо 11 ку ћа, бра ни ли су се на ка два-три са та 
од на па да, а он да су се пре да ли. Око 10 ча со ва ују тро сви Ср би из Цр кви не спро ве де ни су у 
му сли ман ско се ло Ка лац и пре да ти ло кал ном ко ма дан ту Му ји Пе ште ку. По сли је два-три са та 
ба ти на ња, пљу ва ња, шу та ња и слич но, сви за ро бље ни ци су спро ве де ни у ви шу ко ман ду у се лу 
Мра ви ња ци из над Вит ко ви ћа. Том при ли ком из дво је не су че ти ри ста ри је же не и му сли ман ски 
вој ник Ну срет Чен гић их је вра тио у се ло, док су оста ли му шкар ци спро ве де ни за Го ра жде, ме-
ђу ко ји ма и че ти ри Бо жа ни на си на. Пре ма ње ним ри је чи ма му сли ман ски вој ни ци су сва ки дан 
до ла зи ли и мал тре ти ра ли њих че ти ри же не у се лу, ту кли их, на ре ђи ва ли да се ски да ју и слич но. 
Бо жа ни ну кћер ку Ан ђу су си ло ва ли, ко ја је због тра у ма ско чи ла у Дри ну, али су је му сли ман ски 

9 Из во ри: Кри вич на при ја ва МУПа РС, бр. 0113/02230139 од 02.10.1992. год; За пи сник о уви ђа ју МУПа РС, бр. 01
13/0102230 од 16.08.1992. год; Фо то до ку мен та ци ја бр. 02230139/92 од 02.10.1992. год.; Слу жбе на за би ље шка бр. 02230 од 
16.08.1992. год.; Из вод из МКУ, бр. 20051212 од 15.11.2005. год;
10 Из вор: Кри вич на при ја ва МУПа РС, бр. 0113/02230139 од 02.10.1992. год; За пи сник о уви ђа ју МУПа РС, бр. 0113/0102230 
од 16.08.1992. год; Фо то до ку мен та ци ја бр. 02230139/92 од 02.10.1992. год.; Слу жбе на за би ље шка бр. 02230 од 16.08.1992. год.
11 Из вор: Ко пи ја кри вич не при ја ве СЈБ Бра ту нац број: КУ33/93 и КУ34/93 од 24.04.1993. го ди не до ста вље не Ви шем Јав ном 
ту жи ла штву Би је љи на са при ло зи ма; Ко пи ја кри вич не при ја ве ЦЈБ Звор ник број 13/02230КУ85/97 од 26.05.1997. го ди не 
до ста вље на Окру жном Јав ном ту жи ла штву Би је љи на са при ло зи ма.
12 Из вор: Ко пи ја кри вич не при ја ве са при ло зи ма ПС Ске ла ни број 131/0222307/95 од 13.04.1995. го ди не до ста вље на 
Основ ном јав ном ту жи ла штву Звор ник. 
13 Из вор: Сво је руч но пот пи са на из ја ва свје до ка: М.С.  бра ти ћа уби је не и Д.М.  ком ши ја уби је них.
14 Из вор: Ко ва че вић, Вук (1995): „Ни је ми од бо ле и ту га“ у: Срп ска вој ска: лист вој ске Ре пу бли ке Срп ске, год. 4, број 34, Ба ња 
Лу ка: Ге не рал штаб вој ске Ре пу бли ке Срп ске
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вој ни ци при мје ти ли и из ва ди ли из ри је ке. На жа лост, Ан ђа је ипак од у зе ла се би жи вот 13. ав-
гу ста 1992. го ди не. Да на 19. ав гу ста 1992. го ди не, му сли ман ски вој ни ци су спро ве ли не моћ не, 
ис пре би ја не и из мал тре ти ра не ста ри це из се ла у бли зи ну срп ског се ла Ша ши ћи, у ко јем су про-
ве ле пу не дви је го ди не. Тек кра јем 1994. го ди не обез би је ђен им је смје штај у Ви ше гра ду. Бо жа на 
Де лић је из гу би ла си на Ра ди во ја, већ пр вог да на на па да, док су оста ла тро ји ца на стра да ла у 
Го ра жду. Пре ма но ви јим по да ци ма Цен тар јав не без бјед но сти Ис точ но Са ра је во под ни јео је 
из вје штај Окру жном ту жи ла штву у овом гра ду про тив се дам при пад ни ка не ка да шње Ар ми-
је БиХ осум њи че них за рат ни зло чин про тив ци вил ног ста нов ни штва у Цр кви на ма. О овом 
слу ча ју сни мљен је и до ку мен тар ни филм На Дри ни гроб ни ца у про дук ци ји Са ве за ло го ра ша 
Ре пу бли ке Срп ске - Ре ги о нал но удру же ње ло го ра ша Ви ше град, ав гу ста 2007. го ди не.15 Бо жа на 
Де лић пре ми ну ла је 2005. го ди не у 93. го ди ни жи во та и са хра ње на је на ви ше град ском гро бљу 
Црн ча по ред су пру га Вла де.16

Ка да је ри јеч о про це си ма пред Су дом БиХ за си ло ва ња и тор ту ру над ци ви ли ним жр тва-
ма срп ске на ци о нал но сти, по диг ну те су сље де ће оп ту жни це про тив:

1. Аде ма Ко стје рев ца ро ђе ног 11.09.1961. го ди не у мје сту Сна го во, ко ји је за ври је ме 
ра та по чи нио си ло ва ње Ан ђе Об ра до вић, ко ја је та да би ла у дру гом ста њу. Ка ко се на во ди из 
Ту жи ла штва, оп ту же ни Ко стје ре вац те ре ти се да је за ври је ме ра та и ору жа ног су ко ба у БиХ, 
као при пад ник Вој не по ли ци је Пр ве му сли ман ске бри га де Звор ник Ар ми је БиХ, на под руч ју 
оп шти не Звор ник то ком сеп тем бра и ок то бра 1992. го ди не, на о ру жан и уз при јет њу си лом, 
при си лио јед ну же ну срп ске на ци о нал но сти на сек су ал ни од нос. Она је би ла у дру гом ста-
њу и као ци вил бес прав но за тво ре на у објек ту у ко јем је Ко стје ре вац стра жа рио. На ве де но 
си ло ва ње и зло ста вља ње про у зро ко ва ло је гу би так труд но ће код жр тве.17 У пред ме ту Адем 
Ко стје ре вац Суд БиХ је 14. апри ла 2015. го ди не по твр дио оп ту жни цу ко ја Аде ма Ко стје рев-
ца те ре ти за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва18. Ко стје ре вац 
је тре нут но на ста њен у САД-у и не ма мо ин фор ма ци ју да ли су ор га ни БиХ за тра жи ли ње-
го во из ру че ње. 

2. Бје лић Ве и за (пред мет у Су ду БиХ бр. X-KRŽ-07/430-1). Оп ту же ни Ве из Бје лић се 
те ре тио да је у пе ри о ду од ју на 1992. до 26. ја ну а ра 1993. го ди не у за се о ку Ро ва ши у Цер ској, 
оп шти на Вла се ни ца, као чу вар за тво ра зва ни „Шта ла“, при си лио дру го ли це на сек су ал ни 
од нос. Та ко ђе, оп ту же ни Бје лић је, на вод но, омо гу ћа вао не и ден ти фи ко ва ним вој ни ци ма, 
при пад ни ци ма Те ри то ри јал не од бра не РБиХ, да узму кљу че ве од „Шта ле“, или да раз ва ле 
вра та, и та ко нео вла ште но уђу у „Шта лу“ и пси хич ки и фи зич ки зло ста вља ју ци ви ле спр ске 
на ци о нал но сти. Оп ту же ни Бје лић на ве де не рад ње ни је при ја вио над ре ђе ном ли цу, не го је све 
до во дио у прет ход но ста ње зна ју ћи да ће вој ни ци опет до ћи и на но си ти ци ви ли ма пси хич ку 

15 Из вор: Филм „На Дри ни гроб ни ца“, Са вез ло го ра ша Ре пу бли ке Срп ске  Ре ги о нал но удру же ње ло го ра ша Ви ше град, ав
густ 2007. го ди не, https://www.you tu be.co m/watch?v=2up3zo eBtpg, по сје ће но 17.02.2016. го ди не.
16 Из вор: Текст „Дри на је гроб ни ца Де ли ће вић“, По ли ти ка, 15.04.2008. го ди не, линк: http://www.po li ti ka.rs /sc c/cla nak/39512/
Dri najegrob ni caDe li ce vih, по сје ће но 17.02.2016. го ди не.
17 Из вор: Са оп ште ње за јав ност Ту жи ла штва БиХ: http://www.tu zi la stvo bih.go v.ba /?id =2874&je zik=b, по сје ће но 17.02.2016. го ди не
18 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=1360&je zik=s, по сје
ће но 17.02.2016. го ди не
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и фи зич ку бол. Оп ту же ни Ве из Бје лић је, на вод но, ви ше пу та си ло вао јед но жен ско ли це, а 
по том јој при је тио да ће је уби ти, уко ли ко то не ко ме ка же.19 

3. Хо џић Фе ри да (пред мет у Су ду БиХ бр. X-KRŽ-07/430). Ка да је ри јеч о Фе ри ду Хо џи ћу, 
те ре тио се да је у пе ри о ду од ма ја 1992. до 26. ја ну а ра 1993. го ди не, у свој ству ко ман дан та Те-
ри то ри јал не од бра не (ТО) оп шти не Вла се ни ца, на ре дио да се ци ви ли срп ске на ци о нал но сти и 
рат ни за ро бље ни ци, при пад ни ци Вој ске Срп ске Ре пу бли ке Бо сне и Хер це го ви не, не за ко ни то 
ли ше сло бо де и за тво ре у про сто ри је за тво ра зв. „Шта ла“ у за се о ку Ро ва ши, оп шти на Вла се ни-
ца. Срп ски ци ви ли и рат ни за ро бље ни ци су у на ве де ним про сто ри ја ма, на вод но, се дам мје се ци 
др жа ни у не ху ма ним усло ви ма и би ли из ло же ни не чо вјеч ном по сту па њу вој ни ка ТО РБиХ. У 
том пе ри о ду вој ни ци ТО РБиХ су ври је ђа ли и ту кли рат не за ро бље ни ке и ци ви ле срп ске на ци о-
нал но сти, те на ни је ли сна жну фи зич ку и ду шев ну бол ше сто ри ци ли ца, док је јед но ли це смрт но 
стра да ло од по сље ди ца на не се них по вре да. Оп ту же ни Фе рид Хо џић, на вод но, ни је по кре нуо 
ни ка кву ис тра гу због смр ти ли ца, ни ти пред у зео по треб не мје ре ка ко би спри је чио на ве де на 
не дје ла и ка знио по чи ни о це, иа ко је то, као ко ман дант, био ду жан учи ни ти20.

Ве из Бје лић се, у ве зи са не ве де ним кри вич ним дје ли ма, те ре тио за ин ди ви ду ал ну кри вич ну 
од го вор ност из чла на 180. став 1. КЗ БиХ, док се Фе рид Хо џић те ре ти за ко ман ду од го вор ност 
из чла на 180. став 2. КЗ БиХ. Глав ни пре трес је по чео 12. мар та 2008. го ди не. Да на 28. мар та 2008. 
го ди не до шло је до раз два ја ња по ступ ка, та ко да се по сту пак про тив Фе ри да Хо џи ћа на ства ио 
под озна ком X-КР-07/430, док је пред мет оп ту же ног Бје ли ћа но сио озна ку X-КР-07/430-1. Раз-
лог раз два ја ња би ло је при хва ћа ње спо ра зу ма о при зна њу кри ви це скло пље ног из ме ђу Ве и за 
Бје ли ћа и Ту жи ла штва БиХ. Суд је оп ту же ног Бје ли ћа про гла сио кри вим за рат ни зло чин про тив 
ци вил ног ста нов ни штва и рат ни зло чин про тив рат них за ро бље ни ка, те му из ре као је дин стве ну 
ка зну за тво ра у тра ја њу 6 (шест) го ди на.21 Да на 29. ју на 2009. го ди не, Суд је из ре као пре су ду22 ко јом 
је Фе ри да Хо џи ћа осло бо дио оп ту жби да је по чи нио рат ни зло чин про тив ци вил ног ста нов ни-
штва и рат ни зло чин про тив рат них за ро бље ни ка. Ви је ће Апе ла ци о ног одје ље ња Су да Бо сне и 
Хер це го ви не, на кон одр жа не сјед ни це, до ни је ло је и 25. ок то бра 2010. го ди не от пре ми ло дру го-
сте пе ну пре су ду23 ко јом се, као нео сно ва не, од би ја ју жал бе Ту жи ла штва Бо сне и Хер це го ви не и 
оште ће ног ли ца, те се пр во сте пе на пре су да од 29. ју на 2009. го ди не по твр ђу је у цје ло сти.

19 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=65&je zik=s, по сје ће
но 19.02.2016. го ди не
20 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=65&je zik=s, по сје ће
но 19.02.2016. го ди не
21 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2008/X07430_1K_BV_28_03_2008.pdf, по сје ће но 19.02.2016. го ди не
22 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2009/X07430_HF_1K_pr vo stu panj ska_29_06_2009.pd f, по сје ће но 19.02.2016. го ди не
23 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Дру го сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2010/X07430_HF_1K_dru go stu panj ska_19_05_2010.pdf , по сје ће но 19.02.2016. го ди не

У да љем тек сту сли је де из ја ве дви је же не, ци вил не жр тве ра та са 
те ри то ри је Под ри ња, а чи је ин тер вју и са ње је оба ви ла мр Бо ја на 
Ми о дра го вић.
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Анђа Обрадовић

Ан ђа Об ра до вић, из Звор ни ка, ро ђе-
на 10. 06. 1956. го ди не. Жи вје ла је у Но-
вом Се лу, оп шти на Звор ник, у ври је ме 
по чет ка ра та. Ан ђа је би ла за ро бље на  
17. 09. 1992. го ди не и од ве де на у ло гор 
у Бај ри ћи ма, оп шти на Звор ник. Раз ми-
је ње на је 06. 02. 1993. го ди не. 

(Ин тер вју ура ђен у Зворнику да на 21. 08. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Ис при чај те ми од по чет ка ка ко сте 
и с ким жи вје ли, чи ме сте се ба ви ли, у то 
ври је ме при је не го што је по чео рат? 

АН ЂА: Па, ја сам жи вје ла са све кр вом и са 
му жем, а ра ди ла сам у ве зи о ни ци. Ишла 
сам на по сао док се ни је за ра ти ло. Кад се 
за ра ти ло, он да су ме по зва ли, би ла сам 
ку ва ри ца на шој вој сци. Од 06.06.1992. док 
ме ни су за ро би ли, кад су ме за ро би ли та-
мо сам оста ла од 17.09. Би ла сам у Бај ри-
ћи ма, па Цер ска, па Сре бре ни ца.

БО ЈА НА: Гдје се Бај ри ћи тач но на ла зе, ко ја 
је то оп шти на?

АН ЂА: Исто оп шти на Звор ник. То је се ло 
не ко. Кад су ме за ро би ли они, ја сам би ла 
труд на, то зна ју сви.

БО ЈА НА: Ко ји мје сец?
АН ЂА: Па, три мје се ца, при мје ти ло се знаш. 

Ту сам бе бу из гу би ла кад је чо вјек до шао 
и ижи вља вао се на да мном. Школ ски друг 
мог му жа. Он је сад у Аме ри ци.

БО ЈА НА: Је ли ви по зна је те ње га, зна те име 
и пре зи ме?

АН ЂА: Да, да. Ишли су с њим муж и дје вер 
за јед но у шко лу. Адем Ко стје ро вац.1

1 Као што је већ на ве де но, Ко стје ре вац је оп ту жен за си ло
ва ње пред Су дом БиХ у пред ме ту број S1 1 K 018560 15 KRO. 

БО ЈА НА: Ре ци те нам, ка ко је то из гле да ло од 
по чет ка до кра ја, кад су Вас за тво ри ли? 

АН ЂА: Па, кад су ме го ре до ве ли пр во су ме 
ов дје по вре ди ли кад су ме за ро би ли.

БО ЈА НА: По ли цу?
АН ЂА: Да, ли је во око је ме ни до ста оште ће-

но. Кад сам до шла из роп ства, то ми је од-
мах ре као док тор да се не мо же из ле чи ти. 
И у то се ло го ре Бај ри ћи, ту је он до ла зио, 
тај ком ши ја. Ту је јед на ма ла згра да, они 
су зва ли скло ни ште, а то је као там ни ца за 
нас. Оно је би ло че ти ри ме тра, че ти ри и 
50 ду го, три и 50 ши ро ко, ни сам се мо гла 
ус пра ви ти. Уве че сам пре но ћи ла у не ком 
по дру му, ују тро су ми ве за ли очи. Во ди ли 
ме до там ни це и та мо су ми да ли ди ми је и 
ни сам се зва ла Ан ђа, већ Фа та. Е, сад за-
што, ја не знам. 

БО ЈА НА: Они су ин си сти ра ли да се та ко 
зо ве те?

АН ЂА: Да, да и он да је до ла зио тај Адем, он 
је био у вој ној по ли ци ји, ду пла па ли ца и 
ижи вља вао се на да мном. Ту сам из гу би-
ла труд но ћу.

БО ЈА НА: Уда рао вас је?
АН ЂА: Па, ижи вља вао се на да мном, не мо-

гу сад да ка жем... Си ло вао ме је. Ту сам у 

1992–1995.
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то ме, у тој там ни ци из гу би ла ди је те. До-
ла зио је у ноћ ним са ти ма, ни је да њу, у но-
ћим са ти ма, и ре као ми је, кад је по сли је 
не знам ко ли ко пу та до ла зио, кад је ваљ да 
тре бао да оде ода тле, да не сми јем ни ко-
ме ре ћи ни шта и да ћу ро ди ти Тур чи на 
Али ју. Ја ту ни сам има ла ни ка кве по мо ћи 
да се бра ним, или да не што, ни сам успје ла 
ни шта. Он да су до шли, та ко до ла зи ли и 
од ве де ме јед не мо је школ ске дру га ри це 
њен муж, за бо ра ви ла сам му име. Брат му 
је жив. Не мо гу се сје ти ти име на, али мо-
жда ћу се сје ти ти ка сни је. Та ко да сам ту 
би ла од 17. сеп тем бра 1992. у тој там ни-
ци до 04. ок то бра и ода тле су ме од ве ли 
у Цер ску у Звор ни ку. У Цер ској су ме до-
ве ли уве че, пу то ва ли смо од ју тра, ци је ло 
ври је ме смо ишли пје шке и кад смо та ко 
до шли го ре, мрак је био, ја ми слим да је то 
као не ка про дав ни ца би ла, ма да ни је би-
ло ро бе. Да ли су ми не ку па ле ту и ја сам 
ту ле гла и пре но ћи ла. Ују тро су ме од ве ли 
на бр до у шта лу, гдје сам за те кла че ти ри 
чо вје ка. Овај, ту су и њих ту кли, ме не ту-
кли, ижи вља ва ли се.

БО ЈА НА: Је сте ли их по зна ва ли?
АН ЂА: Ни сам, ни сам при је. Ту смо се упо-

зна ли и он да смо та ко при ча ли ако ко 
иза ђе, ко пр ви иза ђе, да ка же ови ма да 
нас тра же, да се раз ми је ни мо и то. 

БО ЈА НА: Је ли зна те сад њи хо ва име на? 
АН ЂА: Знам, али тро ји ца су мр тва, са мо је-

дан жив.
БО ЈА НА: Сло бод но ка жи те име на.
АН ЂА: Ра до Пе јић, он је сад та мо не гдје 

у Ср би ји, он је жив. Има же ну и пе то ро 
дје це. Ја и он смо пре жи вје ли ту, а Ја ков 
Ђо кић из Ка ла ба та, ’72. го ди ште, он је за-
вр шио у Сре бре ни ци; Бран ко Се ку лић 

код Ми ли ћа, ’67. го ди ште и он је за вр шио 
у Сре бре ни ци; Дра ган Илић, ’75. го ди-
ште исто за вр шио у Сре бре ни ци. Ка ко 
сам чу ла, ни кад ни су на шли ти је ло ово га 
Ја ко ва Ђо ки ћа. Ту смо би ли, оти шли смо 
26.01.1993. у Сре бре ни цу. Ту су нас при-
ми ли уве че и кад смо до шли, Зул фо нас је 
во дио и још не ка дво ји ца.

БО ЈА НА: А гдје су вас при ми ли тач но, гдје 
сте до ве де ни?

АН ЂА: У за твор. Бран ко Се ку лић ни је мо гао 
ићи, он је био ра њен у но гу. Он је остао у 
не кој шта ли и су тра дан су га до ве зли са 
ко њи ма. Ту у за тво ру ре ци мо у Сре бре ни-
ци ни је ме ни ко мал тре ти рао, ни су тра-
жи ли из ја ву. „Има мо све тво је ко пи је.“ 
Ка ко сам ваљ да ишла, они су но си ли па-
пи ре, знаш. Ту смо би ле ми же не, спа ва-
ле смо у пра вом за тво ру, имаш вој нич ко 
ће бе, по ла по да се, по ла на се бе да се по-
кри јеш. Ту сам на шла до ста не ких же на. 
Ка ко је до шло до раз мје не, не знам, али 
ми же не смо све иза шле и тро ји ца љу ди. 
Ја ми слим, тро ји ца: Рат ко Ни ко лић и не-
ки По по вић, он је умро ваљ да… Кад смо 
иза шли на раз мје ну, раз ми је ни ли су нас 
на Ве зни ку, а до шли смо у Бра ту нац. Кад 
смо го ре до шли у Ске ла не, би ли смо у не-
ком ре сто ра ну, то је од јед не ба бе. Пр во 
ни смо вје ро ва ли да иде мо. Кад смо до-
шли ова мо, по ли ци ја је до ла зи ла, тра жи-
ла нас, ис пи ти ва ла. Ето, то је све украт ко, 
јер же лим то да за бо ра вим искре но ре че-
но, али ни кад, не мо гу за бо ра ви ти ка ко 
се сад сви ти љу ди пра ве фи ни. Ни сам ја 
са ма из гу би ла ди је те, из гу би ло је њих ко-
ли ко хо ћеш и дје вој чицā и сва шта, али то 
је ви ше ру жно. Ишла сам и у Хаг, јер ја сам 
по но сна на мо ју исти ну, ја не ћу да ла жем. 
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БО ЈА НА: Ре ци те ми, је ли про це су и ран тај 
чо вјек ко ји је вас мал тре ти рао?

АН ЂА: Адем Ко сје ро вац је у Аме ри ци, по-
диг ну та је оп ту жни ца, али још ни је ис по-
ру чен. Ето, то сви зна ју. Е, сад шта ће би ти 
да ли ће га ис по ру чи ти, не знам. 

БО ЈА НА: Да ли се сје ћа те именā још не ких 
дру гих љу ди, стра жа ра, управ ни ка, би ло 
у Бај ри ћи ма, Цер ској, Сре бре ни ци, би ло 
гдје?

АН ЂА: Па, ова мо је у Бај ри ћи ма био Се фер 
Се фе ро вић, та ко су га зва ли.

БО ЈА НА: Ко ја је ње го ва уло га ту би ла?
АН ЂА: Не ки као ко ман дант, шта ја знам, а 

у Цер ској не знам ко је био. Го ре су исто 
не ки љу ди би ли, не знам њи хо ва имеа.

БО ЈА НА: Зна те ли, је ли то све би ла вој ска?
АН ЂА: Да. 
БО ЈА НА: Је сте ви зна ли ко ја је то вој ска та да?
АН ЂА: Па, нор мал но да сам зна ла чим сам 

па ла у њи хо ве ру ке, Ар ми ја БиХ.
БО ЈА НА: Ре ци те ми, ко ли ко је љу ди би ло у 

Бај ри ћи ма, от при ли ке ко ли ко вас је за-
тво ре но та мо би ло?

АН ЂА: Са ма сам ја би ла у Бај ри ћи ма. По-
сли је су до ве ли не ко га Не на да, ја ми-
слим Лу кић да се пре зи вао. Ње га су ту 
и уби ли у Бај ри ћи ма. За ро би ли су га на 
ли ни ји и та ко да су га до ве ли и ре кли да 
га ис пи там. Без ве зе, ја се ни сам на да ла 
да ћу ја иза ћи. То ме су чо вје ку би ле ве-
за не очи не ком по ве зом, кр пом и ру ке 
жи цом. Он је био мо жда сат, сат и по са 
мном и по сли је су га из ве ли, био ова ко 
ре ци мо из над ме не и ту се чуо ње гов ја ук, 
крик. На јед ном је по чео, глас пре шао у… 
као кра ва, во да се чу је. И кад је до шао, 
сад сам се сје ти ла, Ша баз се тај чо вјек 
звао, по што су код ме не де жу ра ли, ја га 

пи та ла: „Је су ли уби ли Не на да?“ Ка же: 
„Је су, ј**и им ма тер.“ Он је по вра ћао. Они 
су ње му ре кли на вра ти ма: „Ва ди ће мо ти 
очи.“ Сва шта су му ре кли: „Из да ћеш срп-
ску вој ску.“ Он је ме ни ре као: „Мо гу да 
ра де шта хо ће, али не ће од ме не ни јед не 
ри је чи чу ти.“

БО ЈА НА: Шта су они хтје ли од ње га да са-
зна ју?

АН ЂА: Па, да са зна ју све ода кле вој ска до-
ла зи и шта, ето, али он је ре као да не ће 
ре ћи ни шта. 

БО ЈА НА: А у Цер ској, кад су Вас од ве ли та-
мо, ко ли ко вас је та мо би ло?

АН ЂА: Би ла че ти ри та, ај мо ре ћи мом ка, и 
ја пе та.

БО ЈА НА: А у Сре бре ни ци сте ре кли да је би-
ло до ста же на?

АН ЂА: Јест. 
БО ЈА НА: Мо же те ли се от при ли ке бро ја сје-

ти ти? Да ли су то би ле мла ђе, ста ри је? Је 
ли би ло дје це?

АН ЂА: Би ло нас је сва ка квог уз ра ста. Би ле 
су не ке ба ке, ми смо њих зва ли тет ка ма, 
Ми ло са ва Ни ко лић, ова умр ла је До ста на 
Бје ло ва-Фи ли по вић, би ла је и До ста ни на, 
ми слим да је До ста ни на сна ја са дво је дје-
це. Оли ве ра три го ди не, за бо ра ви ла сам 
ка ко се син звао, пар мје се ци је имао, ни је 
имао го ди ну. Био је је дан дје чак, не знам 
ти ја тач но ре ћи из ког је мје ста, Жељ ко 
се звао, тре ћи раз ред основ не шко ле био. 
Са мо дје ца, ре ци мо, ни су спа ва ла са на ма 
у том за тво ру, већ су у ку ћи не гдје би ли, а 
гдје су би ли, ја не знам. 

БО ЈА НА: Ре кли сте да ни сте ви је ди ни ко ји 
сте из гу би ли ди је те?

АН ЂА: Ја сам ре кла за се бе лич но ту у Бај ри-
ћи ма. Има их, има ко ли ко хо ћеш...
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БО ЈА НА: Што се ти че здрав стве них по сље-
ди ца ка сни је, ка ко сте то, ка ко сте се са-
ни ра ли, ка кви су усло ви би ли ту гдје су 
вас др жа ли? 

АН ЂА: Па знаш шта, пет и по мје се ци ја се 
ни сам оку па ла, мо жеш да схва тиш ка кви 
су то усло ви. Кад смо до шли ба ја пу на 
гла ва, ђе год дла чи ца по сто ји ба је има ју, 
је два се ис три је би ла. Па, за ро бље на са 57, 
до шла са 37 ки ло гра ма. Ето, мо жеш ли да 
вје ру јеш ка ква сам би ла ру го ба…

БО ЈА НА: Осим тог чо вје ка ту, Аде ма, је ли 
вас још не ко ту као, мал тре ти рао?

АН ЂА: Ма, ја шта су, ко да им знаш име на. 
Јер они су се зва ли Дра го, Ми лан, Пет ко 
и Циц ко.

БО ЈА НА: Јед ни дру ге су та ко осло вља ва ли?
АН ЂА: Да, да, да и пу шта ли бра ду и он да ти 

сад не мо жеш ни ко ме зна ти име.
БО ЈА НА: Је су ли ика да из ме ђу се бе ко ри-

сти ли пра ва име на?
АН ЂА: Па, ни сам чу ла. Мо жда су они го во-

ри ли та мо из ме ђу се бе, а ми ва мо ни смо 
чу ли. Ја што сам чу ла, ја сам ти све ре кла. 
Е, кад сам по шла на раз мје ну из Сре бре-
ни це пи та ла сам, не ки Ге џо је до шао и ре-
као да је раз мје на су тра. Ми ни смо има-
ли др ва, за твор ске су со бе ве ли ке, има ли 
смо не ко бу ре, он је на ре дио стра жа ри-
ма, до ни је ли нам др ва и на ло жи ли. И он 
је до шао и не ка те та Сто јан ка тра жи ла 
ци га ру: „Ни кад ни сам пу ши ла, дај те ми 
сад“. Она је по пу ши ла три ци га ре. До ни-
је ли су нам не што за па ље ње, не ку шо љу, 
уље и кр пи цу не ку, и сје ди ле су са на ма те 
њи хо ве дје вој ке што су тре ба ле да пре ђу 
за Ту злу. По же ли ле су на ма сре ћу и до-
ни је ле су ми оне да об у чем. Ве ле гдје ћеш 
ти, шта ћеш ти има ти од сво је гар де ро бе, 

ни шта. И та ко да смо ту би ли ују тро и ја 
ње га пи там уве че: „Мо гу ли да се по здра-
вим са мо јим за ро бље ни ци ма?“ Ка же, мо-
жеш. Бо ље да ни сам ушла. Они су кр ва ви, 
они су мо дри, по ло мље ни. Знаш да ти је 
то оста ло у сје ћа њу да ни кад не ћеш мо ћи 
да схва тиш да је то био онај Ра до, Ми шо, 
Дра ган и Ја ков.

БО ЈА НА: То су они у Сре бре ни ци?
АН ЂА: Да, у за тво ру. Ма, ни кад, ни кад... оно 

је би ло стра ва и ужас. Ето, и за вр ши ли су.
БО ЈА НА: Ко ли ко је њих би ло та да кад сте 

ушли, мо же те ли про ци је ни ти ту? 
АН ЂА: У Сре бре ни ци?
БО ЈА НА: Да, да.
АН ЂА: Па, они су ре кли око два де се так му-

шка ра ца.
БО ЈА НА: У тој про сто ри ји гдје сте ви би ли?
АН ЂА: Они у му шкој со би, а ми у жен ској. 

Нас је у жен ској би ло, би ло нас је си гур но 
јед но, па да и не ка жем ви ше, 16, а мо жда 
и ви ше. Ни сам бро ја ла. Би ло нас је, па до-
ље се по ва ља мо ко сви ње.

БО ЈА НА: У том за тво ру, ту у про сто ри ји?
АН ЂА: Да, да, у за тво ру. 
БО ЈА НА: Гдје је ваш муж био за то све ври-

је ме?
АН ЂА: Ме не су за ро би ли, му жа ра ни ли. 

Има ла сам дви је ва ри јан те, кад су до шли 
го ре, јед ни ка жу муж ти је по ги нуо, јед ни 
ка жу ни је, ра њен, те шко је ра њен. Ода-
тле су га пре ба ци ли у Звор ник, из Звор-
ни ка су га пре ба ци ли за Бе о град. И он је 
био од 17.09.1992. го ди не на ли је че њу до 
29.02.1996. Ци је ло ври је ме био по бол ни-
ца ма...

БО ЈА НА: Ка кве су му по вре де би ле?
АН ЂА: Че ти ри мет ка су про шла кроз ње га 

и хва ла Бо гу оздра вио је и са да мо же да 
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хо да. Био је на ко ли ци ма, па на шта ка ма, 
па сад мо же без иче га. Не знам, не знам 
шта да ка жем ви ше, чо вјек не ма ри је чи. Је-
ди но ка жем спа ша ва ју ме дје ца, имам то.

БО ЈА НА: Ре ци те ми, је сте ли чу ли за не ка 
дру га му че ња, да су за тво ре ни ци при ча-
ли да је не ко не ко га мал тре ти рао на не ки 
спе ци фи чан на чин, или да ли зна те име-
на мо жда тих љу ди ко ји су стра да ли. Мо-
же те ли се при сје ти ти не че га што је би ло 
симп то ма тич но та да?

АН ЂА: Па, знаш ка ко, кад сам до шла пр во у 
Цер ску, ре кли су ми да је на шим љу ди ма 
же на пи са ла кр сто ве по ти је лу. 

БО ЈА НА: Пи са ла?
АН ЂА: Да, да, цр та ла. Но жем, жи ле том. Ја 

то ни сам мо гла вје ро ва ти, ето љу ди су 
има ли ожиљ ке и све, али не знам ја тих 
љу ди ко ји су им то ра ди ли. И до шли су 
јед ном не ки Ге џо, Бран ка Се ку ли ћа друг, 
он је нас по мла тио ко Бог ђа во ла. Кад је у 
Бран ка Се ку ли ћа уда ри ла крв на уши, ти 
ви ше не маш шта ре ћи.

БО ЈА НА: Не зна те Ге џи том име, је ли то на-
ди мак био, је ли?

АН ЂА: Не знам, не знам име.
БО ЈА НА: Је сте ли чу ли да га не ко та ко зо ве, 

или су то ре кли?

АН ЂА: Па, то је Бран ков био школ ски друг.
БО ЈА НА: Аха.
АН ЂА: Знао је Бран ка, школ ски друг је био.
БО ЈА НА: Ка кве су по сље ди це то га што сте 

про жи вје ли да нас?
АН ЂА: Ја на ла зим у Удру же њу олак ши цу с 

тим же на ма, осло ба ђам се тог при ти ска. 
Ево, ре ци мо, ме ни је би ло по зли ло ко ли-
ко хо ћеш пу та, ево има дви је го ди не ка ко 
сам би ла на Со ко цу. Имам тра у ме. Ја пи-
јем онај бро ма зе пам и зо лофт, сва ки дан 
ују тро и уве че, а би ла сам на Со ко цу мје-
сец да на. 

БО ЈА НА: Је су ли то не ки на па ди?
АН ЂА: Је су. Кад их са њам да бје жим, ја ка-

жем дје ци: „Скло ни те се, јер ја ту не мам 
осје ћа ја ни за ми ли ми тар, без даљ њег би 
уда ри ла, ето мо је ро ђе но ди је те.“ Знам 
да би би ла по сли је кри ва и уби ла би се и 
сва шта, али то кад ти на ле ти, ти ви ше не 
под но сиш са му се бе и све си не што не за-
хвал на, не што не мо жеш са ма се бе да за-
ми слиш, а тек не ког дру гог. Ево, ка ко сам 
по че ла пи ти ове та бле те, још ћу по ста ти 
иму на на њих, тре ћа го ди на ка ко их тро-
шим. Дан за да ном с дје цом се на дам да ћу 
ис пли ва ти, али ја не знам до кле ћу пи ти 
ове та бле те...

Борка Петковић
(Ин тер вју ура ђен у Бањој Луци да на 25. 08. 2015. го ди не)
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Борка Петковић

Бор ка Пет ко вић из Ба ња лу ке. Ро ђе на 
22. 01. 1954. го ди не у мје сту Пи је вац, оп-
шти на Го ра жде. Жи вје ла је у Го ра жду са 
сво јим си ном и му жем у ври је ме по чет-
ка ра та. 

(Ин тер вју ура ђен у Бањој Луци да на 25. 08. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Мо лим Вас, ис при чај те ми шта се 
де си ло кад је по чео рат у Го ра жду? Ка да 
сте ви схва ти ли шта се де ша ва, ка ко је то 
из гле да ло?

БОР КА: Па, рат је по чео у Го ра жду 4. ма ја 
ују тро у 7.15, али су де ша ва ња по че ла, ја 
ми слим, март или фе бру ар, кад је Али ја 
Изет бе го вић, др жао ме влуд, го вор у Фо-
чи. Сви: Сре бре ни ца, Же па, Ка о шти це, 
код При бо ја не ка се ла, то је све би ло у 
Фо чи, и кад се вра ти ло, ни су се вра ћа ли 
ни у Сре бре ни цу, ни у Же пу, ни у та сво ја 
мје ста, оста ли су у Го ра жду, за у зе ли све 
што су мо гли за у зе ти.

БО ЈА НА: То је ’91 или ’92?
БОР КА: ’92.
БО ЈА НА: Ка ко је то из гле да ло код вас лич но, 

у кра ју у ко јем сте жи вје ли?
БОР КА: Код нас ни је би ло у на шем квар ту ту 

у Ти то вој, ни је ни ко до ла зио на вра та да 
нас уз не ми ра ва. Са мо је су по на шем том 
пар ку што смо ми одр жа ва ли, је су ко њи 
па сли, кра ве, па је ова ком ши ни ца Мар са 
из ла зи ла и га ла ми ла: „Иди те сво јој ку ћи, 
не ди рај те нам цви је ће.“ Псо ва ла. Сто ка је 
по пар ко ви ма, ни гдје ру же, ни гдје ни шта, 
јер они су све до ву кли, гле да ла сам лич но. 

БО ЈА НА: Ко они?
БОР КА: Из Сре бре ни це Му сли ма ни. 
БО ЈА НА: Је ли то би ла вој ска или ци ви ли?
БОР КА: Ци ви ли. Сви су би ли у ци ви лу, на 

кра ју су се му шкар ци обу кли у уни фор ме. 
БО ЈА НА: Зна чи, они су до шли та да у Го ра-

жде?
БОР КА: Да, и ни су се ни вра ћа ли. Про да ва-

ли на ма чи та во ври је ме ра та, про да ва ли 
нам пше ни цу по 150 ма ра ка ње мач ких и 
са мо си мо гао ку пи ти за мар ке, јер ишла 
сам трам пи ла ро бу са дје те том на пи ја цу. 
Сад је ве ли ка џа ми ја, не ма ви ше ве ли ке 
пи ја це. 

БО ЈА НА: Ка ко је још из гле дао жи вот да ље и 
гдје је ваш муж та да био?

БОР КА: Па, тад су, у то ври је ме су др жа ли 
оне за јед нич ке као стра же, чу ва ли згра-
де и то, али то је би ло сми ју ри ја. Они су 
ро шти ља ли. Ко га ви, ре ко, чу ва те, да сам 
зна ла и ја иза ћи по што сам пу шач, не ста-
не ми ци га ра, иза ђем. Ко га ви, ре ко, чу-
ва те? Мо гу нас сви ју ко га год хо ће да нас 
по ку пе. Ни ка квих про бле ма ни је би ло 
до та да у те че ти ри згра де осим по је ди них 
Ср ба. Из мо је фа ми ли је оти шло је же на, 
по бје гло је пред пу ца ње пред 4. мај, а ја 

1992–1995.
ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ
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ни сам вје ро ва ла да се то мо же де си ти, јер 
сви смо жи вје ли за јед но. 

БО ЈА НА: Шта се де си ло од 4. ма ја?
БОР КА: 04. ма ја си ре не су ме про бу ди ле у 

7:15. Ја сам тре ба ла та ти ну и ма ми ну пен-
зи ју да диг нем, има ла пу но моћ. Ма ма је 
жи вје ла у Ба ња Лу ци, уда ла се, а та та је 
опе ри сао но гу. Из над По бје де, на сре ди-
ни По бје де имао ку ћу. Ме не су про бу ди-
ле си ре не и пуц ња ва. Ско чи ла сам, бје же 
из оп шти не, шта је? Рат... Док ни смо иза-
шли, ни је се сми ри ва ло.

БО ЈА НА: Шта се де ша ва ло? Је ли не ко та да 
до шао ту, је ли Ва ма та да до шла вој ска?

БОР КА: Ни је, са мо су ове ста ре ком ши је ре-
кли да ни ко га не пу шта мо. До би ли смо 
на ре ђе ње из оп шти не да мо ра мо за кљу-
ча ти или за ба ри ка ди ра ти ула зна вра та, 
да не отва ра мо ни ко ме. На ста ла је оп шта 
пљач ка и ја ми слим јед но мје сец да на, па 
не знам, у Го ра жду ни шта ни је жи во оста-
ло што ни су опљач ка ли, иа ко је би ло Ср-
ба на о ко ло, још ни су би ли иза шли. Све 
што су мо гли опљач ка ти они су пљач ка ли.

БО ЈА НА: Вој ска или ци ви ли?
БОР КА: И би ло је и вој ске и ци ви ла. Ни су 

они има ли уни фор му, док се Ср би у ав-
гу сту ни су по ву кли. Тад су они на шли у 
ма га ци ни ма, па су узи ма ли уни фор ме, 
обла чи ли се, оруж је и све, а до та да су са-
мо по је ди ни има ли.

БО ЈА НА: До кад сте ви би ли у том ста ну?
БОР КА: На оној по твр ди о раз мје ни пи ше 

31. ја ну ар, ме ђу тим ми смо 1. фе бру а ра 
раз ми је ње ни ’95-те.

БО ЈА НА: Раз ми је ње ни?
БОР КА: Да. 
БО ЈА НА: А до та да сте би ли у ста ну? 
БОР КА: Да.

БО ЈА НА: Је ли вас не ко мал тре ти рао ту у 
ста ну све то ври је ме?

БОР КА: Ме не ни је лич но, али је су ми му жа. 
12. ју ла ’92. на Пе тров дан, овог Хр ва та 
ком ши ју, вра та до вра та, Ми ја Пећ ка Ми-
хо, он је био За го рац и мог му жа је је дан 
што се пре зи вао Обу ћа отје рао да но се 
ње го вог ро ђа ка ко ји је ле жао код гим на-
зи је, јер су се по би ли. Ми смо тад чу ли 
пуц ња ву. По би ли се ра ди пљач ке, пљач ка-
ли су шко лу и ни ко га ни је хтио скло ни ти 
и њих је на тје рао да но се тог мр тва ца. Су-
тра дан чи ка Ми јо је до био упа лу ми ши ћа, 
јер је чо вјек 78, 80 го ди на имао и за хва љу-
ју ћи Кра ји ко ји је ра дио са мо јим му жем 
у ис тој фир ми, он их је срео - за то ка жем 
има Бо га - срео и пи тао овог Обу ћу куд ће 
с њи ма? Он опсо вао ма тер и ка же: „Чет-
ни ци су га уби ли“. Кра јо је са мо ре као, 
знаш ли да је ово Хр ват, а Ср би не сми ју 
на Трг, то је пр ви мост. До та да ни смо зна-
ли да је за бра ње но. У ста рој мље ка ри био 
је за твор, јер се ни је мо гло на дру гу стра-
ну пре ко Дри не, пре ко мо ста по што су 
др жа ли до бар дио Ср би. Та ко је са де сне 
стра не би ло у за тво ру у МУП-у, а ова мо је 
би ло у мље ка ри и ту је дру ги пут мој муж 
од ве ден. До шао Ли га та, Ли гом га зо ву, ја 
му име ни не знам. Тај је био 2003. го ди не 
са Су ба ши ћем што је ухва ћен у Го ра жду 
и што је, на дам се, за тво рен у Са ра је ву, 
био му за мје ник у ин спек то ра ту. Овај је 
тад до шао 10 до де вет, у де вет је по чи њао 
по ли циј ски. 

БО ЈА НА: Ко ји је то да тум био?
БОР КА: То је мо гло би ти крај апри ла ’94, та-

ко ја ми слим да је не гдје би ло.
БО ЈА НА: И шта се де си ло кад су ва шег му жа 

по ве ли?
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БОР КА: Од вео га је, а мој Не дјељ ко је имао 
тем пе ра ту ру 40 и ди је те је ври шта ло. Ро-
ђак од то га Ли га, мом чић 15-16 го ди на 
је но сио „те те јац“. По што сам у пр вом 
бра ку има ла по ли цај ца, и знам, по зна јем 
„те те јац“, и ста вио је Не дјељ ку на че ло на 
сље по оч ни цу и ме ни ре као овим ри је чи-
ма: „Ушу ти то ди је те да не оста неш и без 
ње га, чет нич ко ди је те.“

БО ЈА НА: Си ну је зна чи при сло нио пи штољ?
БОР КА: Да, а ја сам Не дјељ ка др жа ла у на-

руч ју и пи та ла сам што га во де. Ка же: 
„Вра ти ће мо га од мах“. Био је три да на и 
опет за хва љу ју ћи при ја те љи ма и по зна-
ни ци ма, ин тер ве ни са ли су. Је дан про-
фе сор слу чај но из Чај ни ча с ко јим је он 
ра дио, ако бу де не кад чи тао тај чо вјек, мо-
жда ће се и пре по зна ти, ушао је у мље ка ру 
и пи тао: „Шта то ра диш?“ Кад смо раз ми-
је ње ни мужм је при чао да су га по ли је ва-
ли с во дом и ту кли. 

БО ЈА НА: Да ли зна те ко га је ту као?
БОР КА: Тај Су ба шић нај ви ше, јер је мо јем 

му жу оп ту жни ца би ла да су му на шли ра-
дио-ста ни цу у ста ну. Ве ћи ни Ср ба та ко. И 
овај про фе сор је пи тао: „Гдје ти је Бор ка и 
Не дјељ ко?“ Мој муж је ре као: „Мо лим те, 
са мо ми про вје ри је ли ми Не дјељ ко жив, 
јер је остао под тем пе ра ту ром.“ Ни је про-
шло по сли је то га, ка же муж, ни по ла са та 
до шли су и ре кли: „Умиј се“. Те мо дри це 
да на ма же по ли цу и „хајд ку ћи“. Кад је до-
шао, ни је имао два пр ва зу ба, дви је је ди-
ни це. Ја сам га пи та ла, ка же: „За пео сам, 
па сам пао.“ Имао је не ко ли ко мо дри ца, 
пао сам, ка же, на ма лој пи ја ци. Ме ђу тим, 
кад смо раз ми је ње ни, он да је ре као. Имао 
је ов дје на вра ту ожи љак, тад кад је про-
фе сор ушао тај, ње га је Су ба шић по чи њао 

да ко ље. Та ко да му је ја бу чи ца ов дје би ла 
на…и умро је с тим ожиљ ком и без зу ба. 

БО ЈА НА: Је ли ва ма при чао муж на том мје-
сту, гдје је он био у том за тво ру, је ли би ло 
још љу ди, је ли при чао о дру гим љу ди ма 
ишта?

БОР КА: Ни шта, са мо јест чуо за по ма га ње и 
ја у ке. Ми слим, ко ли ко се ја сје ћам, дав-
но је за тво ре на та мље ка ра, али као ди-
је те сам, три про сто ри је ја сам ви ђа ла. 
Али, по сли је смо чу ли при че од Ср ба да 
је до ста љу ди уби је но и ба че но с мо ста, а 
Дри на је... пли ва ли су ле ше ви, али они су 
го во ри ли да су то све Му сли ма ни из Фо-
че, да су то чет ни ци фо чан ски. Ме ђу тим, 
то су Ср би би ли – Цви лин, Ус ти ко ли на, 
Мра ви њац - пре ма Го ра жду... Вит ко ви-
ћи, Го ра жде. Од Вит ко ви ћа до Го ра жда 
до ста је би ло срп ских на се ља уз Дри ну 
го ре по бр ди ма да смо ми, кад смо узи-
ма ли во ду, сви и Му сли ма ни и Ср би, гур-
неш леш кан том, а не сми јеш по гле да ти, 
јер го ре не ко сто ји. Зна ло се кад се си па 
во да, сто ји вој ник, не сми јеш да гле даш ко 
је, јер ћеш до би ти ме так у по ти љак. ’92. и 
’93. Дри на је ма ла би ла, али је леш до ле ша 
пло ви. Гдје је то за вр ши ло, не знам. Ја ми-
слим шест до осам мје се ци, не мам пој ма, 
по што је сма ње на Дри на би ла, мо гло се 
с оба ле на оба лу пре ћи и пре ла зи ла сам 
кад ни је пу ца ло, кад је при мир је на том 
жа лу из ме ђу сред њих ку ла на сре ди ни, 
био онај пи је сак, на нос пи је ска, ту је же на 
ле жа ла, њу су пти це по је ле. Не гдје са се ла 
си гур но би ла, ко ли ко сам мо гла из да ле ка 
са оба ле, оно кад при ла зи мо, па… по мр-
ша ва, она ко сла би је кон струк ци је. Знам 
да је има ла ма ра му, ни сам си гур на да ли 
је то цр но, сме ђе, да ли је там но пла во, али 
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сје ћам се да су ко не ке ру жи це би ле на тој 
ма ра ми. Она крат ка по ве за на ис под вра-
та. Њу су пти це по је ле, ни ко је ни је скло-
нио.

БО ЈА НА: Кад се муж вра тио, ви сте оста ли 
ту до раз мје не, је ли та ко?

БОР КА: 1. ав гу ста ’92. го ди не смо би ли у том 
тзв. ло го ру код до њег мо ста кад се ула зи у 
Го ра жде фе де рал но, то је пр ви мост. 

БО ЈА НА: Ка да су вас од ве ли у тај ло гор?
БОР КА: 1. ав гу ста, јер 2. ав гу ста је на ма сла-

ва. По ро дич на сла ва мог му жа, и на тај 
дан сла ве. По ку пи ли су нас ни шта ни су 
оба ви је сти ли. Ми смо ру ча ли. 

БО ЈА НА: Је ли зна те ко су би ли љу ди ко ји су 
до шли по вас?

БОР КА: По ли цај ци у уни фор ми, ови ци вил-
ни по ли цај ци што их ја зо вем. Са мо су до-
шли и ре кли су: „Спре мај те се, има те 10 
ми ну та вре ме на да се спре ми те, мо ра мо 
вас пре ба ци ти на си гур но.“ Гдје, ре ци те 
ми, мо рам дје те ту… Успје ли смо са мо оно 
што смо има ли хра не по ни је ти. Пре шли 
пре ко игра ли шта, од мах су ту и згра де. 
Ком плет Ти то ва ули ца, смје ште на је у те 
три згра де и би ли су са Тр га. Сви Ср би и 
во де нас. Ми смо усе ли ли, ту су нас уба-
ци ли, ме не и му жа и ди је те, чо вјек и же на, 
исто Ср би су би ли у том ма лом јед но соб-
ном ста ну. Про ва ли ли су, оби јен је стан 
му сли ман ски. По сли је смо са зна ли да 
је стан же не ко ја је ра ди ла са мо јом ма-
мом у „По бје ди“ и ре кли су да не ми че мо. 
Има мо пра во са мо пред згра ду и „не мој-
те се оку пља ти у гру па ма, то не сми је те, 
мо же те по је дан-дв а.“ Ре кла сам да имам 
фа ми ли је, иа ко ни сам зна ла ни гдје су 
мо ји, ни отац, ни брат ни… Ре кли су „мо-
же те, али од мак ни те се“, да ни смо бли зу. 

И кад смо при шли тој згра ди, кад су они 
оти шли, кад смо се ми ту смје сти ли, ја 
сам ври шта ла шта ће би ти с на ма? Хај де 
да иза ђе мо, да се сми ри мо, да за па ли мо и 
при ла зи не ки кли њо, ма лен, ја Не дјељ ка 
др жим у на руч ју, ка же: „Те то, знаш што су 
вас до ве ли?“ Ја сам сле гла ра ме ни ма, јер 
ми је са свим све јед но би ло. Ка же: „Ако 
ва ши ћет ни ци на пад ну, ви ће те ићи на пр-
ву ли ни ју. Сва дје ца иду пр ва, па ови ма-
ло ве ћи, ако има ве ће дје це и ве ћи љу ди и 
же не, а ви ће те би ти по за ди, чо вјек ће ти, 
он ће би ти ис пред те бе и нас не ће ћет ник 
уби ти, не го ће вас уби ти“. Зна чи, то им је 
био план. Код Не ди мо ви ћа је био ло гор, 
у Вит ко ви ћи ма је био ло гор, на ба зе ну и 
ки но са ли, ако пр во по ђу од Чај ни ча Ср-
би да су у „1. ма ју“ у Го ра жду, ако по ђу из 
прав ца Ко па ча да су у Но во Го ра жде, го-
ре „По бје да“ ако по ђу са Цр ве них сти је на. 
Зна чи, има ју од ступ ни цу. То је био план, 
са мо да нас гур ну на пр ву ли ни ју.

БО ЈА НА: Ре ци те ми, кад сте смје ште ни у тај 
стан, до кад сте ту оста ли, шта се де ша-
ва ло?

БОР КА: Кад смо у тај стан до шли, има ова-
ко ку хи њи ца, дво је, брач ни пар би ли су 
у ку хи њи, ја сам по ку ца ла, из ви ни ла се, 
ре ко, на дам се да има ђе зва да ску хам ка-
фу, ре кох, по лу дје ћу. И отва рам ви се ћу, 
па да ку ти ја пу на зла та и то ста рог зла та у 
не ка да шњој бом бо ње ри. Ја сам са мо ври-
сну ла, мој Ми ли ја уле тио „шта је?“ Тад 
сам ре кла Бо же ме опро сти „Бог те ј**о, 
шта ће мо сад?“ И ушла у со бу та мо, шта 
да ра ди мо, ни ти мо жеш са кри ти, не знаш 
чи ји је стан, из гу би ти гла ву и ма ми но је 
зла то оста ло у на шем ста ну што је она ме-
ни и сна хи по ди је ли ла. Шта да ра ди мо? 
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И он да сам за шла по ста ну, со би и шпај зу 
да ви дим шта још има, да знам ако не ко 
до ђе да зна. У шпај зу, зна чи, они су зна ли, 
они су се оси гу ра ли, би ло је дви је вре ће 
ше ће ра по 50 ки ла на сла га не. Ка ко сто је 
дви је вре ће ше ће ра и дви је кан те, јед на 
кан та ма сла, јед на мар ме ла де. Тај ше ћер 
је на тим кан та ма, та мо је са стра не би-
ло на сла га но по 25 ки ла бра шна, зна чи у 
тој ви си ни, ко ли ко не знам, би ла су три 
па ке та уља, би ло је пра шка за веш, дви је 
или три, јер знам да сам по лу дје ла тад, ре-
ко, они су зна ли, а ја... што ми ни су ре кли 
да се ја обез би је дим за ди је те. И из на ше 
згра де Ме ри ца и те та Ми лан ка, она је до-
шла да ви ди ка ко смо и то, они су би ли 
го ре на тре ћем, ја ми слим, смје ште ни. Ја 
ка жем: „Ме ри це, та ква и та ква ствар, по-
гле дај шта да ра дим? Не ка нас из ба це, оп-
ту жи ће нас“. Ка же, знам чи ји је то стан, ја 
од те же не знам зе та и ра ди у вој ној упра-
ви, вој на по ли ци ја, пре зи вао се Зор лак. Ја 
сам са мо ре кла: „Мо лим те, гле дај ка ко 
ћеш ја ви ти.“ И она је ја ви ла, он је на ве че 
до шао са сво јим обез бје ђе њем и од мах 
је оно аро гант но: „Из ла зи те, ко вас је пу-
стио“. Баш оно др вље и ка ме ње, по сли је 
се чо вјек из ви нуо и тра жио да му опро-
сти мо кад сам ја ре кла при је не го иза ђе-
мо: „Мо лим да пре дам ово и да ка жем и 
по ка же мо шта има.“ И тад је ре као: „То је 
од мо је пу ни це, она је ше ста што на сле ђу-
је то зла то и тре ба ла је ње го вој же ни, сво-
јој кћер ки да ти.“ Они су оти шли на свад бу 
не кој фа ми ли ји у Ср би ју, ни су би ли ту. И 
он да смо оста ли и наш је стан са чу ван, 
на ре дио је да се чу ва, да се оби ла зи, за ду-
жио је и по кој ног, тад је жив био, Пе ци ка, 
Ми јо и Ма се да чу ва ју, вра та уз вра та су 

би ли. Ме ђу тим, сви су оста ли, ве ћи на је 
би ла опљач ка на ко ни је имао ста на ре. 

БО ЈА НА: До бро, ре ци те ми још сад на кон 
то га, је сте ли ви има ли не ких још мал тре-
ти ра ња, је ли то та ко тра ја ло до раз мје не 
све ври је ме, или је би ло...?

БОР КА: Па, би ло је про во ка ци ја на ули ци. 
Нај ве ће про во ка ци је, тач но сам има ла фо-
би ју и кад сам до шла ов дје у Ба ња Лу ку ’98. 
го ди не, кад ми је и очух умро и мо ја ма ма 
је оста ла са ма, ја сам има ла фо би ју да ме 
тај Ли га та га ња. По што смо мо ра ли оти ћи 
на во ду у Гра бо вик, по пит ку во ду, тај Ли га 
оба ве зно го ре на и ђе и, не са мо ме ни, не го 
свим Срп ки ња ма ко је је сти зао, са мо про-
ђе иза те бе и ка же: „О, чет ни ку шо, ка ко ћу 
ти се кр ви на пи ти.“ Црн ко ци го, али оно 
баш не ка ко… Не знам ње го во пу но име.

БО ЈА НА: До бро, што се ти че сад, ви сте да-
кле на кон раз мје не у ре ду, је ли ваш муж 
мо жда по но во при во ђен до раз мје не?

БОР КА: По сли је ’94. ви ше ни је, ра дио чи та-
во ври је ме у ци вил ној.

БО ЈА НА: Ре ци те ми, по што Вам је, да та ко 
ка жем, би ло омо гу ће но кре та ње ко ли ко 
то ли ко, ре ци те ми шта зна те о оста лим 
ком ши ја ма, љу ди ма, ка кво је ста ње у дру-
гим ди је ло ви ма Го ра жда или око ли ни би-
ло? До ка квих сте са зна ња ви до шли?

БОР КА: У „1. ма ју“, знам и Бо ја на нам је то 
при ча ла и при је сад смр ти, да је би ло 
мал тре ти ра ње и ту че, да су из ба ци ва ни, 
па опет вра ћа ни у тој Рад нич кој ули ци. 
Ова Зо ра, ја ми слим да се пре зи ва Трив-
ко вић ка ко ли, за њу су ре кли да је ско-
чи ла са те ра се, ме ђу тим ни је. По сли је се 
са зна ло да су је ба ци ли са те ра се. На Тр гу 
го ре су исто мал тре ти ра ли те срп ске по-
ро ди це. Из мо је згра де Ду шко Ни ко лић 



ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ [ 151  ]

и брат му Ша не су оти шли по мај ку у По-
до ба рак, то је ули чи ца пре ма Ко па чи ма, 
њих су за ро би ли. Ду шка Ни ко ли ћа ни кад 
ни су на шли. По што ни кад ни смо смје ли 
за спа ти оба дво је (и муж и ја), не го јед но 
спа ва два са та ка ко мо же из мо ћи, па дру-
го он да спа ва на смје ну, муж ми је при чао, 
ја то ни сам чу ла, за је дан слу чај кад сам 
ја спа ва ла. Бо ја на и Ми лан Зи лар, има ју 
си на Бо ја на и Са шу – он је чуо Бо ја ну на 
оба ли Дри не, то је ис под те згра де, би ла 
је при ват на ку ћа ни же ова ко, но во са гра-
ђе на и он да је био про лаз и га ра же су, па 
се мо гло чу ти, чуо је ка ко је по кој на Бо ја-
на за по ма га ла и на кра ју што је чуо, чуо је 
кад је мо ли ла не ко ли ко пу та: „Убиј те ме, 
не ра ди те ми то“. И по сли је су при ча ли 
дје чур ли ја, они су сви јав но при ча ли да је 
и си ло ва на и да је би ла „ре даљ ка“, да су је 
сје кли, ни сам ви дје ла. Не ко је од Ср ба од 
ком ши ја за ко пао је од на ше згра де пре ма 
мо сту, том до њем, ту иза Ку ле, ту је би ла 
по кри ве на са ма ло оно зе мље, мо гао си 
да ви диш и но ге и ру ке и што ка жу, и па-
шчад су... Да ли је по сли је пре мје ште на, 
не мам пој ма, али ту је Бо ја. А од Ми лан ке 
Ми ће вић сам у Ро га ти ци у апри лу са зна-
ла да он да кад смо ми би ли у ло го ру, да 
је ви дје ла Ми ла на Зи ла ра, из Ба ћа ка мо-
мак, са ру ка ма по за ди све за ним жи цом. 
Ми лан Зи лар је уби јен, ба чен у Дри ну са 
све за ним ру ка ма на ле ђи ма жи цом у до-
њем ве шу. То је Ми лан ка ре кла, то сам 
из ја ви ла у дру гој из ја ви. Пан то вић Слав-
ко из Ба ћа ка, ре кла сам да је би ла ни ска 
Дри на, уби јен са ру ка ма ве за ним на ле ђа 
и био у шор цу. Ми ло вић Да ни ло, то је 
учи тељ, уби јен исто са све за ним ру ка ма 
жи цом на ле ђи ма. Сва тро ји ца су ви ђе на 

у Дри ни код мо ста пре ма Ко па чи ма, то је 
до њи мост. А овај Ми ло вић Да ни ло, он 
је не гдје на по чет ку, крај ма ја или по че-
так ју на, ње га су од ве ли, ни кад га ни смо 
на шли, ни смо са зна ли. И Ко ва Ву ко вић, 
исто из ком ши лу ка, уби је на. Ми лан ка ми 
је тад ре кла да је исто Да ни ла ви дје ла да 
је низ Дри ну пли ва ло, јер они су има ли 
оно ши бље, јер су би ли у при ват ној ку ћи, 
би ло је и во ћа, па су мо гли да се про ву-
ку… А пр ве жр тве у Го ра жду по чет ком 
ма ја ’92, то је мо жда 6. или 7. мај, ни сам 
си гур на, би ли су отац и син Ра до вић, ја 
ми слим да је пре зи ме. Они су у сво јој ку-
ћи уби је ни, ни су хтје ли да иза ђу и њих су 
уби ли. То су при ча ли, уби ли их на ка у чу.

БО ЈА НА: Је ли зна те ви, је су ли то та да би ле 
ком ши је, ци ви ли?

БОР КА: Све оно, пљач ка ши и не по зна те фа-
це, то су ком ши је, или из Сре бре ни це, 
или из Же пе, они су сву гдје би ли... На де-
сној оба ли јест би ло сва шта, ови Ча ра пи-
ћи што су са Буч ја и оста ле по ро ди це, они 
су би ли у за тво ру у МУП-у. Овај Ча ра пић, 
Мил кин муж, он је уби јен у МУП-у. Ови 
са Тро вр ха, они су при ча ли да су се обје-
си ли, ме ђу тим ми смо сум ња ли, зна чи, 
уби ли су их. И знам да је мој муж имао 
ин фор ма ци ју да су ба че ни на де по ни ју 
пре ма Ус ти пра чи. Од оног Да ки ћа кћер-
ка, она је но ви нар на РТС-у Ср би је, она је 
пла ти ла ис ко па ва ње ’96-’97. Ме ђу тим, на-
ши са мо ни су ра чу на ли да се чи та во ври-
је ме у Го ра жду ни је из ба ци ва ло, во зи ло 
сме ће. Зна чи од ’92. до кра јем ’95. са мо су 
на сла га ли, нај вје ро ват ни је да већ Дри на 
не гдје, ту су све до ву че ни на… знам да је 
муж го во рио да су до ву че ни на трак то ру 
и са мо ис ки па ни на сме тли ште. 
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БО ЈА НА: Је ли има још не што што ви сма тра те 
да је бит но да свје до чи те са да у овој из ја ви?

БОР КА: ’92. го ди не, не знам ко ји је пе ри од 
био, не гдје пред зи му ја ми слим, тад је 
би ла то пла је сен, ишли су, пра ви ли су на-
пад на Ус ти ко ли ну и при ча ла сам та мо, 
да узму из си ло са пше ни цу, тад је 280 по-
ги ну ло за јед ну ноћ. Сви су при ча ли да је 
мин ско по ље. 

БО ЈА НА: 280 Ср ба?
БОР КА: Му сли ма на. И са хра ње ну су у Го ра-

жду. Ту је би ло, зна чи и Го ра жда на.
БО ЈА НА: Од стра не ко га су по ги ну ли?
БОР КА: Од чет нич ких ми на, та ко су они 

ре кли, елек трич них. Ови што су би ли у 
по за ди ни, са мо је ка же, по че ло си је ва ти, 
и што су би ли, сви су из ги ну ли. Би ло је 
мин ско по ље, рас пи ти ва ли смо се то, али 
ни ко ми не мо же ре ћи од Ср ба. Ка же, ми 
ни смо има ли елек трич но, они су твр ди ли 
100 по сто да је то би ло мин ско по ље. Кад 
су пра ви ли на пад, да осло бо де Чај ни че, 
тад, ја ми слим да их је нај ма ње 50 по ги ну-
ло, јер, то сам за бо ра ви ла ре ћи, јер чи та во 
ври је ме ра та док смо ми би ли та мо, игра-
ли ште од гим на зи је, ту им је би ла смо тра 
кад иду у на пад. Чу јеш их, ку па ти ло не ма 
про зо ра, а пра виш се да не чу јеш. Тад су 
на пад… Ду да ко вић био. 

БО ЈА НА: Ка да је то би ло?
БОР КА: На по чет ку и тад им је ре као: „Мо-

же те пљач ка ти, али не сми је те ни ко га 
уби ја ти“. Ме ђу тим, кад су се вра ти ли, 
би ло је, ве се ли ће се кад до не су, док ви-
де и по ку пе сто ку и оста ло. Они не је ду 
као кр ме ти ну, а је ли су је чи та во ври је ме 
ра та. За то сам ја ре кла уви јек: „Гри јех не 
иде у уста, не го из уста.“ Та ко, да ни је би-
ло тог ве се ља кад су на Чај ни че, па он да 

су по ку ша ли на Ро га ти цу... Уви јек је би ло 
жр та ва. Они што су на пра ви ли по кољ на 
срп ску стра ну, то су по је дин ци, ор га ни зу-
ју се да пљач ка ли и то. Кад су нас од ве ли 
’94, већ УН ПРО ФОР до шао по ме не, оп-
ту жба је би ла да сам по ку ша ла бје жа ти. 

БО ЈА НА: Ко је до шао по вас?
БОР КА: Вој на по ли ци ја њи хо ва и ци вил на 

по ли ци ја.
БО ЈА НА: До бро.
БОР КА: По тро ји ца. И ме не во де, и ја то сву гдје 

ка жем, ја ко ја лов пас ди гла гла ву, знам чим 
ме во де у МУП, отуд се ни је ни ко вра тио. 

БО ЈА НА: Гдје је ва ше ди је те та да оста ло?
БОР КА: Остао са му жем. Пет на ест до три, а 

сје ди ла сам на др ви ма са Бе хи јом Ку сту-
ра и са мо су ба ну ли. Мо гу ли, ре ко, да се 
пре сву чем? Ље то је би ло, не знам ко ји 
мје сец. Ка же он, мо же. И ја са мо ма ји цу 
пре сву чем, а та мо оно са мо ти до ба цу је: 
„Чет ни ку ша, гдје сте ухва ти ли, је ли ра дио 
ста ни ца“. Овај, и та мо ула зи мо, до во де ме 
у кан це ла ри ју, мо мак тај ин спек тор Ше-
хо вац, Ше хо вић, та ко не ка ко, сје ди у сто-
ли ци као ка у бој. Ја сам би ла свје сна да се 
не ћу вра ти ти, али оно си гур на сам би ла да 
ми не ће ди је те и му жа ди ра ти, па не ко ће 
се спа си ти. Јер ка жу, ко је оти шао у МУП, 
тај је са мо Дри ном пло вио и на ђен ба чен 
у по ток. Но ге су му на сто лу, ја сам тад ре-
кла: „Мо мак, још ти са мо тре ба ју ма му зе, 
оне ка у бој ске“. И сје ди, ова ко се ус ту рио, 
ви ше плав јер је млад, 21, 22 го ди не. „Сје-
ди“, ја сам сје ла. „Знаш ли што смо те до-
ве ли“‘? Или, ре ко да ме раз ми је ни те, да је 
не ко пла тио за ме не, мо ја фа ми ли ја, или 
ће те ме, ре ко, кок ну ти. Ка же: „Ка ко то 
при чаш“? Ја знам шта се при ча, ре ко. Ни је 
се пред ста вио ни ко је ни шта је. У јед ном 
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мо мен ту да сам ја ње га из нер ви ра ла и он 
ме ни ска че пре ма ме ни и ка же: „Го спо ђо 
Бор ка, ми има мо ин фор ма ци ју да ви мр-
зи те ба ли је“. А ја зна ју ћи по овом бе гу ко ји 
ми је ва љао, кад сам се ра ста ла, су прот ста-
вим се, ре ко: „Мо мак, ако се ти по но сиш 
са тим да си ба ли ја не мој, при ја те ље мо је 
му сли ма не ди ра ти.“ Са мо је за ви као: „Бог 
те ј**о, от куд ти то знаш“? „Рас пи тај се ко 
ме је пра вио и ко ме је ро дио, ђе сам од ра-
сла и ко га имам у фа ми ли ји, што ти не ћеш 
ни кад има ти“. И био је кад смо ’95. раз ми-
је ње ни од стра не УН ПРО ФОР-а и он тад 
на раз мје ни и пи та мог Не дјељ ка: „Ко ме 
идеш?“ Ка же он: „Идем да ви дим бра та и 
се ку“. Ма ло се сје ћао, са мо му сли ке по ка-
зи ва ли: „И да ви дим јед ну и дру гу ба бу и 
да ви дим стри ко ве и све да ви дим и сво-
је дру го ве.“ „Знаш ли“, ка же, „да ти је брат 
чет ник?“ Ди је те се рас пла ка ло. И он да је 
УН ПРО ФОР-ац  ин тер ве ни сао и ја ка жем 
овом на шем пре во ди о цу: „Пре ве ди ка ко 
тре ба“, а ње му сам се окре ну ла и ка жем: 
„Кад тад вра ти ћу се у Го ра жде, ово је мој 
род ни крај, ово ће се лу ди ло за вр ши ти, али 
до ћу гдје год бу деш, до ћу да ти по гле дам у 
очи“. И док је он ме не ис пи ти вао, у ме ђу-
вре ме ну су до ве ли му жа и ди је те. По сли је 
сам ја пре шла код Тах ма за ин спек то ра, он 
је ра дио свој по сао, али га је струч но. Раз-
го ва ра ли смо о то ме и за вр ше но. Су три-
дан је у по ла два да ја пот пи шем из ја ву, а у 
из ја ви дво сми сле но. Ја ње му ка жем: „Ре ко, 
знаш шта, ја ово пот пи са ти не ћу. Мо жда ће 
не кад до ћи рат, ка ко ко ме бу де од го ва ра-
ло, та ко ме мо же оп ту жи ти“. Он да је на ре-
дио да се ис пра ви. И пу шта ју нас де сет до 
де вет из МУП-а. Ја сам се из не на ди ла кад 
сам ви дје ла да је је дан ма мин друг био ту и 

са мо ме ни ка же на сте пе ни шту: „Бор ка, ја 
но сим, ја но сим Не дјељ ка, ко ли ко мо жеш 
пру жи ко рак.“ Ре ко: „Ки шма“, јер сам сје ди-
ла, „пру жи ко рак ко ли ко мо жеш.“ Све ком-
ши је ове Ку сту ре са ко ји ма је он играо ре-
ми ја, они нас че ка ју пред згра дом, мо жда је 
то ми нут, два би ло до де вет и знам Џе вад 
и Мир со Ку сту ра го во ре: „Упа дај те“. Са мо 
су нас уба ци ли у улаз и за тво ри ли вра та. 
Ми ни смо ни пр ву сте пе ни цу на га зи ли, ја 
сам тад па ла од стра ха, јер ће отво ри ти и 
го то ви смо. Пи та ју да уђу. „Шта тра жи те?“ 
Ка же: „Пет ко ви ћа“. 

БО ЈА НА: Ко пи та?
БОР КА: Не ко од, да ли по ли ци ја вој на, не ви-

дим за тво ре на су вра та. Ка же им Џе вад: 
„Сад су про шли, при је дви је ми ну те.“ А 
ми ни смо ни на пр вој сте пе ни ци. „Си гур-
но?“ „Си гур но, ми чу ва мо ов дје стра жу и 
ни су их пу сти ли.“ Без об зи ра, шта су они 
ра ди ли на ли ни ји ме не ни је бри га. Мо гао 
је до ћи Џе вад тај исти као што су мно ги 
„марш на по ље“, не. Ми смо зна ли ди је-
ли ти ци га ру... Иа ко је би ло зла, би ло је и 
фи них тре ну та ка, би ло је фи них љу ди… 
Пу ца ју гра на те са свих стра на, Џе вад је 
не гдје на шао ци га ре пра ве и са мо је за па-
лио и упа да у со бу: „Оћеш дим?“...

БО ЈА НА: Мо рам вас вра ти ти на овај дио 
кад сте ре кли да је би ло му сли ма на ко ји 
су по ги ну ли од стра не мин ских по ља, још 
сте на во ди ли је дан при мјер. Гдје су они 
са хра њи ва ни? Зна те ли по што сте ре кли 
да је то пре ко 250 љу ди?

БОР КА: Да. То 280 што је на по чет ку по ги-
ну ло на том елек трич ном мин ском по љу 
са хра ње но је на те ри то ри ји Го ра жда, го-
ра ждан ска му сли ман ска гро бља. Ове не 
знам, до ста је по ги ну ло кад су пљач ка ли 
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По вр шни цу срп ско на се ље и оста ла на се-
ља го ре, по ту ра ли су бом бе јед ни дру ги ма. 
Оно оста ве, за у зме не ко ку ћу па оде, вра ти 
се и по ги не ту. Нај ви ше се са хра њи ва ло го-
ре у град ско гро бље, сва ова ко стра на кад 
се иде у гро бље го ре, ни је на по ло ви ци, али 
јест ви ше пре ма го ре из над по ло ви це те 
срп ске стра не. Ја ми слим да је то био као 
ате и стич ки дио гро бља. 

БО ЈА НА: Без озна ка са хра њи ва ни су?
БОР КА: Да, за јед нич ка гроб ни ца ова ко, јер је 

ува ла. То је не кад био ра сад ник, чу ла сам 
на го ра ждан ској те ле ви зи ји да га сад зо ву 
„Ра сад ник“, али с дру ге стра не, ко ко ри то. 
Сва та та мо стра на, сре ди на, пар ти зан ско 
и ате и стич ко гро бље, ка то лич ко, ром ско и 
по ла срп ско и по ла, та ко ре ћи, из ми је ша но, 
то је све би ло пу но. Ја сам свје до чи ла 18. де-
цем бра 2014. го ди не уо чи Ни кољ да на и та-
да сам ре кла за стра да ње Ср ба на Ни кољ-
дан. Се дам да на они су сла ви ли у Го ра жду.

БО ЈА НА: Ко је тач но сла вио?
БОР КА: Му сли ма ни, и тад су при ча ли, и по-

сли је мје се ци ма сви су по твр ђи ва ли, да су 
за кла ли 78-еро и сје ли да је ду. 

БО ЈА НА: Гдје то?
БОР КА: У Јо ша ни ци код Фо че на Ни кољ дан 

су три по ро ди це ли кви ди ра не, не ма, зна-
чи и дје цу су. И за то сам ре кла, ко ли ко ја 
знам да се, до шло се у ис тра га ма до број ке 
58, тра жи те још 20. Ја знам да су при ча ли 
Ср би кад смо се оно код Не ди мо ви ћа са-
ста ја ли, раз мје њи ва ли смо ин фор ма ци је. 
Не ко је са знао да је од те јед не по ро ди це 
син оти шао у Звор ник, ка ми он му го тов 
тре бао ићи за ино стран ство, од те јед не 
по ро ди це зна чи са мо је он пре жи вио. А 
они су се дам да на сла вље пра ви ли. Нај е ли 
се, ка же, чет ни ци све га на пра ви ли. 

БО ЈА НА: Је ли би ло још та квих слу ча је ва, је 
ли зна те ви за та ква слич на де ша ва ња?

БОР КА: Лич но не знам, али то знам, јер кроз 
Ти то ву су сла ви ли. Још за ово кад су ра-
ни ли Му ни ри ну се стру…

БО ЈА НА: На ко ју Му ни ру ми сли те?
БОР КА: Су ба шић. Ње на се стра је ра ње на 

на пи ја ци. Они су про да ва ли на пи ја ци. Ја 
сам па за ри ла уви јек код њих, ми је ња ла се. 
Та ко да сам гле да ла све да, и ка жем вам, 
ту сам мо жда два и по ме тра до тог сто ла 
би ла и са мо се чу ло не што што је ли чи ло 
као на ва ља ње бу ре та, ко тр ља ње, али не-
ки звук и ја сам са мо ба ци ла Не дјељ ка на 
бе тон не раз ми шља ју ћи у том мо мен ту, ја 
сам са мо ми сли ла да ње га спа сим. И са мо 
тор бу на ње га и ја сам по ње му и он да она 
екс пло зи ја, са мо је на стао ја ук, кук ња ва, ја 
не сми јем да се диг нем. Ко ли ко је то тра-
ја ло, ме ни се учи ни ло вјеч ност, са мо не ки 
кру пан му шки глас са сре ди не пи ја це ре-
к’о: „Бје жи те, скла њај те се ђе год зна те, 
би ће и дру га док на пу ни.“ И има до пи ја це 
не ка згра да и ми смо пра во у ту згра ду, уле-
ти ла сам с дје те том, не мам куд, на до њи 
мост не мо гу, не знам хо ће ли га га ђа ти‚ и 
ве три на ова ко са де сне стра не по што он 
ма ли био, ја ње га по диг ну на ве три ну, ја 
по гле дам у ње га зе ле не оне зим ске ште па-
не пан та ло не мо кре, и он и осје ти се: „Ма-
ма, упи шкио сам се.“ Не ка си, ре ко’, до ће мо 
ку ћи и не ма про бле ма и ја му још она ко 
ма ло шап ћем. Да ли је то би ло дви је ми ну-
те, пет, не знам, углав ном...

БО ЈА НА: Да ли је би ло још љу ди с ва ма?
БОР КА: Пун, пун онај улаз и још ис под сте-

пе ни шта. Ми смо ту до оних тзв. за тво ре-
них вра та ула зних што се кад тре ба отво-
ре. До во де ње ну се стру, раз мак ни те се, 
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ка же, има ра ње ник и она Му ни ра је би ла 
ту, ја сам чи та во ври је ме би ла окре ну та у 
ње ном прав цу.

БО ЈА НА: Је сте ли ви тад зна ли њу, по зна ва-
ли пре зи ме, не?

БОР КА: Ни сам, али она ко ви ђа ла сам је, по 
пи ја ци хо да. Са мо је же на па ла, а ову сам 
по зна ла и па ла јој у за гр љај. Ка ко је па ла 
ре кла је „Му ни ра, ра ни ше ме“. За то знам 
да је Му ни ра, по сли је сам са зна ла да је 
Су ба шић, јер су при ча ли да је сат вре ме-
на жи вје ла и да је умр ла. И ни кад га за-
бо ра ви ти не ћу, то је кра тер, бу брег свом 
ве ли чи ном ви ди се и оно што ка жу „ку ца“. 
И до ла зи је дан мо мак, он је ушао: „Има 
ли чет ни ка ов дје да им је бем мај ку?“ До-
шли да је во де у бол ни цу, то је са мо пре ко 
це сте. Му ни ра је по гле да ла у ме не и ја у 
њу, и кон стант но, по гле да ла у Не дјељ ка, 
и ре кла „не ма“. Ни је ода ла. Ја сам Не дјељ-
ка спу сти ла кад су ови по шли за том ње-
ном се стром и да је ви де и да бје же, ја сам 
са Не дјељ ком и до њим мо стом. Не знам 
ни ка ко сам до шла, тр че ћи. За то не мо-
гу, кад ла жем... Ова На зи ја што је би ла у 
днев ном бо рав ку и ку хи њи, а ми у со би 
у ста ну, је до би ла од бра та пи смо, пи ше 
да је жив и здрав, да њих де се так у не кој 
пе ћи ни у вр ху Сре бре ни це, да не сми ју да 
се по ка жу. Је дан је њи хов ро ђак, ско чио са 
не ких сти је на, јер ни је мо гао пре пли ва ти 
Дри ну, а На зи јин брат има на мје ру да се 
до че па Ср би је и њих де се то ри ца. Ка же: 
„Овај На сер уби ја све.“ И да по се ла ми 
мај ку и ба ба и да им ка же, ако су у Го ра-
жду, да је он жив и здрав и да ће се, кад се 
лу ди ло сми ри да ће се на ћи у Ср би ји, а ја 
На се ру Ори ћу не идем у ру ке. Е, то је то, 
на па пир од вре ће од бра шна...

До ста Ср ба на Гре бак кад је ишло по бра-
шно, по мр ли су од зи ме, а нај ви ше му сли-
ма на ко ји су бје жа ли за Са ра је во. Мо гли 
су их ис ко па ти на По вр шни ци. Он да, до-
ста их је ишло го ре у она се ла кад су ба ца-
ли ави о ни аме рич ки и чи ји још, два пу та 
сед мич но су ба ца ли оруж је. Мој муж ни је 
ишао, ишла је вој ска, а кад ба ца ју хра ну ци-
вил на за шти та иде, и у ци вил ној за шти ти 
би ло је му сли ма на ко ји ни су би ли СДА, 
они су ишли у ци вил ну за шти ту. Мој муж 
је ишао на Гре бак, он се, 13-ти дан се вра-
тио, ова Бу ца је са њим би ла, Срп ки ња, и 
њих још 20, би ла Не на 68 го ди на, до ни је-
ли 50 ки ла бра шна, он је до нио 13, и сви 
су мо ра ли по пет ки ла му ни ци је до ни је ти 
у Ило ва чу. Ту им је, у Ило ва чи, био дру ги 
за твор за те не по доб не.

БО ЈА НА: Ка ко ми сли те не по доб не?
БОР КА: Не по доб не Ср бе. Ко је су они... 

ижи вља ва ли су се над мр тви ма, јер гу-
би се траг Ду шку Ни ко ли ћу, так си сти, и 
мно ги ма се гу би траг. Ни ко их ни је ви-
дио низ Дри ну, зна чи за вр ши ли су го ре у 
Ило ва чи.

БО ЈА НА: Зна ли се је ли био не ки обје кат из-
гра ђен? 

БОР КА: Сад је вој ни обје кат го ре, на том ис-
том мје сту.

БО ЈА НА: И кад спо ми ње те те му сли ма не 
ко ји су по ги ну ли на та три на чи на ка ко 
сте опи си ва ли, Ви сма тра те да су то они 
ко ји су са хра њи ва ни у Сре бре ни ци, ако 
сам до бро схва ти ла?

БОР КА: Из Сре бре ни це што су би ли у Го ра-
жду и из Же пе што су на ста ни ли Го ра жде, 
они су сви са хра ње ни у Го ра жду. 1995. су 
по но ћи пре ба ци ва ни, за то ја тра жим да 
се ис пи та ме ђу на род но. 
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ТРАВНИЧКО-БУГОЈАНСКА 
РЕГИЈА

Ка ко се на во ди у пу бли ка ци ји из 2001. го ди не Кон ти ну и тет стра ти шта и 
лого ра, из 157 на се ља Трав нич кобу го јан ске ре ги је про тје ра но је око 40.000 

Ср ба. До ку мен то ва но је 6 стра ти шта, док је нај ве ће стра ти ште Брав ни це код 
Јај ца, гдје је уби је но 88 срп ских ци ви ла.1 Пре ма по да ци ма из исте пу бли ка
ци је, у овој ре ги ји ре ги стро ва но је 35 ло го ра за Ср бе, а нај ви ше у Трав ни ку2 
(Ка сар на „Пе тар Ме ћа ва“) и Бу гој ну3 (Ски цен тар „Ро сто во“ и ку ћа Ре ље Лу ки ћа 
слу жи ле су као јав не ку ће за срп ске же не). Пре ма но ви јим ин фор ма ци ја ма у 
Трав нич кобу го јан ској ре ги ји по сто ја ло је 40 ло го ра за Ср бе и то: у Бу гој ну 13 
ло го ра, у Бу со ва чи 2, у Ви те зу 3, у Гор њем Ва ку фу 1, у Јај цу 5, у Ко тор Ва ро шу 2, 
у Но вом Трав ни ку 2, у Трав ни ку 12 ло го ра.4

1 Кон ти ну и тет стра ти шта и ло го ра, Ба ња Лу ка: До ку мен та ци о ни цен тар Ре пу бли ке Срп ске за ис тра жи ва ње рат
них зло чи на, 2001
2 Пре ма по пи су ста нов ни штва из 1991. го ди не у Трав ни ку је жи вје ло укуп но 70.747 гра ђа на, од ко јих 31.813 Му
сли ма на (око 45%), 7.777 Ср ба (око 11%) и 26.118 Хр ва та (38%). Из вор: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20
sa stav%20sta nov ni stva%20po%20op sti na ma.pd f, по сје ће но 10.12.2015. го ди не
3 Пре ма по пи су ста нов ни штва из 1991. го ди не у Бу гој ну је жи вје ло укуп но 46.889 гра ђа на, од ко јих 19.697 му
сли ма на (око 42%), 8.673 Ср ба (око 18%) и 16.031 Хр ва та (35%). Из вор: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20
sa stav%20sta nov ni stva%20po%20op sti na ma.pd f, по сје ће но 10.12.2015. го ди не
4 Ра ко вић, С. (ур.): Ло го ри, за тво ри и при тво ри  мје ста стра да ња срп ског на ро да у Бо сни и Хер це го ви ни од 
1991. до 1996. го ди не (рад на вер зи ја), Ба ња Лу ка: Ре пу блич ки цен тар за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра
же ње не ста лих ли ца.
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Зам бо ни (Ри сте) Сло бо дан ка свје до чи у књи зи Зло чин без ка зне5 о зло чи ни ма над срп-
ским ста нов ни штвом на под руч ју оп шти не Ви тез и Трав ник. При пад ни ци па ра вој них 
фор ма ци ја „Ви те зо ви“ ко ји су на те ри то ри ју оп шти не Ви тез до шли из Хр ват ске и ко је 

је пред во дио Дар ко Кра ље вић, од мах на по чет ку ра та по че ли су да пљач ка ју срп ске ку ће и 
да мал тре ти ра ју при пад ни ке срп ског на ро да. Ка ко Зам бо ни је ва опи су је, Ср бе су при сил но 
мо би ли са ли и од во ди ли на ва тре не ли ни је да уче ству ју у од бра ни Ви те за, при че му су мно ги 
на стра да ли. Ср би ма је би ло за бра ње но кре та ње и са ста ја ње ви ше од два ли ца. Сло бо дан ка 
Зам бо ни је жи вје ла са му жем Дра га ном и си ном Ра ден ком, као и са мај ком Ан ђом и бра том 
Ја дран ком Га врић, ко ји су из бје гли кра јем ма ја 1992. го ди не из Су вог До ла. Вој ни ци ХВО-а су 
пр во од ве ли ње ног му жа Дра га на Зам бо ни ја 18. ма ја 1993. го ди не, а за тим и бра та Ја дран ка. 
Обо ји ца су при сил но уче ство ва ли у од бра ни Ви те за од на па да му сли ман ске вој ске, ко ја је не-
ду го за тим за ро би ла ње ног му жа 22. де цем бра 1993. го ди не, а по том га ли кви ди ра ла. Ти је ло 
уби је ног му жа је до би ла 01. фе бру а ра 1994. го ди не, док је брат пре жи вио три ра ња ва ња. Вој-
ни ци ХВО-а су од ве ли ње ног де вет на е сто го ди шњег си на Ра ден ка 13. ју ла 1993. го ди не. Ти је ло 
уби је ног си на Ра ден ка до ве зао је Цр ве ни крст из Ви те за 04. ав гу ста 1993. го ди не. Сло бо дан ка 
Зам бо ни сма тра да је за уби ство ње ног си на од го во ран Дар ко Кра ље вић, по чи јем је на ло гу 
од ве ден и ко ји је ко ман до вао на ве де ном па ра вој ном је ди ни цом. Та ко ђе, Сло бо дан ка до да је 
да су при пад ни ци те па ра вој не фор ма ци је „Ви те зо ви“, ме ђу ко ји ма и Сла вен Кра ље вић, Зо ран 
Би ле тић, Вла до Кри жа нац и Ни ко Кри жа нац, мал тре ти ра ли Је лен ку, кћер ку Ста ке Пе тро вић, 
од че га је осли је пи ла, за тим су уби ли Ста ки ну се стру Зо ру, ко ја је би ла учи те љи ца. Уби ли су и 
Ја сну, ина че му сли ман ку, као и ње ног оца. Цр ве ни крст је 1993. го ди не у Ви те зу ре ги стро вао 
166 уби је них, углав ном му сли ма на. Пре ма са зна њи ма Сло бо дан ке Зам бо ни, у Трав ни ку су 
Му сли ма ни си ло ва ли ста ри је же не П. и М. Ма ли но вић. Сум ња се да је то по чи нио Му ха мед, 
зва ни Ба ра ли ја.

Бив ши ло го раш Кр сто (Пе тра) Ма ли но вић дао је из ја ву 03.05.2007. го ди не о ње го вом бо-
ра ва ку у му сли ман ским ло го ри ма Основ на шко ла „25. Мај“ Ме ху ри ћи и у ка сар ни у Трав ни ку. 
Ка ко Ма ли но вић на во ди, у но ћи 18.06.1992. го ди не на о ру жа ни Му сли ма ни су ка ме но ва ли ње-
го ву ку ћу у се лу Су ви До, оп шти на Трав ник, гдје је жи вио са су пру гом и тро је ма ло љет не дје це. 

5 Кр ста но вић, Жар ко С. (2003): Зло чин без ка зне: 19911997, Ба ња Лу ка: Гла се срп ски, стр. 709710
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За јед но са по ро ди цом по бје гао је у по ље за са ђе но ку ку ру зи ма и ту су про ве ли ноћ. Ују тро су 
се вра ти ли у ку ћу, ко ја је би ла по раз би ја на. Истог ју тра кре нуо је пре ма Ме ху ри ћу уда ље ном 
око 2500 ме та ра од ње го ве ку ће, гдје га је за у ста ви ла вој на па тро ла и пи та ла ку да је кре нуо. 
Ре као је да иде до Али је Де ла ли ћа да му по мог не, а у ства ри ствар на на мје ра је би ла да тра жи 
по моћ на ве де ног ком ши је. Ка да је до шао код Али је Де ла ли ћа, он га је увео у се па ре у ка фа ни, 
да га не би при мје ти ли дру ги Му сли ма ни. Ту га је за мо лио да му по мог не да из ба ви и спа си 
сво ју дје цу. Али ја му је учи нио услу гу и су тра дан је до шао ком би јем и од ве зао Ма ли но ви ће ву 
ма ло љет ну дје цу на ау то бу ску ста ни цу, пла тио им кар те и по слао за Кра гу је вац. Ка да се вра-
тио у Трав ник, до шао је по но во до ку ће Кр сте Ма ли но ви ћа и дао му хљеб, ци га ре те, ка фу и 
ра ки ју. На ве че је до шао по Кр сту и су пру гу ком би јем да их скло ни, али вој на па тро ла ни је до-
зво ли ла да њих дво је сјед ну у ком би. Ту ноћ по но во су на па ли на ње го ву ку ћу, а Кр сто је мо лио 
за по моћ ком ши ју Ре фи ка Ча у ше ви ћа, ко ји је до шао по њих и од вео их у сво ју ку ћу. Ча у ше вић 
је при ја вио до га ђај по ли ци ји, а они су му за при је ти ли да ће га уби ти због за шти те ком ши је. 
Кр сто је ују тро по слао су пру гу у Трав ник, а до ње га је сти гло 9 вој ни ка ко је је пре по знао, јер 
су би ли ком ши је. У пи та њу су би ли: На шид Де ла лић, Му ха мед Сма ји ло вић, Азем Сел ман, два 
си на Ва хи да Ко за ре, Ме хо Де ла лић, Зе ло Спа јић, Дра ган (Ху се) Сма ји ло вић и син Хај ру ди на 
Али ћа. Њих је по слао Зи јад Дер ви ше вић да при ве ду Кр сту Ма ли но ви ћа у Основ ну шко лу „25 
Мај“ Ме ху ри ћи. Му ха мед Смај ло вић га је уда рио кун да ком пу шке по гла ви, од че га је пао на 
ко ље на. Ка да је устао, дру ги ком ши ја га је уда рио са ле ђа кун да ком ло вач ке пу шке у по ти љак, 
од че га је из гу био сви јест. На тје ра ли су га да уста не и да по диг ну тим ру ка ма иде ис пред њих. 
Био је кр вав и хо дао је ис пред њих све до из во ра во де зва не Ско чи во да у Пољ ни ца ма, уда ље-
но не гдје 1000 ме та ра од ње го ве ку ће. Ту кли су га ци је ви ма пу ша ка по ре бри ма док је хо дао. 
Ка да су сти гли на вре ло Ско чи во де, по но во су га по че ли ту ћи пу шка ма по ле ђи ма и гла ви. 
Из гу био је сви јест, али ка ко му је гла ва би ла у во ди, бр зо је до шао се би. Он да су га ста ви ли 
пре ко дви је пу шке и од ни је ли га, јер ни је мо гао од по вре да да сто ји на но га ма. До ни је ли су га 
у Основ ну шко лу „25 Мај“, Ме ху ри ћи, и ту су га пре да ли Хо џић Би ба ну ко ји је био глав но ко-
ман ду ју ћи у тој шко ли. Он га је за тво рио у про сто ри ју у шко ли ко ја је би ла пра зна. На кон два 
са та Хо џић је до шао у про сто ри ју и упи тао га шта се де си ло. Ма ли но вић му је све де таљ но 
опи сао. На кон два са та до шли су вој ни ци и од ни је ли га у ко тлов ни цу. Су тра дан је по но во до-
шао Хо џић да га ис пи ту је. На кон ње га до ла зи и Азим Сел ман ко ји му је до нио ште ку ци га ра 
и фла шу ко ња ка, ко ју су од мах по пи ли за јед но у име ра ни јег при ја тељ ства. Том при ли ком 
Ма ли но вић је за мо лио Сел ма на да му са че ка су пру гу из Трав ни ка и да је од ве зе у Ви тез код 
ње них ро ди те ља. Тре ћи дан Сел ман му до во ди су пру гу у по сје ту, али ни је успио да је пре ба ци 
у Ви тез на ред них де вет да на. Де се ти дан до шли су Хр ва ти из Ви те за и од ве ли че ти ри срп ске 
же не ко је су би ле за ро бље не у при ват ној ку ћи. То су би ле Ку ки ло Пер са и Ми ли ца, Ма ли но-
вић Ста ка, Га врић Је фа и ма ло љет но ди је те Ку ки ло Мла ден. Кр сту из шко ле во де у Трав ник 
у ка сар ну. Ту га је при мио из вје сни Ва ру па из се ла Бу кве и смје шта га у јед ну про сто ри ју гдје 
је за те као 16 Ср ба и јед ну же ну са дје те том од 13 го ди на из се ла Је зе ра, оп шти на Те слић. Сви 
су има ли вид не тра го ве ба ти на ња. Та же на и ма ло љет но ди је те су та ко ђе би ли у мо дри ца ма 
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и ни ко ни је мо гао од по вре да да уста не. Усло ви су би ли ја ко ло ши, без ме ди цин ске по мо ћи и 
аде кват не ис хра не. На ве че су вој ни ци до во ди ли пи ја не љу де из ка фа на да их сви за јед но ту ку. 
Ма ло љет ног дје ве ра из вје сне го спо ђе Кри сте су тје ра ли да има сек су ал не од но се с њом пред 
свим за тво ре ни ци ма, а њу су че сто и из во ди ли, а вра ћа ла се у та ко ло шем ста њу да Кр сто Ма-
ли но вић оправ да но сум ња да су је ви ше пу та си ло ва ли. На кон се дам да на до ла зи ко ман дант 
за тво ра Ка су мо вић Дер виш и он пре по зна је Кр сту. Он га је ис пи ти вао, при ли ком че га га је 
Кр сто за мо лио да га уби је, јер не мо же ви ше да тр пи тор ту ру. Ка су мо вић је по звао стра жа ре 
и на ре дио да га пре не су у со бу бр. 7, гдје је до био ма драц за ле жа ње, а Ка су мо вић му је до нио 
ци га ре те, хљеб, кон зер ве и мед. Од тог мо мен та ви ше га ни ко ни је ту као, јер је имао Ка су мо-
ви ће ву за шти ту. Да на 30.06.1992. го ди не у Трав ни ку по чи ње су ђе ње Кр сти Ма ли но ви ћу, гдје 
га осу ђу ју на два мје се ца за тво ра, да би оправ да ли ње гов бо ра вак у ло го ру. На кон два мје се ца 
ор га ни зо ва ли су пре воз до Сме то ва на Вла ши ћу на раз мје ну. Ка ко је био сам у со би бр. 7, тек 
та да ви ди оста ле ло го ра ше, али су то ли ко би ли у ло шем ста њу да их ни је мо гао пре по зна ти. 
Ме ђу њи ма ни је би ло го спо ђе Кри сте, са мо њен ма ло љет ни дје вер, та ко да не зна шта се да-
ље с њом де ша ва ло. Због по ро ди це тра жио је да не бу де раз ми је њен. Од ве зли су га у Ви тез и 
пре да ло ХВО-у Дар ку Кра ље ви ћу, а ода тле на кон мје сец да на од ла зи на срп ску те ри то ри ју. 

Ка да је ри јеч о ци вил ним жр тва ма ра та на под руч ју оп шти не Јај це, ко ри сно је свје до че ње 
М. С., ро ђе ног 06.01.1963. го ди не у Јај цу. Он је да на 21.01.1993. го ди не у про сто ри ја ма СЈБ Јај це 
дао из ја ву о окол но сти ма уби ства Р. Д. и Т. Г.6 на под руч ју оп шти не Јај це. На и ме, свје док М. 
С. је из ја вио да ње го ва ком ши ни ца Р. Д., ста ра пе де се так го ди на, ни је хтје ла да на пу сти се ло 
под из го во ром да јој не при ја тељ ска вој ска не ће учи ни ти ни шта на жао. На кон не ко ли ко да на, 
за јед но са још пет на ест ком ши ја, М. С. је оти шао 15.07.1992. го ди не по Р. Д. да је из ве ду из се-
ла. Про на шли су је мр тву на њи ви уда ље ној око 300 ме та ра од ње не ку ће. Би ла је без одје ће 
и на ле шу су би ле вид не по сјек ти не од но жа. Би ла је сва из ма са кри ра на, обе дој ке су јој би ле 
од сје че не и на ла зи ле су се по ред ле ша. На вра ту се на ла зи ла ве ћа по сје ко ти на од но жа, као и 
на бу ти ни. Ка ко су се тог да на во ди ле бор бе, ни су би ли у при ли ци да је са хра не, та ко да не зна 
шта се де си ло са ње ним ти је лом. Пре ма ње го вој про цје ни, леш ни је био ста ри ји од два да на, а 
ка ко ни је би ла исје че на по ли цу, мо гли су ја сно да је иден ти фи ку ју. Ка да је ри јеч о уби ству Т. Г. 
у се лу Бр ван ци, ту свје док М. С. ни је лич но при су ство вао, не го му је пре при чао Т. М., ко ји је 
ка сни је по ги нуо. По кој ни М. је ишао у Бр ван це са из ви ђа чи ма и та да је пред ку ћом Т. Г. ви дио 
њен леш. По ње го вој при чи, она је би ла уби је на не ким твр дим пред ме том, удар цем у гла ву. 
Због бор би ко је су би ле у то ку ни су има ли при ли ке да је са хра не.

6 Из вор: Слу жбе на за би ље шка Цен тра слу жби без бјед но сти Ба ња Лу ка, Ста ни ца јав не без бјед но сти Јај це од 21.01.1993. 
го ди не.

Десанка Тегелтија
(Ин тер вју ура ђен у Брчком да на 21. 08. 2015. го ди не)

У да љем тек сту сли је де из ја ве дви је же не жр тве ра та са Трав нич ко
бу го јан ске ре ги је, а чи је ин тер вју и са ње је оба ви ла мр Бо ја на Ми о
дра го вић.
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Десанка Тегелтија

Де сан ка Те гел ти ја, из Брч ког. Ро ђе на је 
11. 10. 1958. го ди не. По че так ра та је до-
че ка ла у се лу Кру шчи ца, оп шти на Јај це, 
гдје је и за ро бље на 12. сеп тем бра 1992. 
го ди не и за тво ре на у шко лу „Брат ство и 
је дин ство“, све до осло ба ђа ња 29. ок то-
бра исте го ди не. 

(Ин тер вју ура ђен у Брчком да на 21. 08. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Мо лим Вас, ис при чај те ми с ким 
сте жи вје ли, чи ме сте се ба ви ли пред по-
че так ра та и ка ко је из гле дао тај по че так 
за Вас?

ДЕ САН КА: При је ра та жи вје ла сам у се лу 
Кру шчи ци. Муж ми је ра дио, има ли смо 
тро је дје це. Жи ви ла сам на се лу, до ма ћи-
ца сам би ла. Сву сам дје цу хра ни ла, на жа-
лост ’91. раз бо ли ми се нај мла ђа кћер ка, 
’81. го ди ште, Ди ја на се зо ве. Ли је че на у 
Бе о гра ду на Ин сти ту ту „Мај ка и ди је те“, 
не фрот ски син дром је има ла. На жа лост, 
рат ’92. је њу за те као у бол ни ци и њу је 
за те кло та мо, ја сам ове дви је кће ри по-
сла ла та мо да бу ду с њом код тет ке јед не. 
Ме ђу тим, тад је за пу ца ло 27. ма ја, она је 
би ла већ у бол ни ци, и да ље, кад је тад за-
пу ца ло, нас је оп ко ли ло, на ма ни је да ло 
иза ћи. Та ко да сам ја без мо је дје це шест 
мје се ци би ла. Тек што је за пу ца ло, на ма 
су до шле на ше ком ши је из се ла и окру жи-
ли су на ше ку ће.

БО ЈА НА: Ре ци те ми, ко су би ле те ком ши је?
ДЕ САН КА: Му сли ма ни. Окру жи ли су на-

ше ку ће и нас су по’ва та ли три де сет дво је 
Ср ба и од ве ли нас од мах у шко лу, основ-
на шко ла у се лу Кру шчи ца. Од ве ду нас у 

шко лу и ту смо пре но ћи ли док је ту ме-
не ис пи ти вао је дан Ђе мал Ху скић зва ни 
Пи та.

БО ЈА НА: Је ли Вам то био не ки ком ши ја?
ДЕ САН КА: Ком ши ја ми био, под бор ник 

шко ле био, код шко ле ра дио на одр жа ва-
њу.

БО ЈА НА: Је ли он тад кад Вас је ис пи ти вао 
био у свој ству вој ске?

ДЕ САН КА: Да, да. У свој ству вој ске је био 
и ме не је звао та мо, јер био је је дан Ху се-
ин бол ни чар, он је знао шта је са мо јим 
дје те том. Док тор је дан Бран ко Пер ко-
вић, он је ди рек тор бол ни це био, он ми 
је да вао ау то да мо је ди је те во зе за Бе о-
град. Они су сви зна ли да је у ме не ди је-
те бо ле сно, ја сам ишла са ни те том. Ка да 
је овај ме не ис пи ти вао, ре као ми је да ми 
је** мај ку чет нич ку, ти си ваљ да би ла по 
Бе о гра ду, ти си за ово зна ла, што ни сам 
ка за ла. „Сад те“, ка же, „во ди мо ХОС-ов-
ци ма у До бра ти ће. Во ди мо те ХОС-ов-
ци ма да ти си је ку јед ну си су, па дру гу, па 
ти ва де јед но око, па дру го, па ти си је ку 
јед но уво, па дру го, и та ко ћеш да умреш“. 
Ја сам ње му на то са мо од го во ри ла, ту је 
би ло пет њих из војск,е сје де ’ва ко као 

1992–1995.
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ко ман да њи хо ва, ја сам ње му ре кла: „Ђе-
ма ле, кад тад ово ће лу ди ло ста ти, а ви дје-
ће мо ка ко ће ко сви је тлих очи ју гле да ти 
ко ме образ, ти ме ни, или ја те би“. И ја сам 
хва ла Бо гу пре жи вје ла, ја ни сам уби је на, 
ено жив је и он, ја сам ње га ви дје ла. Ја сам 
ње му то све ре кла: „Ђе ма ле, ви ди ко ко-
га гле да.“ Ме ђу тим, ују тро су нас по ве ли 
ку ћи да от кљу ча мо ку ће да тра же оруж-
је. Оти шла сам ја и још, не мам пој ма ко је 
још оти шао са мном, ова ком ши ни ца, ове 
оба дви је су ишле, Пе тра и Ста на, да пре-
гле да ју ку ће, тра жи ли оруж је. У ме не муж 
имао ло вач ку пу шку, има до зво лу, и да нас 
дан има до зво лу, али је пу шка од не ше на, 
ње не ма. И од не су пу шку, ми оруж ја ви-
ше ни кад ни шта ни смо ни има ли. Ме ђу-
тим, тад су на ста ли про бле ми, сва ки дан 
до ла зе, оби ла зе. Ми не ме ре мо спа ва ти 
у ку ћи, ми мо ра мо спа ва ти по шу ма ма. 
Ку ће су нам пре тре са ли све и је дан Мра-
ко вић Му ха рем зва ни Ал кан... до шла је 
вој ска од Ко зар ца од При је до ра. Ка ко ми 
је ди је те би ло бо ле сно у Бе о гра ду, ја сам 
оти шла у су сјед но се ло Лен ди ће, ту је би-
ла глав на ко ман да вој ске му сли ман ске, 
ја сам оти шла њих да за мо лим да ми да ју 
про пу сни цу да идем да ме је дан мој ком-
ши ја На зиф До ган од ве де пре ко пла ни не, 
да идем бо ле сном дје те ту у Бе о град. И он 
ме ни ни је дао да идем. Су тра дан је по слао 
дво ји цу му шка ра ца, њи хо ве му сли ман ске 
вој ске да ме не стри је ља ју пред мо јом ку-
ћом. Ме ђу тим, кад су они до шли да ме не 
стри је ља ју, овај је дан пре по зна мог му жа. 
Муж ми је ра дио у гра ђе вин ској фир ми 
Јај це. Кад је он ње га по знао, ка же: „Па, Ви-
то ми ре што си до зво лио да она иде? Па 
гдје ће, знаш ли шта то зна чи“? А он са мо 

ка же: „Знаш ком ши ја да нам је ди је те бо-
ле сно? Ви то сви зна те. Она је ми сли ла 
са мо да иде дје ци.“ За хва љу ју ћи, ето што 
је упо знао мог му жа, ни сам стри је ља ња. 
Ме ђу тим, тра жи ли нас по сли је да иде мо 
на раз мје ну и до шли, по пи са ли нам сву 
имо ви ну, од ве ли нас шко ли. 

БО ЈА НА: Та дво ји ца су вас од ве ла?
ДЕ САН КА: Не, не, дру ги. Ком ши је. Пр во су 

нас од ве ли у срп ско гр о бље, сви ју нас три-
де сет дво је да нас стри је ља ју, дви је же не 
ко је су са да мо је ком ши ни це, мо ја све кр-
ва и ку ме мо је муж и по кој ни дје вер, овај 
што се обје сио при је дви је го ди не због то-
га. И ка ко нас је од вео та мо да нас стри-
је ља ју, до шао је ко ман дир по ли ци је при је 
ра та На зиф Ка рић, ко јег по здра вљам до 
Бо га, и он је стао пред нас и он је њи ма ре-
к’о: „Иди те у сво је и ту ци те сво је, не мој те 
ту ћи мо је. Мо је ком ши је не ће те ди ра ти“. 
Он нас је спа сио. Што се ти че што смо да-
нас жи ви, за хва љу је мо На зи фу Ка ри ћу и 
Ше ки бу, не знам ка ко се пре зи ва, из се ла 
Бу чи ћи. Њи ма дво ји ци се за хва љу јем што 
смо ми сви пре жи вје ли. Ме ђу тим, про-
шло је ду же ма ло вре ме на, мо жда је то био 
ју ли мје сец, сти гла је та вој ска од Ко зар ца 
код При је до ра. Кад су они сти гли, до шао 
је тај зва ни Ал кан Му ха рем Мра ко вић, и 
он је на ма ре као: „Чу вај те се, не мој те ви ше 
би ти ни код ку ће, до шли су Кра ји шни ци, 
по у би ја ће вас.“ И та да ми по но ћи спа ва мо 
по шу ми, ују тро до ђеш, имам кра ву, имам 
сто ку, оно мо раш да спре мим да по је дем 
не што се би и чо вје ку, до ђе ком би пун вој-
ске, мо жда јед но 12, 13 у ком би ју. До ђо ше, 
ка ко до ђо ше не маш куд мак ну ти ви ше, и 
пра во ме ни. Де сан ка, ка же, де нам ку вај 
ка ву. От куд он зна ка ко је ме ни име ако 
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му ни је тај Му ха рем ка зао. И ја сам њи ма 
ску ва ла ка ву. Жи вје ла сам на спра ту, низ 
сте пе ни це спу сти ла пред шта лу ком ши-
ни це Ста не. Ја сам си шла и ста ви ла ка ву и 
они ме ни ка жу ова ко: „Пр во пиј ти да нас 
не ћеш отро ва ти, па ће мо он да ми“. И ја 
сам срк ну ла са мо оно ма ло ка ве, а је ди на 
же на ко ја је би ла с њи ма ме не по зва, цр на, 
са сво јих не ких 18-19 го ди на, ка же, ај де ти 
ва мо го ре. Она го ре, у ме не муж сје ди го-
ре у ку ћи, он не сми је ни ку да, са мо ја, ето 
ме не зо ву. Што је зла на пра вље но, она је 
на пра ви ла. И она је ме не до зва ла у ку ћу и 
ја сам го ре до шла, у ме не муж сје дио и она 
ти ка же да ми ј**е мај ку чет нич ку и ка же: 
„Ка кво си ти ау то оруж ја ву кла на Гр до-
во“? У ме не муж са мо што је то ре ко: „Па 
мо ја же на не зна во зи ти би ци кло, а да зна 
во зи ти ау то?“ Она је ње га но жем по гла ви 
оши ну ла, гла ву му је од мах крв за ли ла, и 
да нас дан има ту ра сје че но на гла ви, са-
мо што је ко са по ра сла па по кри ло. Ка же: 
„Не пи там те бе не го њу!“ И ме не кад је чи-
змом оши ну ла, па ме ба ци ла на под и он да 
ме чи змом уда ра ла по гла ви. Ухва ти ла ме 
за ко су и уву кла у со бу и по шла ме кла ти. 
И она ка ко је ме не по шла кла ти, ка же да 
пје вам. Ја ка жем: „Не мо гу, та та ми умро“, а 
ни је био умро. Ре ко’: „Ја не мо гу пје ва ти, у 
ме не та та умро“. Е, сад у ме не муж ка же да 
је ви дио да је је дан му шка рац стао и да је 
на њу очи ма да ме пу сти. И он да је она ме-
не пу сти ла и ту кла, ја мје сец да на ни сам 
мо гла очи ју отво ри ти. Све чво ре би ле. Е, 
ка же, сад иде да за ко ље ову Пе тру, пр во 
ће јој јед но ди је те вје ша ти на пла фон, па 
дру го по зи до ви ма ра за пе ти, он да ће њу 
кла ти, пр во ће она гле да ти ка ко је дје ци, 
али ти не мој, ка же, ни ку да да мрд неш, ја 

ћу опет до ћи ов дје. И ја ти не ка ко до ту-
рим до Пе тре да бје жи и чу ва дје цу, кад 
су они оти шли од ме не. Бо јим се, жао ми 
сва ко га. И су тра дан до ђо ше не ки дру ги, 
ка жу, не ће нам ни ко ни шта. Не бој те се, 
они су оти шли. Тре ћи дан, опет све та ко, 
опет до ђу, уби ше.

БО ЈА НА: Је су ли то ти исти?
ДЕ САН КА: Све ти исти, али ја не знам ко су. 

Знам Мра ко вић Му ха рем, знам и Ал кан 
и знам Ђе мал Ху скић, знам ту му сли ман-
ску ко ман ду из Јај ца. Они зна ју те од При-
је до ра ко су и шта су. Ме ни се ова жен ска 
пред ста ви ла да је На де Топ ча гић ро ђе на 
се стра. Са мо је ка же На да, она је би ла Се-
на да, са да је На да. Е, ова ко ми је ре кла.

БО ЈА НА: Та же на ко ја вас је ту кла?
ДЕ САН КА: Да, да.
БО ЈА НА: А ви ни сте чу ли да је не ко по зи ва 

не ким на дим ком?
ДЕ САН КА: Ни ка ко ни шта, не, ни шта ни сам 

чу ла.
БО ЈА НА: Сје ћа те ли се да је опи ше те бар?
ДЕ САН КА: Цр на је би ла, ли је па као ан ђео, 

ли је па би ла, има ла ду жу ко су, ко са јој на 
ва ло ве би ла, би ла је цр на, ето чим би ви-
дје ла сли ку, мо гла би по зна ти.

БО ЈА НА: Мо же те ли про ци је ни ти ко ли ко 
го ди на је има ла?

ДЕ САН КА: Јед но 18-19 го ди на, ни је ви ше 
има ла.

БО ЈА НА: Ја ко мла да?
ДЕ САН КА: Мла да, ли је па, не знам, ствар но 

је би ла ли је па. И они су нас ту кли, та ко 
и ја ви ше ни сам мо гла под ни је ти удар це, 
по би ће нас, го то во је... 

БО ЈА НА: Ту кли су и Вас и Ва шег му жа?
ДЕ САН КА: И ме не и мог му жа, а дје ве ра ми 

је Мир ка. Он се при је три го ди не обје сио. 
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Он је по лу дио. Ње га у ку ћи до ле ис ту ку, 
па иду го ре ме ни. Он нај го ре про шао, па 
ја. За би ли му нож у бе дру, крв је ши кља-
ла, на пра ви ли му мје сец и зви је зду и с 
тим је оти шао у зе мљу, а ис под вра та има 
ожи љак куд је клат. Па Сто јан, муж од ове 
Ста не ком ши ни це, ње му су ви ли цу пре-
би ли, па јед но га ро ђа ка и ње га су исто 
кла ли. Не знам шта ни су ра ди ли, ка ко су 
се све ижи вља ва ли. Ето, оста ли смо жи ви, 
пре жи ви ли смо, а у мо жда не ком слу ча ју 
мо ли ла сам се Бо гу да ме и уби ју да ви-
ше не па тим. И он да ја ка жем свом му жу 
јед но ју тро, у шу ми ми спа ва мо, рас пла-
чем се ја и ка жем: „Иди Ви то…“, ја га зо вем 
Ви то, Ви то мир му име, „иди Ви то до На-
зи фа Ка ри ћа, тра жи На зи фа, иди те у Бу-
чи ће, ти и је дан Или ја Са ва но вић, тра жи-
те да нас спа ша ва ју“. Мој муж и тај Или ја 
су оти шли у Бу чи ће до Ше ки ба Ма ти ћа 
и ту Ше киб на зо ве На зи фа и та ко да су 
они до шли и од ве ду нас у шко лу и за тво ре 
нас у шко лу. Тад нас је чу ва ла му сли ман-
ска по ли ци ја исто. Ту је сте, би ла је рад на 
оба ве за, мал тре ти ра ња је би ло, до ла зи ли 
су у шко лу, про во ци ра ли, на го ни ли да се 
игра утак ми ца, не ма шта ни су. Ми слим, 
до во ди ли нам ове ко ји ма је не ко по ги нуо 
да нас стра ше, ту је би ло све, али је би ло 
пу но бо ље не го што нам је би ло код ку-
ће. И ту смо би ли се дам не дје ља у шко ли 
за тво ре ни. Го ре ми је би ло оно што сам 
би ла код ку ће не го тих се дам не дје ља у 
шко ли. Ја ћу са мо исти ну ре ћи. 

БО ЈА НА: Ко ли ко вас је би ло? Ко је све био 
ту за тво рен?

ДЕ САН КА: Би ло нас је три де сет дво је из се-
ла Кру шчи це, али је до ве де но још осмо ро 
са стра не па нас је би ло че тр де се то ро.

БО ЈА НА: А ви, углав ном, зна те све по име ну?
ДЕ САН КА: Па, знам ове сво је из ком ши лу ка 

што су мо је ком ши је све. Ево би ла је, сад 
ћу и ка за ти ко је био. Био је мој све кар и 
мо ја све кра Те гел ти ја Ри сто и Кри сти на, 
ја, мој муж и дје вер што се обје сио, би ла 
ова Пе тра и ње зи не тро је дје це Зо ри ца, 
Је ли ца и Сла ви ша, муж јој био у Сло ве-
ни ји ра дио, ни је био ту; Ста на Те гел ти ја, 
Сто јан, ње на све кр ва Ста на Те гел ти ја, ње-
на кћер ка Дра га на и син Дар ко и син До-
бро. Би ла је Цви та Са ва но вић и Ђур ђи ја, 
ње на мај ка, био Ла зо Са ва но вић и Го ран 
и Јо ви ца, то је син њи хов. Био Или ја Са-
ва но вић, Не вен ка Са ва но вић и Рај ко Са-
ва но вић, Мом чи ло Те гел ти ја, Зор ка Те-
гел ти ја, Ра да Те гел ти ја отац, мај ка и син, 
Сло бо дан Са ва но вић, Ста на Са ва но вић... 
три де сет дво је нас би ло ту. Е, он да смо 
оти шли у шко лу, он да је до шао Ми лен ко 
Тр ни нић, до ве ли су ње га из Бр ва на ца, се-
ло Бр ван ци, па су до ве ли Га ли ћа јед но га, 
он је сад уби јен кад је Јај це па да ло. Ду шан 
Га лић, ње га су… чо вјек ишао са по сла и 
ухва те га и до ве ду га ту у шко лу. Би ло их 
је, не мо гу се сје ти ти име на ових ко ји су 
до шли да ље, а то знам за те. И он да нај-
те же нам је па да ло док смо би ли на се лу, 
до ђе ви јест да су за кла ли Мом чи ла.. не 
мо гу се сје ти ти пре зи ме на са да... из се ла 
Сми о ни ца, то је су сјед но се ло до ме не и 
ње го ву су пру гу Де сан ку, Ка лај џи ја Мом-
чи ла и Де сан ку. Њих су за кла ли. Кад смо 
то за њих чу ли, он да до ђе ви јест за кла ли 
Три ву но вић Сто ја на и Три ву но вић Ста ну, 
чо вје ка и же ну и њих, то је исто су сјед но 
се ло до нас. До ђе ви јест да су за кла ли мо-
је је тр ве, ба бу уби ли и на пра гу за па ли ли 
Тр ни нић Гро зда. 
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БО ЈА НА: Зна те ли ко је то ра дио? Је ли се 
зна ло ко је ра дио?

ДЕ САН КА: Ово за Мом чи ла и Де сан ку зва-
ли их „Гад ни си но ви“. Лу ка и још је дан, не 
знам ка ко му је име би ло. „Гад ни си но ви“ 
их зва ли, они су њих по кла ли.

БО ЈА НА: Је су ли они би ли у са ста ву Ар ми је 
БиХ?

ДЕ САН КА: Му сли ма ни је су, али они су би ли 
ХОС-ов ци. Они су њих за кла ли, а за ове 
ова мо не знам ко је за клао. За ове оста ло 
што је за кла на Ана Га врић, Бо ја Га врић и за-
кла на је јед на Цу ца на, не знам јој име, она је 
та мо исто жи ви ла. Они што су за кла ни, то 
је за кла ла вој ска од На се ра Ори ћа, по у би-
ја ла. 6. сеп тем бра 1992. го ди не мој брат је-
ди нац је по ги нуо. Ја ни сам зна ла, ја сам би-
ла још тад у сво јој ку ћи, на се лу би ла, ни сам 
ни шта зна ла док ни сам из роп ства иза шла. 
Су тра дан, 7. сеп тем бра про ла зи На сер 
Орић по ред мо је ку ће, на би је лом ко њу ја-
ше, и ка же: „Осло бо дио сам Гр до во, До га-
не, Ко ки ће, Кре злук, Ду бра ве“. То је мо је се-
ло у ко јем сам ро ђе на, у се лу Ду бра ва ма, па 
сам се уда ла у се ло Кру шчи цу. Ка же, и го ни 
сто ку пред со бом и иду му сли ма ну, ви чу: 
„Ово је На сер Орић, глав ни ко ман дант вој-
ске му сли ман ске!“ Тад је иза ње га остао пу-
стош, по у би јао је тад око 30 срп ских вој ни-
ка и по кла не су же не, та Ана Га врић и Бо ја 
Га врић. Ста ри це у ку ћи, оне су обе за кла не. 
За кла на Гро зда на пра гу уби је на, по сли је је 
за па ли ли... осмо ро за кла ли. Кад смо за све 
то са зна ли, би ло је да по лу диш, ни шта дру-
го, че ка мо са мо кад ће до ћи и нас да ко љу и 
да уби ја ју. Ижи вља ва ли се на сва ке на чи не, 
је ди но ни је би ло си ло ва ња.

БО ЈА НА: Го во ри те ли за се бе или сте си гур-
ни да ни је би ло и дру гих?

ДЕ САН КА: За нас што смо би ле у шко ли, за 
ово мо је се ло, али за да ље не мо гу га ран-
то ва ти, је ли да ље шта је би ло, ка ко је би-
ло, ја то не знам. Знам да ни је ди ра ло ове 
ов дје же ну ни јед ну што сам ја са да име 
на ве ла, то ни је ни ко си ло ван. Са мо је су 
ту че не све и јед на.

БО ЈА НА: Ре ци те ми, ако мо же те, ка ко је 
стра дао Ваш брат, ка ко сте са зна ли?

ДЕ САН КА: Мој брат је по ги нуо 6. сеп тем бра 
199., био је ’50. го ди и ште, 42 го ди не сво је 
имао. Он је во зио хра ну вој сци и ка ко је 
за пу ца ло, он је уле тио у ров да се скло ни 
и ње га је зо ља спр жи ла ту, ње га и си на од 
ма ми ног уја ка… Бра тов син, он му је ко-
лац из ва дио из ле ђа и ње гов ста ри ји брат. 
Кад су до шли, ни је га би ло у ро ву, он је од 
зо ље сав спе чен и ње му ко лац из ву кли из 
ле ђа. Му сли ма ни су га на би ли, про би ли 
га кроз ко лац мог бра та. Ја ни сам зна ла 
то, али сам би ла ту жна, са мо сам пла ка ла 
од 6. сеп тем бра до 29. ок то бра сва ки дан 
док ни сам са зна ла. И кад сам ја осло бо ђе-
на, до шла је вој ска срп ска до нас у Јај це, да 
нас тра жи по шко ли. Кад је до шла вој ска 
до нас, ша ре на уни фор ма и у му сли ма на 
и у Хр ва та и у на ших, ја њи ма ка жем: „Кад 
сте Ср би, да вам ви дим срп ски знак“. Ако 
ће ме уби ти, ре ко’ не ка ме уби је, ме ни је 
ви ше до ди ја ло, ни сам има ла 20 ки ла у се-
би. И чо вјек по ка за тро бој ку срп ску, је дан 
Вељ ко Ни шић, по ги нуо је он сад у ра ту, 
ни је пре жи вио. И он ме ни по ка за, та ко да 
је ре к’о: „Ми смо Ср би.“ И он је нас све из-
вео из ко тлов ни це из шко ле и од вео нас 
го ре пред на шу цр кву. И он да су нас пре-
вла чи ли у се ло Је зе ро та мо код Ши по ва. 
Ту су нас пре ву кли, ту сам ја има ла се стру 
и код ње је ци је ла мо ја по ро ди ца оти шла 
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и ту се упи ше мо. И он да сам ту чу ла да 
ми је брат по ги нуо, је ди ни. Кад сам чу ла, 
ја ви ше ни шта ни сам зна ла. Са мо сам за-
те кла сво ју мај ку код се стре, са ви ла се до 
цр не зе мље и ка же: „Хва ла ти, Бо же, кад 
си ми јед но ди је те оста вио на жи во ту,“ И 
он да сам под стре сом, под том тра у мом 
и да нас дан, обо ли ла сам и од кар ци но-
ма, из гу би ла сам вид од уда ра ца, но сам 
дво је на о ча ре, из гу би ла сам вид, обо ли ла 
од кар ци но ма, опе ри са на сам, под те ра-
пи ја ма сам и да нас дан и би ла сам се про-
шле го ди не по ву кла у се бе, али сва сре ћа 
чу јем за Бо жи цу Жив ко вић-Ра ји лић, чу ла 
сам за њу и учла ним се у Удру же ње же-
на жр та ва ра та. То ме је вра ти ло у жи вот. 
Идем с њом, да јем из ја ве, и ја и мој муж. 
Ре ћи ћу исти ну сва гдје. До би јам по зи ве, 
оба вје шта ва ју, умро онај, умро, али ако је 
умр ло њих пет, ни је њих 50 и 500, гдје су 
оста ли? На зи фу Ка ри ћу и Ше ки бу Ма ти-
ћу се за хва љу јем до ми ло га Бо га. На зи фа 
сам мо ли ла да до ђе и по свје до чи да сам 
би ла ци вил на жр тва ра та, али ка же да не 
сми је, бо ји се сво јих ком ши ја. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, је ли се сје ћа те да ли 
је би ло ка квих на ди ма ка тих стра жа ра у 
шко ли? Да ли су се они кад до зи ва ли?

ДЕ САН КА: Сје ћам, знам ја био је дан са Шев-
ни ка, му жев отац је... отац ра дио с њим у 
по ли ци ји за јед но. Био је дан Аре и До га, 
бра ћа бли зан ци би ли су, они су нас чу ва-
ли. Био је је дан Ја ре и је дан ко јег су зва ли 
Пон дро. Јед ном од њих је отац био кон-
дук тер Ан до, али не знам ка ко му је би ло 
име. И он нас је исто чу вао. Био је од јед не 
учи те љи це Кре ме муж, он нас је чу вао, ре-
као нам је: „Да смо зна ли са мо кре ну ти са 
Ср би ма, не би ово ни шта би ло.“ 

БО ЈА НА: Зна чи, они вас ни су мал тре ти ра ли?
ДЕ САН КА: Што се ти че по ли ци је, ни су. Ме-

не су по што ва ли по што сам, кад сам би ла 
за тво ре на до ле у шко ли, пра ви ла пи ту, па 
им да ва ла. И ни је ни ко имао ци га ра, са мо 
ја пу ши ла и да ва ла њи ма ци га ре да они 
пу ше. И јед но ве че у два са та но ћи тај Аре 
пи јан био и до шао на смје ну и ка же: „Из-
ла зи те у WC, не ће те по сли је иза ћи“. Де ре 
се на нас, а ле жи мо на сти ро по ру у са ли 
фи зич кој, ле жи мо на сти ро по ру по ред 
вра та ја и мој муж. И уста ли сви ко ов це 
кре ну ли у WC да иде мо, а ја узе ла упа љач 
и кре шем ва ко да ви ди мо. Он ка же: „Га си 
тај упа љач.“ На ме не се из де рао и ја сам 
уга си ла. Кад сам се ја вра ћа ла из WC-a, 
ка же он ме ни: „Де сан ка, је си то ти“? Ре-
ко’: „Је сам, Аре.“ Из ви ња ва се он ме ни, као 
куд на те за га ла ми, ка же, ево имам сад ја 
ци га ра, де дер са мном за па ли. А ја ње му 
ка жем ва ко: „Не мо гу, Аре, за па ли ти ци-
га ре два са та но ћи, гла ва ме бо ли“. Ла га ла 
сам. Ре ко, бо ли ме гла ва, цр ко, не мо гу ја, 
ре ко, пу ши ти ци га ре. „Мо раш са мном за-
па ли ти, ти ме ни ва ви јек да јеш ци га ре да 
за па лим, мо раш, и го то во.“ И ја узмем ци-
га ру да за па лим и ње му ка жем: „Аре, одох 
ја ва мо код свог Ви те ле ћи, не мо гу та мо 
сје ди ти и пу ши ти“, а он да ме не ухва ти за 
гру ди, то је по ку шао. А ја се мо рам из ра-
зи ти ка ко сам му и ре кла: „Ј**ем ти Бо га, 
не ћеш ме ди ра ти, ако тре ба, убиј ме.“ И ја 
сам уле ти ла у са лу, ни је ди рао ни ко га, ни-
је ни ме не, са мо у ме не муж ре као: „Шу-
ти“. Чуо он, вра та би ла отво ре на, би ла ко 
до шпо ре та, са мо ка же ова ко: „Шу ти, по-
у би ја ће нас, шта је би ло – би ло је“, и на 
том се та ко и за вр ши ло. У ро ку од мо жда 
не ких се дам да на је па ло Јај це та ко да су 
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они се је дан по је дан све по вла чи ли, нас 
оста ви ли, ни ко ни за што ни је знао.

БО ЈА НА: Ре ци те ми, што се ти че усло ва у тој 
шко ли, је сте ли има ли хра не, ка ко сте се 
за то сна ла зи ли?

ДЕ САН КА: До но сио нам тај Мер ха мет му-
сли ман ски и Ка ри тас хр ват ски. До но си-
ли нам, па ми са ми се би мо ра ли ку ва ти. 
До ву кли нам др ва.

БО ЈА НА: Зна чи, до зво ља ва ли су вам?
ДЕ САН КА: Да, и пра ли са ми се би веш, ни-

смо има ли стру је, ни смо има ли ни шта, 
ле жа ли смо у фи зич кој са ли на сти ро-
по ру по кри ве ни, сви по ре да ни ко сто ка. 
До ла зи ли су, му шкар це на го ни ли да се 
игра ју ко шар ке, про во ци ра ли, во ди ли на 
рад не оба ве зе, и ме не и му жа су во ди ли. 
Про во ци ра ли су, на при мјер, мој све кар 
је имао 80 го ди на, а они су га тје ра ли да 
игра фуд бал... 

БО ЈА НА: Ка же те ми да Вас је тај Му ха рем, 
зва ни Ал кан, упо зо рио на вој ску из Ко-
зар ца да до ла зи. 

ДЕ САН КА: Да. 
БО ЈА НА: Је ли још не ко по твр дио, је сте се 

Ви увје ри ли по сли је да су они ствар но 
би ли из Ко зар ца?

ДЕ САН КА: Је су, је су, би ли 100% из Ко зар ца, 
јер до ла зи ло је још ком ши ја, знаш и ка жу: 
„До шла вој ска од Кра ји не, из Кра ји не од 
При је до ра“. И ка жу и они са ми кад до ђу: 
„Ми смо из При је до ра ис тје ра ни“. Је дан 
ви че: „Мој брат је уби јен, мој је брат за-
клан.“ Онај је дан ви че: „Мо ја се стра си-
ло ва на.“ Онај ви че ово, онај ви че оно, ми 
са мо шу ти мо кад до ђу да нас ту ку. Исто 
та ко знам, јер ја сам ва ди ла кром пир у 
сво јој њи ви јед ном и док сам то ра ди-
ла, ја сам ижед ни ла, Му ха ре мо ва ку ћа је 

ис под мо је њи ве би ла и ја сам по шла да 
се на пи јем во де. Пи та ла сам Ђе ве, ње го-
ве же не, да ми да во де да се на пи јем. „Јо-
ој, бје жи та мо, не мој ва мо до ла зи ти, ево 
Кра ји шни ка код ме не из При је до ра сје де 
и пи ју ка ву“, ре кла ми је тад та ко. И она 
је ме не отје ра ла та ко да ме они ту не ви-
де. Ни је про шло по ла са та, они ме не зо-
ву: „Де соо, ај де ва мо да ти ви ди мо ку ћу, 
да пре тре се мо“. Ми ли он пу та пре тре са-
на ку ћа. По сли је то га су оти шли Пе три. 
Кад су до ле до шли, ви чу Пе три: „Пе тро, 
што си та ко пр ља ва“? А она њи ма ка же: 
„Па ја се ку пам од Бо жи ћа до Бо жи ћа“. 
Он да су ту по шли њу ту ћи, уда ра ли је… 
Нај жа ло сни је што су ме ту кли, што ми је 
ди је те би ло бо ле сно, што су сви зна ли да 
ме са ни тет од во зио и до во зио. Ако тре-
ба тај па пир, мо гу от пу сне ли сте ње зи не 
све да ти.

БО ЈА НА: Ре ци те ми, на кон што је та же на 
из Ко зар ца по ври је ди ла та да Ва шег му-
жа, је су ли ње га по сли је још ту кли и шта 
су ра ди ли?

ДЕ САН КА: Ни су ње га ту кли по сли је. Ишао 
је он док то ру, код јед не док то ри це Би ља-
не Ри бић, она зна да је до шао уби јен сав, 
и пи та ла је за ме не, а ја та да ни сам мо гла 
про гле да ти ду го, ни сам ни мо гла док то ру 
оти ћи.

БО ЈА НА: Је сте ли по сли је ви ђа ли ту же ну? 
ДЕ САН КА: Не, ни кад. Ка ко су нас од ве ли 
у Јај це у шко лу, вје ро ват но су је тај На зиф 
за ба цио њи ма траг, вје ро ват но ре к’о да 
смо оти шли у раз мје ну, а ова мо за при је-
тио сво ји ма. Ка мо сре ће да смо од пр вог 
да на кад се за ра ти ло оти шли у ту шко лу. У 
ме не је дје вер по лу дио, он је клат, исје чен 
и мје сец и зви је зда. Он се обје сио. Има 
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же ну и три си на, ево ту му ку ћа до ме не. 
Што ка жу, пре жи вио је сва шта и он и тај 
Сто јан и Ра де и ја и мој муж. Ми смо сви 
у кр ви би ли, сви.

БО ЈА НА: Ко ли ко је же на би ло у тој шко ли 
за ро бље но, ка же те да су до ве де ни још не-
ки из су сјед них се ла?

ДЕ САН КА: Са мо јед на же на је до ве де на.. 
Нас 15 је би ло та мо... По ла, а од то га је 
умр ло тро је. Три су же не умр ле.

БО ЈА НА: Је су ли ту умр ле?
ДЕ САН КА: Не, ка сни је, ов дје у Брч ком кад 

су до шле.
БО ЈА НА: Ре ци те ми по сли је то га, на кон што је 

про ла зио На сер Орић, је ли се та да још шта 
де ша ва ло, или су они са мо про ла зи ли ту?

ДЕ САН КА: Ма, тек су тад про бле ми на ста-
ли. Ми смо има ли стра хо ту и пла ши ли 
нас и све ту кли нас по ма ло. Да нас ис ту ку, 
па не ће за пет да на, па опет та ко, али кад 
је На сер Орић про шао 7. сеп тем бра, 6-ог 
је Гр до во стра да ло и мој брат је ди њак по-
ги нуо ту и по ги нуо ми је од се стре дје вер, 
од се стре, од за о ве два си на, па од уја ка 
ми син, па по ги нуо, што ка жу, од ма ми-
ног уја ка син, па мој брат. Ту ми је ски ну ло 
мо је род би не мо жда јед но шест, се дам. 

БО ЈА НА: Ка сни је, кад је срп ска вој ска на и-
шла, ка же те да је све за вр ши ло та да?

ДЕ САН КА: Ка да је на и шла срп ска вој ска, 
тад је би ло за вр ше но за та да. Он да смо 
опет, ту жи ви ли смо 3-4 го ди не, опет је 
рат учи нио шта је учи нио. Опет је Јај це 
па ло, опет су Му сли ма ни узе ли Јај це и 
нас по тје ра ли.

БО ЈА НА: Ви сте та да би ли ту?
ДЕ САН КА: Ја сам он да се при кљу чи ла Вој-

сци Ре пу бли ке Срп ске. Имам до каз да 
сам уче сник ра та и тог се не сти дим, 

по но сим се и ја сам при Вој сци би ла, муж 
ми је био на ра ти шту. У ав гу сту мје се цу 
из Јај ца се бје жа ло, 5. ав гу ста ја ми слим. 
Тад сам оти шла до Кру пе на Вр ба су до ле 
с вој ском и он да сам та ко би ла све уз вој-
ску док сам мо гла би ти, док ни је по шла 
Ба ња Лу ка да па да. Ми слим, кад је већ по-
шло на Ба ња Лу ку, он да смо кре ну ли сви 
да ље, до шла сам та ко до Оџа ка, из Оџа-
ка сам до шла ов дје и ето на пра ви ла не-
што ку ћи це и жи вим. Обо ли ла, и ето ти. 
Имам три кћер ке, оне су по у да те, се дам 
уну ча ди, осмо на пу ту. По но сим се са со-
бом, Удру же њем, Бо жи цом.. Учла њу је мо 
же не, да по мог нем да се бо ри мо да се не-
што оства ри. Ми не ма мо ни шта, „Мај ке 
Сре бре ни це“ има ју све, а ми не ма мо ни-
шта. Кад сам би ла у Ха шком три бу на лу, 
кад сам ви дје ла пи ше хр ват ски је зик и бо-
сан ски је зик, срп ског је зи ка не ма ни ђе на 
та бли, ка ко их ни је сра мо та. Зна чи, са мо 
су Ср би зло чин ци и ни ко ви ше, а Му сли-
ма ни? 

БО ЈА НА: Кад смо код то га, ка же те да сте 
има ли ком ши је му сли ма не?

ДЕ САН КА: Да, да, нас 10 ку ћа срп ских би ло, 
10 хр ват ских и 500 му сли ман ских.

БО ЈА НА: Ка кви су од но си при је ра та би ли 
с њи ма?

ДЕ САН КА: Ма, би ли су су пер, дру жи ли смо 
се за јед но, јед ни дру ги ма ишли на ко па-
ње, на ко ше ви ну. Ма све, не знам. Кад се 
за ра ти ло, сви му шкар ци су мо ра ли да иду 
у шко лу да се при ја вљу ју, сва ко ју тро да 
се ја вља јум и Пе тра је ди на же на ме ђу њи-
ма. С њи ма је ишао и мој муж. И ње га је 
тад уда рио тај је дан Цо ле из Сми о ни це. 
Он је ње га ша ком уда рио, да ни је би ло он-
да ком ши је јед ног му сли ма на, он би та да 
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мог му жа убио. Ето, то је тек на по чет ку 
би ло, мо жда у ју ну.

БО ЈА НА: Да ли је био су коб из ме ђу њих 
дво ји це та да?

ДЕ САН КА: Не, не, из чи ста ми ра, ето ишао, 
при ја вљи вао се.

 БО ЈА НА: И он да по сли је то га, то све нај го-
ре што сте пре жи вје ли, су учи ни ли не ки 
ко ји су би ли са стра не?

ДЕ САН КА: Са мо са стра не. Са мо што ме по-
ври је дио Ху скић Ђе мал зва ни Пи та што 
је ре као да ми ј**е мај ку чет нич ку, што је 
знао да је мо је ди је те бо ле сно, знао је за 
то, јер је ам бу лан та и шко ла јед но уз дру-
го би ла и знао је да ме је са ни тет од во зио, 
све је знао, мо ја Ди ја на тад ли је че на. Псо-
вао ме је, ре као да ме во де ХОС-ов ци ма. 
Ја сам ре кла сво ме Ви ти ако по ги нем да 
ће то би ти од Ђе ма ла. И ње га и ону цу ру 
сад кад бих ви дје ла, пре по зна ла бих. 

БО ЈА НА: Зна чи, мо же мо ли ре ћи да је то 
би ло из чи сте мр жње, без ика квог дру гог 
мо ти ва, са мо за то што сте Срп ки ња?

ДЕ САН КА: Са мо за то што сам Ср бин, ни-
шта дру го. Још у ме не муж био је при је 
ра та у Ко му ни стич кој пар ти ји и хи ља ду 
пу та су ре кли: „Има те сре ће што је Ви то 
био ко му ни ста“. Он да су ње га при лич но 
по што ва ли. Ме ђу тим, кад је ишао на то 
при ја вљи ва ње, је дан чо вјек с ким смо пи-
ли ка ву и сје ди ли, уве че се кар та ли, они 
до ла зи ли на ма, ми њи ма, ни је хтио мо ме 
му жу да ка же здра во, са мо окре тао ле ђа 
од ње га. 

БО ЈА НА: Си ту а ци ја се пре о кре ну ла? 
ДЕ САН КА: Окре ну ло се, зна чи мр жња. Ако 

се они бо ја ли њих 500 ку ћа, нас 10 Ср ба, 
а зна ју да не ма мо оруж ја, пре тре ше но, од-
не ше но, он да шта? То је са мо мр жња.

БО ЈА НА: Ре кли сте да је би ла ло вач ка пу шка 
са до зво лом у ва шој ку ћи. Је ли би ло не ко 
дру ги ре ци мо из тих хр ват ских ку ћа или 
до ма ћин ста ва, срп ских до ма ћин ста ва да 
је пру жао не ки от пор?

ДЕ САН КА: Ма, ни кад ни ко. Хр ва ти су тад 
би ли са њи ма за јед но, а ми Ср би смо би ли 
изо ли ра ни. Хр ва ти су с њи ма ишли, али 
су Му сли ма ни нас углав но угње та ва ли. 
Кад су они од ве ли нас у шко лу и за тво ри-
ли ту ве че, ују тро ја оти шла от кљу ча ва ти 
сво ју, све кр ву, дје ве ро ву ку ћу да они пре-
гле да ју. Од мах је пу шка од не ше на. И ни ко 
от по ра ни је пру жао. За што пру жа ти, ка-
же не ма мо ни шта, шта ћеш ти са јед ном 
пу шком ло вач ком, не ма. Ре кли су, ка же, 
ви по ка же те уве че би је лу за ста ву да они 
зна ју да сте ви, ка же, да они на нас пу ца ју.

БО ЈА НА: Ре ци те ми, кад је Ва ма ди јаг но сти-
ко ван кар ци ном?

ДЕ САН КА: 1999. го ди не. Од мах на кон ра та 
ка ко сам уби је на, ја сам ту че на сва, ме не 
је ова ру ка за бо ли ла и не што је на ра сло. 
Ја сам ов дје већ до шла у Брч ко, бо ље ла је 
ме не ру ка, то је све рат био и одем и опе-
ри шем ов дје у Брч ком, из ву ку ми ода тле 
не што и на кон го ди ну да на 2000-те по-
но во ми опе ри шу и од та да је све то та ко 
би ло до 2012.

БО ЈА НА: Је су ли ва ма ље ка ри по твр ди ли да 
је то по сље ди ца пре би ја ња? Да ли је ико 
ика да по ме нуо, да ли Ви ми сли те да то 
мо же би ти по сље ди ца то га?

ДЕ САН КА: Па, по што ни ко ни је у ро ду бо-
ло вао, је ди на сам ја... од стра ха и од све га 
то га.. То је, и по че ло је и на тим мје сти-
ма гдје су ме уда ра ли... При ми ла сам 23 
хе мо те ра пи је, 25 оних рад них те ра пи ја 
зра че ња, е сад сам под ли је ко ви ма још 
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дви је го ди не. Ја се бо рим, сво ја пра ва ћу 
ис тје ра ти ка ко та ко, јер ја сам же на упор-
на и би ћу упор на. Не сти дим се ни ко га. 
Тра жим сво ја пра ва, прав да да иза ђе на 
ви дје ло. Што мо ра би ти са мо Ср бин осу-
ђен? За што мо ра са мо Ср бин да бу де… Ко 
од го ва ра за мог бра та? Тај На сер Орић 
хо да, а он је на вео сво ју вој ску, он је био 
ко ман дант. Мо жда га он лич но ни је убио, 
али га је уби ла ње го ва вој ска. Ја не мр зим 
ни ко га, али хо ћу да пла ти све по за слу зи 
ка ко је ко за слу жио. 

БО ЈА НА: Кад сте Ви он да пр ви пут ви дје ли 
ди је те, кад сте кре ну ли он да пре ма Ба ња 
Лу ци или по сли је?

ДЕ САН КА: 29. ок то бра сам осло бо ђе на, е 
он да сам оти шла код мо је се стре и он да 
сам оти шла да ви дим мај ку и оца и све, 
али сам од мах сту пи ла у кон такт с њи ма 
те ле фо ном да зна ју да сам жи ва. Су тра дан 
од мах сам те ле фо ном на зва ла Ср би ју, и 

да зна ју, све три кћер ке су ми та мо би ле, 
да зна ју да сам жи ва и да ћу до ћи по њих. 
На кон 10 да на док сам на шла ку ћу гдје ћу 
жи ви ти, он да сам оти шла по сво ју дје цу и 
до ве ла их и та ко сам с њи ма. По ред све га, 
би ћу за јав ност уви јек до ступ на. И за ове 
љу де што су по кла ни, Ка лај џи ја Мом чи ло 
и Де сан ка, чо вјек и же на. Они су за кла ни 
са мо што су њи хо ва дје ца од њих оти шла, 
из бје гли на по чет ку. Исто код њих би ло 
пет, шест ку ћа у ве ли ком хр ват ском се лу 
та мо. То је та мо би ла хр ват ска Сми о ни ца. 
Сто јан и Ста на исто, оста ли у свом се лу, 
та ко што су им два си на оти шла од њих. 
Зна чи, а та ста ри ца Бо ја и Ана и Гро зда и 
Цу ца на, ко ме су оне кри ве, же не по 80 го-
ди на има ле, па су за кла не на пра го ви ма. 
Кр мад их ву ца ла ти је ла њи хо ва. У се лу Бр-
ван це, Тр ни нић Гро зда је на пра гу уби је на 
и он да за па ли ли ку ћу и та ко је из го ри ла. 
Ни кад ни кост јој ни је са хра ње на, ни кад.
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Надежда Јанковић

На де жда Јан ко вић, из Јај ца. Ро ђе на 26. 07.  
1970. го ди не, жи вје ла је у Бу гој ну, а сту-
ди ра ла у Мо ста ру, у ври је ме по чет ка ра-
та. 

(Ин тер вју ура ђен у Бањој Луци да на 25. 08. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Ре ци те ми ка ко је из гле дао Ваш 
жи вот та да, с ким сте жи вје ли, чи ме сте 
се ба ви ли? 

НА ДЕ ЖДА: На по чет ку ра та, жи вје ла сам са 
ро ди те љи ма у Бу гој ну, а сту ди ра ла сам у 
Мо ста ру. Већ се та мо осје ћа ло да ће по че-
ти не ми ри и рат. Би ла сам баш у Мо ста ру, 
ако зна те ка да је ци стер на она екс пло ди ра-
ла и тад су већ, оно би ло је ја сно шта се де-
ша ва и он да сам ка да сам осје ти ла да ви ше 
ту не мо гу да бу дем гдје сам би ла, вра ти ла 
сам се ку ћи у Бу гој ну. Ми сли ла сам на рав-
но при вре ме но, али… Ту ми је јед но ве че у 
12 са ти за зво нио те ле фон, тач но у по ноћ и 
не ко је тра жио „да ли мо гу до би ти На де-
жду Јан ко вић?“ Ја сам се ја ви ла и не ко ми 
је ре као: „Да кле, још си ту?“ И при је то га 
се сва шта де ша ва ло. Мој та та је оти шао на 
ра ти ште у Па крац и до ла зио је у уни фор-
ми, ра зу ми је те? Већ смо тад озна че ни као 
чет ни ци. На рав но да сам осје ти ла страх. 

БО ЈА НА: Ко ли ко је би ло Ср ба ту у ва шем 
ком ши лу ку, у том мје сту гдје сте жи вје ли?

НА ДЕ ЖДА: Ни је би ло пу но. У Бу гој ну је 
углав ном му сли ман ско и хр ват ско ста-
нов ни штво. Би ло је, али не то ли ко ве ли ки 
број.

БО ЈА НА: Шта се де си ло на кон те но ћи ка да 
је за зво нио те ле фон?

НА ДЕ ЖДА: Па, схва ти ли смо да мо ра мо да 
иде мо из ста на у Бу гој ну и оти шли смо 
код мо је ба бе на се ло у Зи ја мет – Сту-
ли ће, гдје је би ло срп ско ста нов ни штво. 
Он да, из Зи ја ме та смо оти шли пар да на у 
Ба ња Лу ку код не ких при ја те ља, па смо се 
опет вра ти ли у До њи Ва куф та да шњи Ср-
бо бран. Ту смо до би ли не ку ку ћу гдје смо 
жи вје ли за ври је ме ра та од ’92. до ’95. ја и 
ма ма са ме. Та та је био на ра ти шту, углав-
ном, по вре ме но је до ла зио.

БО ЈА НА: Шта се де ша ва ло он да? Ко ли ко сте 
жи вје ли ту?

НА ДЕ ЖДА: Од ’92. до ’95. и тад кад се де-
си ло то што се де си ло, мо ји ро ди те љи су 
слу чај но оти шли у Ба ња Лу ку два да на 
при је, а ја и ба ба смо оста ле са ме у ку-
ћи. По што је на ша ку ћа ма ло уда ље на од 
оста лих ку ћа, ноћ уо чи, да кле 13.09.1995. 
го ди не, ка да се по че ло по вла чи ти ста нов-
ни штво из Ср бо бра на, ја и ба ба ни смо 
зна ле да се то де ша ва. Ба ба је слу чај но 
оти шла до гра да да би се вра ти ла не гдје 
око по ла 10 и ре кла ме ни: „Па, На де жда, 
као сви су по бје гли, још је ма ло оста ло 

1992–1995.
НАША ИСПОВИЈЕСТ
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нас пар, мо ра мо да иде мо.“ Го во ри ло се: 
„Пао је Ср бо бран“. У па ни ци на бр зи ну 
сам се спре ми ла. Ја и ба ба смо кре ну ле 
и на Ру ској Пи ла ни, то је јед но мје сто на 
из ла зу из До њег Ва ку фа, ушле смо у ау-
то бус. Ау то бус је био онај ве ли ки, пун је 
био, сва сје де ћа мје ста су би ла по пу ње на 
и сто је ћа. Ја ни сам има ла гдје не го сам 
сје ла на зад ње сте пе ни це од ау то бу са и 
ту је ба ка би ла по ред ме не и ау то бус је 
кре нуо, мо жда је во зио пар ки ло ме та ра, 
од Ру ске Пи ла не до Брав ни ца. Ту се то 
де си ло: ба ци ли су зо љу на наш ау то бус, 
осу ли су пу шча ну паљ бу по на ма. Ја сам 
се у том мо мен ту са мо ску пи ла и ста ви-
ла сам ру ке пре ко ко ље на и че ка ла сам да 
то про ђе. То је тра ја ло не ко ли ко ми ну та. 
Осје ти ла сам да ми је ме так про шао кроз 
де сну пот ко ље ни цу, ге лер. На сву сре ћу 
ни су ме те же по ври је ди ли, али ме је по-
ври је ди ло по гла ви, крв ми је цу ри ла низ 
ли це, кроз ле ђа ми је про шао ме так, али 
ето опет, хва ла Бо гу оста ла сам свје сна, 
ди гла сам гла ву на кон то га све га. При зор 
је био стра шан, ужа сан, ми рис ба ру та и 
кр ви, мр тви љу ди око ме не, ра ње ни. Мо ја 
ба ка је у том мо мен ту ре кла да је оста ла 
без но ге, што сам и ви дје ла. Љу ди су у па-
ни ци бје жа ли из ау то бу са. Оно што сам 
тад ви дје ла, при зор је био стра шан, же на 
иде без ру ке, мај ка ко ја но си мр тво ди је те 
на ру ка ма. Ау то бус је био пун, не зна се 
та чан број, прет по ста вља се око сто ти ну, 
ра зу ми је те. Са мо је нас 22 пре жи вје ло, и 
то се де си ло, у зло чи нач кој ак ци ји „Олу-
ја“ 1995. и на кон 20 го ди на ни ко за то не 
од го во ра, иа ко је у пи та њу рат ни зло чин 
и по сто је свје до ци. Ми смо свје до ци да 
је то рат ни зло чин. Они про сла вља ју тај 

зло чин. Да кле, то је зло чин ко ји још тра је, 
по што ни ко, да кле иа ко по сто је свје до ци, 
жр тве, до ка зи, ни ко не од го ва ра. За што? 
За то што смо Ср би. Ми слим, не на ме ће 
ми се ни ка кав дру ги од го вор. Да кле, да се 
вра тим. У пр вом мо мен ту ја ни сам би ла 
свје сна шта се де ша ва, ни да смо ми за-
ро бље ни, ни шта се де ша ва око нас. Не-
ки љу ди су по ни је ли мо ју ба ку, она ни је 
мо гла иза ћи. Ја сам са ма иза шла, да кле, 
осла ња ла сам се на дви је ру ке и ову но гу 
ли је ву ко ја ми ни је би ла ра ње на и иза шла 
сам са ма из ау то бу са. Кад сам иза шла, та-
мо су… Он да сам у ства ри по че ла да схва-
там шта се де ша ва. Псо ва ли су нам мај ку 
чет нич ку. 

БО ЈА НА: Је су ли ти вој ни ци би ли ту?
НА ДЕ ЖДА: Да, ту су би ли. Они су би ли на-

ма ски ра ни да их не кад не ко не мо же пре-
по зна ти, ра зу ми је те. Има ли су ова ко тра-
ку, раз не бо је по ли цу зе ле не, жу те, цр не.

БО ЈА НА: Да кле, ни је ни ко био чи стог ли ца 
да сте мо гли пре по зна ти?

НА ДЕ ЖДА: Не, не, ка сни је, дру га вој ска ко ја 
је до шла да, али они не, по што су у пи та-
њу чи сти рат ни зло чин ци ко ји су с на мје-
ром то ура ди ли да нас уби ју, ра зу ми је те. 
То је ја сно би ло.

БО ЈА НА: Ре ци те ми је су ли у ау то бу су све 
ци ви ли би ли?

НА ДЕ ЖДА: Све ци ви ли, углав ном дје ца, 
ста ри ји љу ди и же не. Све ци ви ли, све. 

БО ЈА НА: И шта се де си ло кад сте иза шли из 
ау то бу са?

НА ДЕ ЖДА: Ре кли су нам да уђе мо у не ку 
га ра жу отво ре ну, не ка ку ћа, ра зу ми је те, 
не до вр ше на, па је би ла отво ре на до ле га-
ра жа. Ја сам не ка ко ту ушла и за пар ми-
ну та су нам опет псо ва ли мај ку чет нич ку 
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и ре кли да иза ђе мо. Ја ви ше ни сам свје сна 
ко је нас за ро био, ни шта, ра зу ми је те, то 
су мо мен ти. По гле да ли су у мо ју ба ку, она 
је за тво ри ла очи и ле жа ла. Зва ла сам је, 
ни шта, не од го ва ра. Ја сам тад по ми сли-
ла да је она умр ла, јер дру ги су по че ли да 
из ла зе, ја ни сам хтје ла да се одво јим од 
ње. Он да је не ка же на ко ја је би ла ту ре-
кла: „Ви диш да ти је ба ка умр ла, хо ћеш и 
ти да оста неш, хај де иза ћи.“ Ја сам упор но 
од би ја ла да је оста вим и он да су не ка дво-
ји ца, мо жда љу ди од 80 го ди на, иа ко су и 
они би ли ис пре па да ни и они су би ли са 
мном у ау то бу су, не ка ко смо је по ни је ли 
и из ве ли је из те га ра же. Тад, у том мо мен-
ту, до ла зи нам у су срет не ка дру га вој ска, 
ни су би ли на ма ски ра ни. 

БО ЈА НА: Ко ли ко их је би ло от при ли ке?
НА ДЕ ЖДА: Би ло их је мо жда два де се так, 

от при ли ке тад. Тр ча ли су пре ма на ма и 
тад у том мо мен ту сам схва ти ла за пра-
во шта се де ша ва. Схва ти ла сам, али не 
у пот пу но сти при је. У на шем го вор ном 
под руч ју ни је се ко ри сти ла ри јеч „ја не“. 
Они су ре кли „ја не дје вој ко“ ми сли ли су 
на ме не. И тад кад су ме по ни је ли ви дје ла 
сам ов дје ХВО. Тад сам схва ти ла, у ства-
ри, шта се де си ло, ра зу ми је те.

БО ЈА НА: Мо же те ли ре ћи, на ко јем мје сту 
сте ви дје ли озна ку ХВО?

НА ДЕ ЖДА: Ова ко на ру ци, ра зу ми је те, ми-
слим да је на де сној ру ци, па ова ко, ту 
сам ви дје ла, сје ћам се да је би ло на ру ци. 
У пред је лу ис под ра ме на. Тад су нас по-
ни је ли и до не ке обли жње ку ће. Њи хо ви 
ко мен та ри су би ли : „Онај ко је ура дио, 
тај је по бје гао.“ Не знам шта им то зна чи. 
Ту су нам пру жи ли пр ву по моћ, ме ни су 
укљу чи ли ин фу зи ју, пре ви ли и оста лим 

ра ње ни ма. Исто што ни кад не ћу за бо-
ра ви ти та да је на и шао наш не ки вој ник, 
ова ко је др жао ру ке, дла но ви су му би ли 
кр ва ви. Ди гао је ру ке и пла као и ре као: 
„Не мој те ме не мо лим вас, ја сам Цр ве ни 
крст!“ да би онај је дан по ви као: „Во ди те 
то па шче го ре, ако бу де пу но при чао убиј-
те га.“ И од ве ли су га на спрат, не знам шта 
је са њим би ло. 

БО ЈА НА: Је сте ли га ви дје ли по сли је?
НА ДЕ ЖДА: Не, не, ни кад по сли је, не знам 

шта је би ло. Да кле, ту су нам ука за ли пр ву 
по моћ, њи хо ви док то ри су ту би ли, ра зу-
ми је те, е он да су ре кли да ће нас пре ба-
ци ти у бол ни цу у Лив но. Ста ви ли су нас 
на не ки ка ми он, да кле отво ре на је це ра-
да, ра зу ми је те, ки ша па да, по кри ли су 
нас не ким ће ба ди ма и та ко смо се во зи-
ли до Лив на. Она ко са мо су нам ра не да-
кле пре ви је не, ука за на нам је пр ва по моћ. 
Ка да смо до шли у Лив но, ту су нас до че-
ка ли њи хо ви док то ри. На рав но, њи хо ви 
па ци јен ти на про зо ри ма ко ји су нам се 
опет сми ја ли и го во ри ли су: „По гле дај те 
их.“ Псо ва ли су нам опет мај ку чет нич ку 
упор но и ре кли су: „Из гле да ју као те лад 
за кла на.“ Не мо гу вам опи са ти ка ко сам се 
тад осје ћа ла. По што је мо ја ра на би ла те-
жа, зах ти је ва ла је опе ра ци ју, ја сам са че-
ка ла да се об ра де сви па ци јен ти, ра зу ми-
је те, она ко, ни ко ме ни је очи стио од кр ви, 
гла ва и све, ма ло су ми са мо пре бри са ли 
ли це, ко са је пу на кр ви и све та ко.

БО ЈА НА: Је сте ли има ли по вре де на гла ви?
НА ДЕ ЖДА: Па, има ла сам три, че ти ри ге ле-

ра, ра зу ми је те, ни су ду бо ке по вре де, али 
сам у кр ви, ра зу ми је те, ра сје кло се. Он да 
сам ја на ве че ту ноћ опе ри са на, ка сно на-
ве че. Не ка се стра је би ла ја ко гру ба пре ма 
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ме ни и ре кла ми је да не ке бу бе хо да ју по 
ме ни, да сам сва пр ља ва. Ни је хтје ла да ми 
при ђе да би јој дру га ре кла: „Ка ко мо жеш 
та ко, не знаш гдје је она би ла.“ И ту ноћ 
је она би ла де жур на, да кле, ја је ни сам 
смје ла зва ти ни за што иа ко сам има ла и 
тем пе ра ту ру, ни за во ду, ни шта. Не го сам 
се сна ла зи ла код њих ко ји су би ли у со-
би, ра зу ми је те. Би ла сам не по крет на, тад 
ни сам мо гла, на рав но, уста ја ти. Из гу би ла 
сам до ста кр ви, при ми ла сам дви је бо це 
кр ви та ко да сам тр пи ла све то док она 
ни је оти шла. Ни сам смје ла да је зо вем. Е, 
су тра дан ми је при шао је дан вој ни по ли-
ца јац ко ме је же на ту ра ди ла и пи тао ме 
шта ми тре ба и да ли не ко мој зна за ме не? 
Ја сам ре кла да је ди ни кон такт ко ји мо-
гу да ус по ста вим је сте са мо јом се стром 
ко ја је у Ка на ди. Она има кон такт са мо-
јим ро ди те љи ма, ра зу ми је те. Он је ре као: 
„Дај ми број.“ Зна ла сам га на па мет, сре-
ћа, по што је све што сам има ла у ау то бу су 
оста ло, ни сам ни гар де ро бу, све на ме ни 
кр ва во и ба че но. И он је на звао мо ју се-
стру, ја вио јој гдје сам и шта је са мном и 
све што ми је тре ба ло, у бол ни ци он је ме-
ни до нио од гар де ро бе, хра не, све. На жа-
лост, не знам ње го во име, да знам, ре кла 
бих, јер сам му за и ста за хвал на. Да кле, ту 
смо би ли у бол ни ци у Лив ну од 13-ог до 
15-ог, е он да ми, те жи ра ње ни ци, пре ба-
че ни смо у Сплит у бол ни цу. Ту, у Спли-
ту сам би ла од 15-ог до 11-ог но вем бра. 
Што се ти че од но са док то ра пре ма на ма, 
био је ко рек тан, осим опет не ких се ста ра 
ко је су нас ври је ђа ле и ре кле нам да смо 
то за слу жи ли, ко ма чем би је од ма ча стра-
да, и та ко то све. Још уви јек сам ја та ква 
кр ва ве ко се, ни ко ме ни је опрао. Ту сам 

има ла јед но дви је, три опе ра ци је. На кон 
пар да на, то ме вра ти ло, да кле у жи вот, 
тад сам по че ла да се бо рим. До шли су из 
Ује ди ње них на ци ја, ра зу ми је те, и ту су 
би ли са на ма и два срп ска вој ни ка у бол-
ни ци ко је смо по вре ме но ви ђа ли. На жа-
лост, не знам њи хо ва име на, дав но је би-
ло. Они су на ма ре кли да не сми је мо ре ћи 
за њих, ра зу ми је те, кад бу ду до ла зи ли. И 
они су до шли да нас оби ђу и да упи шу 
на ша име на, а ме не су по себ но тра жи ли. 
Има ла сам при ли ку да са њи ма на са мо 
раз го ва рам. Ре кла сам за та два срп ска 
бор ца ко ји су ка сни је раз ми је ње ни. То 
ми је ре кла мо ја ку ма Са ва Гу да ло ко ја 
је гле да ла на те ле ви зи ји де ве де сет и не 
знам ко је го ди не да су раз ми је ње ни. Ме-
не су по себ но тра жи ли, из не на ди ла сам 
се за што. Тад су ми ре кли да је мо ја ба ка у 
ства ри жи ва, да је оста ла без но ге, али да 
се то ли ко не бри не за се бе, ко ли ко за ме-
не. То ми је пу но зна чи ло. Тај дан сам ску-
пи ла сна ге, уста ла сам, опра ла ко су пр ви 
пут на кон то ли ко да на. Не ка ко на јед ној 
но зи сам ска ку та ла, ра зу ми је те, ни сам 
има ла ни шта ке ни онај ста лак, ни шта ни-
сам до би ла, она ко до кре ве та, па не ка ко 
сам оти шла … Тре ба ли смо ми да иде мо 
и се дам да на при је то га 11-ог, али по што 
сам ја би ла тек опе ри са на ме ни је се стра 
до шла и ре кла: „Aјде, спре мај те се иде те“, 
као, „у Ба ња Лу ку.“ То гдје смо оти шли по-
сли је то је дру га при ча. По што сам би ла 
тек опе ри са на, ни сам мо гла да се спре-
мим, ни ни шта, по сли је опе ра ци је. Он да 
је док тор то од го дио за се дам да на и та ко 
да смо за се дам да на пре ба че ни у дво ра ну 
у Лив ну. Ту је би ло још за ро бље ни ка. Му-
сли ма на је би ло до ста и ми смо би ли у тој 
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дво ра ни. Са мном у бол ни ци би ла је јед на 
ба ба Зељ ко Ста на, она је при је ме не оти-
шла на се дам да на и по што је у тој дво ра-
ни отво рен про зор, већ је ок то бар, хлад-
но је, ра не нам још ни су за ра сле, иде мо на 
пре ви ја ње ре дов но, пи је мо ан ти би о ти ке, 
она је не ка ко ме не ушу шка ла да ла ми је 
сво је мје сто, ра зу ми је те, не гдје гдје је то 
ма ло као огра ђе но не ким де ки ца ма и све. 
Ту сам би ла, ме ђу тим, по што сам би ла 
те шко ра ње на, ме так је још био у ше стом 
ре бру, и ја сам ту до би ла упа лу плу ћа, до-
би ла сам ви со ку тем пе ра ту ру и он да ка да 
сам оти шла на пре ви ја ње, док тор Тор лах 
Фа хру дин, он је био то ли ко огор чен, из га-
ла мио се и ре као: „Ка ко се Бо га не бо ји те 
ово ди је те са ова квим ра на ма др жа ти у 
дво ра ни, па ви ди те да има тем пе ра ту ру“. 
Усли ка ла сам плу ћа, има ла сам ја ку упа лу 
и он да је он ре као да ме оста ве у бол ни ци, 
да не сми јем ни ка ко ви ше да из ла зим из 
бол ни це до раз мје не. Да кле, ту сам би ла 
од, че кај те, од 20. ок то бра до 2. но вем бра. 
Све до раз мје не сам би ла у бол ни ци и он-
да смо, да кле, раз ми је ње ни 2. но вем бра 
1995. у Боч цу у Ба ња Лу ци. Да кле би ла 
сам од 13. сеп тем бра до 2. но вем бра. 

БО ЈА НА: До бро. Ре ци те ми, ка да се де си ла 
та пуц ња ва, па ка же те да сте иза шли сви 
из ау то бу са, да су ту би ла не ка ма скир на 
ли ца, вој ни ци. Ко ли ко је њих от при ли ке 
би ло? Је су ли сви би ли на о ру жа ни?

НА ДЕ ЖДА: Сви су би ли на о ру жа ни, би ло 
их је, не знам тач но ре ћи, али би ло је си-
гур но 20, 30. Би ли су у ка на ли ма, има ли 
су ис ко па не ро во ве ис под, сми ја ли су 
се. Јед на је же на ре кла: „По не си ме“, он 
јој се на сми јао: „Hа, ха по ни је ћу те. “ Да-
кле, то су у пи та њу би ли чи сти они рат ни 

зло чин ци, ко ји су то с на мје ром ура ди ли 
у то сам си гур на, јер сми ја ти се дје ци мр-
твој... То ни су љу ди, ни су ни жи во ти ње, 
жи во ти ње су за њих… То је ак ци ја „Олу ја“ 
ко ју они про сла вља ју, да кле про сла вља ју 
свој зло чин. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, је ли та да, је сте ли мо-
жда чу ли од дру гих ли ца ишта по сли је 
од тих љу ди ко ји су с ва ма би ли по сли је 
пре ба ци ва ни у бол ни це или у ту дво ра ну, 
ишта о тим љу ди ма ка сни је. Да ли су они 
има ли не ког ко ман дан та, да ли се не ко 
име по ми ња ло?

НА ДЕ ЖДА: По што је од мо је се стре су пруг 
Хр ват, ра зу ми је те ли и она је оти шла у Ка-
на ду за ври је ме ра та, е сад, ње зин дје вер, 
он је на рав но, да је био у Хр ват ској вој-
сци и још не ких мо јих при ја те ља, не мо гу 
ја ре ћи да су сви не при ја те љи из Бу гој на, 
ре кли су ми да је то ра ди ла 4. сплит ска-
гар диј ска и да су то ра ди ли они ко ји пр ви 
иду да ра де рат ни зло чин. За то ме бо ли 
што на кон 20 го ди на, ја сам ишла на раз-
го вор са Бра мер цом и ре кла сам му два 
пу та за овај слу чај, све сам му об ја сни ла. 
Ње му сам ре кла да је то ура ди ла 4. сплит-
ска, не знам ја то по у зда но, али имам не ке 
ин фор ма ци је да је сте. Ако ни је та, мо гу 
они на ћи, мо ра по сто ја ти ко манд на од-
го вор ност ко је тад био у то ври је ме на 
том мје сту, ра зу ми је те. Са зна ла сам не ке 
ин фор ма ци је да је то ура ди ла 4. сплит-
ска-гар диј ска. Ка сни је, ти дру ги вој ни ци 
ко ји су нам до ла зи ли у су срет они су се 
дру га чи је по на ша ли од ових пр вих, ра зу-
ми је те. То су би ли баш рат ни зло чин ци. 

БО ЈА НА: Дра стич но су се раз ли ко ва ли?
НА ДЕ ЖДА: Да, је сте то, то сам при мје ти ла, 

иа ко сам би ла ра ње на и све, на рав но да ћу 
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при мје ти ти. Ови су ре кли: „Ја ну дје вој ку 
по не си мо“, а ови дру ги су се сми ја ли, ра-
зу ми је те, мр твој дје ци су се сми ја ли.

БО ЈА НА: Ви сте би ли по ври је ђе ни у том 
мо мен ту кад сте иза шли из ау то бу са, али 
мо же те ли ми ре ћи по не кој про цје ни, по 
сје ћа њу, ко ли ко је мр твих би ло ту от при-
ли ке у ау то бу су? Да ли је по сли је кад сте 
пре ба че ни у ту ку ћу, или дво ра ну ка сни је, 
је ли ту би ло уми ра ња љу ди? Ко ли ко их је 
ту стра да ло?

НА ДЕ ЖДА: Ту ни је би ло уми ра ња, 22 нас 
је пре жи вје ло, ра зу ми је те. Био је ду пли, 
ве ли ки ау то бус, сва су сје де ћа мје ста по-
пу ње на и сто је ћа ако та ко мо гу да се из-
ра зим. Ми смо она ко из ме ђу се бе раз го ва-
ра ли, ја ни сам све око ло ви дје ла, са мо они 
ко ји су би ли са мном у ау то бу су ре кли су 
ми да иза нас, иза ау то бу са је би ло још мр-
твих љу ди пу но на коњ ским ко ли ма и да су 
ле жа ли. Да кле, ту је мо гло у нај ма њу ру ку 
би ти око 200 си гур но мр твих ци ви ла. 

БО ЈА НА: Зна чи, ту је би ла још јед на ко ло на 
љу ди иза вас?

НА ДЕ ЖДА: Да, да, иза, исто ко ји су по у би-
ја ни. Да кле, за што ту не ма спо мен оби-
љеж ја, за што ми то не оби ље жа ва мо, па 
то је 200 љу ди, ци ви ла, дје це, же на и ста-
ра ца стра да ло. То је би ло мје сто Брав ни-
це, код Јај ца, 13.09.1995. го ди не. 

БО ЈА НА: Је ли ико у тим при ча ма још по ми-
њао ка кво име? Да ли се мо гао ме ђу тим 
вој ни ци ма, по себ но тим ко ји су се сми-
ја ли, да ли су се они мо жда осло вља ва ли 
не ким на дим ком?

НА ДЕ ЖДА: На жа лост, не. Тад су нам уши 
за глу ви ле од ја ке де то на ци је, зо ља је ба че-
на на ау то бус, ра фал на паљ ба. Ми смо ма-
ло не што чу ли, али да су се име ном зва ли, 

не. Ни ко га не бих мо гла ни пре по зна ти, 
ма да пам тим је дан по глед и очи, али би-
ли су на ма ски ра ни. Има ли су тра ке пре ко 
гла ве, ти пр ви, да кле има ли су ова ко по 
ли цу цр но, жу то, зе ле но. 

БО ЈА НА: Ва ма би зна чи ло не што са мо да 
прав да иза ђе на ви дје ло и да се не ко ка-
зни?

НА ДЕ ЖДА: На рав но, да они ко ји су то ра-
ди ли да бу ду ка жње ни, ја сам ви дје ла 
мр тву дје цу у ру ка ма, ра зу ми је те, ја сам 
ви дје ла мр тве љу де око се бе и ни ко не од-
го ва ра за то, то бо ли. Гдје је њи хов ге не-
рал, гдје је наш, ра зу ми је те. Гдје је њи хо ва 
ко ман да? За то мо ра по сто ја ти од го вор-
ност, ра зу ми је те? На рав но да ме бо ли и 
ре кла сам не ћу се сми ри ти док они не бу-
ду ка жње ни. 

БО ЈА НА: Са мо ми ре ци те, је сте ли се Ви ка-
сни је на шли са Ва шом ба ком?

НА ДЕ ЖДА: Да, кад сам до шла у ту дво ра ну 
ту сам се на рав но на шла са мо јом ба ком. 
Су срет је био емо ти ван, ре кла сам, то ми 
је вра ти ло сна гу да се бо рим. Да она ни је 
пре жи вје ла, не знам ка ко би… Ту сам се у 
дво ра ни на шла са ба ком и он да је и она 
до шла у бол ни цу. Ја сам за мо ли ла док то-
ра да је пре ба ци, јер она је без но ге оста-
ла, ра зу ми је те, па смо би ли у бол ни ци до 
раз мје не ја и ба ка за јед но. 

БО ЈА НА: Кад сте раз ми је ње ни, гдје сте он-
да оти шли?

НА ДЕ ЖДА: Па, мо ји ро ди те љи су би ли у 
Ба ња Лу ци, има ли су не ку ку ћу су до би-
ли. Бо гу хва ла, опет да ка жем, про шла 
сам без не ких ве ћих по сље ди ца осим 
што имам то бол но сје ћа ње и што че кам 
да они бу ду ка жње ни ко ји су то ура ди ли. 
На дам се да ћу и до че ка ти.



ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ [ 179  ]

САРАЈЕВСКА
ОБЛАСТ

Пре ма по да ци ма из пу бли ка ци је из 2001. го ди не Конти ну и тет стра ти шта 
и ло го ра, мно го Ср ба је пре тр пје ло раз ли чи те об ли ке тор ту ра на те ри то ри

ји Са ра је ва1 од стра не при пад ни ка „Зе ле них бе рет ки“ и „Па три от ске ли ге“. У на
се љи ма По фа ли ћи, Мој ми ло, До бри ња, Ступ, Ази ћи, До гле ди и дрugima, на 28 
ре ги стро ва них стра ти шта на стра да ло је на хи ља де срп ских ци ви ла, док их је 
пре ко 150.000 про тје ра но. Са ра јев ска област је има ла нај ви ше ло го ра за Ср бе.2 
Нај зло гла сни ји су би ли: „Вик тор Бу бањ“ (при је рат на ка сар на ЈНА), за тим Си лос 
у Тар чи ну и ло гор Кру па у Па за ри ћу, али и ве ли ки број ма њих ло го ра и зна ча јан 
број јав них ку ћа за си ло ва ње Срп ки ња, о че му је већ би ло ри је чи. Пре ма по да
ци ма Ре пу блич ког цен тра за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра же ње не
ста лих ли ца Вла де Ре пу бли ке Срп ске, у ре ги ји Са ра је ва по сто ја ло је 139 ло го ра и 
за тво ра за Ср бе, и то: у Бре зи 7 ло го ра, у Ва ре шу 2, у Оло ву 2, у оп шти ни Со ко лац 
1, у Фој ни ци 2, а на под руч ју гра да Са ра је ва 125 ло го ра и за тво ра за Ср бе.3

1 Пре ма по да ци ма Фе де рал ног за во да за ста ти сти ку, на ши рем под руч ју гра да Са ра је ва је, пре ма по пи су из 
1991. Го ди не, жи вје ло 157.143 Ср ба (Из вор: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20sa stav%20sta nov ni stva%20
po%20op sti na ma.pd f, при сту пље но: 18.11.2015. го ди не)
2 Кон ти ну и тет стра ти шта и ло го ра, Ба ња Лу ка: До ку мен та ци о ни цен тар Ре пу бли ке Срп ске за ис тра жи ва ње рат
них зло чи на, 2001
3 Ра ко вић, С. (ур.): Ло го ри, за тво ри и при тво ри  мје ста стра да ња срп ског на ро да у Бо сни и Хер це го ви ни од 
1991. до 1996. Го ди не (рад на вер зи ја), Ба ња Лу ка: Ре пу блич ки цен тар за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра
же ње не ста лих ли ца.



Сли ка 8. – Са ра јев ски ло го ри за Ср бе  Си лос Тар чин

Сли ка 10. – Са ра јев ски ло го ри за Ср бе  Си лос Тар чин

Сли ка 9. – Са ра јев ски ло го ри за 
Ср бе  Си лос Тар чин  ће ли ја

Сли ка 11. – Са ра јев ски ло го ри 
за Ср бе  бив ша ка сар на  
„Вик тор Бу бањ“
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Јед ну од об у хват ни јих мо но гра фи ја ко је се ба ве пи та њем стра да ња Ср ба у Са ра је ву то-
ком ра та при ре ди ла је др Ду ши ца Бо јић. За сно ва на је на до ку мен то ва ним лич ним из-
ја ва ма из бје гли ца из Са ра је ва, фо то гра фи ја ма, пи сми ма и ис по вје сти ма љу ди срп ске 

на ци о нал но сти стра да лим у Са ра је ву. У свом ис тра жи вач ком ра ду Бо ји ће ва по твр ђу је чи-
ње ни цу да су ко би у Са ра је ву по на ци о нал ној осно ви до жи вља ва ју кул ми на ци ју мар та 1992. 
го ди не, на кон уби ства срп ског сва та ис пред пра во слав не цр кве од стра не Ра ми за Де ла ли ћа 
Ће ле, док ору жа ни су ко би кре ћу 04. апри ла 1992. го ди не.4 Ка ко Бо ји ће ва ис ти че, из би ја њем 
су ко ба, па ра лел но са зва нич ним му сли ман ским вла сти ма, у ло кал ним са ра јев ским оп шти на-
ма власт пре у зи ма ју и кри ми нал ци, и то: Ју ка Пра зи на - оп шти на Но ви Град и Ко ше во; Ра миз 
Де ла лић Ће ло - оп шти на Цен тар; Исмет Бај ра мо вић Ће ло - Но во Са ра је во; Му шан То па ло-
вић Ца цо - оп шти на Ста ри град.5 На ве де ни кри ми нал ци, па ра лел но са зва нич ним му сли ман-
ским вла сти ма, та ко ђе ус по ста вља ју те рор у гра ду, хап се ћи Ср бе, упа да ју ћи у срп ске ста но ве 
и слич но, вр ше ни су нај те жи об ли ци тор ту ре над срп ским ста нов ни штвом, од пре мла ћи ва ња 
и си ло ва ња ци ви ла до уби ја ња. Та ко ђе, му сли ман ске вла сти пре у зи ма ју пот пу ну власт апри-
ла 1992. го ди не на под руч ју Тар чи на и Па за ри ћа, ка да до ла зи и до пр вих ору жа них су ко ба.6 
Убр зо по ус по ста вља њу му сли ман ске вла сти, фор ми ра ни су и ло го ри Си лос Тар чин и Кру па 
Па за рић. У ло го ре је при во ђе но му шко ста нов ни штво ста ро сти од 17 го ди на на да ље.7 У та 
два ло го ра, пре ма по да ци ма Ду ши це Бо јић, за тво ре но је око 600 му шка ра ца и не ко ли ко же на.8

У при лог на ве де ним тврд ња ма из два ја мо по тре сне из ја ве же на и дје во ја ка срп ске на ци о-
нал но сти ко је су би ле жр тве тор ту ре на под руч ју гра да Са ра је ва.

Пре ма свје до че њу бив шег при пад ни ка Ар ми је БиХ Ја сми на Шљи ве пред ис тра жним ор-
га ни ма Ре пу бли ке Срп ске 1996. го ди не, он и још при пад ни ка 10. бри га де Ар ми је БиХ, ме ђу 
ко јим и Ју суф Лен до, Су вад Ми лић и Са киб Пу шкар ижи вља ва ли су се над же на ма и дје вој-
чи ца ма срп ске на ци о нал но сти на под руч ју гра да Са ра је ва то ком ра та. Пре ма ње го вој из ја ви, 

4 Бо јић, Ду ши ца (1996): Стра да ње Ср ба у Са ра је ву: књи га до ку ме на та, 2. до пу ње но и про ши ре но из да ње, Бе о град: Ко ме
са ри јат за из бе гли це Ре пу бли ке Ср би је, стр. 13
5 Исто, стр. 14
6 Бо јић, Ду ши ца (1995): Стра да ње Ср ба у Ко њи цу и Тар чи ну: књи га до ку ме на та, Бе о град: Ко ме са ри јат за из бе гли це Ре пу
бли ке Ср би је, стр. 13
7 Исто.
8 Исто. 
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кра јем фе бру а ра 1993. го ди не, Ју суф Лен до у Су вад Ми лић до ве ли су дје вој чи цу срп ске на-
ци о нал но сти ста ру два на ест го ди на, са ко је је ски ну та сва одје ћа и ко ја је ве за на за кре вет. 
Пре ма Шљи ви ном свје до че њу, Лен до је пр ви из вр шио си ло ва ње не срећ не дје вој чи це, а за тим 
су то учи ни ли Су вад Ми лић, Хо џа Амир, Ља љај Ен вер и Ка ја ни ја Фе рид, што је за по сље ди цу 
има ло смрт дје те та. Ја смин Шљи ва је том при ли ком из ја вио да је та ко ђе имао на мје ру да уче-
ству је у си ло ва њу, али је дје те умр ло, па ни је имао при ли ку. Тје ло дје вој чи це Ју суф Лен до је 
од ве зао у ја му Ка за ни. Пре ма Шљи ви ној про цје ни, са мо то ком 1993. го ди не у про сто ри ја ма 
ју ри шне че те си ло ва но је око 50 дје во ја ка и же на.9

Жр тва М. В.10 (у књи зи Ду ши це Бо јић за ве де на под ши фром 71/00102) ро ђе на је сеп тем бра 
1975. го ди не у Са ра је ву и до по чет ка ра та ишла је у дру ги раз ред Сред ње еко ном ске шко ле 
„Ха сан Бр кић“ у Са ра је ву. За јед но са ро ди те љи ма жи вје ла је у со ли те ру у бли зи ни Тр га Пе ре 
Ко со ри ћа и због рат них деј ста ва нај ви ше су вре ме на про во ди ли у ста ну. Да на 15. де цем бра 
1993. го ди не око 17 ча со ва иза шла је ис пред згра де да из ба ци сме ће, при ли ком че га су је 
сре ла три му шкар ца, од ко јих су дво ји ца би ли у уни фор ма ма. Јед ног је по зна ва ла из ви ђе ња. 
Дво ји ца ко је ни је по зна ва ла су је ухва ти ли и уву кли у стан у при зе мљу ко ји је био пра зан и 
ба ци ли је на под. Си ло вао ју је тре ћи мла дић ко јег је по зна ва ла, док су је дру га два при др жа-
ва ла. Зна ли су да се кри ју у ста ну и за при је ти ли су јој да ће јој уби ти и оца и мај ку и се стру 
ако ико ме ка же да је си ло ва на. У стра ху оти шла је у свој стан и са кри ла од ро ди те ља да су је 
си ло ва ли. У на ред них 10 да на од шо ка ни је смје ла да из ла зи из ста на. Ипак, отац, не зна ју ћи за 
кћер ки не тра у ме, по слао ју је код при ја те ља по до ку мен те у су сјед ни со ли тер. По из ла ску из 
со ли те ра, по но во је сре ла исту тро ји цу мла ди ћа ко ји су јој до вик ну ли: „Еј, ти чет ни ку шо!“, на 
шта се она окре ну ли и по тр ча ла пре ма ула зу у со ли тер. Сти гли су је и од ве ли у исти стан, гдје 
је по но во си ло ва на од стра не истог по зна ни ка. Дру га дво ји ца су је др жа ла, а је дан је при је тио 
пи што љем да ће је уби ти. По но во ни је ре кла ро ди те љи ма да је си ло ва на. На кон не ког вре ме-
на уо чи ла је да јој ка сни ци клус, а не ко ли ко мје се ци ка сни је чак је и вид но на ра стао сто мак и 
осје ти ла је да се бе ба мр да у сто ма ку. Та да је при зна ла мај ци и се стри да је си ло ва на, а од оца 
су још уви јек кри ли. Мај ка се по че ла рас пи ти ва ти пре ко зе та ка ко да М. В. иза ђе из Са ра је ва 
или да пре ки не труд но ћу. Зет је пла тио од ре ђе ној мла ђој осо би (Хр ват по на ци о нал но сти) 
300 ДЕМ да је из ве де из Са ра је ва. Јед не но ћи је тај мо мак пје шке од вео до ку ће у Ки се ља ку на 
Или џи, ода кле је оти шла на Па ле, а ода тле за Бе о град 23. ју ла 1994. го ди не. Ја ви ла се тет ки ко ја 
ју је од ве ла на Ги не ко ло шко-аку шер ску кли ни ку у Бе о гра ду. Ни је успје ла да пре ки не труд но ћу 
и М. В. се по ро ди ла 13. сеп тем бра 1994. го ди не са тек на пу ње них 19 го ди на ста ро сти. 

Пре ма из ја ви Н. Р. да тој Ксе ни ји Лу кић у Бе о гра ду 11. фе бру а ра 1993. го ди не ко ја је пре-
не се на у цје ло сти у књи зи Зло чин че ка ка зну11, при пад ни ци му сли ман ских ору жа них сна га 
„Зе ле не бе рет ке“ ли ши ли су је сло бо де у ста ну у Са ра је ву 22. ма ја 1992. го ди не и за јед но са 

9 Из вор: Текст на пор та лу Но ва срп ска по ли тич ка ми сао, линк: http://www.nspm.rs/hro ni ka/sve do ce njepri pad ni kaar mi je
bi hce kaosa mure duda si lu jemsrp skude voj ci cusu dva na estgo di naal ije umr la.html, по сје ће но 17.02.2016. го ди не 
10 Бо јић, Ду ши ца (1996): Стра да ње Ср ба у Са ра је ву: књи га до ку ме на та, 2. до пу ње но и про ши ре но из да ње, Бе о град: Ко ме
са ри јат за из бе гли це Ре пу бли ке Ср би је, стр. 685686
11 Јан ко вић, Ми ро слав и др. (1995): Зло чин че ка ка зну, Но ви Сад: Ме ги лот, Но ви Сад: По летпрес, Срп ско Са ра је во: Имел, 
стр. 111114
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још дви је Срп ки ње Т. Н. (ро ђе на 1970. го ди не) и Л. (ро ђе на 1968. го ди не) од ве зли у ло гор 
„Вик тор Бу бањ“ у Са ра је ву. Њих три су смје сти ли у ма њу про сто ри ју, гдје су већ би ле за тво-
ре не Срп ки ње: А. С. (ро ђе на 1972. го ди не), Д. К., Ј. и Н., а ка сни је су до во ди ли још дје во ја ка. 
То ком бо рав ка у ло го ру „Вик тор Бу ба ња“ Н. Р. је пр ви пут си ло ва на од стра не из вје сног Пи-
пи це и Са ми ра Ма лај хо џи ћа у ју ну 1992. го ди не и пре ма ње ној из ја ви си ло ва на је ви ше пу та 
од стра не на ве де не дво ји це са ра јев ских вој ни ка. Н. Р. у по чет ку ни је оста ја ла у дру гом ста њу, 
јер јој је Бо шња ки ња Р. З. ми мо зна ња стра жа ра до ста вља ла пи лу ле за кон тра цеп ци ју. С дру ге 
стра не Д. К. је оста ла у дру гом ста њу, али је има ла спон та ни по ба чај, без ље кар ске по мо ћи. 
Та ко ђе Б. ста ра око 20 го ди на је та ко ђе оста ла у дру гом ста њу по сље ди цом си ло ва ња, али је 
са ма се би пре ки ну ла труд но ћу на кон три мје се ца, при че му је мно го кр ва ри ла, али ни је до би-
ла ље кар ску по моћ. Та ко ђе, Н. Р. на во ди да је лич но ви дје ла ка ко је из вје сна Ве сна Су бо тић, 
ста ра око 20 го ди на, ко јој су бо шњач ки вој ни ци уби ли оца, мај ку и се стру, то ком по ку ша ја 
си ло ва ња уби ла бо шњач ког вој ни ка за бив ши му кр хо ти не раз би је не фла ше у ле ђа, на кон че га 
су је дру ги вој ни ци уби ли. То ком ав гу ста 1992. го ди не, Н. Р. свје до чи да је си ло ва на И. М. ро-
ђе на 1975. го ди не, ко ја је та ко ђе оста ла у дру гом ста њу. По чет ком сеп тем бра 1992. го ди не Н. 
Р. је оста ла у дру гом ста њу, а по ло ви ном де цем бра 1992. го ди не Н. Р. је уз по моћ Бо шња ки ње 
Р.З. успје ла по бје ћи из ло го ра „Вик тор Бу бањ“. На кра ју свје до че ња, Н. Р. кон ста ту је да то ком 
ње ног бо рав ка у ло го ру „Вик тор Бу бањ“ ни јед на ху ма ни тар на ор га ни за ци ја ни је по сје ти ла 
за тво ре ни ке, ни ти је иком би ла ука за на ље кар ска по моћ. 

Ци вил на жр тва ра та Сто јан ка Кре ти ја12 (ро ђе на 1972. го ди не) на во ди у из ја ви, да тој 23. 
но вем бра 1992. го ди ни у Ги не ко ло шко-аку шер ској кли ни ци у Бе о гра ду, ко ја је об ја вље на у 
књи зи Зло чин че ка ка зну, да су је при пад ни ци „Зе ле них бе рет ки“ у Са ра је ву ли ши ли сло бо де у 
апри лу 1992. го ди не и од ве ли у је дан по друм у на се љу По фа ли ћи, смје стив ши је за јед но са ше-
сна е сто го ди шњом дје вој ком ко ја се зва ла Је ле на. Пр ве но ћи до шло је два на е сто ри ца вој ни ка 
у цр ним ком би не зо ни ма и пр во су зло ста вља ли Је ле ну, а он да су си ло ва ли Сто јан ку. Ни је 
мо гла да пре по зна ни јед ног вој ни ка, али је чу ла да јед ног осло вља ва ју са на дим ком Али ба ба. 
Дво ји ца су је то пр во ве че при др жа ва ли док ју је тре ћи си ло вао, а тек ка сни је је са зна ла да се 
си ло ва тељ звао Исмет Бај ра мо вић Ће ло и он је био во ђа те гру пе. На кон ње га и оста ли су је 
вој ни ци си ло ва ли ду го у ноћ. У том по дру му Сто јан ка је за јед но са Је ле ном про ве ла 25 да на, 
гдје је сва ко днев но мал тре ти ра на и си ло ва на. На кон 25 да на, за хва љу ју ћи ин тер вен ци ји му жа 
ње не ко ле ги ни це, ко ји је успио да је про на ђе, из ве ли су је из по дру ма и од ве ли на Ко шев ско 
Бр до, гдје су је из ба ци ли из ау та и Сто јан ка је оти шла код при ја те ља Еми ра Ту фек чи ћа и ње-
го ве су пру ге Рад ми ле, ко ји су јој по мо гли да оде на не у роп си хи ја три ску кли ни ку „Ко ше во“ 
код док то ра Ха ри са, гдје је хо спи та ли зо ва на на ред них 28 да на. Ка сни је се по но во вра ти ла код 
Еми ра и Рад ми ле, ко ји су је кри ли у ста ну. Убр зо је осје ти ла симп то ме труд но ће, али ље ка ри у 
бол ни ци „Ко ше во“ су је усло ви ли, да ако же ли пре кид труд но ће, мо ра пред но ви на ри ма да из-
ја ви да су је Ср би си ло ва ли. Сто јан ка је то од би ла, ни је ура ђен пре кид труд но ће, а у Са ра је ву, 

12 Јан ко вић, Ми ро слав и др. (1995): Зло чин че ка ка зну, Но ви Сад: Ме ги лот, Но ви Сад: По летпрес, Срп ско Са ра је во: Имел, 
стр. 115117
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код Еми ра и Рад ми ле је оста ла до 15. но вем бра 1992. го ди не, ка да је уз њи хо ву по моћ оти шла 
за Бе о град ху ма ни тар ним кон во јем. У Бе о гра ду се по ро ди ла 18.11. ро див ши дје вој чи цу. 

Жр тва С. К.13 (у књи зи Ду ши це Бо јић за ве де на под ши фром 1992/1) је да ла из ја ву 06. но-
вем бра 1992. го ди не у Ги не ко ло шко-аку шер ској кли ни ци у Бе о гра ду. Ро ђе на је 1968. го ди не у 
Ни ши ћу, оп шти на Или јаш. Да на 26. ма ја 1992. го ди не ли ше на је сло бо де од стра не де се то ри це 
вој ни ка у ма скир ним уни фор ма ма ко ји су на ка па ма има ли знак љи љан, за јед но са још дви је 
дје вој ке - из бје гли це из Ви со ког, Ј. и Н. Р. Ста ви ли су их у ка ми он и од ве зли у ло гор Бре за, за-
тво рив ши их у по друм ске про сто ри је у ло го ру. Истог да на су их груп но си ло ва ли и пре ту кли. 
На кон два да на С. К. су пре ба ци ли у дру гу згра ду, гдје се на ла зи ло још пет же на: дви је На де, 
Ро са, Ми ра и Оља. Ту је оста ла до 15. ав гу ста 1992. го ди не, ка да су пу ште не. То ком тог пе ри-
о да С. К. свје до чи ка ко је лич но по сма тра ла му че ње, кла ње, уби ја ње за ро бље ни ка. Ви ше пу та 
су све же не из те про сто ри је си ло ва не и пре мла ћи ва не, а С. К. ис ти че да ју је у јед ном да ну 
си ло ва ло до 20 му шка ра ца. Ка да би се оне сви је сти ла, по си па ли су во ду по њој да је про бу де. 
Же не су му чи ли та ко што су их во ди ли да гле да ју ка ко вр ше тор ту ру над дру гим за ро бље ни-
ци ма. Јед ном при ли ком С. К. је свје до чи ла си ту а ци ји ка да су на тје ра ли за ро бље ног му шкар ца 
да си лу је ма ло љет ну кћер ку. Ту кли су их, али су се и он и кћер ка опи ра ли. Ка да су му ста ви ли 
нож под врат при је тив ши да ће га за кла ти, кћер ка је мо ли ла оца да то учи ни са мо да га не 
уби ју. Он је то учи нио, а шта се ка сни је де си ло с њи ма С. К. не зна, јер су је од ве ли. За ври је ме 
бо рав ка у ло го ру Бре за, за пам ти ла је у при ча ма са дру гим за ро бље ни ца ма са мо на ди мак стар-
је ши не ло го ра, ко јег ни ка да ни је ви дје ла. Сви су га осло вља ва ли на дим ком Ку ла, а ка сни је по 
из ла ску из ло го ра са зна ла је да је био из Се ми зо ва ца. Њих шест из те про сто ри је, гдје су би ле 
за тво ре не, пу сти ли су 15. ав гу ста 1992. го ди не из ло го ра због вид не труд но ће. Дви је дје вој ке 
од њих шест, од мах по из ла ску из ло го ра из вр ши ле су са мо у би ство, а за оста ле не зна шта се 
с њи ма ка сни је де си ло. 

Ци вил на жр тва ра та Т. Н.14 ро ђе на је 1946. го ди не у Во го шћи, гдје је жи вје ла до по чет ка 
ра та. Да на 10.11.1992. го ди не ухап ше на је од стра не гру пе бо шњач ких вој ни ка и од ве де на на 
њој не по зна ту ло ка ци ју, гдје су је му чи ли уда ра ју ћи је но га ма, ша ка ма и па ли ца ма по ци је лом 
ти је лу, при ли ком че га јој је из би је но 6 зу ба, а од сна жних уда ра ца чи змом у пред је лу ли је вог 
уха из гу би ла је слух. На кон кра ћег вре ме на од ве де на је у Цен тар слу жби без бјед но сти гдје су 
јој из ну ђи ва ли ис каз, на кон че га је пре ба че на у Цен трал ни за твор у Са ра је ву. Ту се на ста ви ла 
тор ту ра. Јед но ли це јој је при шло, згра би ло за ко су, из ва ди ло нож и др шком но жа ту кло по 
гла ви, док ју је дру го ли це уда ра ло чи змом у пред је лу сто ма ка. На кон се дам да на про ве де них 
у Цен трал ном за тво ру пре ба че на је у ло гор „Вик тор Бу бањ“, гдје је би ла смје ште на у ће ли ју 
за јед но са се дам же на срп ске на ци о нал но сти. У раз го во ру с њи ма са зна ла је да су же не би ле 
си ло ва не. Ме ђу њи ма би ла је и Џ. Р. (рођ. 1946. го ди не), ко ју су у Цен трал ном за тво ру у Са ра-
је ву си ло ва ла пе то ри ца стра жа ра сре ди ном ју на 1992. го ди не. 

13 Бо јић, Ду ши ца (1996): Стра да ње Ср ба у Са ра је ву: књи га до ку ме на та, 2. до пу ње но и про ши ре но из да ње, Бе о град: Ко ме
са ри јат за из бе гли це Ре пу бли ке Ср би је, стр. 689690
14 Из вор: За пи сник о са слу ша њу свје до ка Т.Н. пред ис тра жним су ди јом Основ ног су да у Или џи 08.11.1995.го ди не, При лог 
4, стр. 58
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Ка да је ри јеч о зло чи ни ма над ци вил ним ста нов ни штвом срп ске на ци о нал но сти у Са ра-
је ву, до са да је осу ђен:

1. Ла ли чић За им у Су ду БиХ по пред ме ту под озна ком: S1 1 K 017982 15 KRŽ. Ка ко се 
на во ди на зва нич ној ин тер нет пре зен та ци ји,15 Суд Бо сне и Хер це го ви не по твр дио је 06. ја ну-
а ра 2015. го ди не оп ту жни цу ко ја оп ту же ног За и ма Ла ли чи ћа те ре ти за по чи ње ње кри вич ног 
дје ла рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка Ц, Кри вич ног 
за ко на БиХ, у ве зи са чла ном 180. став 1. истог за ко на. На ро чи шту 02. фе бру а ра 2015. го ди не 
Ла ли чић се из ја снио да ни је крив пред Одје лом I за рат не зло чи не Су да БиХ, а глав ни пре-
трес је отво рен 03. мар та 2015. го ди не. На кон окон ча ња глав ног пре тре са, пр во сте пе но ви је ће 
Од је ла I за рат не зло чи не Су да БиХ из ре кло је 25. ма ја 2015. го ди не пре су ду,16 ко јом је оп ту-
же ни За им Ла ли чић про гла шен кри вим за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног 
ста нов ни штва из чла на 142. став 1. Кри вич ног за ко на СФРЈ у ве зи са чла ном 11. став 1. истог 
за ко на, те из ре кло ка зну за тво ра у тра ја њу од де вет го ди на. У зва нич ном са оп ште њу Су да БиХ 
од 25. ма ја 2015. го ди не, на во ди се: „Оп ту же ни За им Ла ли чић про гла шен је кри вим што је у 
ври је ме ра та у Бо сни и Хер це го ви ни и у ври је ме ору жа ног су ко ба из ме ђу Ар ми је Ре пу бли ке 
Бо сне и Хер це го ви не и Вој ске Срп ске Ре пу бли ке БиХ, у пе ри о ду од но вем бра 1992. го ди не 
до апри ла 1993. го ди не, те то ком 1993. го ди не, на под руч ју оп шти не Или џа, као при пад ник 
ВЈ 5063 Пр вог кор пу са Ар ми је БиХ и у свој ству стра жа ра у за тво ре нич ком објек ту ко ји се на-
ла зио у по дру му не до вр ше не стам бе не згра де у Хра сни ци, не чо вјеч но по сту пао пре ма дво је 
за тво ре них ци ви ла срп ске на ци о нал но сти, те уз упо тре бу фи зич ке си ле и при јет ње по чи нио 
си ло ва ње јед не жен ске осо бе“.17 Сјед ни ца Апе ла ци о ног ви је ћа одр жа на је 23. ок то бра 2015. 
го ди не. Ви је ће Од сје ка I за рат не зло чи не Апе ла ци о ног одје ље ња Су да Бо сне и Хер це го ви не 
от пре ми ло је да на, 04. де цем бра 2015. го ди не дру го сте пе ну пре су ду18 од 23. ок то бра 2015. го-
ди не, ко јом је жал ба оп ту же ног За и ма Ла ли чи ћа из ја вље на пре ко ње го ве бра ни тељ ке про тив 
пре су де Су да Бо сне и Хер це го ви не, број S1 1 K 017982 15 Kri од 25. ма ја 2015. го ди не, дје ли-
мич но ува же на и пр во сте пе на пре су да Су да Бо сне и Хер це го ви не пре и на че на у ди је лу од лу ке 
о ка зни на на чин да је оп ту же ни За им Ла ли чић за кри вич но дје ло рат ни зло чин про тив ци-
вил ног ста нов ни штва из чла на 142. став 1. Кри вич ног за ко на Со ци ја ли стич ке Фе де ра тив не 
Ре пу бли ке Ју го сла ви је у ве зи са од ред бом чла на 11. став 1. истог за ко на, за ко је је про гла шен 
кри вим, осу ђен на ка зну за тво ра у тра ја њу од 6 (шест) го ди на. У пре о ста лом ди је лу пр во сте-
пе на пре су да је по твр ђе на.

2. Алић Фа хру дин – Пред мет бр. S1 1 K 012524 13 KRO пред Су дом БиХ. У оп ту жни ци 
се, из ме ђу оста лог, на во ди да је у пе ри о ду од ју ла 1992. го ди не до кра ја ок то бра 1992. го ди не, 

15 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=1262&je
zik=s, при сту пље но 09. ок то бра 2015. го ди не.
16 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2015/17982_1K_LZ_pr vo ste pe na_25_05_2015_bo s.pd f, при сту пље но 09. ок то бра 2015. го ди не.
17 Из вор: Са оп ште ње за јав ност Су да Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?id =4014&je zik=s, при сту
пље но 09. ок то бра 2015. го ди не.
18 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не:  Дру го сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2015/17982_1K_LZ_dru go ste pe na_23_10_2015.pdf , при сту пље но 09. ок то бра 2015. го ди не.
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оп ту же ни Фа хру дин Алић, као при пад ник Вој не по ли ци је Те ри то ри јал не од бра не Ре пу бли ке 
Бо сне и Хер це го ви не на обез бје ђе њу не за ко ни то за тво ре них ци ви ла на V спра ту Цен трал ног 
за тво ра у Са ра је ву и у Вој ном за тво ру бив ше ка сар не „Вик тор Бу бањ“, као уче сник удру же ног 
зло чи нач ког по ду хва та и ра ди ре а ли за ци је за јед нич ког ци ља, уче ство вао у на но ше њу сна-
жног фи зич ког и ду шев ног бо ла не за ко ни то за тво ре ним ци ви ли ма срп ске на ци о нал но сти, те 
не чо вјеч ном по сту па њу и при си ља ва њу дру гог ли ца на сек су ал ни од нос упо тре бом при јет ње 
ди рект ним на па дом на ње но ти је ло. Оп ту жни ца те ре ти Фа хру ди на Али ћа за кри вич но дје ло 
рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка ц) и е) Кри вич ног 
за ко на БиХ, у ве зи са чла ном 180. став 1. (ин ди ви ду ал на кри вич на од го вор ност) истог за ко на. 
Суд Бо сне и Хер це го ви не је да на 5. мар та 2013. го ди не по твр дио оп ту жни цу, ко јом се оп ту-
же ни Фа хру дин Алић те ре ти за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни-
штва.19 Ка да је ри јеч о то ку овог про це са, оп ту же ни Фа хру дин Алић ни је се по ја вио на ро чи-
шту за из ја шња ва ње о кри ви ци да на 30.09.2014. го ди не.20 а пре ма до ступ ним ин фор ма ци ја ма, 
оп ту же но ли це се на ла зи у Бел ги ји. 

19 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=902&je
zik=s, по сје ће но 19.02.2016. го ди не
20 Из вор: Са оп ште ње за јав ност Су да Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?id =3445&je zik=s, по сје ће
но 19.02.2016. го ди не

У да љем тек сту сли је ди из ја ва же не ко ја та ко ђе при па да ци вил ним 
жр тва ма ра та са те ри то ри је гра да Са ра је ва, а чи је ин тер вју и са ње је 
оба ви ла мр Бо ја на Ми о дра го вић.
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Слободанка Младић

Сло бо дан ка Мла дић, из Но вог Гра да. 
Ро ђе на 01. 10. 1952. го ди не у оп шти ни 
Ви со ко, жи вје ла је у мје сту Хра сни ца1, 
оп шти на Или џа, Са ра је во ка да је за по-
чео рат. 
1 Пре ма по да ци ма Ре пу блич ког цен тра за ис тра жи ва ње ра та, 
рат них зло чи на и тра же ње не ста лих ли ца Вла де Ре пу бли ке Срп
ске у мје сту Хра сни ца, оп шти на Или џа, Са ра је во, по сто ја ло је де сет 
ло го ра за Ср бе, и то: Дом кул ту ре (дру штве ни дом), згра да бив шег 
са мач ког хо те ла „Фа мос“ (вој ни за твор), ста ди он ФК „Фа мос“, по друм 
хо те ла „Хра сни ца“, основ на шко ла „Алек са Шан тић“, га ра же у по дру
ми ма не бо де ра ис под ста ни це му сли ман ске по ли ци је, за тим га ра же 
у по дру му у ули ци Иг ман ског пар ти зан ског ба та љо на, по друм не
за вр ше не стам бе не згра де у ули ци Алек се Бо јо ви ћа Бр ке (вој ни за
твор), по друм не до вр ше не стам бе не згра де код дје чи јег об да ни шта 
и по ли циј ска ста ни ца у Со ко ло вић ко ло ни ји (Из вор: У књи зи: „Мје ста 
стра да ња срп ског на ро да у БиХ од 1991. до 1995. го ди не“, Ба ња Лу ка: 
Ре пу блич ки цен тар за ис тра жи ва ње рат них зло чи на, 2010, стр. 22). 
Мје сне за јед ни це Хра сни ца 1 и Хра сни ца 2 оп шти не Или џа су пре ма 
по пи су ста нов ни штва из 1991. го ди не, укуп но бро ји ле 12.437 ста нов
ни ка, од че га је би ло 9.086 му сли ма на (73.05%), 2170 Ср ба (17,44%) и 
315 Хр ва та (2,53%) (Из вор: Фе де рал ни за вод за ста ти сти ку: „Ста нов ни
штво пре ма оп шти на ма по мје сним за јед ни ца ма по на ци о нал ној при
пад но сти  По пис 1991“, http://www.fzs.ba/Po da ci/na cion%20po %20
mje snim.pdf , по сје ће но 01.10.2015. го ди не).

(Ин тер вју ура ђен у Новом Граду да на 24. 08. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: Сло бо дан ка, ка ко је Ваш жи вот из-
гле дао у Са ра је ву до по чет ка ра та?

СЛО БО ДАН КА: Па, има ла сам су пру га, 
има ла сам два си на. Ра ди ла сам у „Фа-
мо су“ у се кре та ри ја ту. По за ни ма њу сам 
управ ни тех ни чар, та ко да сам има ла ди-
ван по сао, би ла за до вољ на са свим. Ком-
ши је, пре те жно је то му сли ман ски жи ваљ, 
ма ло је би ло Ср ба. По чео је тај не срет ни 
рат, ја сам оста ла ми сле ћи да мо гу да жи-
вим ту са сво јим су гра ђа ни ма, јер сам 
ми сли ла да не мам по тре бе да би ло гдје 
идем, јер сам ту и жи вје ла и ра ди ла, зна ла 
не ко га из фир ме, не ко га из са мо по слу ге, 
не ко га из пар ка гдје дје цу из ве деш да чу-
ваш. Јед но став но смо се зна ли ту. Ме ђу-
тим, овај, из не на ђе на сам да су ми упра во 
до шле те пр ве ком ши је овај да… пр во су 
ми оби ли стан, па су ми од ни је ли ви део 
ре кор дер. Ја сам при ја ви ла про ва лу ста на, 
не што је ме ни жао те ства ри јед но став но, 
не го ни сам има ла ви ше по вје ре ња оста-
ти ту са дје цом… за пра во је овај ста ри ји 
син оти шао у вој ску 15. ма ја. 14. на 15. је 
би ла смје на Ку кањ ца и Мла ди ћа. И ком-
ши је су зна ле да смо ми с Рат ком Мла ди-
ћем у род бин ској ве зи, кад је по че ло то, та 

гу жва и шта ја знам, мно ги су по вла чи ли 
сво ју дје цу, а на ша срп ска дје ца су оста ла 
при вој сци. Мој Сла ђан је био та да ку ћи. 
Мно ги су зна ли за то срод ство, у ме не у 
фир ми су зна ли, али би ло је то ври је ме да 
се та да јед но став но чо вјек се по но сио с 
тим, јер у ме не син кад је слу жио вој ску 
у При зре ну, Рат ко му је био ко ман дант и 
он нас је и упо знао, ка ко то ври је ме до ђе, 
умје сто да смо ми дје цу упо зна ва ли, ми 
смо се пре ко мог си на упо зна ли. 

БО ЈА НА: У ка квом сте ви срод ству тач но? 
СЛО БО ДАН КА: Па, у ме не је све кар и 
Рат ков отац су од два бра та дје ца та ко да 
је то…

БО ЈА НА: Тре ће ко ље но. Ре ци те ми ка да су 
тач но пр ви код вас кре ну ли ти пр ви не-
ми ри, ко ји је то да тум био? 

СЛО БО ДАН КА: Пр ви су не ми ри кре ну ли 
не гдје, ја ми слим, кад је био Бај рам, ја не 
знам, два де сет и не ког апри ла 1992. го ди-
не. Ме ни је би ло бит но да ми се не за др жи 
тај ста ри ји син Сла ђан, да ми не бу де ту. 
По че ла је мо би ли за ци ја. Ме ни ни је би ло 
у при лог да иде, ме ни је нај бит ни је би ло 
да он се из мак не ода тле, да оде. Муж ми 
је био бо ле стан, он је имао, ди ја бе ти чар 

1992–1995.
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је био. Опе ри сао је јед но око у Бе о гра ду 
у бол ни ци, тре бао је да опе ри ше и дру го, 
та ко баш у то ври је ме и он је на осно ву 
сво јих тих на ла за и оти шао пре ко Вој ко-
ви ћа. Иза шао је за Бе о град да би ишао на 
опе ра ци ју, а ја сам оста ла с дје цом и он да 
ми је би ло бит но да ми ту не оста не тај 
син ста ри ји Сла ђан. Не во лим да ра ту је 
би ло гдје, али бо ље у сва ком слу ча ју да 
имаш јед ног не при ја те ља не го два. Ако 
оде та мо он да има јед но га, а око оста не 
ова мо он да има и сво је и ове за ко је ра ту-
је, у ства ри ни ко му не вје ру је. Не би му ни 
ја вје ро ва ла. И он да је он оти шао, по слу-
шао је ме не, оти шао је у Вој ко ви ће и он да 
сам оста ла са овим мла ђим си ном Мла-
де ном, он је тад имао 15 го ди на. Ста ри-
ји се звао Сла ђан ‘73. го ди ште, а Мла ден 
ро ђен 28. мар та 1977. го ди не. 28. мар та је 
зна чи на пу нио 15 го ди на и 18. ма ја је за-
ро бљен. Пр во је он, ње га су пр во од ве ли 
да би до шли по ме не и мо ју се стру.

БО ЈА НА: Мо же те ли ре ћи ко је то био тач но, 
зна те ли име на?

СЛО БО ДАН КА: Де си ло се то ова ко: Ја сам 
би ла, оти шла сам код ове Дра ги це, она 
има ла си на Алек сан дра, да се с њом до-
го во рим и с ње ном ма мом да ми иде мо и 
има ли смо ми у пла ну да ми оде мо. Пла-
ни ра ли смо су тра дан око де вет са ти кре-
ну ти, иде мо на Вој ко ви ће, па ако слу чај но 
не би про шли да они зна ју да нас тра же. 
Ја сам ја ви ла то чак и ово ме јед ном Бра ни 
Лу бу ра, ра дио је у Кри зном шта бу. Тре ба-
ло је нас 15-ак кре ну ти. Ме ђу тим, кад ми 
је до шао син Мла ден да ја ви да ми је стан 
оби јен, ја сам зва ла њи хов тај Кри зни 
штаб и он да је по шло све на о пач ке. Ја сам 
зва ла Кри зни штаб и ту ми се ја вио је дан 

Ло кван чић Ха рис, то је би ла ге не ра ци ја 
мо је дје це, мог Сла ђа на и ја сам се ње му 
обра ти ла ри је чи ма: „Ха ри се, си не, мо лим 
те де си ло ми се то и то, оби јен ми је стан, 
од не сен ми је ви део ре кор дер.“ Ни је ми 
због ви део ре кор де ра, не го јед но став но ја 
ви ше не сми јем за ко на чи ти у то ме ста ну. 
Он ме ни ка же као до ћи ће не ко. До шла 
је Ал ма Ту ца ко вић зва на Чи чак, до шао је 
је дан, Ру па су га зва ли, ја не знам ка ко му 
је име, углав ном све су би ли Му сли ма ни, 
они су до шли, и је дан Ци ко, не знам тач но 
ка ко се зо ве. У то ме је на и шао До не, је дан 
ко ји је био снај пе ри ста. До шли су они, од-
ве ли су ми пр во Мла де на. Са мном је би-
ла Смиљ ка, Сми ља Тр ни нић, мо ја се стра, 
она је има ла дво је дје це кћер ку и си на. 
Кћер ка јој уда та за Хр ва та, је дан Пе ро 
Шу та ло с њом има дво је дје це, Хр ват је, а 
син јој оже нио му сли ман ку. Она је уби је-
на у Хра сни ци 1996. го ди не. И она је би ла 
са мном, она је њих сви ју по зна ва ла, то су 
би ле ње не ком ши је.

БО ЈА НА: Је су ли они та да до шли као ци ви ли 
или у уни фор ми?

СЛО БО ДАН КА: Уни фор ма, у уни фор ми су 
до шли. Е, сад ка ко је то би ло, чо вјек је на-
и ван уви јек и уми ре та кав на кра ју кра је-
ва, ја сам ми сли ла да су они до шли ето, из 
са жа ље ња. Да је тој Ал ми жао што сам ја 
ту оста ла са дје цом, да ће ми по мо ћи. Ме-
ђу тим, по сли је ви дим да то ни је то, не го 
да је то дру ги циљ, вје ро ват но су гле да ли 
шта има још да се опљач ка из ста на да се 
узме. На и шао је је дан До не, он је био снај-
пе ри ста и пи та он њих као шта је то би ло, 
по што је ноћ би ла. Је дан Ци ко му је об ја-
снио да су ми укра ли ви део ре кор дер. И 
До не је до шао ту, код ме не је на ула зу у 
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стан ма ло по ве ће би ло пред со бље. У том 
пред со бљу је ста јао те ле фон и сад ка ко он 
ула зи, а овај ста ри ји син је већ оти шао 15-
ог у Вој ко ви ће, а они су вје ро ват но зна ли и 
сад ка ко он до ла зи он ме ни и ка же: „Је ли, 
с ким ти при чаш на овај те ле фон“? Ја ка-
жем: „До не, ни сам лу да, те ле фон не зво ни, 
уоп ште ни је зво нио, а на кра ју и да зво ни, 
те ле фон је да зво ни, ра зу ми јеш ли, али не 
при чам ни с ким, с ким при ча ти“. Кад он 
ме ни да ј**е мај ку чет нич ку, узе онај те ле-
фон, слу па га и по чу па оно све, ка бло ве из 
зи да: „Ма тер ти ј**ем чет нич ку, де да ви-
дим с ким ћеш сад при ча ти“. Опет ни сам 
ја свје сна шта се ту де ша ва. Се стра ми је 
ту и она ње га сад зна, бо ље она њих зна јер 
она ту уда та да ле ко при је не го ја. Ја сам се 
уда ла ту, до шла ’70. у Хра сни цу. Зна чи, она 
је би ла пу но ме не при је ту и зна ла је њих 
сви ју. И она сад ка же: „До не, не мој мо лим 
те, не мој је ди ра ти.“ Ка ко је мој Мла ден 
та да сје дио на ТА пе ћи и сад До не ње му 
пр во ка же: „Ти ма ли су тра да до ђеш у 12 
са ти у Кри зни штаб. Не мој слу чај но да те 
ја тра жим, у Дом кул ту ре.“ А сад ја кон та-
ју ћи да ће мо ми при је оти ћи и ни ко ни шта 
не ко мен та ри ше на то. Ме ђу тим, Ци ко ка-
же ње му: „Ма, ја ћу те бе че ка ти“, да му ј**е 
ма тер, „ја те бе су тра да че кам до 12 са ти, 
сад ти идеш са мном, пре да мном“. Ја ка-
жем: „Ци ко ја не дам ди је те да иде у ово 
до ба но ћи.“ Не гдје по ла 11 би ло. Гдје да га 
во диш? Он узе и ре пе ти ра пу шку и на ње-
га и пре да мном. Ја сам... не знам, чо вјек је 
ја чи од би ло ка кве жи во ти ње. Иза шла, ко-
се чу па ла, пла ка ла до ле пред вра ти ма, али 
ни ко, ни ко ни за вје се да је од гр нуо. Ма да 
је ту би ло љу ди ко ји су са мном ра ди ли у 
ис тој фир ми.

БО ЈА НА: Је ли ваш син та да пру жао ика кав 
от пор?

СЛО БО ДАН КА: Не, не, не мо же он ни шта и 
они су ње га стр па ли и од ве зли, ја сад ка-
ко сам по че ла да пла чем, ври штим, шта ја 
знам, тај мо мак не ки зва ни Ру па, ја не мо-
гу сад да се сје тим ка ко се зо ве, код нас је 
ра дио у обез бје ђе њу. При ђе ме ни, тад сам 
ја пу ши ла, да де ми ци га ру, за па ли. У не ко 
до ба но ћи не ко на вра та зво ни и ја пи там: 
„Ко је“? Они: „Вој на по ли ци ја“. Ја отво рим 
вра та, а они пи та ју ко има уну тра? Ре кла 
сам да не ма ни ко. Они се рас по ре ди ше 
јед ни у со бу, јед ни у ку па ти ло, јед ни та-
мо у днев ни бо ра вак да ви де ко има. Не-
ма ни ко, са мо смо нас дви је би ле. А ја у 
ме ђу вре ме ну зна ју ћи, от при ли ке прет по-
ста вља ју ћи шта се све мо же де си ти, спа-
ку јем јед ну тор бу, основ не ства ри да ми 
је ту до ку мен ти, књи жи ца, па сош и бар да 
се мо гу пре сву ћи. И та ко, ту сам ста ви ла, 
ски ну ла и зла то, па сам ста ви ла ту, има ла 
не што и па ра та ко ту све ста ви ла, ај де по-
ни је ћу то. И пи там ја да то по не сем, као 
не, не тре ба то ме ни ни шта, ја са мо идем, 
они ме не во зе у Кри зни штаб та мо у Дом 
кул ту ре да ја као дам из ја ву ка ко је ме-
ни стан оби јен. У то до ба но ћи да ја дам 
из ја ву. И во де и ме не и се стру, пр во нас 
до во зе у тај Дом кул ту ре. Ста ви ли су нам 
цр не по ве зе на очи и јед на се др жи за јед-
но га, дру га за дру гог и они сад ко ман ду ју 
„диг ни но гу, сте пе ни ца је“ и та ко док нас 
ни је до вео у не ку кан це ла ри ју. Е, сад кад 
смо ми до шли у ту кан це ла ри ју, та мо ја се-
стра Сми ља, она ту ду го го ди на жи ви, зна 
от при ли ке сви ју, зна их и по и ме нич но, ја 
не ко га знам из ви ђе ња, не знам име ном 
и пре зи ме ном, али от при ли ке знам их. 
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И та ко до ла зи све јед но по јед но, до ла зи 
пи та шта је би ло, ка ко је би ло. Ја ис при-
чам при чу. Он ка же: „Ја сам до шао са мо 
да ти скра тим ври је ме, ни сам ја над ле жан 
за то“. Овај ни је над ле жан за то, углав ном 
та ко су нас др жа ли чи та ву ноћ, ја не знам 
гдје ми је…

БО ЈА НА: Зна те ли Ви њи хо ва име на, тих ко-
ји су та да при ве ли Вас и се стру?

СЛО БО ДАН КА: Ја њих не знам, углав ном су 
они до шли, пред ста ви ли се вој на по ли ци-
ја. Ја не знам ко су ти мом ци. Они су исто 
у уни фор ми до шли, до ни је ли ми ова ко 
па пир да им пот пи шем као да им пот пи-
шем да ме при во де. То је то и да ћу се вра-
ти ти од мах. И он да сам оти шла, пре да ли 
су ме не ко ме, та мо не ком дру гом у ту кан-
це ла ри ју и јед ни по јед ни до ла зе, ис пи ту-
ју... А ни сам зна ла за Мла де на уоп ште ни 
гдје је, ни шта је. Ују тро је тек до шао син 
Мла ден, он да су нас опет из ве ли ода тле и 
од ве зли нас на ста ди он „Фа мо сов“ го ре, у 
свла чи о ни цу. Из тих свла чи о ни ца су иза-
шли та да је дан Сла ви ша Бје ли ца, је дан је 
био Че до, ја не знам ка ко се пре зи вао, он 
је ја дан ишао сво јој кћер ки, па је за лу тао. 
Био је дан Бо кун Рат ко, он је био ма шин-
ски ин же њер. То је био мај мје сец 18. на 
19. и 19. ће мо и ми ту пре но ћи ти, на ње-
му је би ла крат ких ру ка ва не ка ко шу ља, а 
ни гдје ни је би ло чи стог ти је ла, ни гдје да 
ни је би ло као да су све по ње му ци га ре те 
га ше не. Све што је мо гло да се ви ди, он је 
био сав као да је бо ло вао ве ли ке бо ги ње. 
Та кав је сав у ра на ма био. Ту смо пре но-
ћи ли, одво ји ли су ми Мла де на од ме не, 
пре ба ци ли га у дру гу свла чи о ни цу, а он 
пла че, ја у че: „Ма ма, хо ћу те би, ма ма хо-
ћу те би“. Ја се бо јим уби ће га, опет све 

ка жем: „Ћу ти, Мла де не, ваљ да ће не ка ко 
про ћи“. До ла зе јед ни по јед ни, све опет то 
су ту ком ши је ко је ти знаш или из ви ђе ња 
или… жи ви мо, јед но став но ту жи ви мо. 
До ла зе, пљу ју, псу ју.

БО ЈА НА: Је сте са ва ма и са се стром је ли ту 
још љу ди би ло?

СЛО БО ДАН КА: Још кад смо би ли још у 
Кри зном шта бу до шао је зет, тај Пе ро Шу-
та ло зва ни „Уста ша“, он је до шао и се стра 
је осло бо ђе на. Зна чи, ја сам са мо. 

БО ЈА НА: Аха, кад сте Ви од ве де ни, је ли са 
Ва ма би ло још љу ди и же на у „Фа мо су“ у 
тим свла чи о ни ца ма?

СЛО БО ДАН КА: Ту смо на шли то га Сла ви-
шу Бје ли цу и Рат ка Бо ку на и тог не ког Че-
ду ко ји је за лу тао и они су ода тле иза шли 
и отво ри ли су јед ну свла чи о ни цу и је дан 
је био, ја не знам ни ка ко се звао, крат-
ко скроз је био из бри јан, оши шан, го ре 
офар бан пла во, цр ну тра ку пре ко, имао 
по вез цр ни не ки пре ко че ла и он је пу цао 
њи ма из ме ђу но гу и тје рао их да па су тра-
ву та ко као „ва ши чет ни ци тје ра ју на ше“. 
Ту су ми одво ји ли Мла де на. Мла ден ни је 
био са мном и сад оста јем ја са ма ту да, 
но ћи ћу, пре но ћи ћу ја у то ме у тој свла чи-
о ни ци. Раз би је но јед но ар ми ра но ста кло 
и сад ме не ухва тио не ки страх. Све ми се 
не што при ви ђа. У не ка до ба но ћи чу јем 
да ка же овај: „Ту је она, ту је она.“ Ја сам 
по гле да ла и пре по знам Пе ру, зет од мо је 
се стре, зва ла сам га, али ни је хтио да се 
ода зо ве. Тре ћи пут ја ка жем да му псу јем, 
Бо же ме опро сти, сун це, дај ми ци га ру. И 
он да ми је он за па лио ци га ру и дао и оти-
шли су ода тле. С ко јом на мје ром су би ли 
до шли не знам, али ују тро до ла зи Га џо 
Се над, ко га сам по зна ва ла јер смо ра ди ли 
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у ис тој фир ми, а био и ком ши ја мо јој се-
стри. И пи та он: „От куд ти жу та ту“? Ка-
жем ја ка ко је би ло и да су за тво ри ли и 
ме не и ди је те и пи там: „Гдје Мла ден“? Ка-
же он: „Не знам ја, ов дје не ма ни ко га“. А то 
ве че сам чу ла да ра ди мо тор ка, јед но став-
но не мо жеш ни шта ли је по да по ми слиш 
да се де ша ва. Ми сли ла сам да га си је ку на 
ко ма де… Све нај го ре што мо же чо вјек да 
по ми сли. Он да сам ја по че ла да пла чем, 
он ка же не мој да пла чеш, вје ро ват но је ту. 
И он да он ка же ви дје ће он са не ким шта ја 
знам да ви ди за што сам ја за тво ре на. Он-
да су ми при ши ли да сам би ла снај пе ри-
ста на жу тој згра ди, сва шта не што, да сам 
има ла ра дио ста ни цу и та ко те ства ри, 
ми слим што је не појм љи во. Он да су до-
шли са сво јом том рат ном не ком кам па-
њо лом без кро ва и ту смо сје ли ја, тај Рат-
ко Бо кун, Сла ви ша, Че до, са мо Мла де на 
ни је би ло. И он да су нас од ве зли у шко лу 
„Алек се Шан ти ћа“, то је ис под сте пе ни ца 
гдје др же же не ко је ту одр жа ва ју чи сто-
ћу, па др же до ле те ства ри, кан те, парт-
фи ше, та ко шта им тре ба за хи ги је ну. Ту 
су они за тво ри ли, као на пи са ли кре дом 
„му шки за твор“ и ту су му шкар ци, а под 
овим дру гим сте пе ни штем на пи са ли су 
„жен ски за твор“, и ту су ста ви ли ме не. Ја 
са ма сам би ла та да ту. Не ма ни шта ту, ту 
са мо има до ле бе тон и ја сам ту, ни шта, 
ни шта не ма ви ше. До шла јед на П. Б.2 Ја 
сам ми сли ла да су они по сла ли же ну да 

2 Свје док Б. Ц. твр ди да му је П. Б. лич но ис при ча ла да ју 
је си ло вао из вје сни Ци ко и још 34 ли ца. Исти свје док твр ди 
да је на ве де ни Ци ко при па дао вој ној по ли ци ји и да је на по
чет ку ра та пљач као срп ске ста но ве (МУП РС, ЦЈБ Са ра је во, 
Одје ље ње кри ми на ли стич ке по ли ци је Са ра је во, Из ја ва бр. 
1302323/95 од да на 28.07.1995. го ди не од Б.Ц.,  ро ђен 1956. 
го ди не у Са ра је ву, при је ра та био на ста њен у Хра сни ци).

она ме не ис пи та. Она је би ла ме ди цин ска 
се стра на Ко ше ву, за њих је ра ди ла, њи-
хо ве ра ње ни ке пре ви ја ла, и шта ја знам, 
и на кра ју су за тво ри ли чи та ву по ро ди цу 
П. и Ду шка и Сло бо да на и ово га Ми шу 
П. све кра и њу. Све су за тво ри ли. Кад смо 
по че ли при ча ти ре кла ми је: „За тво ри ли 
су и ме не и чи та ву мо ју фа ми ли ју П.“ Ка-
же, на вод но су их оп ту жи ли да су они на-
во ди ли. Он да су по че ли до во ди ти Ср бе. 
Би ла је при ве де на јед на Сла ви ца Ме дић, 
па је би ла јед на…би ло је же на, та Б., па ја, 
па Сла ви ца, па јед на Ми ле на Шу ћур, ко ја 
је јад на ишла го ре си ну, па је у Не џа ри-
ћи ма има ла ку ћу, по шла ку ћи, ае ро дром 
су пре да ли ова мо УН ПРО ФОР-у, за ро бе 
њу, па би ла јед на Бо жи ца Иг ња тић, па је 
би ла Љу би ца Сла до је, па је би ла Ми ле на 
Ждра лић, пар дон Ми лен ка, па је би ла јед-
на Ми ле ва Ша ро вић, па је би ла јед на Зо-
ра Ко при ви ца, па мо жда се не ких сје тим, 
би ло их је, углав ном нас је би ло.

БО ЈА НА: От при ли ке ко ли ко је то же на?
СЛО БО ДАН КА: От при ли ке је би ло… де се-

так же на. Он да кад су нас до ве зли ту, кад 
су нас до ве ли у ту шко лу „Алек са Шан-
тић“, ту гдје пи ше „му шки за твор“ ту је 
би ло отво ре но, ту ће као му шкар це, ту се 
он да по ја вио мој Мла ден. По чео да пла че, 
зо ве ме не, ву че ме за ру ку: „Ма ма, ајд ва-
мо.“ Они не да ју.

БО ЈА НА: У ка квом је ста њу био Мла ден  
та да? 

СЛО БО ДАН КА: Ни сам мо гла на ње му 
ни шта при мје ти ти осим што је био рас-
тре шен и пре пад нут. Би ли смо ова мо у 
шко ли, не знам, мо жда до јед но мје сец, 
два да на. Он да су нам ре кли као да ће 
нас ода тле пре ба ци ти у Хра сни цу. Исто 
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има два ве ли ка не бо де ра, ис под не бо де-
ра до ле има ју га ра же ко је су на пра вље не 
за ста на ре ту, има јед но ве ли ко атом ско 
скло ни ште, ту су „Фа мос“, ре ци мо, он је 
ту др жао нпр. кад се ди је ли зим ни ца, кад 
се на ба вља ју, шта ја знам, то је би ло ту 
од ла га ње кром пи ра, лу ка, и шта ја знам, 
ре ци мо по лут ки. Слу жи ло је за то, а од 
тог скло ни шта иде се пра во, по сли је има 
је дан као хол и он да су с јед не и с дру ге 
стра не га ра же. Они су то пре пра ви ли, на-
пра ви ли ће ли је. Он да су нам ре кли иде-
мо као та мо. Та мо ће мо има ти управ ни-
ка, има ће мо се кре та ри цу ко јој се мо же мо 
ко мот но обра ти ти. Ту ће би ти и управ-
ник, би ће са слу ша ва ње, ко ни је крив би-
ће пу штен, ко бу де крив би ће му су ђе но 
и та ко. Ме ђу тим, та мо је исто у шко ли и 
ва мо до ла зи ло, мо гао је до ћи ко хо ће и 
да ту че ко га хо ће. Од ве де у фи скул тур ну 
са лу и пр ви је стра дао Стран пут Алек са, 
уби јен. Пр ва жр тва.

БО ЈА НА: Ако мо же те да ка же те шта су ра-
ди ли, је сте ли Ви би ли свје док ка квог пре-
мла ћи ва ња?

СЛО БО ДАН КА: Не, ту свје до ка не ма, ту 
свје до ка не ма, то је за тво ре но, не маш 
ти пра во да из ла зиш, не из ла зиш, јед но-
став но не маш ти кон так та са на ро дом. 
Они до ђу, про зо ву ко га они хо ће. Ре ци мо 
про зо ве Мла дић Мла ден и од ве ду га та-
мо, док смо би ли у шко ли, во де у фи скул-
тур ну са лу. Е, сад они кад ко до ђе, зна ју 
ко га ту ку, а ова ко да не ко зна, не. Чу јеш 
ти ври ску, чу јеш ти га ла му, све чу јеш, али 
не ви диш ни шта. Та ко се де ша ва ло и са 
си ло ва њем, та ко се де ша ва ло са сва чим. 
Ни ко жи ви свје док, ми слим да је не ко 
очи ма сво јим не што ви дио, ни је.

БО ЈА НА: Али сте по сли је би ли у ко му ни ка-
ци ји са пре жи вје лим жр тва ма? 

СЛО БО ДАН КА: Кад смо би ли у за тво ру, 
ма ло се ко ко ме смио да ис по вје ди, јер 
јед но став но је на пра вље на та ква ат мос-
фе ра, и они за ва де, за ва де сам ам би јент у 
ком ти ту бо ра виш да си ти у јед ној га ра-
жи, од те јед не га ра же ка ко мо же да уђе 
ау то ре ци мо ту сад да спа ва 10, 11 же на. 
Она ако ле жи на јед ној стра ни, ова ко ко ја 
ле жи на јед ној он да мо ра све ијед на та ко, 
ко сар ди не по ре да не. Ако иза ђе, ре ци мо 
Ла лић За им,3 ко ји је из во дио Па пу чић 
Бри ги ту, па је из во дио ову Ме дић Сла-
ви цу, па ре ци мо по сли је кад смо ва мо 
пре шли у ову не до вр ше ну згра ду, ме не. Ја 
мо гу са мо да прет по ста вим шта се ме ни 
де си ло да се де си ло њи ма. Та ко да, ту кад 
смо би ли, гдје је би ло улаз за те га ра же, 
ста вље на су ве ли ка ме тал на вра та и од-
о зго лу па ју и стра жар оде, они узму ко га 
они хо ће, на ко га су кив ни. Ко хо ће ко га 
да ис ту че, во ди га та мо у то атом ско скло-
ни ште и чу јеш, ако има стру је, они пу сте 
му зи ку, ако не ма стру је, он да пу сте во ду 
да цу ре, чу јеш да ја у че и да не мо жеш од 
ври ске... али ти не знаш ни ко га…

БО ЈА НА: Је су ли вас кад сте у шко ли тој би-
ли та да из вла чи ли из те про сто ри је?

СЛО БО ДАН КА: Не, у шко ли кад сам би ла 
ни је ни ко, ту био и Га џо Се над, он је ме ни 
за и ста до ста ваљ’о. Ваљ’о је мом дје те ту. 
Ни кад ни је оти шао са де жур ства сво-
јој ку ћи да ни је оти шао у свој тај Кри зни 
штаб да до не се оне ри бе и хљеб ме ни. Пу-
шта ли су ми сва ки дан ди је те по сат вре-
ме на, ка же кад ти ди је те до ђе на хра ни га, 

3 У пи та њу је За им Ла ли чић (прим. аут.)
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дај му да је де. Ре као ми је: „Мла ден пу ши, 
да знаш, ево ти ци га ре, не мој да тра жи од 
не ко га, не ко ће га пре би ти за ци га ру. Ево 
ти ци га ре, кад до ђе код те бе, дај му да за-
па ли“. Ме не што се лич но ти че, Се над је 
био у ре ду за ме не, али има сва ко сво ју 
при чу. Ни смо сви исто про шли. Је смо ми 
спа ва ли на истим усло ви ма, под, јед на де-
ка на бе то ну са мо, јед на де ка на те бе, кан-
та за вр ше ње ну жде ту, ту се пре свла чиш, 
на кра ју не маш се гдје опра ти, не маш…

БО ЈА НА: Ко ли ко ду го сте ви би ли у шко ли?
СЛО БО ДАН КА: У шко ли смо би ли не гдје 

ско ро око три мје се ца. Он да смо оти шли 
та мо у те га ра же. Уви јек су не ка ко, кад су 
би ли на ши ве ли ки све ци, тад се при пре-
ма ли не ки ве ли ки њи хо ви на па ди и шта 
ја знам, са пу но гу би та ка и вје ро ват но да 
на не су што ви ше бо ла на ма. Би ли смо 
тад у шко ли кад је био 4. ав гу ста на пад на 
„Фа мос“ на Вој ко ви ће, тад је би ло пу но 
мр твих у Вој ко ви ћи ма. У га ра жа ма смо 
би ли не гдје до пред је сен, тад смо пре се-
ли ли у ту но ву згра ду. Ја сам ту по не сре-
ћи ра ни је до би ла стан го ре на че твр том 
спра ту, а ето би ла сам до ље за тво ре на.

БО ЈА НА: Ко ја је то ули ца би ла?
СЛО БО ДАН КА: Ово ова мо је Трг, а ово гдје 

је би ла шко ла „Алек се Шан ти ћа“, ули ца се 
зва ла та ко. 

БО ЈА НА: Шта се де си ло кад сте пре ба че ни 
у згра ду?

СЛО БО ДАН КА: Кад смо пре ба че ни у згра-
ду, ту до ље су би ле оста ве на ми је ње не 
ста на ри ма. Он да су они ма ње про сто ри-
је про ши ри ва ли па су пра ви ли ве ће гдје 
има ви ше му шка ра ца за спа ва ње. Же не су 
ова мо би ле у јед ној про сто ри ји, по сли је 
је до ве де на јед на Ко при ви ца Зо ра. Она је 

јад на исто, ишла код сво је се стре па је та-
ко за лу та ла, па он да јед на ба ба, пре зи ва-
ла се Ша ро вић, јад на 80 и не што го ди на, 
син и сна ја и дје ца су оти шла за Бе о град, 
она оста ла јад на у том ста ну, мо жда ми-
сли ла да са чу ва тај стан, они су њу до ве ли, 
узе ли шта су тре ба ли и он да су чак ре кли 
да су на шли код ба бе ми тра љез. Ба ба не 
мо же ни хо да ти, а не да ми тра љез но са, 
али ето. Ту смо би ли, и он да је до шла зи-
ма, зна ли су пи јан ке да пра ве. Они пра ве 
пи јан ке, те на ше јад не же не из во де, оне 
њих слу же, кад ту ку не ко га, же не крв чи-
сте, не знаш ко га су пре ту кли, зи до ви су 
кр ва ви до ле, кр ва во све тре баш опра ти, 
очи сти ти. Је дан Шу шко Џе мо, ко ји је ре-
дов но ме не из во дио да им пра вим ка фу, 
да им пра вим дво пек од хље ба, фе том 
си ром ма за ти и та ко те ства ри да би они 
пи ли. Јед ном сам јед не при ли ке ре кла да 
не ћу, ре кла сам да сам по пи ла та бле те, он 
је ме не на га зио чи змом и та ко ту из ме ђу 
плећ ки и по суо пу ну кан ту во де, по лио 
ме ци је лу. По ву као ме за ко се и он да сам 
уста ла, ипак сам мо ра ла иза ћи. На жа-
лост, не маш се ко ме ни по жа ли ти, не маш 
ко ме ни да ка жеш и не сми јеш. Управ ник 
је био је дан Зи јо.

БО ЈА НА: Зна те ли му пу но име и пре зи ме?
СЛО БО ДАН КА: Не знам, Зи јо је био, не 

знам ка ко се пре зи вао, а ова мо кад смо 
би ли у га ра жа ма, ту је био је дан Ху со, не 
знам ка ко се пре зи вао. Е, сад при ча ли су 
да је Сје ни ча нин, а ко је, шта је, ода кле је 
не знам. А ова мо је да кле био је дан Зи-
јо, ја ми слим да је он исто био управ ник 
у Бут ми ру. Та ко да сам ту Мла де на пар 
пу та ви дје ла и исто пре мла ће ног и мо-
дри це кад има на се би. Он ка же да то 
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ни је ни шта, ни је ми хтио вје ро ват но ре-
ћи. Би ло је све га, не по но ви ло се, не мо же 
се ис при ча ти у пар са ти или да на шта се 
пре жи вје ло у 366 да на.

БО ЈА НА: Ја Вас мо рам пи та ти та мо гдје су те 
же не би ле, је сте ли Ви и дру ге же не про-
жи вје ли још ка ква зло ста вља ња?

СЛО БО ДАН КА: Нпр. Ла лић За им4 до ђе и 
зов не ме не: „Жу та, иза ђи ова мо“. Пр ви 
пут кад ме из вео... же не пре те жно из ла-
зи ле кад се ди је ли ру чак, или шта ја знам, 
иду оне по ку пе то су ђе и но се та мо у то 
им про ви зо ва но јед но ку па ти ло ко је ни-
је до вр ше но, ту ни је би ло во де… а што 
се ти че хи ги је не, ку па ти ла, WC-a, то на-
ма ни је тре ба ло, јер смо ми то ну жду вр-
ши ли у кан те и на ши опет, на ши љу ди то 
су из ба ци ва ли, те кан те но си ли, јер не ће 
они. А кад ме пр ви пут из вео, зов нуо ме: 
„Жу та, до ђи ова мо!“ Ја сам ми сли ла да ме 
зо ве упра во због то га или да на спем во ду 
или да по ку пим то су ђе. И он ка же: „До-
ђи ва мо!“ Он иде пре да мном, ја сам ишла 
иза ње га, до вео ме у јед ну кан це ла ри ју и у 
тој кан це ла ри ји ка ко је он ушао за тво рио 
и вра та и од мах ми два, три пу та ша ма ра 
опа лио и по ву као за ко су и ка же: „Тре бам 
да знам ка ко се ја по на шам да ја имам ту 
ди је те“. На жа лост, има ла сам ту ди је те. И 
он да је узео јед ну па ли цу ова ко са јед не 
ви три не беј збол, уда рио ме пар пу та пре-
ко ле ђа и од вео ме у ће ли ју та мо и ка же: 
„Во ди ра чу на за ово да не сми је ни ко зна-
ти, јер ти ов дје имаш ди је те.“ Ни сам ни-
ко ме ре кла. Шта су оче ки ва ли, мо жда су 
че ка ли да до ђе рат, да ме из ба ве, мо жда 

4 На осно ву пред ме та у Су ду БиХ под озна ком 1 1 K 
017982 15 KRŽ, у пи та њу је осу ђе ни За им Ла ли чић, о ко јем 
је већ би ло ри је чи. 

су че ка ли, не знам ја уоп ште, али ја ни сам 
ни шта кри ва. Ја ни сам би ра ла ни оца, ни 
мај ку, ни ка ко да се ро дим... Та ко да ме 
по сли је из во дио пар пу та, де се так пу та 
ме из во дио, од ве де ме та мо у ку па ти ло. У 
ку па ти ло ме од ве де, ту је би ла јед на ка да 
гдје смо се ми же не ку па ле, они кри ју во-
ду, па он да иду по дви је, по три па се та мо 
ку па мо у том ку па ти лу и он до ђе и вр ло 
др ско, без о бра зно окре не ме пре ма оној 
ка ди, сву че гар де ро бу и од ра ди сво га по-
сла и он да ме та ко ето по ша ље јад ну, би-
јед ну... то ли ко се јад но осје ћаш. Ја дан си 
што си ту, јер си свје стан да ни си ни шта 
крив. И он да кад не ко те упо тре бља ва ко 
свој пред мет, ко сво ју ствар, кад ми тре ба 
узе ћу те, кад ми не тре ба... гро зно, гро зне 
су ства ри...

БО ЈА НА: Ваш је на па дач са да осу ђен, је ли 
та ко?

СЛО БО ДАН КА: Ето, осу ђен је, али ма ло је 
осу ђен, де вет го ди на, то ни је ни шта за 
та ква дје ла. Јед ног Ду бље вић Ра до ва на је 
фи зич ки мал тре ти рао... ако бу де сре ће, 
здра вља, Бо га и прав де и не знам че га, ја 
оче ку јем да ће, има он још афе ри ма ко-
је ка квих. Ње го ва смје на ни је мо гла про-
ћи без ту че. До ста је Ср ба стра да ло до-
ле, до ста је Ср ба уби је но. Је дан Гу зи на из 
Со ко ло вић-Ко ло ни је, чо вјек је имао 90 и 
не што го ди на, ја дан, по чео се гу би ти, по-
шао на Или џу да диг не пен зи ју и за тво ре 
га, до ве ду га у Хра сни цу до ле, то је би ло 
у га ра жа ма и уби ју га. Чо вјек је уби јен. 
Они ту ку љу де, ту ку их, на це ра ди до ве-
зу, до ву ку, чу јеш ка ко це ра да ву че, отво-
ри се ће ли ја та мо га ба це и ују тро кад се 
иде у шет њу, они кад ви де да не ма то га, 
као пи та ју шта је с тим и кад се при ја ви, 
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он да они зов ну свог док то ра ко ји уста но-
ви при род на смрт. Ре ци мо у ме не Мла де-
ну на ру ци умр ло пи тај Бо га ко ли ко љу ди. 
Пре ту ку и он да му сло ме кич му и чо вјек 
ко ли ко мо же да жи ви без то га и нор мал-
но умре. Свим Ср би ма је за ве де но да су 
при род ном смр ћу умр ли, на жа лост.

БО ЈА НА: Зна те ли ко ли ко је љу ди умр ло ту?
СЛО БО ДАН КА: Па, не знам, чо вјек и не 

зна... кад смо би ли у га ра жа ма био је је-
дан Бор ко Сто ја но вић по сло во ђа био, ра-
дио у во зи ли ма, за тим Гој ко Стје па но вић, 
Вик тор Ва со вић, исто у „Фа мо су“ ра дио 
на пре ци зној ме ха ни ци, вр сни мај стор. 
Не ма ми ло сти, ни је бит но да ли био на 
њи хо вој стра ни или био про тив њих. Чо-
вје ка су до ве зли тог Вик то ра Ва со ви ћа, 
чи та ву ноћ су га мал тре ти ра ли у ње го-
вом ста ну и он да су га до ве зли у за твор 
да би мо гли ње га да опљач ка ју. Па ова ко 
пи таш, нпр. јед не при ли ке сам ја пи та ла 
гдје Гој ко? Ре кли су ми да је Гој ко умро. 
Не мо жеш да схва тиш да је умро, и та ко 
има слу ча је ва, ја сад не мо гу да се сје тим. 
Зна ла сам ис по чет ка, да је не ко хтио да 
се зна исти на, да ле ко, да ле ко би ово све 
би ло ра ни је. Ни је ни кад ка сно да исти на 
иза ђе на ви дје ло, али ја не мо гу да знам 
ре ци мо уна зад 20 и не што го ди на шта се 
де ша ва ло, да ми бу де мој мо зак свјеж као 
што је био. Не зна мо шта ће до ћи су тра, 
мо жда ће мо опет би ти за јед но. Њих ни је 
сра мо та, они при ча ју, они иду по сви је ту. 
Ја ни шта од то га не мам, ни шта. Ја имам 
по не сре ћи од си на ко ји ми је по ги нуо, он 
ме из др жа ва, имам ин ва лид ни ну и пен зи-
ју од ње га, ње го вих дво је дје це. 

БО ЈА НА: То је Сла ђан, је ли та ко? Ка ко је он 
по ги нуо?

СЛО БО ДАН КА: Он је по ги нуо на ра ти шту 
у вој сци 1995. Ци је ло ври је ме он је био у 
вој сци и он да је по ги нуо 14. ју на на вре лу 
Бо сне, али ми је жао што Мла ден ни шта 
ни је мо гао да оства ри, да та ње го ва дје ца, 
ње го ва дје ца, си не, има ју са мо име оца на 
па пи ру, на род ном ли сту …

БО ЈА НА: Ко ли ко сте ви и Мла ден би ли за-
тво ре ни?

СЛО БО ДАН КА: Би ли смо го ди ну и дан, 18. 
ма ја 1992. го ди не смо за ро бље ни, а 19. ма-
ја 1993. смо раз ми је ње ни.

БО ЈА НА: Мо же те ли ми ис при ча ти ка ко је 
до шло до раз мје не?

СЛО БО ДАН КА: Нас су тра жи ли и чу ла сам 
при чу, да је ре ко овај Фи крет Пље вљак, 
он је био ко ман дант Пе тог кор пу са, он 
је ре као ако тре ба да чи тав ло гор, за твор 
да рас фор ми ра, али Мла ди ћа да не да. И 
он да су ра ди ли те раз мје не. Би ла јед на 
Ми ре ла Гра нов, Сла ђан је чуо да је она не-
гдје би ла за ро бље на и он да је она би ла у 
Лу ка ви ци у за тво ру и он да су они њу тра-
жи ли по што се њој сва ки траг гу био, она 
је би ла код ово га Вас ке та, а њу су упор-
но тра жи ли. Ови су тра жи ли нас, а њу су 
упор но тра жи ли за раз мје ну и они су вје-
ро ват но ми сли ли да ње не ма, за то су као 
не мо гу ће, не ма ње, не ма ни на ма из ла ска 
и он да Сла ђан је са знао да се она на ла-
зи код Вас ке та и оде у Или јаш код ње га 
и ис при ча да му тре ба та Ми ре ла, да му 
тре ба за раз мје ну бра та и мај ке. И он да је 
овај до зво лио. Сла ђан је до вео код се бе у 
стан на Или џу и код ње га је би ла три мје-
се ца, шта је јео Сла ђан и ње го ва же на, то 
је је ла и Ми ре ла, гдје су они спа ва ли, гдје 
се ку па ли, то је и она док смо ми би ли по 
по дру ми ма, и глад ни и жед ни и сва ка кви. 
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Три пу та су је во ди ли на раз мје ну и тре ћа 
је раз мје на успје ла. Има ла сам пра во да 
тра жим да иде мо, да би рам тре ћу зе мљу, 
да се не за др жим ту, али јед но став но ја не 
ви дим ни гдје, ни ти ме сун це бо ље гри је. 
Би ла сам ето и код бра та та мо у Аме-
ри ци, има ла сам шан су ре ци мо та мо да 
одем. Ни је, ни је ми ли је по, ни сун це ме 
не гри је она ко као што ме мо је гри је. Да-
ле ко сам од сво јих, ма да ја свом си ну не 
одем че сто, да ле ко је. У ме не је син Сла-
ђан на Со ко цу го ре са хра њен, ње му не 
мо гу да одем, мо жда го ди шње је дан пут... 
али опет ка жем да сам ту, а да сам та мо 
јед но став но, шта ја знам. Ни је то то, ни је 
то мој на род, ни је то мо ја зе мља. На кра ју 
кра је ва, Ре пу бли ку Срп ску не мо же ни ко 
ви ше да во ли не го ја, за њу сам ро бо ва ла 
и ја и мо је ди је те, а и те ме љи су мо ји угра-
ђе ни, син ми је угра ђен. Он је те мељ ове 
Ре пу бли ке Срп ске. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, има мо не ке до ку мен те 
ко ји го во ре да су по сто ја ли по себ ни ста-
но ви гдје су те же не, из тих згра да гдје сте 
ви би ли, од во ђе не и да су би ле при во ђе не 
за по себ не љу де из 4. ко ман де мо то ри зо-
ва не бри га де Ар ми је БиХ? Да ли Ви зна те 
ишта о то ме?

СЛО БО ДАН КА: Ја сад опет ка жем, ако не ко 
не ко га од ве де, не знаш због че га га је во-
дио, тај ко се вра ти, он се јед но став но… 
Ми ни смо има ле, без об зи ра све смо ми 
Срп ки ње би ле, све смо ми би ле у ис тој 
по зи ци ји и све смо би ле у истом про сто-
ру, истим усло ви ма, али се ни смо отва ра-
ле јед на пре ма дру гој. Због че га? Ја то не 
знам, ја то сад не знам да об ја сним. Ето, 
ја ре ци мо ни сам има ла ни ко ме, то ни-
сам мо гла да ка жем шта се ме ни де си ло. 

Ре ци мо, ја кад сам иза шла, кад сам би ла 
раз ми је ње на 18. ма ја 1993. го ди не, а 1. 
ав гу ста је Сла ђан до био сво ју кћер ки цу 
Та ма ру. Кад ја ди је те то ре ци мо про не-
сем, про во зам, сви су они ми сли ли да је 
то мо је ди је те, да сам ја до шла труд на, јер 
се при ча ло труд на је Сло бо дан ка, си ло ва-
на је та мо, не ма шта се са њи ма не ра ди и 
та ко те ства ри. Ми јед на дру гој ни смо се 
ода ва ле, ни смо при ча ле.

БО ЈА НА: Ни је мо гло би ти по вје ре ње?
СЛО БО ДАН КА: Ни је.
БО ЈА НА: Кад сте раз ми је ње ни, гдје сте оти-

шли?
СЛО БО ДАН КА: Оти шли смо на Или џу. 

Би ли смо раз ми је ње ни на ае ро дро му, 
Цр ве ни крст нас је ту раз ми је нио и он-
да смо до шли на Или џу код мог Сла ђа на, 
овог ста ри је га си на. Он да је то не ка ко... 
не знам, јед но став но, Мла ден је из вр шио 
са мо у би ство.

БО ЈА НА: Да ли ви вје ру је те да је то ис кљу-
чи во по ве за но с ње го вим за ро бља ва њем?

СЛО БО ДАН КА: Ја вје ру јем да је то. Па ме-
ни то те шко па да, то је ди је те од 15 го ди-
на, нај љеп ша го ди на дје тињ ства ње му је 
од у зе та, укра де на. Он је мо рао да бу де на 
пр вим ре до ви ма, да бу де на тран шеи гдје 
се ко па ли из Хра сни це пре ма ае ро дро му, 
ис под ае ро дро ма они су ту нел ко па ли за 
Са ра је во. То су све Ср би ра ди ли. Ова мо 
кад смо би ли у га ра жа ма до ла зи ли су љу-
ди, ја вје ру јем да су то му џа хе ди ни, љу ди 
су до ла зи ли са ве ли ким бра да ма, из ве ду, 
све су нас из ве ли ту и сни ма ју, хтје ли су 
ће ли је да сни ма ју па су ре кли не. И он да 
ту ку на ше љу де, они су окре ну ти ко Све-
ти Пе тар ра за пе ти, го ре ру ке и но ге и они 
ту ку кун да ци ма, ту ку и ви че: „Му сли ман, 
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му сли ман“, као да то сад чет ни ци ту ку му-
сли ма не. И то оти шло у сви јет?

БО ЈА НА: То је сни ма но?
СЛО БО ДАН КА: То је сни ма но, то је оти шло 

у сви јет.
БО ЈА НА: Ко ли ко се че сто то де ша ва ло?
СЛО БО ДАН КА: Јед но два-три пу та се то 

де ша ва ло ова мо кад смо би ли у га ра жа ма.
БО ЈА НА: Сје ћа те ли се уни фор ми ка кве су 

но си ли, ка ко су би ли об у че ни?
СЛО БО ДАН КА: Има ли су бра де, не знам 

да ли су у уни фор ма ма би ли, али су би ле 
бра де. Јед но став но, не мо жеш ти ни шта 
да ви диш. Он те бе пу шта да иза ђеш, мо-
раш да се окре неш зи ду и он те би кад ко-
ман ду је, опет истом стра ном мо раш да се 
вра тиш. Зна чи, ти ни шта не ви диш те би 
шта се иза ле ђа де ша ва... Не мо же се то 

ис при ча ти, ни је дан дан да се до ча ра ка ко 
је то би ло. Мно ге ства ри сад чо вјек кад 
поч не да при ча и кад то, вје ру је те ли да ја 
то са ма се би не вје ру јем. Ја имам здрав-
стве них по сље ди ца, али ка жу ми да не-
мам по чет них на ла за. Кад сам раз мје њи-
ва на, зар ту ни је мо гао би ти је дан док тор 
да пре гле да те љу де, или да упу ти не ко 
не ко га. Ја имам са мо кад су ми од у зи ма-
ли ства ри шта су уз ме не на шли, да су ми 
па пир да ли да сам ја ли ше на сло бо де и 
кад сам раз ми је ње на да имам исто по-
твр ду да сам раз ми је ње на и да ето имам 
пра ва на те ри то ри ји оп шти не Или џа да 
оства рим сво ја пра ва. Ко ја? Ко ме год сам 
се обра ти ла, сва ко ка же ја не мам по чет-
не до ку мен та ци је. Па мо гу ли ја са ма се бе 
пре гле да ти?
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ХЕРЦЕГОВИНА

Нај ве ће стра да ње срп ског на ро да из ове ре ги је би ло је у Мо ста ру, Ча пљи ни 
и Ко њи цу. Пре ма по да ци ма из пу бли ка ци је из 2001. го ди не Кон ти ну итет 

стра ти шта и ло го ра нај ве ћи зло чин над срп ским ста нов ни штвом до го дио се 
у на се љу Бра ди на, гдје је из ма са кри ра но 31 ли це ста ро сти из ме ђу 25 и 35 го ди
на. Ве ли ки број жр та ва де сио се и у Че ле би ћи ма, док је из Мо ста ра про тје ра но 
пре ко 20.000 Ср ба.1 То ком ра та у Хер це го ви ни је ре ги стро ва но ви ше ло го ра од 
ко јих је нај ве ћи број био у Мо ста ру и Ко њи цу. Нај зло гла сни ји су би ли Бра ди на 
и Че ле би ћи код Ко њи ца, Ро доч код Мо ста ра и Дре тељ код Ча пљи не.2 Пре ма 
но ви јим по да ци ма Ре пу блич ког цен тра за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и 
тра же ње не ста лих ли ца Вла де Ре пу бли ке Срп ске, на под руч ју Хер це го ви не ре
ги стро ва но је 63 ло го ра и за тво ра за Ср бе, и то: у Гру да ма 2 ло го ра, у Ја бла ни ци 
2, у Ко њи цу 14, у Ши ро ком Бри је гу 2, у Љу бу шком 6, у Мо ста ру 18, у По суш ју 3, 
у Про зо ру 3, у Сто цу 2, у Ча пљи ни 9 и у Чи тлу ку 2 ло го ра за Ср бе.3

1 Пре ма по да ци ма Фе де рал ног за во да за ста ти сти ку, на под руч ју гра да Мо ста ра је пре ма по пи су из 1991. го ди
не жи вје ло 23846 Ср ба (Из вор: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20sa stav%20sta nov ni stva%20po%20op sti
na ma.pd f, при сту пље но: 18.11.2015. го ди не)
2 Кон ти ну и тет стра ти шта и ло го ра, Ба ња Лу ка: До ку мен та ци о ни цен тар Ре пу бли ке Срп ске за ис тра жи ва ње рат
них зло чи на, 2001
3 Ра ко вић, С. (ур.): Ло го ри, за тво ри и при тво ри  мје ста стра да ња срп ског на ро да у Бо сни и Хер це го ви ни од 
1991. до 1996. го ди не, Ба ња Лу ка (рад на вер зи ја): Ре пу блич ки цен тар за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра
же ње не ста лих ли ца.



Сли ка 12. – Ло гор Дре тељ код Ча пљи не

НА ША ИС ПО ВИ ЈЕСТ

[ 200  ]



ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ [ 201  ]

Ка ко по ја шња ва исто ри чар Ду ши ца Бо јић, у Мо ста ру и до ли ни Не ре тве 1992. го ди не 
фор ми ра се хр ват ска Хер цег-Бо сна.4 Су ко би по чи њу 03. апри ла 1992. го ди не у Сјер-
вер ном ло го ру ЈНА у ко јој су се на ла зи ли вој ни ци из ре да свих на ро да бив ше Ју го-

сла ви је. Ка да је ри јеч о стра да њу Ср ба у овој ре ги ји, Бо ји ће ва до да је да су пр во на стра да ли 
мје шта ни се ла Го ран ци и Бо го до, ко је су на па ли при пад ни ци хр ват ске вој ске 18. ма ја 1992. 
го ди не.5 Сви му шкар ци из се ла су пре мла ће ни, по хап ше ни и за тво ре ни у ло гор Хр ват ских од-
брам бе них сна га (ХОС) у Шан ти ће вој ули ци у Мо ста ру. Да на 15. ју на 1992. го ди не у Мо ста ру 
за па ље на је и по ру ше на пра во слав на Са бор на цр ква Све те Тро ји це из 19. ви је ка од стра не је-
ди ни ца ХОС-а. Тог ју на мје се ца стра да ло је и срп ско се ло Врап чи ћи на до мак Мо ста ра, у ко јем 
је до ра та жи вје ло бли зу 2.000 Ср ба.6 Сна ге ХОС-а упа да ју 19. ју на 1992. го ди не и у ве ћин ско 
срп ско се ло Же љу ша, а у исто ври је ме хр ват ска вој ска по чи ње да вр ши те рор над срп ским 
ста нов ни штвом и у до њем то ку Не ре тве. Истог да на хр ват ска вој ска пљач ка и па ли сред-
њо вје ков ни срп ски пра во слав ни ма на стир Жи то ми слић.7 Та ко ђе, се ла Ло кве, Би је ло По ље, 
Бла гај, Ра шка Го ра и др. би ва ју та ко ђе на пад ну ти, ста нов ни штво про тје ра но, а вјер ски објек ти 
и гро бља срав ње ни.8 Срп ска се ла и у ре ги ји Ча пљи не су та ко ђе би ла на уда ру. Се ло Гра бо ви на 
је гра на ти ра но већ 13. и 14. апри ла 1992. го ди не, а Пре би лов ци стра да ју 09. ма ја 1992. го ди не, 
ка да хр ват ска вој ска у ју ну исте го ди не ру ши цр кву ко ја је по диг ну та као спо мен-ко стур ни ца 
срп ских жр та ва уста шких зло чи на из Дру гог свјет ског ра та.9 У пе ри о ду ра та хр ват ска вој ска 
вр ши раз ли чи те об ли ке тор ту ре над ци вил ним жр тва ма ра та срп ске на ци о нал но сти, за тва ра-
ју ћи их у ло го ре на те ри то ри ји Хер це го ви не и Хр ват ске. Ме ђу нај су ро ви јим свје до ци опи су ју  

4 Бо јић, Ду ши ца (1996): Стра да ње Ср ба у Мо ста ру и до ли ни Не ре тве: књи га до ку ме на та, Бе о град: Ко ме са ри јат за из бе гли
це Ре пу бли ке Ср би је, стр. 29
5 Исто, стр. 30
6 Из вор: По пис ста нов ни штва из 1991. го ди не: http://www.fzs.ba/Po da ci/na cion%20po %20mje snim.pdf , по сје ће но 07. 02. 
2016. го ди не
7 Бо јић, Ду ши ца (1996): Стра да ње Ср ба у Мо ста ру и до ли ни Не ре тве: књи га до ку ме на та, Бе о град: Ко ме са ри јат за из бе гли
це Ре пу бли ке Ср би је, стр. 30
8 Исто, стр. 31
9 Спо мен цр ква и ко стур ни ца у Пре би лов ци ма, за јед но са ко сти ма срп ских жр та ва у крип ти, би ли су ми ни ра ни ју на 1992. 
го ди не од стра не при пад ни ка ХОСа, ХВОа као и ре дов них је ди ни ца вој ске Хр ват ске. Цр ква је об но вље на 20 го ди на на кон 
ру ше ња. Да на 08. ав гу ста 2015. го ди не је осве шта на као Храм Вас кр се ња Хри сто вог у Пре би лов ци ма. 
Из вор: http://www.spc.rs/sr/vas krs_pre bi lo va ca_osvets he nje_hra ma_vas kr se nja_hri sto vog_u_pre bi lov ci ma, по сје ће но 
10.02.2016. го ди не
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ло гор Дре тељ код Ча пљи не, не ка да шње вој но скла ди ште го ри ва, ко је је слу жи ло као ло гор за 
Ср бе од апри ла до 31. ок то бра 1992. го ди не. Пре ма по да ци ма Ду ши це Бо јић.10 као му чи те ље 
у ло го ру Дре тељ свје до ци на во де сље де ће по је дин це: Един Бу љу ба шић (управ ник), Сер геј Бе-
ло вић, Да мир Гло го вац, Срећ ко Хер цег (управ ник), др Зо ран Хра ни ло вић (из За гре ба), Лу ка 
Илић (из Мет ко ви ћа), Да не Иван ко вић, Злат ко Је двин, Се ад Ка пе та но вић зва ни Ка па, Блаж 
Кра ље вић (ге не рал), Вин ко Мар ти но вић зв. Ште ла, Ах мет Ма ти кан (из Ду бра ва), Не дељ ко 
Ми ли ће вић зва ни Ша па, Срећ ко Ми рић, Или ја Му ста пић (из Га бе ле), То ни Ра ич, Ха сан То-
по ран (из Ко њи ца), Вик тор Звон ко (из Че ље ва), Иван Зе ле ни ка. 

Да би смо што бо ље опи са ли до га ђа је из овог ди је ла Хер це го ви не, из дво ји ће мо свје до че-
ња дви је ци вил не жр тве ра та ко је су пре жи вје ле тор ту ру и си ло ва ња у ло го ру Дре тељ. Пре ма 
из ја ви свје до ки ње Т. Ч. (за ве де на под ши фром 88/0073911) ро ђе не 18. ав гу ста 1943. го ди не 
у По чи те љу, оп шти на Ча пљи на, ухап ше на је 01. ју ла 1992. го ди не од стра не дво ји це вој ни ка 
ХОС-а. Ре кли су јој да је во де на ис пи ти ва ње - од ве зли су је у ло гор Дре тељ. У ко ли ма су јој 
све за ли очи и по че ли ту ћи ру ка ма, пу шком, ци пе ла ма и по че ли су да је да ве, та ко да је има ла 
ожиљ ке на вра ту. Ка ко ни су има ли на лог за хап ше ње, пр во је од во зе у Ста ру по шту у Ча пљи-
ну по на лог. Док су че ка ли јед ног да узме на лог, дру ги јој је ре као да је хап се са мо за то што 
је Срп ки ња. Т. Ч. ис ти че да ни је би ло дру гог раз ло га. До ра та је ра ди ла у фа бри ци кек са „Ла-
ста“ Ча пљи на, ни је би ла укљу че на ни у јед ну стран ку, ни ти се би ло ка ко јав но екс по ни ра ла. 
У Дре те љу су је смје сти ли у со бу за јед но са још де вет же на. Ту су би ле Ол га Дра шко, Је ле на 
Мр кић, Го спа ва Са вић, Ве ра Бр сти на, Ан ђа Во ји но вић и др. Мал тре ти ра ње је од мах по че ло. 
Но ћу су из во ди ли же не, нај че шће по дви је, и вра ћа ли су их у не ко до ба. Не ма же не ко ја ни је 
би ла си ло ва на. Из со бе, гдје су би ле пр ви дан, пре ба че не су у по друм ске про сто ри је. Сва ки 
дан су до во ди ли же не из свих кра је ва Хер це го ви не. Про цје њу је да је у то ку ње ног бо рав ка 
у ло го ру Дре тељ би ло за тво ре но 104 же не. Је дан дан су на пра ви ли спи сак и од ве ли 80 же на 
у Жи то ми слић, у ту нел. По сли је су их од ве ли у Мо стар, а она оста је са још 20 же на у Дре те-
љу. У ло го ру је са зна ла да су јој уби је ни мај ка Цви је та (ро ђе на 1909. го ди не) и тет ка са оче ве 
стра не Ва си ли ја (ро ђе на 1912. го ди не), са ко ји ма је би ла у ку ћи на дан хап ше ња. Њих је убио 
Един Са кач из Та сов чи ћа. Пре ма ин фор ма ци ја ма ко је је до би ла од јед ног ком ши је, ко ји је био 
при пад ник ХОС-а, обе ста ри це су за кла не. Т. Ч. из Дре те ља од ла зи у ок то бру 1992. го ди не у 
ка сар ну у Ча пљи ну, гдје су би ли не што бо љи усло ви за за тво ре ни ке. Ту је ХВО во дио глав ну 
ри јеч, па су се бо ље оп хо ди ли пре ма за тво ре ни ци ма не го при пад ни ци ХОС-а. У Ча пљи ни 
оста је мје сец да на, ода кле пре ла зи у Љу бу шки гдје оста ју 7 да на, а за тим од ла зе на раз мје ну у 
Па ко во Се ло. Ка ко раз мје на ни је успје ла, од во де их у Ло ру у Сплит, ту су би ли 2 да на, за тим 
се вра ћа ју у Љу бу шки, да би их на кон 4 да на пре ве зли у Ро доч гдје оста је до 31. ок то бра ка да 
је раз мје ње на. Т. Ч. ис ти че да је ло го ром Дре тељ упра вља ле сна ге ХОС-а и би ли су по себ-
но окрут ни у тор ту ри ко ју су сва ко днев но при мје њи ва ли. Му шкар це су стра шно му чи ли. 

10 Бо јић, Ду ши ца (1996): Стра да ње Ср ба у Мо ста ру и до ли ни Не ре тве: књи га до ку ме на та, Бе о град: Ко ме са ри јат за из бе гли
це Ре пу бли ке Ср би је, стр. 437
11 Бо јић, Ду ши ца (1996): Стра да ње Ср ба у Мо ста ру и до ли ни Не ре тве: књи га до ку ме на та, Бе о град: Ко ме са ри јат за из бе гли
це Ре пу бли ке Ср би је, стр. 333336
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За тво ре ни ку Са ви Жу жи и ње го вом си ну су ба јо не том про би ли је зик, а Т. Ч. свје до чи и да је 
два де се то го ди шњем Са ши Сто ли ћу на жи во из ва ђе но сли је по цри је во. На кра ју свје до че ња 
Т. Ч. ис ти че да је то ком бо рав ка у ло го ру Дре тељ му че на, ви ше пу та пре ту че на, си ло ва на, па 
до ра зних пси хич ких му че ња.

У до ку мен тар ном фил му „Му че ни ци“ има мо свје до че ње Д. О. ро ђе не 1956. го ди не о до га-
ђа ји ма из ло го ра Дре тељ, гдје је би ла за тво ре на и гдје је пре жи вје ла нај те же об ли ке тор ту ре.12 
До по чет ка ра та, Д. О. је би ла за по сле на у До му здра вља у Ча пљи ни као ље кар оп ште прак се, 
са за вр ше ном спе ци ја ли за ци јом из ми кро би о ло ги је. Ли ше на је сло бо де и од ве де на у ло гор 
„Дре тељ“ код Ча пљи не, да на 05. ма ја 1992. го ди не од стра не хр ват ских вој ни ка Јо зе и Злат ка 
Ве га ра, ко ји су јој би ли ујед но и ком ши је. Исти вој ни ци су тог да на од ве ли у ло гор и сто ма-
то ло ге Ду шку и Ни ко лу Ку зман, про фе со ра Мом чи ла Ек ме чи ћа, пу ков ни ка у пен зи ји Вла ду 
Ми ло ше ви ћа и дру ге Ср бе са обра зло же њем да их при во де ра ди раз мје не за њи хо ве за ро-
бље не вој ни ке. Д. О. свје до чи да је управ них ло го ра Ми ро Хр стић ре као да су они уста ше и да 
се до бро зна шта уста ше ра де. Усли је ди ла су си ло ва ња же на. Пре ма из ја ви Д. О., над ре ђе ни у 
ло го ру, из вје сни Се јо из Цр кве ни це је ме ђу пр ви ма си ло вао за тво ре ни це, као и дру ги управ-
ник Хек тор Ћо сић, зва ни Ди да из Ау стра ли је. По себ ну су ро вост при ли ком си ло ва ња же на 
по ка зи ва ли су вој ник Сал ко из око ли не Ту зле, Иван Ме дић и Зво ни мир Бје лиш из Опу зе на. 
Д. О. свје до чи да су и вој ни по ли цај ци и вој ни ци у ло го ру та ко ђе си ло ва ли же не, из у зев Ми ле 
Ве ге из Ча пљи не, та да шњег пред сјед ни ка ХДЗ-а оп шти не Ча пљи на, ко ји је по сма трао си ло ва-
ња. Пре ма из ја ви Д. О., осо бе од го вор не за ор га ни зо о ва ње ло го ра „Дре тељ“: Ан тун Лу бу рић, 
Блаж Кра ље вић, Ми ро слав Хр стић, Иван Пе тру шић и Да мир Лу бу рић, омо гу ћи ли су му че ње 
ло го ра ша срп ске на ци о нал но сти, али са ми ни су ту кли и си ло ва ли. Ка ко свје до ки ња на во ди, 
од фор ми ра ња ло го ра „Дре тељ“ до 15. ју на 1992. го ди не, си ло ва ња же на су би ла сва ко днев на 
по ја ва и ме ђу си ло ва те љи ма су би ли од вој ни ка до по ли ца ја ца. На кон 15. ју на 1992. го ди не, 
уве ден је не ки ред и си ло ва ња су по ста ла из у зе так. Ка да је ри јеч о ње ној суд би ни, дан на кон 
до ла ска у ло гор „Дре тељ“, 06. ма ја 1992. го ди не, Д. О. су пре ту кла и си ло ва ла два вој ни ка. 
На ред ног да на по но во су је си ло ва ли дру ги вој ни ци. Д. О. свје до чи да је у пе ри о ду од 05. ма-
ја до 15. ју на 1992. го ди не си ло ва ње же на би ла сва ко днев на по ја ва, а у том пе ри о ду у ло го ру 
„Дре тељ“ би ло је за тво ре но око 80 же на. По је ди не же не су си ло ва не и пре ко три де сет пу та, 
из во ђе не су по не кад и че ти ри пу та то ком но ћи, или су си ло ва не од стра не ви ше вој ни ка. Д. 
О. је раз ми је ње на 18. ав гу ста 1992. го ди не. 

Ка да је ри јеч о суд ским про це си ма про тив осум њи че них за рат не зло чи не на под руч ју 
Мо ста ра и до ли не Не ре тве, пр во сте пе но су осу ђе ни у пред ме ту Иван Зе ле ни ка и др. (жал ба 
у то ку):

1. Иван Зе ле ни ка на ка зну за тво ра од шест го ди на, 
2. Иван Ме дић на ка зну за тво ра од се дам го ди на, 

12 Д.О. се по ја вљу је у до ку мен тар ном фил му Му че ни ци (2008), ре жи се ра Де ни са Цви ти ча ни на о стра да њу Ср ба у ло го ри ма 
Ло ра, Дре тељ и Че ле би ћи (Из вор: http://www.imdb.com/ti tle/tt 1215465. Ком плет нан филм о ло го ру Дре тељ се на ла зи на 
лин ку https://www.you tu be.co m/watch?v=o1QrIcx_zGU. По сје ће но 23.12.2015. го ди не). У ди је лу фил ма ко ји го во ри о ло го ру 
Дре тељ, иден ти тет Д.О. је са кри вен.
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3. Едиб Бу љу ба шић на ка зну за тво ра од шест го ди на, а је дин стве на је 34 го ди не са 
дру гим кри вич ним дје лом ко је ни је рат ни зло чин.
4. Ма ри на Гру би шићФеј зић на ка зну за тво ра од пет го ди на. У истом про це су 
пред Су дом БиХ бр. S1 1 K 009124 12 KRŽ,13 осло бо ђен је оп ту жбе 
5. Срећ ко Хер цег. 

У пред ме ту Иван Зе ле ни ка и др. на во ди се да су у пе ри о ду од мје се ца ма ја до мје се ца ав гу-
ста 1992. го ди не, Иван Зе ле ни ка, у свој ству ви шег офи ци ра у шта бу ХОС-а, Срећ ко Хер цег, 
у свој ству ко ман дан та вој ног за тво ра Дре тељ „Бру но Бу шић“, Едиб Бу љу ба шић, у свој ству 
при пад ни ка ХОС-а и за мје ни ка ко ман дан та ка сар не ХОС-а Дре тељ „Бру но Бу шић“, те Иван 
Ме дић и Ма ри на Гру би шић-Феј зић, у свој ству при пад ни ка ХОС-а и стра жа ра у вој ном за тво-
ру „Дре тељ“, за јед но са дру гим ли ци ма, из вр ши ли кри вич на дје ла зло чи на про тив чо вјеч но сти 
над жр тва ма срп ске на ци о нал но сти за ро бље ним у ло го ру Дре тељ. Суд Бо сне и Хер це го ви не 
по твр дио је да на, 13. мар та 2012. го ди не, оп ту жни цу у пред ме ту Иван Зе ле ни ка и дру гих, а 
на кон што су се сви осум њи че ни из ја сни ли да ни су кри ви, 12. ју на 2012. го ди не по чео је глав-
ни пре трес у овом пред ме ту. Суд је 14. апри ла 2015. го ди не у пред ме ту Иван Зе ле ни ка и др. 
из ре као пр во сте пе ну пре су ду,14 ко јом су оп ту же ни: Иван Зе ле ни ка, Иван Ме дић, Едиб Бу љу-
ба шић и Ма ри на Гру би шић-Феј зић, про гла ше ни кри вим за кри вич но дје ло зло чи ни про тив 
чо вјеч но сти. У овом пред ме ту Иван Ме дић је осу ђен и због си ло ва ња за тво ре ни це срп ске 
на ци о нал но сти.

Да на 03.02.2016. го ди не Суд БиХ од ре дио је мје ре за бра не осум њи че ним:
6. Ми ро сла ву Хр сти ћу из Љу бу шког, 
7. Ива ну Ме ди ћу из Љу бу шког, 
8. Ми љен ку Но го ли ци из Ча пљи не, 
9. Тон ћи Ра ји чу из Мо ста ра и 
10. Ја дран ку Мар ти но ви ћу из Ши ро ког Бри је га за кри вич но дје ло рат ног зло чиа 
про тив ци вил ног ста нов ни штва.15 На ве де на ли ца те ре те се да су као при пад ни ци 
ХВО-а и ХОС-а у ло го ру Дре тељ на те ри то ри ји оп шти не Ча пљи на 1992. го ди не вр-
ши ли хап ше ња, пре мла ћи ва ња, му че ња и пљач ка ња имо ви не ста нов ни штва, док се 
тро ји ца те ре те за си ло ва ње жен ских осо ба срп ске на ци о нал но сти.16

Ка да је ри јеч о ре ги ји Ко њиц, пред по че так ра та, срп ско ста нов ни штво на овом под руч ју 
чи ни ло је ма њи ну, око 15% пре ма по пи су ста нов ни штва из 1991. го ди не.17 Удру же не вој не 

13 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?op ci ja=pred me ti&id=698&je
zik=s, по сје ће но 16.02.2016. го ди не
14 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2015/9124_1K_ZI_pr vo ste pe na_pre su da_14_04_2015.pdf , по сје ће но 16.02.2016. го ди не
15 Из вор: Са оп ште ње за јав ност Су да Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/in dex.ph p?id =4273&je zik=s, по сје ће
но 18.02.2016. го ди не
16 Из вор: Ухап ше не че ти ри осо бе осум њи че не за рат не зло чи не на под руч ју Ча пљи не, Днев ни Аваз, 01.02.2016. го ди не, 
линк: http://www.avaz.ba/cla nak/217484/uhap se nece ti rioso beosum nji ce nezarat nezlo ci nenapod ru cjuca plji ne?ur l=cla
nak/217484/uhap se nece ti rioso beosum nji ce nezarat nezlo ci nenapod ru cjuca plji ne, по сје ће но 18.02.2016. го ди не
17 Ре зул та ти по пи са ста нов ни штва у БиХ 1991. го ди не: http://www.fzs.ba/Dem/Po pis/na ci o nal ni%20sa stav%20sta nov ni
stva%20po%20op sti na ma.pd f
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сна ге му сли ман ско-хр ват ске ко а ли ци је по чи ни ле су те шке зло чи не над срп ским ста нов ни-
штвом. Ка ко ис ти че Ду ши ца Бо јић, 18. апри ла 1992. го ди не на под руч је Ко њи ца до ла зи Пр ва 
сплит ска до бро во љач ка сат ни ја ко ја бро ји бли зу 100 вој ни ка, што је до дат но на пра ви ло при-
ти сак на Ср бе ко ји се кре ћу ма сов но исе ља ва ти из Ко њи ца у су сјед на се ла.18 Већ 15. ма ја 1992. 
го ди не до ла зи до пр вих су ко ба, гдје пр во стра да ју мје шта ни се ла Бла це у ко јем је по би је но 
ско ро сво срп ско ста нов ни штво, а по том су на стра да ли ста нов ни ци се ла Бје лов чи на, Це ри-
ћи и До ње Се ло, ко је је ка сни је пре тво ре но у ло гор за же не и дје цу.19 Да ље ак ци је му сли ман-
ско-хр ват ске ко а ли ци је на тје ра ле су ста нов ни ке срп ске на ци о нал но сти из се ла Бр ђа на да се 
ком плет но исе ле и пре ђу у Бра ди ну, ко ја је већ од би ла је дан на пад не при ја тељ ске вој ске 12. 
ма ја.20 Да на 25. ма ја до ла зи до но вог на па да на се ло Бра ди на, ко ји је био ко бан по срп ско ста-
нов ни штво, укљу чу ју ћи и дје цу и ста ре. За ро бље ни ци ви ли пре ба че ни су у ло гор Че ле би ћи, 
гдје су би ли из ло же ни мон стру о зној тор ту ри, без хра не, во де и хи ги јен ских усло ва.21 Пре ма 
по да ци ма Ду ши це Бо јић, управ ник ло го ра Че ле би ћи и Ко њиц био је Здрав ко Му цић зва ни 
Па во, а за мје ни ци су му би ли Ха зим Де лић у Че ле би ћу и Исмет Хе би бо вић зва ни Бро ће та у 
Ко њи цу. Ло гор „Че ле би ћи“ рас фор ми ран је де цем бра 1992. го ди не, а ло го ра ши су де пор то ва-
ни у ло гор Спорт ска ха ла „Му са ла“, ко ји је био отво рен све до ок то бра 1994. го ди не и слу жио 
је са мо за Ср бе.22

Ду ши ца Бо јић опи су је у књи зи Стра да ње Ср ба у Ко њи цу и Тар чи ну  књи га до ку ме на та 
(1995) му сли ман ски и хр ват ски вој ни ци си сте мат ски си ло ва ли срп ске же не и дје вој ке у ре ги-
ји Ко њи ца. На осно ву из ја ва, да нас је по зна то да су из вје сни Бри ша и Ад мир Шко јић из се ла 
Стој ко ви ћи по сли је си ло ва ња уби ли Бо су Ку ља нин из Бра ди не.23 За тим из вје сни Ре џо Ба лић 
из се ла Ба ле је си ло вао, а за тим убио, Ан ђу, Со фи ју и Ма ру Ђор ђић из Зу ки ћа.24 Пре ма про-
цје на ма свје до ки ња, у том пе ри о ду на под руч ју оп шти не Ко њиц си ло ва но је око 150 же на срп-
ске на ци о нал но сти.25 На осно ву њи хо вих из ја ва, као си ло ва те љи су иден ти фи ко ва ни: Адил 
Ба лић (при знао да је си ло вао 52 срп ске же не при ли ком су ђе ња на Вој ном су ду РС - ка сни је је 
си сте мом раз мје не пре дат му сли ман ским вла сти ма); Ма кан Ра сим (при знао да је из вр шио 30 
си ло ва ња); Ибро (Ха зим) Де лић, Зи јо (Нур ко) Лан џо, Ја смин (Ибра хим) Гу ска, Иви ца (Ви дак) 
Ази но вић, Здрав ко (Јан ко) Му цић, Есад (Ибро) Ра мић, Ре џо Ље во, Бри ша Шко јић, Ад мир 
Шко јић, Ре џо Ва лић, Дин ко Зе бић, Мид хат (Ав до) Пир кић, Зај ко Чам чић зва ни Пла ви, Омер 
Лан џо зва ни Зен га.26

18 Бо јић, Ду ши ца (1995): Стра да ње Ср ба у Ко њи цу и Тар чи ну: књи га до ку ме на та, Бе о град: Ко ме са ри јат за из бе гли це Ре пу
бли ке Ср би је, стр. 11
19 Исто, стр. 12
20 Исто.
21 Исто. 
22 Исто. 
23 Бо јић, Ду ши ца (1995): Стра да ње Ср ба у Ко њи цу и Тар чи ну: књи га до ку ме на та, Бе о град: Ко ме са ри јат за из бе гли це Ре пу
бли ке Ср би је, стр. 85
24 Исто.
25 Исто, стр. 86
26 Исто.
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У свје до че њу Ж. З. (у књи зи за ве де на под ши фром 88/0045527), ро ђе на 1950. го ди не у Ко њи-
цу, гдје је жи вје ла са су пру гом и кћер ком, на во ди да су на кон пр вих ору жа них су ко ба, му жа 
ухап си ли и од ве ли у ло гор Си лос у Тар чи ну 13. ју ла 1992. го ди не. Ж. З. и ње на кћер ка оста ле 
су са ме у ста ну, на кон че га су усли је ди ли пре тре си, при јет ње, по тра га за скри ве ним оруж јем 
и сл. од стра не вој ни ка. На кон не ког вре ме на вој ни ци су до шли по Ж. З. и од ве ли је у мо тел 
„Ора хо ви ца“ да узму ње ну из ја ву. На кон узе те из ја ве, пре ба ци ли су је у дру гу про сто ри ју, гдје 
су по че ли фи зич ки да мал тре ти ра ју Ж.З. да би је на кра ју си ло ва ла три вој ни ка. Ка сни је су је 
вра ти ли ку ћи и ни је ви ше би ла зло ста вља на. Из Ко њи ца је пре шла на срп ску те ри то ри ју 23. 
ав гу ста 1994. го ди не.

Пре ма из ја ви Р. Ц. из До њег Се ла (оп шти на Ко њиц) да тој Ксе ни ји Лу кић у Бе о гра ду 07. 
ја ну а ра 1993. го ди не, ко ја је пре не се на у књи зи Зло чин че ка ка зну,28 ли ше на је сло бо де 27. 
ма ја 1992. го ди не од стра не Шев ка Ник ши ћа (ко ман ди ра по ли ци је Ко њиц), Ја сми на Гу ске 
(на чел ни ка по ли ци је Ко њиц), Зво ни ми ра Бел ше зва ног Но но (бив шег ко ман ди ра по ли ци-
је), Ибра хи ма Ђу ре (бив шег игра ча ФК „Са ра је во“) и дру гих, ка да је за јед но са Три лом Ће-
ће зом од ве де на у ло гор Че ле бић (бив ша ка сар на ЈНА), гдје су их пре да ли Азе му Де ли ћу из 
Ко њи ца, ко ји је био за мје ник ко ма дан та ло го ра. Де лић је пр вог да на ис пи ти вао Р. Ц., при ли-
ком че га ју је ту као, да би је на кон ис пи ти ва ња си ло вао. На кон два да на по но во је си ло ва на 
од стра не три вој ни ка, а че твр ту ноћ до ве ли су Срп ки ње из Бра ди не ко је су си ло ва ли, а њу 
ни су то ве че зло ста вља ли. На кон 22 да на ње ног бо рав ка, до ве де на је у ло гор Че ле бић дје-
вој ка срп ске на ци о нал но сти И. Н. из Ибра и још јед на ста ри ја же на срп ске на ци о нал но сти 
А. Л. Азем Де лић је исто ве че си ло вао И. Н. На кон то га, же не из Бра ди не су пу ште не, као 
и А. Л. на кон че ти ри но ћи, док су Р. Ц. и И. Н. оста ле у ло го ру. На кон два мје се ца по но во је 
си ло ва на од стра не ци ви ла под име ном Нур ко и ви ше ни је си ло ва на, док је Азем Де лић ви-
ше пу та из во дио И. Н. и си ло вао је. У ју лу 1992. го ди не, у ло гор је до ве де но пет же на срп ске 
на ци о нал но сти из се ла Зу ки ћи (Со фи ја Ђор ђић, ста ра око 65 го ди на, Ан ђа Ђор ђић око 45 
го ди на, Ма ра (не зна пре зи ме, прим.аут) и Је ле на Ђор ђић око 47 го ди на), ме ђу ко ји ма и јед-
на три на е сто го ди шња дје вој чи ца ко ју је Азем Де лић по ку шао си ло ва ти, али га је при то ме 
спри је чио Па во Му цић, ко ман дант за тво ра, ко ји је до шао из Ко њи ца да је спа се. До ве де не 
же не, укљу чу ју ћи и дје вој чи цу, би ле су пре ту че не. Па во Му цић је су тра дан ин си сти рао да 
же не бу ду пу ште не, спа сио је дје вој чи цу ко ју је од вео код род би не у Ко њиц, док су оста ле 
же не уби је не од стра не Ре џе Ба ли ћа из Ба ла код Бра ди не. Р. Ц. свје до чи да су то ком ње ног 
бо рав ка у ло го ру Че ле бић ви ше пу та до ла зи ли из Ме ђу на род ног цр ве ног кр ста, али су све 
же не би ва ле са кри ва не то ком њи хо вих по сје та. То ком јед не по сје те Р.Ц. се по ред за бра не 
ипак ја ви ла при пад ни ци ма Цр ве ног кр ста, за хва љу ју ћи ко ји ма су она и И. Н. пу ште не из 
ло го ра 31. ав гу ста 1992. го ди не.

27 Бо јић, Ду ши ца (1995): Стра да ње Ср ба у Ко њи цу и Тар чи ну: књи га до ку ме на та, Бе о град: Ко ме са ри јат за из бе гли це Ре пу
бли ке Ср би је, стр. 28.
28 Јан ко вић, Ми ро слав и др. (1995): Зло чин че ка ка зну, Но ви Сад: Ме ги лот, Но ви Сад: По летпрес, Срп ско Са ра је во: Имел, 
стр. 156160.
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Жр тва Г .Ћ. (у књи зи за ве де на под ши фром ***429), Срп ки ња ро ђе на 19.04.1949. го ди не у До-
њем Се лу, оп шти на Ко њи ца, гдје је жи вје ла са по ро ди цом, опи су је да су да на 22.05.1992. го ди не 
хр ват ски и му сли ман ски вој ни ци ушли у До ње Се ло, при ли ком че га су по хап си ли сво му шко 
ста нов ни штво и до ста же на, те их од ве ли у ло гор Че ле би ћи, ко ји је био уда љен 7 км од До њег 
Се ла. Истог да на по па ље не су и срп ске ку ће, ме ђу ко ји ма и ку ћа свје до ки ње Г.Ћ. Њен муж се 
ни је пре дао при ли ком на па да и крио се у око ли ни се ла. Да на 27.05.1992. го ди не у ку ћу ње ног 
дје ве ра, у ко јој је бо ра ви ла на кон на па да на се ло, до шли су Шев ко Ник шић, ко ман дир по ли ци-
је Ко њиц и шеф ње ног му жа, за тим на чел ник по ли ци је Ко њиц Ја смин Гу ска, бив ши ко ман дир 
Зво ни мир Бел ша зва ни Но но, за тим Ибра хим Ђу ро, играч фуд бал ског клу ба „Са ра је во“ и још 
не ки љу ди ко је ни је по зна ва ла. Та да је ухап ше на, а још су че ти ри ку ће по па ље не, укљу чу ју ћи и 
дје ве ро ву у ко јој је бо ра ви ла. Ње ног дје ве ра Ми ло ра да Ће ће за је том при ли ком убио из вје сни 
Те ле то вић Са дик из Ко њи ца. За јед но са дру гим дје ве ром Три лом Ће ће зом, од ве де ни су у ло гор 
Че ле бић, а та мо је пре у зи ма му сли ман из Ко њи ца Азем Де лић, ко ји је био за мје ник ко ман дан та 
ло го ра. Пр во су је ис пи ти ва ли гдје јој је муж, а ка ко ни је зна ла, усли је ди ло је пре мла ћи ва ње. Том 
при ли ком Азем Де лић је си ло вао Г. Ћ, а на кон ње га у про сто ри ју је ушао из вје сни Ал ба нац под 
на дим ком Шок, ко ји је по ку шао да је си лу је, али ка ко је пла ка ла и бра ни ла се, он је од у стао од си-
ло ва ња. Тре ћу ноћ бо рав ка у ло го ру по но во су је од ве ла че ти ри вој ни ка у при јем ну со бу ло го ра, 
гдје су је тро ји ца од њих си ло ва ла. На ред ног да на су до ве ли мла де же не срп ске на ци о нал но сти 
из се ла Бра ди на и то ве че су и њих си ло ва ли, а Г. Ћ. ни су ди ра ли. На кон два мје се ца бо рав ка по-
но во је си ло ва на од стра не из вје сног ци ви ла Нур ка, ко ји је у ло го ру по пра вљао оруж је. На кон 
то га ви ше ни је би ла си ло ва на. У ју лу 1992. го ди не Г. Ћ. свје до чи да су у ло гор до ве де не же не из 
Зу ки ћа, ме ђу ко ји ма је би ла и три на е сто го ди шња дје вој чи ца ко ју је Азем Де лић по ку шао си ло-
ва ти, али га је у то ме спри је чио Па во Му цић, ко ман дант за тво ра. Сеп тем бра 1992. го ди не Г. Ћ. 
успи је ва по бје ћи на срп ску те ри то ри ју за јед но са дје цом, а му жа су уби ли.

Ка да је ри јеч о пред ме ти ма пред Су дом БиХ ко ји тре ти ра ју зло чин над срп ским ци ви ли ма 
у ре ги ји Ко њи ца, по зна ти су сље де ћи слу ча је ви: 

1. Пин чић Зрин ко – Пре ма на во ди ма оп ту жни це, оп ту же ни Пин чић је, као при пад ник 
Хр ват ског ви је ћа об ра не (ХВО), у вре мен ском пе ри о ду од но вем бра 1992. го ди не до мар та 
1993. го ди не, у мје сту До ње Се ло, оп шти на Ко њиц, у ноћ ним са ти ма, на о ру жан, до ла зио у ку-
ћу у ко јој су би ли за тво ре ни ци ви ли срп ске на ци о нал но сти, же не и дје ца. Оп ту же ни Пин чић 
је, на вод но, у ви ше на вра та из про сто ри је у ко јој су би ли за тво ре ни ци ви ли, из во дио јед но 
жен ско ли це и при си ља вао је на сек су ал не од но се, др же ћи сва ки пут пу шку крај кре ве та и 
при је те ћи јој да ће до ве сти 15 вој ни ка, па ће та да ви дје ти шта ће се до го ди ти са сви ма њи ма. 
Оп ту жни ца те ре ти Зрин ка Пин чи ћа за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста-
нов ни штва из чла на 173. став 1. Кри вич ног за ко на БиХ у ве зи са тач ком е) ко ја, из ме ђу оста лог, 
укљу чу је при си ља ва ње дру гог ли ца упо тре бом си ле или при јет ње ди рект ним на па дом на ње-
зин жи вот или ти је ло или на жи вот или ти је ло њој бли ског ли ца, на сек су ал ни од нос или с њим 

29 Бо јић, Ду ши ца (1995): Стра да ње Ср ба у Ко њи цу и Тар чи ну: књи га до ку ме на та, Бе о град: Ко ме са ри јат за из бе гли це Ре пу
бли ке Ср би је, стр. 7073.
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из јед на че ну сек су ал ну рад њу (си ло ва ње), а у ве зи са чла ном 180. став 1. КЗ БиХ (ин ди ви ду ал на 
кри вич на од го вор ност). Суд је оп ту жни цу по твр дио 26. ју на 2008. го ди не, а глав ни пре трес у 
пред ме ту про тив Пин чи ћа број S1 1 K 014434 13 KRŽ (X-KRŽ-08/502) по чео је 8. сеп тем бра 
2008. го ди не.30 Да на 28. но вем бра 2008. го ди не, Суд је из ре као пр во сте пе ну пре су ду31 ко јом је 
оп ту же ни Зрин ко Пин чић про гла шен кри вим за рат ни зло чин про тив ци вил ног ста нов ни штва 
и осу ђен на ка зну за тво ра у тра ја њу од де вет (9) го ди на. Сјед ни ца Апе ла ци о ног ви је ћа Од је ла 
I за рат не зло чи не одр жа на је 2. де цем бра 2009. го ди не. Ви је ће Апе ла ци о ног одје ље ња Су да 
Бо сне и Хер це го ви не, на кон одр жа не сјед ни це Апе ла ци о ног ви је ћа, до ни је ло је дру го сте пе-
ну пре су ду,32 ко јом се од би ја ју као нео сно ва не жал бе Ту жи ла штва БиХ и бра ни о ца оп ту же ног 
Зрин ка Пин чи ћа, те се пр во сте пе на пре су да од 28. но вем бра 2008. го ди не по твр ђу је у цје ло сти. 
На кон што је Устав ни суд БиХ на сјед ни ци одр жа ној 05. но вем бра 2013. го ди не усво јио апе-
ла ци ју бр. AP 1705/10 осу ђе ног Зрин ка Пин чи ћа, утвр дио по вре ду пра ва апе лан та из чла на 7. 
став 1. Европ ске кон вен ци је, уки нуо дру го сте пе ну пре су ду Су да БиХ X-KRŽ-08/502 од 2.12.2009. 
и на ло жио Су ду Бо сне и Хер це го ви не да „по хит ном по ступ ку до не се но ву од лу ку у скла ду с 
чла ном 7. став 1. Европ ске кон вен ци је за за шти ту људ ских пра ва и основ них сло бо да“, ви је ће 
Апе ла ци о ног одје ље ња Су да БиХ је да на 29. но вем бра 2013. го ди не до ни је ло рје ше ње ко јим се 
об у ста вља из вр ше ње ка зне осу ђе ном Зрин ку Пин чи ћу, ко ји је пре су дом Су да Бо сне и Хер це-
го ви не про гла шен кри вим за кри вич но дје ло рат ни зло чин про тив ци вил ног ста нов ни штва, 
те осу ђен на ка зну за тво ра у тра ја њу од 9 го ди на. Уки да њем дру го сте пе не пре су де Су да БиХ 
од стра не Устав ног су да БиХ пре стао је да по сто ји за кон ски основ за да ље из др жа ва ње ка зне 
за тво ра осу ђе ног. У пред ме ту Зрин ко Пин чић (S1 1 K 014434 13 Krž) Суд је да на, 27. де цем бра 
2013. го ди не от пре мио дру го сте пе ну пре су ду ко јом се као нео сно ва на од би ја жал ба Ту жи ла-
штва БиХ, док се жал ба бра ни о ца оп ту же ног Зрин ка Пин чи ћа ува жа ва у ди је лу ко ји се од но си 
на прав ну ква ли фи ка ци ју дје ла и из ре че ну кри вич но прав ну санк ци ју. С тим у ве зи, пре су да 
Су да од 28. но вем бра 2008. го ди не пре и на ча ва се у том ди је лу, те се оп ту же ни Зрин ко Пин чић 
про гла ша ва кри вим за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла-
на 142. став 1. Кри вич ног за ко на СФРЈ и осу ђу је на ка зну за тво ра у тра ја њу од шест го ди на. У 
оста лом ди је лу жал ба се од би ја и пр во сте пе на пре су да Су да по твр ђу је.33

2. Но ва лић Ће рим34 – Пре ма на во ди ма оп ту жни це, оп ту же ни Но ва лић је за ври је ме ору жа-
ног су ко ба из ме ђу Ар ми је Ре пу бли ке БиХ и Вој ске Ре пу бли ке Срп ске на под руч ју оп шти не Ко-
њиц, као при пад ник Ар ми је РБиХ, у то ку мје се ца сеп тем бра 1992. го ди не, у се лу Ђе пи, оп шти на 
Ко њиц, са још јед ним не и ден ти фи ко ва ним вој ни ком, упао у ку ћу ци ви ла, жен ског ли ца, ко ју је, 

30 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=151&je zik=s, по сје
ће но 19.02.2016. го ди не.
31 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да, http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2008/X08502_1K_PZ_pr vo stu panj ska_28_11_2008.pd f, по сје ће но 19.02.2016. го ди не.
32 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Дру го сте пе на пре су да, http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2009/X08502_1K_PZ_dru go stu panj ska_02_12_2009.pdf , по сје ће но 19.02.2016. го ди не
33  Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=151&je zik=s, по сје
ће но 19.02.2016. го ди не
34 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=264&je zik=s, по сје
ће но 19.02.2016. го ди не
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на вод но, при си лио на сек су ал ни од нос. Оп ту жни ца те ре ти Ће ри ма Но ва ли ћа за кри вич но дје ло 
рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ке е) (си ло ва ње) Кри вич
ног за ко на БиХ, у ве зи са чла ном 180. став 1. (ин ди ви ду ал на кри вич на од го вор ност) истог за ко на.

Да на, 19. мар та 2010. го ди не отво рен је глав ни пре трес у овом пред ме ту број X-KRŽ-09/847. 
Суд Бо сне и Хер це го ви не, на кон одр жа ног глав ног пре тре са, из ре као је 21. ма ја 2010. го ди не 
пр во сте пе ну пре су ду,35 ко јом је оп ту же ни Ће рим Но ва лић про гла шен кри вим за кри вич но 
дје ло рат ни зло чин про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка е) у ве зи са чла-
ном 180. став 1. Кри вич ног за ко на Бо сне и Хер це го ви не (КЗ БиХ), те осу ђен на ка зну за тво ра у 
тра ја њу од се дам го ди на. Да на 14. ју на 2011. го ди не одр жа на је сјед ни ца Апе ла ци о ног ви је ћа 
у овом пред ме ту. Суд Бо сне и Хер це го ви не до нио је 14. ју на 2011. го ди не пре су ду36 ко јом се 
дје ли мич но пре и на ча ва пр во сте пе на пре су да од 21. ма ја 2010. го ди не у по гле ду од лу ке о ка-
зни, та ко да се оп ту же ни осу ђу је на ка зну за тво ра у тра ја њу од осам го ди на и 6 шест мје се ци. 
У оста лом ди је лу пр во сте пе на пре су да оста је не из ми је ње на.37

3. Бр кан Осман (пред мет бр. S1 1 K 014243 13 KrI) и
4. Ма цић Ибро  (пред мет бр. S1 1 K 011047 13 KrI) - У оп ту жни ци ма ко ја те ре те на ве де ну 

дво ји цу оп ту же них на во ди се да су Осман Бр кан и Ибро Ма цић у ври је ме ору жа ног су ко ба на 
под руч ју Бо сне и Хер це го ви не, као при пад ни ци Ар ми је Ре пу бли ке Бо сне и Хер це го ви не (АР-
БиХ), за јед но са дру гим при пад ни ци ма АР БиХ, по сту па ли су прот но пра ви ли ма ме ђу на род ног 
ху ма ни тар ног пра ва, та ко што су да на 13. ју на 1992. го ди не, или при бли жно тог да ту ма, до шли 
у се ло Бла це, оп шти на Ко њиц, ко је је би ло на ста ње но ста нов ни штвом срп ске на ци о нал но сти, 
гдје су ли ши ли жи во та че ти ри ста ри це, а њи хо ва ти је ла ни ка да ни су про на ђе на. По ред то га, 
оп ту же ни Ибро Ма цић се те ре ти да је у вре мен ском пе ри о ду од апри ла до ок то бра 1993. го-
ди не, у про сто ри ја ма Основ не шко ле „Му са ла’’ у Ко њи цу, у ко јој су би ли за тво ре ни ци срп ске и 
хр ват ске на ци о нал но сти, као при пад ник Вој не по ли ци је Ар ми је РБиХ сам, од но сно за јед но са 
ви ше не и ден ти фи ко ва них при пад ни ка Ар ми је РБиХ, вр шио и уче ство вао у му че њи ма, сек су ал-
ном зло ста вља њу му шкар ца и не чо вјеч ним по сту па њи ма.38 Оп ту жни ца те ре ти Осма на Бр ка на и 
Ибру Ма ци ћа за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. 
став 1. тач ка ц) и е) Кри вич ног за ко на БиХ, у ве зи са чла ном 180. став 1. (ин ди ви ду ал на кри вич на 
од го вор ност) истог за ко на. Суд ско ви је ће Од сје ка I за рат не зло чи не Су да Бо сне и Хер це го ви-
не из ре кло је да на 06. де цем бра 2013. го ди не пр во сте пе ну пре су ду39 у пред ме ту Осман Бр кан,40 

35 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да, http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2010/X09487_1K_NC_pr vo stu panj ska_21_05_2010.pd f, по сје ће но 19.02.2016. го ди не
36 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Дру го сте пе на пре су да, http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2011/X09487_1K_NC_dru go stu panj ska_14_06_2011.pdf , по сје ће но 19.02.2016. го ди не
37 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=264&je zik=s, по сје
ће но 19.02.2016. го ди не
38 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=903&je zik=s, по сје
ће но 19.02.2016. го ди не
39 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не  Пр во сте пе на пре су да, http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su
de/2013/4243_1K_BO_pr vo stu panj ska_06_12_2013.pd f, по сје ће но 19.02.2016. го ди не
40 Из вор: Пред ме ти пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=998&je zik=s, по сје
ће но 19.02.2016. го ди не
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ко јом се Осман Бр кан осло ба ђа оп ту жбе за кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног 
ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка ц) КЗ БиХ. Сјед ни ца Апе ла ци о ног ви је ћа одр жа на је 
6. фе бру а ра 2014. го ди не. Суд је да на 28. фе бру а ра 2014. го ди не, у пред ме ту Осман Бр кан от-
пре мио дру го сте пе ну пре су ду,41 ко јом се као нео сно ва на од би ја жал ба Ту жи ла штва БиХ, те се 
пр во сте пе на пре су да Су да од 6. де цем бра 2013. го ди не, по твр ђу је.

Ка да је ри јеч о пред ме ту про тив Ибре Ма ци ћа,42 на кон окон ча ња глав ног пре тре са пр во-
сте пе но ви је ће Од сје ка I за рат не зло чи не Су да Бо сне и Хер це го ви не из ре кло је 17. апри ла 
2015. го ди не пре су ду43 ко јом је оп ту же ни Ибро Ма цић про гла шен кри вим за кри вич но дје ло 
рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 142. став 1. Кри вич ног за ко на Со ци
ја ли стич ке Фе де ра тив не Ре пу бли ке Ју го сла ви је (СФРЈ), а у ве зи са чла ном 22. истог за ко на. 
С тим у ве зи, Суд је оп ту же ном Ибри Ма ци ћу из ре као ка зну за тво ра у тра ја њу од 10 (де сет) 
го ди на. Сјед ни ца Апе ла ци о ног ви је ћа одр жа на је 30. ок то браа 2015. го ди не. Ви је ће Апе ла ци-
о ног одје ље ња Од сје ка I за рат не зло чи не Су да Бо сне и Хер це го ви не је 27. ја ну а ра 2016. го ди-
не от пре ми ло дру го сте пе ну пре су ду44 од 30. ок то бра 2015. го ди не у пред ме ту Ибро Ма цић, 
ко јом су од би је не као нео сно ва не жал бе Ту жи ла штва и бра ни о ца оп ту же ног Ибре Ма ци ћа и 
по твр ђе на пр во сте пе на пре су да Су да БиХ бр. S1 1 K 011047 13 Kri од 17. апри ла 2015. го ди не.

5. Ба лић Ре џо45 – Пред мет бр. S1 1 K 018585 15 KRI. Суд БиХ је по твр дио оп ту жни цу 
про тив Ре џе Ба ли ћа за зло чин над ци ви ли ма по чи њен у ље то 1992. го ди не на под руч ју Ко њи-
ца. Пре ма по твр ђе ној оп ту жни ци, Ба лић је, као при пад ник Ди вер зант ско-из ви ђач ког од ре да 
„Акре пи“ Ар ми је БиХ (АБиХ), то ком ју на 1992. го ди не по чи нио уби ство, те зло ста вљао ци-
ви ла срп ске на ци о нал но сти у се лу Раз и ћи код Гла ва ти че ва, оп шти на Ко њиц. Ту жи ла штво је 
кра јем мар та 2015. го ди не по ди гло оп ту жни цу, пре ма ко јој је Ба лић, с још не ко ли ко вој ни ка, 
до шао до ку ће у мје сту Гла ва ти че во у ко јој је би ло за то че но пет ци ви ла, ме ђу ко ји ма је би ло и 
јед но ди је те. На кон то га, ка ко на во ди Ту жи ла штво, Ба лић је ис пред ку ће из ва тре ног оруж ја 
убио му шкар ца, а за тим у ку ћи пси хич ки и фи зич ки зло ста вљао и мал тре ти рао за ро бље ну 
же ну. На кон по твр ђи ва ња пред мет је пре не сен на Кан то нал ни суд у Мо ста ру.

41 Из вор: Дру го сте пе на пре су да, http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su de/2014/4243_1K_BO_dru go stu panj
ska_06_02_2014.pdf , по сје ће но 19.02.2016. го ди не
42 Из вор: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=903&je zik=s, по сје ће но 19.02.2016. го ди не
43 Из вор: Пр во сте пе на пре су да, http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su de/2013/11047_1K_MI_pr vo ste pe
na_17_04_2014_bo s.pd f, по сје ће но 19.02.2016. го ди не
44 Из вор: Дру го сте пе на пре су да, http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su de/2015/11047_1K_MI_dru go ste pe
na_30_10_2015_bos .pdf , по сје ће но 19.02.2016. го ди не
45 Из вор: Пред мет пред Су дом Бо сне и Хер це го ви не: http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=1308&je zik=s, по сје
ће но 19.02.2016. го ди не

У да љем тек сту сли је де из ја ве три же не, ко је та ко ђе при па да ју ци
вил ним жр тва ма ра та са те ри то ри је Хер це го ви не, а чи је ин тер вју и
са ње је оба ви ла мр Бо ја на Ми о дра го вић.

Вида Милинковић
(Ин тер вју ура ђен у Приједору да на 24. 08. 2015. го ди не)
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Вида Милинковић

Ви да Ми лин ко вић, из При је до ра. Ро ђе-
на 28. 06. 1955. го ди не у се лу Ба ре во, оп-
шти на Јај це, жи вје ла је у Цри кве ни ци у 
Хр ват ској ка да су за по че ла пр ва рат на 
де ша ва ња.

(Ин тер вју ура ђен у Приједору да на 24. 08. 2015. го ди не)
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ВИ ДА: Ре ци те ми, ка ко је из гле дао Ваш жи-
вот у Цри кве ни ци?

ВИ ДА: Жи вје ла сам са му жем, име му је Ми-
тар Ми лин ко вић, не ма мо дје це. Ра ди ла 
сам у ку хи њи, би ла сам по моћ на ку ва ри ца, 
све је нор мал но функ ци о ни са ло до по чет-
ком ју ла. А жи вје ла сам ја ду го ту, од ’78. 
до ’92. го ди не сам жи вје ла у Цри кве ни ци. 
Све је функ ци о ни са ло до јед не су бо те, 5. 
или 7. јул 1992, не мо гу се сје ти ти точ но. То 
ју тро до шли су два по ли цај ца на о ру жа на. 
Хр ват ска вој ска, по ли ци ја, шта ја знам, до-
шли су и про бу ди ли нас у пет са ти.

БО ЈА НА: Је сте ли ви по зна ва ли те љу де?
ВИ ДА: Не, ни сам. Пр ви пут сам их ви дје ла и 

тад је по ку пи ло ме не и му жа и оти шли смо 
до ле на ау то бус у Цри кве ни цу на ау то бу-
сну ста ни цу и са ау то бу сом у Ри је ку и би ли 
смо у Ри је ци чи та ви дан, до на ве че у 7:15... 
би ли смо и глад ни и жед ни ци је ли дан. 

БО ЈА НА: Гдје сте тач но би ли?
ВИ ДА: На бро ду. На бро ду смо би ли чи тав 

дан у Ри је ци и оти шли смо на ве че у 7.15 
за Сплит. Пу то ва ли смо ци је лу ноћ и до-
шли смо он да ују тро у Сплит та мо и та мо 
су нас до че ка ли ау то бу си ма и он да су нас 
од ве ли у Мо стар.

БО ЈА НА: Је сте ли са мо Ви и Ваш муж би ли?
ВИ ДА: Не, не, би ло нас је до ста, ни смо са-

мо ми. 
БО ЈА НА: От при ли ке ко ли ко вас је би ло?
ВИ ДА: Би ло нас је до ста, би ло три ау то бу са, 

ја ми слим. Он да смо оти шли та мо и кад 
смо до шли у Мо стар, гра на те су па да ле. 
Та мо су нас од ве ли у Сту дент ски дом. 
Нас два де сет и дво је, 22 му шкар ца и ја 
са ма же на би ла ме ђу њи ма. Одво ји ло нас 
је од Хр ва та и му сли ма на. Њих је по себ-
но одво ји ло, нас је по себ но и нас је за тво-
ри ло у Сту дент ски, тај не ки дом, шта ја 
знам. И ту би ли смо три но ћи и три да на. 

БО ЈА НА: Ка кви су усло ви би ли ту?
ВИ ДА: Ни ка кви, ни ка кви усло ви би ли... Ту 

су нас мал тре ти ра ли, ту кли му жа, ту кли 
сви ју, ме не мал тре ти ра ли... Тре ћу ноћ 
ме не су си ло ва ли. Ка жу да хтио муж да 
бра ни, ови му шкар ци ни су, ре кли су им: 
„Ако до ђе те, ми ће мо по би ти и вас и њу.“ 
Ту су ме си ло ва ли, мал тре ти ра ли. Ја не 
знам, ја се сје ћам са мо јед но га, а дру ге се 
не сје ћам. 

БО ЈА НА: Је сте ли мо жда чу ли на дим ке не ке, 
да ли су се они ме ђу соб но до зи ва ли не-
ким на дим ци ма?

1992–1995.
ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ
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ВИ ДА: Са мо сам зна ла тог пр вог, Ју ре се 
звао. Он је отуд из Мо ста ра.

БО ЈА НА: Је ли он био је дан од стра жа ра?
ВИ ДА: Не, он је био тај, шта ја знам, као стра-

жар, шта ја знам шта је био, та мо ра дио 
ваљ да у за тво ру. И он ме пр ви си ло вао и 
он да по сли је шта ја знам ка ко је би ло, ја 
сам би ла у бе свје сном ста њу, шта су ра-
ди ли од ме не, ко ли ко их је би ло, два, три 
још, ја не мам пој ма. 

БО ЈА НА: Је ли то још не ко био свје до чио то-
ме? Је ли то би ло у одво је ној про сто ри ји?

ВИ ДА: Би ло је то у кад се ула зи у WC, има 
ход ник зна те и ту ме за ко пр ца Ју ре и он 
је ме не узео, ру ке за вр нуо и ста вио на 
ле ђа и ту ме си ло вао. Ја сам се оти ма ла, 
по ма га ла. Он ме ни ка же, ве ли, хо ћу, ка-
же, да си лу јем Срп ки њу, чет ни ку шу да 
си лу јем, да на пра вим ди је те, кад од ра сте 
да га за ко ље, као мог му жа да за ко ље. Као 
да на пра ви ме ни ди је те, кад од ра сте да то 
ди је те за ко ље мог му жа као, тај ми ре као 
Ју ре. И по сли је он да дру ги до шао, ја ни-
шта ни сам зна ла то ли ко, ја сам по ма га-
ла, ври шта ла. Ови хтје ли до ћи бра ни ти 
ме, ни су они да ли. По сли је, ја сам би ла у 
бе свје сном ста њу, не знам ни шта је би-
ло са мном, ни шта. И он да су за ли је ва ли 
во дом и ту кли, и мо га му жа ту као не ки 
из Ву ко ва ра и он се оне сви је сти и шта ја 
знам, за ли је ва ли во дом, све кр ва ви би ли. 
Тре ћи дан смо оти шли, ка же: „Гдје би во-
ли ли да иде те?“ Ре ко’, во ли ли би да иде мо 
у Цри кве ни цу. Ка же, иде те ма ло на опо-
ра вак, па ће те ићи у Цри кве ни цу. Је ли би 
во ли ли ићи у Црив ке ни цу, или у Бо сну? 
Ре ко, ја би во ли ла у Цри кве ни цу. И они 
нас стр па ју у ка ми он не ки и од ве ду нас у 
Ће ло ви ну. 

БО ЈА НА: А ко вас је то пи тао?
ВИ ДА: Они Хр ва ти, ови њи хо ви, вој ска. И 

он да нас је од ве ло та мо и та мо смо оти-
шли у тај, ка ко се ка же, ло гор, за твор Ће-
ло ви на и ту сам би ла мје сец да на. То је 
би ло, ја ми слим у цен тру, Мо ста ра. И ту 
смо сва ки дан ишли ра ди ти на гра ди ли-
ште, ишла на Кру ше во го ре, чи сти ла не ке 
про сто ри је, шко лу. 

БО ЈА НА: Ко је ту све био, ко ли ко је от при-
ли ке би ло же на?

ВИ ДА: Јој, би ло нас је пу но, би ло нас је… 
Же на је би ло са мном 16 и ја 17-а у јед ној 
со би. Ја до шла, оне ме не пи та ју: „От ку да 
си ти?“ Ре ко, пу сти те ме же не са мо да се 
сми рим, ја не знам, не мо гу до ћи се би, 
пу сти те ме да се од мо рим ма ло. И ту сам 
би ла мје сец да на са тим же на ма. Ишла 
сам ра ди ти, гдје год је тре ба ло ишла сам 
на по сао, ра ди ти од шест ују тро, се дам 
до три. И оти шла сам на Кру ше во јед-
ном да чи стим го ре не ке шко ле и до шла 
су не ка дво ји ца на о ру жа ни у уни фор ми. 
Хтје ли ме си ло ва ти и по че ли ме па ра ти... 
ја сам ври сну ла и ова ко на про зор зов ну-
ла, Ми лен ко је дан био, има и њих до брих 
љу ди. Ја ка жем ни су сви љу ди исти, има 
до брих и Хр ва та и му сли ма на и Ср ба, јер 
раз ли ке има у свим љу ди ма у на ци ја ма. И 
до ле тио тај Ми лен ко кад је ви дио да сам 
ја за по ма га ла, он је до ле тио и ка же да их 
псу је, ка же шта сте ви до шли ту, до ста 
јој би ло та мо.... И он њих отје ра и он да 
се по жа лим ово ме Пе тру глав но ме у за-
тво ру упра ви те љу и ни сам хтје ла ви ше 
ићи он да го ре на то Кру ше во. Он да сам 
ишла на си лос, ку пи ла пше ни цу та мо у 
вре ће и у шле пе ре сла га ли за Мет ко ви-
ће и та ко. 
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БО ЈА НА: Ре ци те ми, у том ло го ру Ће ло ви на 
гдје сте би ли мје сец да на, је ли би ло мал-
тре ти ра ња дру гих љу ди и же на? Ка ко су 
се оп хо ди ли пре ма му шкар ци ма ту?

ВИ ДА: Шта ја знам, ни сам ја у кон такт до-
ла зи ла са му шкар ци ма. Ја му жа ви дим 
ују тро кад иде мо на по сао и ви ше не ви-
ди мо, не ма мо ми раз го во ра.

БО ЈА НА: Ка ко они из гле да ју? Је су ли их ту-
кли?

ВИ ДА: Не знам, ни сам ја би ла са њи ма. Ми 
смо по себ но би ле же не, а му шкар ци би ли 
на спра ту. Чу ла сам са мо да је го ре тут-
ња ло и да је мал тре ти ра ње би ло и сва шта 
не што, ја у ци... Би ло је све га. Он да, мој 
муж се при ја вљи вао да иде дан-ноћ ра ди-
ти са мо да их не ту ку. Он да кад сам си ло-
ва на, ја сам оста ла три да на по ште ђе на, ја 
и јед на Ми ле ва ту у Ће ло ви ни. Па да ле су 
гра на те, они су хтје ли да нас по би ју он дје 
у ло го ру. И па ле су гра на те и де то на ци-
ја је ишла пре ко нас и ме ни је буб њић на 
овом уву ма ло оште ћен. Нас је за су ло и 
овај био је дан Фи ко док тор, ка же: „Ви да 
и Ми ле ва су по ги ну ле, ни ђе их не ма“. Он 
био де жур ни док тор и он нас тра жио и 
од ве де нас до ле не гдје у по друм, има та 
као пр ва по моћ, то. И дад не на ма апа у рин 
и ја се сва тре сла, и та ко да сам он да до-
шла се би. Он да нас је пи тао: „Би ли ишли 
ку ћи?“ и ре као „Ићи ће те на раз мје ну.“ 
Он да до ла зио ме ђу на род ни Цр ве ни крст 
и пи та ли ка ко нам је. Ми ни смо смје ли 
ре ћи да нам је ло ше. Хра на би ла ни ка ква.

БО ЈА НА: Ви сте се бо ја ли?
ВИ ДА: Бо ја ли смо се, ни смо смје ли ре ћи. 

Има ли смо са мо WC, та мо кроз три, че-
ти ри со бе мо ра ли ићи, па за 10 ми ну та 
мо ра мо се оку па ти. Нас по че ти ри, пет 

же на се ку па. То је гро зно би ло, мо гу вам 
ре ћи, не мо гу ће. И он да смо до шли на раз-
мје ну, та ко да смо раз ми је ње ни и до шли 
у Тре би ње. У Тре би њу но ћи ли у хо те лу, ја 
и муж и сви смо но ћи ли. Он да смо ишли 
за Бе о град, та ко смо се ра си па ли ус пут. 
Сва ко ишао сво ме ко је имао фа ми ли ју 
и та ко. Ми смо из Бе о гра да до шли за Ба-
ња Лу ку, из Ба ња Лу ке оти шли за Сан ски 
Мост ку ћи.

БО ЈА НА: Ка ко је про те кла раз мје на? 
ВИ ДА: То је би ло 19.08.1992. го ди не. И до-

шли у Бе о град и у Бе о гра ду смо но ћи ли 
на ста ни ци. Ме ђу на род ни цр ве ни крст 
нас ја ко ло ше до че као у Бе о гра ду. Ми 
јад ни ку по ва ли се би хра ну за не што што 
су нам да ли и ту но ћи ли у пар ку нас не-
ко ли ко, сви се раз и шли и што ку да оти-
шли. Он да смо су тра дан има ли „Ла сту“ 
за Ба ња Лу ку ау то бус и ре кли да је осло-
бо ђен Сан ски Мост и он да смо ишли ку-
ћи та мо. Кад смо до шли ку ћи, ни су нас 
по зна ли ка ко смо би ли мр ша ви, сла би ја 
и муж. 

БО ЈА НА: Ви тад ни сте има ли, ни сте хра ње-
ни у том за тво ру?

ВИ ДА: Па, до би ја ли не ку хра ну су ву. Не ма, 
до би је мо хље ба, онај ко ма дић раз био би 
чо вје ку гла ву, 15 да на. Глад ни би ли ви ше 
не го си ти. Бо же са чу вај, гро зно је би ло. 

БО ЈА НА: У ка квом је ста њу био ваш муж 
ка да сте иза шли из ло го ра? Је ли вам он 
при чао шта он да ви ше де та ља?

ВИ ДА: Па и ње га је мал тре ти ра ло та ко исто 
ко и ме не, и та ко, сва шта би ло. Ту кло, 
мал тре ти ра ло, ишао ра ди ти дан ноћ са-
мо да га ма ње ту ку. 

БО ЈА НА: Мо же те ли опи са ти то мје сто у ко-
јем сте би ли, тај за твор?
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 ВИ ДА: Јој, то су би ли ви со ки зи до ви, би ли 
три ме тра го ре. Да не ме ре се по бје ћи. 
И ту ула зи мо и има ју они стра жа ри, они 
има ју онај апа рат и не сми је мо ми јад ни, 
убе ре мо се би па ра дајз или та мо учу па мо 
лу ка кад иде мо на гра ди ли ште ра ди ти, 
ку пи ти пше ни цу у си лос. Све по ру ше не 
ку ће та мо би ле срп ске и док ми до ђе мо 
та мо, они на ма то све оду зму. Ми по не се-
мо се би да има мо за ве че ру да је де мо, они 
нам то оду зму, не да ју нам то. 

БО ЈА НА: Је ли зна те, то мје сто, тај за твор, 
шта је то би ло при је не го је по стао за-
твор? 

ВИ ДА: Ту гдје сам би ла пр ви пут, што сам 
би ла три да на и три но ћи, то је био Сту-
дент ски, то је би ло као не ка ки но са ла. А 
ово дру го, ме ни се чи ни да је ту пра во за-
твор био, јер до ле у при зе мљу су же не би-
ле. Ја се до бро сје ћам ’ва ко улаз има и 19 
со ба, ја сам би ла у 19, а 17 при тво ре ни ца 
би ло и сва ку ве че смо мо ра ли да ва ти ра-
порт и сва ко ју тро. За кљу ча ју нас и ту бу-
де мо нас 17 и ују тро он да уста је мо ра но у 
по ла шест, иде мо на по сао ра ди ти и та ко. 
Они су ре кли да се то зо ве Ће ло ви на. И 
он да су му шкар це из во ди ли та мо и ту кли 
и сва шта. Ме ни су ви ка ли: „Иза бе ри ко ји 
ти се сви ђа“ да из ви не те, ски не их до ле и 
ка же: „Иза бе ри ко ји ти се сви ђа“. Њих 22, 
ја сам же на. Ни сам има ла дје це, ко ја же на 
Срп ки ња је има ла дје цу та је оста ла, а ко ја 
ни је има ла дје цу, зна чи ја сам са ма три да-
на и три но ћи пре па ти ла са тим му шкар-
ци ма. Мал тре ти ра ли ме на све Бо жи је 
на чи не, из во ди ли ме и уво ди ли, сва шта 
ме мал тре ти ра ли, сва ка ко. И би ла не ка 
жен ска исто ту. 

БО ЈА НА: С њи ма?

ВИ ДА: Исто ту кла те на ше за тво ре ни ке, те 
му шкар це, не ка Ја сна. Круп на је би ла, Ја-
сна се зва ла, то се до бро сје ћам.

БО ЈА НА: Сје ћа те ли се још не ких име на мо-
жда, у том ло го ру?

ВИ ДА: Сје ћам се јед ног Ма рин ка исто, он је 
био стра жар ту. Он је био до бар за нас. 
Он, ва ко кад је де жур ни био, оде та мо па 
нам до не се и чо ко ла ди це не ке и па ште-
ти це са мо да по је де мо кри јућ’ да они не 
зна ју, до не се нам во де. Ми глад ни, јад ни, 
жед ни, три да на и три но ћи ни шта ни смо 
је ли, са мо нам да ју во ду. Гдје ћеш во ду пи-
ти, а не је деш ни шта. Мој муж је до шао 
мр шав к’о гра на. Кад нас је ви дје ла тет ка, 
она се кр сти ла кад смо до шли код ње до-
ле у Са ну у стан. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, гдје је Ваш муж са да?  
ВИ ДА: Мој је муж са да, на жа лост, у за-
тво ру, окри ви ли га као са у че сни ка. Чу вао 
ло гор у Са ни, кад је Са на па да ла. Ено га 
са да у Зе ни ци у за тво ру.

БО ЈА НА: Гдје је осу ђен?
ВИ ДА: Го ре у Би ха ћу. Био је го ре три и по 

мје се ца, че ти ри, и он да су га пре ба ци ли 
та мо у Зе ни цу. Већ пет го ди на је та мо, 15-
ог де цем бра би ти. Још је он ишао од мах 
на ра ти ште, чим смо до шли у Са ну. Био 
до зад њег да на. 

БО ЈА НА: Је сте ли Ви оста ли ту?
ВИ ДА: Па, ту сам ја би ла, у Да бру го ре код 

Бор ја. Ми смо има ли сво ју као ви кен-
ди цу јед ну про сто ри ју и ту смо нас дво-
је до шли и ту смо жи вје ли. И он да је дан 
му сли ман је у се лу учи тељ, Ах мо Ја хит се 
звао, он нам је дао кљу че ве од ку ће сво га 
бра та Ме ја за, он је оти шао у Ње мач ку и 
ми смо пре се ли ли до ле у ку ћу. Мој муж 
је био по ври је ђен у но гу, био на шта ка ма, 
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на Гра дач цу био на стра дао. И он је чу вао 
ту ве че ло гор кад је Са на па да ла и та ко да 
ни је хтио во да ти дру ге. На кон 20 го ди на 
до ђе СИ ПА по ње га и отје ра га та мо у Би-
хаћ. И та ко сам ја до би ла при ти сак ка ко 
је он оти шао. Ја сам би ла па ла у не сви јест 
та да и да ни сам оти шла у хит ну, умр ла би, 
и од та да уви јек пи јем ли је ко ве за при ти-
сак. Та ко, одем у по сје ту кад мо гу у по ла 
го ди не, ка ко кад мо гу... Шта ћу ја, имам 
ја ко ло ша при ма ња, 165 ма ра ка со ци јал-
не по мо ћи.

Роса Магазин
(Ин тер вју ура ђен у Братунцу да на 19. 08. 2015. го ди не)
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Роса Магазин

Ро са Ма га зин, из Бра тун ца. Ро ђе на је 
1939. го ди не у Ко њи цу, се ло Џе пи, гдје је 
са по ро ди цом жи вје ла ка да је по чео рат. 

(Ин тер вју ура ђен у Братунцу да на 19. 08. 2015. го ди не)
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БО ЈА НА: С ким сте Ви жи вје ли у по чет-
ку ра та.

РО СА: Има ла сам чо је ка, Ни ко ла Ма га-
зин и си на, шће ри ми се по у да ле би ле при је. 
И чим је Бра ди на па ла, од мах су му жа оће-
ра ли и уби ли. Са мо смо ви ли цу му на шли и 
ни кад ви ше оста ло. Син, док ми је био жив, 
он је то тра жио. Син ми је по ги нуо на Па ла-
ма оно на ста ни ци, све ми то те шко па да, али 
ис при ча ћу опет ко ли ко мо гу. 

БО ЈА НА: Ме ни ви сад ис при чај те од по-
чет ка до кра ја сва де ша ва ња.

РО СА: Чо је ка су ми уби ли, он да су по-
шли све ре дом да уби ја ју и би ли су ри је ши-
ли, то нам је јед на го во ри ла баш му сли ман ка, 
25-оро да уби ју у ку ћи ста ри не. Сре ћа, ето, 
омла ди на је из бје гла пре ко Бје ла шни це, па је 
не што оста ло и жи во. Оно га ко га су на шли у 
ку ћа ма су уби ја ли.

БО ЈА НА: Ка да је тач но по че ло у том ва-
шем мје сту гдје сте жи вје ли, ка да је до шло до 
пуц ња ве?

РО СА: Уо чи Ђур ђев да на 1992. го ди не је 
пр ви ме так по чео да пу ца. Ми смо жи ви ли 
ме ђу Му сли ма ни ма, они су… ни је смио ни ко 
ни ко га за шти ти ти. Ко га су на ла зи ли, то су и 
уби ја ли, и та да су јед но 15-оро у ку ћа ма на ђу 

и уби ју. И ка жем ти, би ли ри је ши ли 25-оро, 
то нам је јед на по сли је му сли ман ка ре кла, да 
уби ју те ста ри не, али успје ли су уби ти че тво-
ро, дви је же не и два чо вје ка. 

БО ЈА НА: Је сте ли их по зна ва ли?
РО СА: Ма је сам, ро ђак ми је био Јо во 

Ши ник и Бо са, а Ђу ро Лој пур зет од за о ве 
ми. 

БО ЈА НА: Зна те ли те љу де ко ји су до шли 
та да, ко су би ли?

РО СА: Па, су бли жно зна мо, то су све 
ком ши је ра ди ле, јер они су на ве че то за пу-
ца ли и ко га су на шли у ку ћи, то га су и уби ли, 
а ми смо из бје гли у ба ште и са кри ли се. И та-
ко, ко га су год на ла зи ли су уби ја ли. Он да смо 
кад су те љу де по би ли, он да су до шли Хр ва-
ти са За го ри ца са два ау та и на ма ре кли да 
бје жи мо у су сјед но се ло, јер та мо су жи вје ли 
пет-шест до ма ћи на Хр ва та и Ср бин. И та мо 
смо ми из бје гли, оно што је би ло пре шло нас 
он да 105-оро та мо код њих. И ота ле нас све 
пре ба ци ва ли Хр ва ти пре ко Кре ше ва ва мо на 
Ки се љак и то ти је то. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, је ли ти што су до-
шли, ре кли сте да сте зна ли от при ли ке ко је 
то. Је ли зна те име на, да ни су они има ли као 
гру па не ко име?

1992–1995.
ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ
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РО СА: Мог чо вје ка су уби ли Исло Дув-
њак, он је ком ши ја, и Ма рин ко и Мла ден Пе-
тро вић. Они су ро ђа ци.

БО ЈА НА: У ка квом је од но су ва ша по ро-
ди ца би ла са ком ши ја ма све до та да?

РО СА: Би ло ва зда до бро, ни кад ни смо 
ни ка квих има ли су ко ба, али шта је би ло, не 
знам. Са мо јест кад ми је ова од ђе ве ра ми 
шћер ка по ги ну ла, јест ми тад муж ре као, и 
кад ју је, што ка жеш, на шао мр тву да је са хра-
ње на, он је ре као: „Ја ћу те бе, си не, осве ти ти“. 
То је је ди но што је ре као. 

БО ЈА НА: Али, то је већ би ло кад је по чео 
рат, кад је по че ло уби ство?

РО СА: Кад је по че ло и он да су они ње га 
уби ли. 

БО ЈА НА: Кад сте ви са зна ли да је ваш 
муж уби јен? Је сте ли са зна ли од мах или?

РО СА: Па, са зна ли смо од мах и пи та ла 
ја ово га јед но га Хр ва та. Оти шла му у ку ћу 
и пи та ла га: „Је си ли ми ви ђао Ни ко лу“? „Је-
сам“, ка же, „он је до шао ов ђе“, Звон ко Смо-
љан. Он је ре као: „Био је код ме не, пио је ка-
ву, до шла су дво ји ца и од ве ли га“. И шта су с 
ње га ра ди ли, ка же, не знам. 

БО ЈА НА: И шта сте ви он да ура ди ли?
РО СА: Па тра жи ла сам га, ето код ње га до-

ла зи ла и ни смо мо гли на ћи. И ка сни је ми син, 
по што смо ов ђе до шли, он је пла ћао јед ног му-
сли ма на што је ишао шњим у шко лу и пи тао га 
ђе би мо гло би ти по што су они сви зна ли та да 
ђе уби јен. И он је ње га во дио и под јед ним ка-
ме ном на шао ту ви ли цу. Ви ше ни шта ни је на-
шао. И ка сни је те ле ви зи ја из ја ви ла ка же: „Ма-
га зин Ни ко ле на ђе не ко сти“, а са мо ви ли ца. 

БО ЈА НА: Ка да је то би ло? Ка да је иден-
ти фи ко ван?

РО СА: Па, има 8-9 го ди на, још ми је син 
био жив. И у то ме ни је ви ше ка ко је и он 

по ги нуо и он да ту ви ли цу са њим сам са ра-
ни ла са си ном. 

БО ЈА НА: Је ли син по ги нуо у ра ту исто?
РО СА: По ги нуо на Па ла ма, на ау то бу ској 

ако се сје ћа те оно... 
БО ЈА НА: Ка ко се зо ве мје сто гдје су про-

на шли ко сти ва шег му жа?
РО СА: Зе ле не Њи ве. На Зе ле ним Њи ва ма.
БО ЈА НА: Је ли то у бли зи ни Ко њи ца би ло?
РО СА: Па, ма ло је да ље од Ко њи ца, мо-

жда има 15-ак ки ло ме та ра. 
БО ЈА НА: Је сте ли чу ли за још не ке љу де 

ко ји су ту у бли зи ни уби је ни, да ли зна те још 
не што?

РО СА: Па, чу ли смо, Жар ко Нин ко вић и 
же на му, ни кад ни ко ни је на шао. И они су од-
ве де ни из ку ће. Још ни кад про на ђе ни ни су. 
Он да Пан то Ма га зин и же на му, из ве ли их 
из ку ће и са мо их но жем из бо ли. То су све 
Му сли ма ни ра ди ли. Е, ко га су још?

БО ЈА НА: У ком је то пе ри о ду, мо же те ли 
се сје ти ти, би ло кад ка же те да је по че ло уо чи 
Ђур ђев да на? Ко ли ко је то тра ја ло?

РО СА: Па, тра ја ло је ци је ло ље то и ја сам 
у је сен он да иза шла ота лен. 

БО ЈА НА: И гдје сте оти шли тач но он да?
РО СА: Па, ето ка жем ти, ми смо пре шли 

на За го ри це та мо и ти су нас Хр ва ти сви ју 
пре ба ци ли пре ко Кре ше ва у Ки се љак. Све 
Бра ди ња ке и ове нас оту да. 

БО ЈА НА: Од та да ни сте има ли про бле-
ма, ни је Вас ни ко мал тре ти рао?

РО СА: Па ни смо, он да смо би ли у Аџи ћу 
док се рат за вр шио и из Аџи ћа ва мо пре-
шли. 

БО ЈА НА: Да се вра ти мо опет на ста ње у 
Ко њи цу тог ље та, да ли је ту би ло не ких мје-
ста на ко ја су љу ди до во ђе ни, мал тре ти ра ни? 
Да ли је би ло не ких за тво ра?
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РО СА: Па, би ло је Че ле би ће за твор, би ло 
је на Му са ли за твор у цен тру гра да Ко њи ца, 
а Че ле бић је ма ло да ље од Ко њи ца. То је за-
твор би ло, све је то про шло кроз тај за твор и 
уби ја но и шта ни је ра ђе но. 

БО ЈА НА: Је ли ви зна те за не ке при че, да 
се при ча ло, или да сте ви са зна ли не по сред но 
за не ки по се бан вид му че ња? Жао ми је што 
вас мо рам пи та ти, али бит ни су и на чи ни. 

РО СА: А, му че ња је би ло, та баш Ја ња 
што је од то га ми зе та Ђу ре Лој пу ра, они су 
њу за ко се ухва ти ли у ход ни ку и уда ра ли је од 
зид. Ја то ју тро до шла сам ту, ја и се стра ми, 
али то му је не вје ста, а же на је при је из ма-
кла… И сву јој гла ву раз лу па ли и на ко са мо 
се спла за ла и та ко је и за ко па на у гу ти. 

БО ЈА НА: То су би ли му сли ман ски вој-
ни ци?

РО СА: Му сли ма ни, то су ком ши је из Вр-
до ља би ли.

БО ЈА НА: Да кле, то су ци ви ли би ли?
РО СА: Ци ви ли.
БО ЈА НА: По што има мо са зна ња пре ма 

не ким до ку мен ти ма о раз ли чи тим на чи на 
уби ја ња и му че ња, да ли сте Ви шта чу ли или 
свје до чи ли још не че му?

РО СА: Је су, ушли у стан овог јед ног учи-
те ља, Ђу ро Ку ља нин и же на му и два си на 
би ла и њих тро је су за кла ли, а овај је дан је 
из ле тио пре ко вра та и ују тро на шли га крај 
Не ре тве. Ма ли се био са крио, на шли га крај 
Не ре тве и он ви као: „Не мој те ме, чи ко, уби-
ти, ја во лим жи ви ти“. И они су и ње га уби ли, 
све че тво ро. 

БО ЈА НА: Је ли вам по зна то се ло Бла це, 
или слич но?

РО СА: И на Бла ци ма исто би ло, го ре 
ка жу да су, то је ма ло ви ше од нас би ло, да 
су у јед ној ку ћи за тво ри ли че ља ди и да су 

за па ли ли их и ка сни је је наш тај, је дан је чо-
вјек ишао. 

БО ЈА НА: Ко ли ко је ту љу ди би ло, је сте 
ли чу ли?

РО СА: Али, не знам ко ли ко, има их пу но 
на Бла ци ма да се не зна за њих, а ту су са ми 
Му сли ма ни жи ви ли у окру же њу тих се ла. 

БО ЈА НА: Је ли до ла зи ла ика ква по моћ 
ва ма, је ли ико до ла зио, ре ци мо, од не ких 
срп ских вој них сна га? Да ли је мо гло до ћи 
до вас, или је не ка ме ђу на род на по моћ до-
ла зи ла?

РО СА: Ни кад нам ни је до шао ни ко, јер 
су нам ови што су би ли та мо Хр ва ти на За-
го ри ци, они су нам до вла чи ли бра шно и тих 
на мир ни ца не ка квих. 

БО ЈА НА: Је ли ико од, из ва шег ком ши-
лу ка, је ли ико из мје ста у ком сте жи вје ли 
пру жао ка кав от пор? Је су ли успи је ва ли да 
се бра не?

РО СА: Ни ко ни је мет ка ни јед ног пру-
жио, већ је то бје жа ло куд је зна ло и пла ћа ло 
да по бјег не, и та ко ти је то. 

БО ЈА НА: Је ли има не што че га се ви сје-
ћа те да ми сли те да је зна чај но да ка же те?

РО СА: Па, не знам шта би, али „ај фор“ је 
ишао, крај ме не су про шли кад су те на Бла-
ци ма за па ли ли. Шест ау та је крај ме не про-
шло оних ај фо ро вих би је лих, да ни кад то ни-
су из ја ви ли. То је би ло у то ку тог ље та кад су 
го ре за па ли ли на Бла ци ма ту че љад. 

БО ЈА НА: Ре ци те ми, сје ћа те ли се тач но 
ка да сте на пу сти ли ва ше мје сто бо рав ка? Ка-
же те да је то не кад на је сен би ло. Зна те ли 
кад је тач но?

РО СА: У но вем бру смо на пу сти ли, ми-
слим из и шли ота ле, из сад тих За го ри ца смо 
ота ле, јер Хр ват нас је је дан пре ве зо. Би ло 
нас 10-оро, пре во зо нас у Ки се љак ва мо. 



ЖЕ НЕ ЖР ТВЕ РА ТА ИЗ РЕ ПУ БЛИ КЕ СРП СКЕ [ 221  ]

БО ЈА НА: Оста ви ли сте сво ју ку ћу ту, је 
ли та ко? 

РО СА: Ма, све. 
БО ЈА НА: Зна те ли сад шта је с тим, шта 

се с тим де си ло?
РО СА: Па, ни шта, од ку ће не ма ни шта, 

сру ше но све, и има ње има још. 
БО ЈА НА: Је су ли кћер ке би ле с ва ма та да?
РО СА: Ни су, шћер ке су ми уда те би ле и 

при је ра та.
БО ЈА НА: А је сте ли Ви са ми он да на пу-

сти ли ка да сте бје жа ли, ви и син?
РО СА: Има ла сам бра та и не вје сту и са 

њи ма сам пре шла у Аџи ће ва мо, пре ко Ки-
се ља ка у Аџи ће. 

БО ЈА НА: Је ли зна те још не ких име на 
и, ако вам ни је те шко да по но ви те, баш тих 

му сли ма на за ко је сте си гур ни да су би ли ту, 
да су то ра ди ли?

РО СА: Па тај Исло Дув њак је ди ни што је, 
ето ка жем ти, ком ши ја нам је тај исти био. Он 
је не ђе ва мо, у Аџи ћу је ра дио при је ра та. Чим 
се за ра ти ло, ни је ви ше ни ко ни ишао. И то ти 
је то што ја знам, не знам шта ћу вам да ље. 

БО ЈА НА: Је су ли Жар ко Нин ко вић и ње-
го ва же на Зо ра би ли ва ше ком ши је?

РО СА: Па, би ли су јед но два ки ло ме тра 
од нас ма ло да ље.

БО ЈА НА: А по зна ва ли сте их?
РО СА: По зна ва ли смо.
БО ЈА НА: Шта се с њи ма де си ло?
РО СА: Па, од ве ли их из ку ће и још ни ко 

не зна за њих, ни ти су их на шли, ни шта...
БО ЈА НА: До бро, хва ла вам Ро со.  
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Зора Куљанин

Зо ра Ку ља нин, из Бра тун ца. Ро ђе на је 
23. 11. 1963. го ди не. Жи вје ла је у Бра ди-
ни, оп шти на Ко њиц ка да су за по че ли 
пр ви на па ди у том мје сту. 

(Ин тер вју ура ђен у Братунцу да на 19. 08. 2015. го ди не)
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Зора Куљанин
(Ин тер вју ура ђен у Братунцу да на 19. 08. 2015. го ди не) БО ЈА НА: Ре ци те ми, шта се де си ло ка да је 

за по чео на пад на Бра ди ну?
ЗО РА: Па ова ко, пр ви на пад је био у Бра ди ни 

24. ма ја, 26. је па ла Бра ди на. Му сли ман-
ска вој ска ис тје ра ла нас је пр ви пут из 
ку ће 21. ма ја. Све, зна чи дје цу, же не, му-
шкар ци су би ли на ли ни ја ма. Нас су ис-
тје ра ли у шко лу. Би ли смо у шко ли. Не ке 
ку ће су за па ли ли, не ке су оста ле. У ко га 
су ку ће оста ле ци је ле, вра ти ли смо се, би-
ли смо ту до Пе тров да на, до 12. ју ла, Зна-
чи, што је би ло, све је ис тје ра но из ку ћа у 
шко лу у Бра ди ну. Иза нас што је оста ло, 
пр во су ка ми о ни ма ишли, по ку пи ли, то-
ва ри ли, од ву кли. Он да су све и јед ну ку ћу 
за па ли ли што је оста ло од пр вог на па да. 
Пре ско чи ла сам, али…

БО ЈА НА: Са мо ви по ла ко.
ЗО РА: Зна чи, пр ви на пад кад је био, кад смо 

се ми вра ти ли у се ло, то је био 22, 23. мај 
кад смо се вра ти ли ку ћи. Ми смо ску пља-
ли леш до ле ша. Ишли смо тра жи ти по 
њи ва ма го ре гдје су уби је ни ови оста ли. 
На ла зи ли смо љу де... Леш до ле ша. Ко ли-
ко смо ми мо гли ску пи ти, ску пи ли смо, 
ко ли ко ни смо, до шли су њи хо ви ти, по ку-
пи ли су све, ву кли су код цр кве у Бра ди ни 

у ма сов ну гроб ни цу са хра њи ва ли. У Бра-
ди ни, у цен тру Бра ди не, до вла чи ли су и 
на тро то ар сла га ли леш до ле ша, да би ка-
сни је кад су ис ко па ли гроб ни цу ка ши ком 
ку пи ли и у гроб ни цу ба ца ли све ску па. И 
то су ту као на пра ви ли ту ма сов ну гроб ни-
цу, то је за тр па но ко фол би ло, али ка сни је 
ми смо мо ра ли то да тр па мо, да не би цу ке, 
шта ја знам, раз вла чи ли те ле ше ве. Ми смо 
по но во зе мљу на вла чи ли да је за тр па мо. 
Да кле, вра ти ли смо се ми на шим ку ћа ма 
и тог 12. ју ла на Пе тров дан, при је на дан су 
из ме ђу се бе се Му сли ма ни по би ли, ма ло 
да ље од нас. Тад су у шу ми би ли пе то ри ца 
на ших љу ди, ме ђу ко ји ма је био мој муж и 
дје вер, и ово оста ло су би ле ком ши је. Ми 
смо њих хра ни ли 50 да на да ни ко ни је знао 
да ми њи ма хра ну да је мо, да они до ла зе ту. 
Ма да је вој ска њи хо ва уви јек би ла пу но се-
ло, али смо то гле да ли не ка ко у вре ме ну да 
ми њи ма хра ну у шу му до ста ви мо ту и ту. 
Они на ма на пи шу пи смо, оста ве шта тре-
ба, ми до не се мо хра ну ту, и ми по бјег не мо 
ку ћи, до ђе мо ку ћи, пре сву че мо се да ни-
смо у ис тој одје ћи да нас не мо же ни ко по-
зна ти да смо ми би ли ту, јер су нам ре кли: 
„Ако иког му шка на ђу, по би ће све“. Нас је 
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13-оро би ли тад у ку ћи на шој, по што ни је 
би ла из го ре ла на ша ку ћа. 

БО ЈА НА: Ко је све био у ва шој ку ћи тад?
ЗО РА: Би ли смо ја, све кар, све кр ва, мо је ди је-

те, је тр ва, ње но ди је те, и ови су из ком ши-
лу ка у ко га је ку ћа би ла из го ре ла, стри че ви, 
шта ја знам, стри не, зна чи сви смо би ли ту, 
13 је нас би ло. Да би 12. Ју ла, кад су на ле-
ти ли исто та ко од не кле вој ска, све по тје-
ра ло ис пред се бе и у шко лу. Кад смо ско ро 
до шли до шко ле, не ки, чи је име не знам и 
жао ми је што не знам да ка жем, хтио нас је 
ту сви ју да по би је по што је ре као: „Има му-
шко ме ђу на ма“. Он да се из ме ђу њих дво ји-
це, по што је тро ји ца, је дан ис пред, је дан у 
сре ди ни, је дан по за ди, хтје ли ту да по би ју 
они, што овај ла же не ма му шко ни ког, пу-
сти на род да иде. Нас до тје ра ли тад у шко-
лу, тај дан 12-ог на Пе тров дан да би на ве че 
до шли по ме не, а мој син Да ни јел је та да 
имао де вет мје се ци. Ме не су зов ну ли да 
изи ђем, ја сам пи та ла мо гу ли узе ти ди је те, 
по што је то 11 са ти на ве че, не маш стру је, 
не ма ни шта, већ до ђе и сви је тли. Ре кли су 
ми да мо же, да мо гу. Ја сам узе ла ди је те и 
по шла сам на спрат, пу шка је ис пред ме не, 
пу шка је иза ме не. Зна чи, је дан иде ис пред, 
је дан иза. Из и шли смо на спрат и сад они 
ме не пи та ју: „Ових пет што се кри ју у шу-
ми гдје су, да ја знам за њих“. Тач но је да сам 
зна ла, али ни сам хтје ла да при чам. И они 
су ме ни при је ти ли са Ко сов ци ма, шта ја 
знам: „Бо ље при знај на ма већ да Ко сов ци 
до ђу, ово, оно, шта ја знам“. Ја сам ре кла: 
„Што при чам ва ма, ја ћу при ча ти и њи ма“. 
Је ли то то? Јест, сло бод на си, па су ме вра-
ти ли у учи о ни цу и сад, нор мал но, пи та ју 
сви до ље шта, ка ко? Да би из ве ли чо вје ка 
од 87 го ди на у дру гу про сто ри ју, то је ја ук 

био. Из дру ге про сто ри је исто та ко дру гог 
чо вје ка из ве ду у ту пра зну. Не ма шта они 
ни су ра ди ли са њи ма. Кад су вра ти ли на-
ма ово га што је иза шао из на ше учи о ни це, 
он је сав, зна чи 87 го ди на чо вјек, у ње га је 
гла ва сва би ла мо дра од не ких же ље зних 
шип ки што су они ње га ту кли. Су три дан, 
до ла зе по ме не, тра же ме не. Ко је Зо ра Ку-
ља нин? Ја сам. „Изи ђи“. Мо гу ли узе ти ди-
је те? „Не мо жеш“. Ја изи ђем у ту про сто ри-
ју гдје су ту кли ту дво ји цу, зна чи сто ли це, 
школ ске оне сто ли це што су не кад би ле 
же ље зне, а др во, то је из ло мље но од тих 
дво ји цу љу ди. То је био Ми лан Ку ља нин и 
Во ји слав Мр ка јић. Фла ше, ако се сје ћа те, 
од ко ле два ли тра оно што је би ло не кад, 
то је раз би ја но од те љу де. Ко ли ко је ја ка 
ста кле на фла ша од ко ле, зна чи... Ко ли ко су 
они њих ту кли да су те фла ше пу ца ле. Овај 
је дан је ме ни, али име на не знам ни ко ме…

БО ЈА НА: Ни сте их по зна ва ли?
ЗО РА: Ни сам, по што сам ја ма ло вре ме на 

про ве ла у Бра ди ни. Зна чи, не знам те љу де, 
то је све био ком ши лук наш, али ја не знам. 
Не мо гу ре ћи кад ни сам си гур на. И он је 
ме ни дао па пи рић не ки. На том па пи ри-
ћу је пи са ло „Зо ра Ку ља нин, у за гра ди Хр-
ва ти ца, муж Рај ко и син“. И он ме не пи та: 
„Гдје је Ми ћо Ку ља нин“? Не пи та уоп ште 
за Рај ка, са мо тра же Ми ћу, ка жу да сам ја 
Ми ћи пи ту но си ла, да сам ја Ми ћи ру чак 
но си ла. Ја сам им ре кла да не знам. Да би 
он узео ту фла шу ко ле и уда рао ме по но-
га ма: „При знај“. Не мам шта при зна ти кад 
не знам гдје су. Узео је пи штољ и уда рио 
ме пи што љем у гла ву: „При знај“. Не знам, 
као што и не знам. Е, сад пи та гдје се кри-
је Ран ко Жу жа. Ран ко је Жу жа био у тој 
гру пи гдје ових пет. Не знам. Оша ма рио 
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ме: „При чај гдје је“. Не знам. „Узе ће мо ти 
ди је те“. Мо же те, не знам. Да би они оти-
шли та мо и ре кли мо јој све кр ви да узме 
ди је те. Ме ни је ре као: „Узе ће мо ти ди је те, 
иде за Гру де и би ће му име Ма то“. У том 
сам са мо од го во ри ла: „Мо же те шта хо ће-
те, али не знам до кле ће те“. Узе ли су ди-
је те, из и шли су, по што је шко ла, ви ди се 
ули ца, по здра ви се, ка же са њим не ћеш га 
ви ше ни кад ви дје ти. Зна чи, сје да све кр ва, 
др жи фла ши цу, др жи ма лог, сје да ју у ау то 
и одо ше. Опет иста при ча: „При знај док 
ни је ка сно“. Не мам шта при зна ти. Ка же: 
„Да јеш ди је те за пет чет ни ка.“ Да јем све, 
али не знам. Сје ли су у ау то и оти шли. Не-
ко је до шао у ту про сто ри ју и ре ко: „Пу-
сти те је, а са криј те је.“ Да су они ме не пре-
ба ци ли у не ку ма лу, не знам ни ка ко шта је, 
ма ла не ка про сто ри ја. Ја сам ту и кон там 
сад шта да ра дим? Муж у шу ми, дје вер у 
шу ми, све кар у за тво ру, ма лог од не со ше, 
ов дје су ми је тр ва и ње но ди је те, али оста-
је ри јеч „не знам“. Да би не ки сат вре ме-
на мо жда про шао кад су се они вра ти ли. 
Здрав ко Му цић зва ни Па во срео је то ау-
то, за у ста вио и пи тао: „Гдје сте кре ну ли?“ 
Гдје је мај ка од дје те та?“ Ре кли су да сам у 
Бра ди ни. „Ко је одво јио ди је те од мај ке?“ 
Овај је стао, ни је знао шта да ка же, и Па во 
им је на ре дио да вра те ди је те на зад.

БО ЈА НА: Ко је тај Па во био, шта је он био 
њи ма?

ЗО РА: Па во, сад ко ман дант ваљ да, не знам 
шта је био, до ста је љу ди по мо гао, а до ста 
је по при чи, не знам, ствар но не знам. Ја 
знам да је ме не спа сио, ди је те спа сио. До-
ста су ме ни псо ва ли, шта га бра ниш, ова ко, 
она ко, шта је ура дио. Ме ни је ва љао, а шта 
је дру ги ма ра дио, ја у то не ула зим. Мо жда 

је он на ре ђи вао: „Еј, ајд убиј оно га“. То ја не 
знам, ја знам да је ме не спа сио. И то ни су 
до шли до шко ле, већ су при је мо жда јед но 
500 ме та ра ис тје ра ли све кр ву ми и ма ло га 
да би они до шли пје шке го ре до шко ле, да 
су ди је те вра ти ли. Не знам, ја не знам ка ко 
уоп ште чо вјек имао та кву сна гу да оста не 
рав но ду шан пре ма то ме све му, али мо ра-
ли смо, јер сам ја тра жи ла тад кад су они 
вра ти ли ди је те да овај Па во, исти Па во 
Му цић, да по ку пи ма лу дје цу и же не да иде 
гдје код ко га мо же. И ја сам три пу та ишла 
да се при ја вим с дје те том да идем у Ко њиц 
код, сад по кој ног, Ву ка на Жу же. „Не мо же. 
Сви мо гу оти ћи, ти не мо жеш.“ Сад кон-
там, ви дје ћеш шта ће сад би ти, јер су при је 
на ве че же ну узе ли из шко ле, зна чи, јед но 
пет ки ло ме та ра су они њу све за ли за ка-
ми он и ка ми о ном за со бом ву кли. На кра ју 
су је уби ли, на ко, ето оста ви ли је као за ко-
па ну, али ни је за ко па на би ла. Мо жда јед но 
три, че ти ри го ди не, тек су је он да на шли 
да је ни ко по зно ни је. Ја сам са мо кон та ла, 
би ће и ме ни као што је и тој Бо си, али што 
је би ло би ло је, кон та ла сам са мо да ми је 
ди је те не ко ме да ди је те спа сим, нек иде 
ди је те, а са мном шта бу де.

БО ЈА НА: А зна те ли пре зи ме тој Бо си?
ЗО РА: Ку ља нин Бо са. Не мо же чо вјек... Кад 

сам се вра ти ла ту, ишла је све кр ва, пи та-
ла сам ја да се упи ше. Не мо же. Ишла ми 
је је тр ва да се упи ше. Сви мо гу, али ја не 
мо гу. У том слу ча ју, тај исти дан до ла зи тај 
Па во, зна чи, чо вје ка пр ви пут ви дим и кад 
је ушао уну тра, ви че на ма: „Шта ви че ка те 
са ма лом дје цом?“ И ја му ка жем: „Не да-
ју ми из и ћи.“ „Ко ти не да из и ћи?“ Зна чи, 
сто ји на вра ти ма, али не сми јем ре ћи „то 
је тај“, не знам хо ћу ли из и ћи. Сто ји он на 
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вра ти ма ја ка жем: „Не да ју, сви мо гу из и-
ћи ја не мо гу“. „Имаш ли гдје ићи?“ Имам. 
„Спа куј сво је ства ри и изи ђи на по ље.“ И 
сад он по дат ке узи ма и ка ко сам ја ре кла 
име оца кад он ме ни ка же: „От куд ти ов-
дје“? „Па“, ре кох, „при је 20 го ди на ни је би-
ло ти си Ср бин, ти си Хр ват, ти си му сли-
ман.“ Овим ри је чи ма сам му ре кла. Ка же: 
„Па куј ства ри и изи ђи на по ље.“ Тад је он 
нас пре ба цио у Ко њиц код тог ро ђа ка. Ми 
смо оста ли ту до 27. ју ла, од 27. ју ла исто 
та ко Хр ва ти су до шли по нас, пре ба ци ли 
су нас у Ха џи ће. Кад сам до шла у Ха џи-
ће, са зна јем да ми је муж за ро бљен, а да 
су ова пе то ри ца што су би ла ску па, не зна 
се за њих, не зна се гдје су, ето као са мо 
да је он у за тво ру на Му са ли. И та да хо ћу 
да се вра тим на зад. Хо ћу да се вра тим, ако 
ги не он, нек ги нем и ја. Ме ђу тим, пре ко 
Цр ве ног кр ста су не ки љу ди до шли до ме-
не и мо ли ли ме: „Не мој се вра ти ти.“ А он је 
био осу ђен за уби ство ових се дам што су 
они из ме ђу се бе по би ли. „Ако он ги не, са-
чу вај ди је те“. Не, ја хо ћу на зад и до ђем до 
Ки се ља ка, за пу ца ју Му сли ма ни и Хр ва ти. 
Из Ки се ља ка ме чо вјек вра ти опет у Ха џи-
ће. И зна чи, ни сам има ла из ла за да идем, 
пре ко Цр ве ног кр ста смо се та ко чу ли, али 
сам из ме ђу ре до ва све чи та ла шта он ми-
сли и шта он по ру чу је: не иди, чу вај ди је те, 
не ми чи, не иди, оста ни гдје је си. Да би га 
23. апри ла му сли ман пре ба цио на До ње 
Се ло, то је мо жда не ких, па не знам, има 
10-ак ки ло ме та ра, по што су му до ле би-
ли ро ди те љи. Пре ба ци га до ље да би он 1. 
ма ја 1993. го ди не по бје гао из До њег Се ла 
са гру пом још не ких Ср ба и сад ту је Хр-
ват не ки Га ро, не знам му име и пре зи ме, 
он је из вео на срп ску те ри то ри ју. Кад је он 

до шао 2. ма ја, зна чи све је круг об и шао са 
сво јим ро ди те љи ма, ми слим са мо јом све-
кр вом и све кром, до шао на ма у Ха џи ће. 
Нај стра шни је, нај бол ни је, ми слим чо вјек 
све пре тр пи, ди је те узи ма, ти ку пиш леш 
до ле ша, знаш сва ко га. Ми слим, те шко је 
то. Тад су Сре те ну Ку ља ни ну, то је од за-
о ве зет исто из Бра ди не, од сје кли гла ву, 
до ни је ли је у Ко њиц на мост и игра ли се 
лоп те са њом. 

БО ЈА НА: Зна те ли ко је то тач но ра дио?
ЗО РА: Не, не, не знам. 
БО ЈА НА: Зна те ли је су ли би ли ци ви ли или 

вој ни ци?
ЗО РА: Вој ска, вој ска је би ла све што је ура-

ди ла, све што смо ви дје ли, куд год смо 
кре та ли, зна чи ме так пу ца крај нас. Чо-
вјек исто та ко, ста ри ји чо вјек у Бра ди ни 
у сво јој ку ћи осто сам, да би они пу ца ли 
из цен тра Бра ди не да за па ле ку ћу и чо-
вјек ни је мо гао из и ћи, из го рио је у ку ћи. 
То је Ра то мир Ку ља нин. Он је из го рио 
у сво јој ку ћи. Дво ји цу, исто кад су ску-
пи ли да го не, то ва ре на ка ми он да иду у 
Че ле би ће у за твор, то су би ли Сло бо дан 
и ње гов брат, си но ви Стра хи ње Жи ва ка. 
Они су уби је ни у Бра ди ни, оба бра та ску-
па. Ђор ђић Дра ган и је дан, знам да су га 
зва ли Ки са - исто та ко оба бра та, уби је на 
у Бра ди ни. Овај Дра ган је ци је лу ноћ за по-
ма гао, ни ко му ни је смио при ћи од Ср ба. 
Зна чи, на му ка ма је умро. Дра го Ку ља нин 
ни је се мо гао ис пет на ка ми он, чо вјек ста-
ри ји био, те жак, де бео био, ни је се мо гао 
на ка ми он ис пе ти, уби ли су га ту. Јед но 10 
да на смо тра жи ли исто та ко пе то ри цу мо-
ма ка, ни смо зна ли гдје су. На шли смо их 
из над ку ћа, у шу му сва пе то ри ца по би је-
ни. Ми слим, то исто мо мак, мо мак је био 
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ше зде сет осмо је го ди ште, упу ца ли су га, 
за па ли ли су му ку ћу, с ку ће је па да ло од-
о зго на ње га, мо мак је из го рио. Ма тер га 
по зна ла, зна чи оста ло му џем пе ра ма ло 
око вра та. По том џем пе ру га је по зна ла. 
Ми слим, стра шно, сто ку што је би ло по 
шта ла ма то ни шта ни су пу сти ли, то је све 
ка ко су па ли ли, то је све та ко и го ри ло да 
ни си мо гао до ћи у се ло ти да ви диш не-
што, или не мам пој ма. Ми кад смо се вра-
ти ли као тад до 12. ју ла, зна чи 26. ми смо 
се вра ти ли, 26. ма ја и би ли смо до 12. ју ла 
де ве де сет дру ге у том се лу. Ми ни смо мо-
гли жи ви ти ко ли ко је смр ди ло то по шта-
ла ма што је из го ри ло. Чо вјек пр ва жр тва 
је био у Бра ди ни, ра њен је, то је Не дјељ ко 
Ку ља нин, кроз но гу му је ме так про шао. 
Са кри ли су га у по друм мај ка, отац, же на, 
имао је дво је дје це ма ле. Ни су има ли гдје 
да га тран спор ту ју да иде да до бол ни це 
до ђе, да би су три дан, кад је та вој ска на ле-
ти ла, ис тје ра ли су га на по ље ње га са мог да 
кре не. Уста не, пад не, оне сви је сти се, јед но 
три ме тра су ис пред та ко да иде, ни је мо-
гао да ље. Пред дје цом, пред мај ком, пред 
же ном, пред на ма, пред сви ма узео ме так 
и упу цао га, убио га. Ми слим, то је… Са мо 
ми је жао, опет ка жем, жао ми је што не 
знам тих име на. Здрав ко ми је остао, ето 
што је ди је те спа сио, што су ми ре кли да је 
лич но он, по што је по кој на све кр ва зна ла 
да је он тај кад је овај ре као: „Оста ла је у 
Бра ди ни.“ Ње го во име знам и пам ти ћу и 
умрем. Син ми је тра жио тог чо вје ка, ни је 
га мо гао на ћи, ето тек та ко да…

БО ЈА НА: Ре ци те ми, је ли се мо жда сје ћа те 
да ли су се стра жа ри ту у шко ли про зи-
ва ли по не ким на дим ци ма мо жда ме ђу-
соб но? Је сте ли упам ти ли ка кве на дим ке?

ЗО РА: Ми ни смо смје ли из и ћи из про сто ри-
је ни ка ко. Зна чи, они су би ли на вра ти ма 
и то је до го вор био на ула зу у пр вим про-
сто ри ја ма ни су да ли ни ко ме, зна чи идеш 
го ре, за тво ри ти вра та, не чу јеш ни шта, 
нас је уну тра да ши би цу ба циш не би мо-
гла про ћи. То је би ло мал те не све јед но 
над дру гим. Ма ла дје ца, у ме не је Да ни-
јел био нај мла ђи, зна чи од де вет мје се ци 
и оно је би ло го ди на, го ди на и по, шта 
ја знам, то је све спа ва ло на сто ло ви ма, 
школ ским оним сто ло ви ма. Ни је мје ста 
имао ни ко. 

БО ЈА НА: Ко ли ко је љу ди укуп но би ло у тој 
шко ли мо же те ли про ци је ни ти, или от-
при ли ке?

ЗО РА: Па, не знам, учи о ни ца, ето ко ли ко 
мо же, не знам, не знам. Зна чи, ши би цу да 
је чо вјек по ку шао ба ци ти не би мо гла да 
пад не. 

БО ЈА НА: Је су ли то све до ма ћин ства ту из 
Бра ди не?

ЗО РА: Све, све Бра ди на, зна чи, три учи о ни-
це су пу не би ле. 

БО ЈА НА: Ко ли ко је от при ли ке до ма ћин ста-
ва би ло?

ЗО РА: Па, не знам ко ли ко би мо гло би ти, 
по што је Гор ња Бра ди на, До ња Бра ди на, 
не што је био спи сак око 560, сад не знам. 
Сад су му шкар ци сви ко ји су би ли вој но 
спо соб ни по би је ни у ло го ри ма, они по 
шу ма ма. Зна чи, опет је би ло мо жда 60 нас 
у јед ној про сто ри ји. 

БО ЈА НА: Зна те ли, мо же те ли про ци је ни ти 
ко ли ко је же на од то га би ло от при ли ке 
укуп но?

ЗО РА: Па, не знам, мо жда, же на, мо жда, јед-
но 40 же на да је би ло у про сто ри ји јед ној. 
Ове же не што су оста ле ка сни је, што смо 
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ми из и шли са дје цом, то је пу ца но са њи ма, 
то је по њи ма, то је па ље но, то је би ло и ра-
ње них, то је би ло не ма шта се ни је де ша ва-
ло. Зна чи, оста ле су све же не ста ри је. Ове 
мла ђе же не са дје цом су оти шли, из и шле 
су ода тле. Зна чи, све ста ри је су же не из и-
шле. Знам, код ме не све кр ва кад је до шла, 
код ње је сук ња би ла спа ље на, ко шу ља, по 
ру ка ма све та ко спр же но, спа ље но од че-
га… И то је сва ко ве че се де ша ва ло. Оне су 
ту би ле три, че ти ри да на, пет, ко ли ко ли. И 
он да су и њих као пу сти ли гдје ко.

БО ЈА НА: Зна те ли је ли би ло дру гих вр ста 
зло ста вља ња же на?

ЗО РА: Би ло је, би ло је и си ло ва ња, што, не 
знам, опет ка жем не знам по име ну. До-
ста же на је ћу та ло, не ће да при ча, али би-
ло је и ту си ло ва ња. Би ло је мла ђих же на 
на Му са лу, исто та ко дје во ја ка. На го ни ли 
су ма лу дје цу од не ких 10 го ди на да се ту-
ку, да се ша ма ра ју, да узму не што па је дан 
дру гог уда ра ту у шко ли. Дад не му не ко 
же ље зо или не што: „Ајд’ удри ти ње га“. 
Онај ви че: „Гдје ћу ја свог дру га“. „Удри“, 
да му је бе чет нич ку ма тер, „ако не ћеш ти, 
ја ћу“. Ми слим, што чо вје ку не би ни кад 
па ло на па мет, њи ма је то па да ло на па мет 
да мо же та ко ура ди ти. 

БО ЈА НА: Ко ја је тач но вој ска у пи та њу?
ЗО РА: Ар ми ја БиХ. Ис кљу чи во су они би ли 

у том. 
БО ЈА НА: А мо же те ли се сје ти ти опи са, ре-

ци мо, не ко да вам је ка рак те ри сти чан ос-
тао, ре ци мо ти ко ји су из ве ли тог стар ца 
од 87 го ди на?

ЗО РА: Ја знам да је ста ри ји чо вјек био, ја сам 
се рас пи ти ва ла и они су ме ни ре кли да 
је он из Бу ти ро вић По ља, јер кад су нас 
по тје ра ли од о зго на јед ном мје сту смо 

ста ли и он ме не пи та: „Гдје ти је муж?“ 
Чу ла сам, ре ко да је по ги нуо, Пре у ља се 
мје сто зо ве. Он ви че: „Е, не ка је, на мје сту 
је по ги нуо.“ То ни је, ја сам зна ла гдје су да 
су у шу му, али јест дру ги ти по ги нуо на 
том мје сту. Он је ста ри ји чо вјек био, но-
сио је ону ка пу, зе ле на ка па, ша ре на не ка 
ко шу ља, ко да га сад ви дим. 

БО ЈА НА: И пре по зна ли би сте га?
ЗО РА: Би си гур но. Нон-стоп је ула зио до ле 

кад су ме не из ве ли у учи о ни цу ту и уви-
јек је го во рио: „Зна гдје су, не мој те је пу-
сти ти. Она зна гдје су чет ни ци“. Је сам ја 
зна ла, али…

БО ЈА НА: Мо же те ли опи са ти те љу де ко ји су 
вас ту кли ка да су вас ис пи ти ва ли?

ЗО РА: Не мо гу, не мо гу их опи са ти ни ка ко, 
ни ти се мо гу сје ти ти ни, не знам. Не мо гу 
се ни ка ко сје ти ти, али сто пу та сам ре кла 
во ли ла би зна ти, али 100 по сто, да ми не-
ко ка же: „Е, то је тај“.

БО ЈА НА: Зна те ли ко ли ко је, пре ма Ва шој 
про цје ни, ко ли ко је љу ди стра да ло у тој 
шко ли до да на кад сте ви оти шли ода-
тле?

ЗО РА: Знам за ову Бо су Ку ља нин, знам за 
овог Ми ла на Ку ља ни на, знам за Во ји сла-
ва Мр ка ји ћа, то је од ба ти на. Бо су је су из 
шко ле из ве ли и ци је ли круг су са њом, 
ву кли је, зна чи за ау том, шта су ра ди ли 
све... а ова дво ји ца су од ба ти на, под ле-
гли, то је стра шно би ло. Ова исто Да-
ни ца Жу жа, што је ов дје ње на је тр ва, од 
ба ти на. Ја не знам ка ко су те же не жи ве. 
Исто та ко, не мо гу се сад сје ти ти име на, 
њих су тро ји цу пре ту кли, То дор Жу жа, 
Јо во Жу жа и Мир ко Мр ка јић. Њих тро-
ји цу, зна чи, ски ну ли су го ле ко од мај ке 
ро ђе не и у не ку пе ћи ну их од ву кли, то 
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што смо се ми би ли са кри ли у ту пе ћи-
ну кад смо кре ну ли од ку ће пр ви пут. Ми 
смо то на мје сти ли, при је на не ко ли ко 
ми смо са дје цом би ли ту скло ни ли, ме-
ђу тим, до шла је же на и ре кла: „Бје жи те 
ода тле, ту су као ту кли ову тро ји цу љу ди“. 
Да би они њих ка сни је по тје ра ли не гдје у 
цен тар Бра ди не си гур но. Љу ди ни су мо-
гли ићи и сву тро ји цу су уби ли јед ног до 
дру гог. Ми слим, то сам све сво јим очи ма 
гле да ла. Исто та ко, чо вје ка су по тје ра ли 
од ку ће, ја дан чо вјек био бо ле стан, они су 
ње га по тје ра ли да иде у цен тар Бра ди не. 
Сад су они њих до ље ску пља ли и ода тле 
су их све ву кли у Че ле би ће. Чо вјек ни је 
мо гао да иде, ме так у че ло и уби ли га. А 
што је нај цр ње, што они њих при је пре-
ту ку, пре ту ку, зна чи с чим сти же. И не 
мо же да иде, ме так у че ло и уби је га. То 
исто та ко Ми лен ко Ку ља нин, он је као да 
се са кри је, тр чао је од о зго да се са кри је 
у по друм, по што су они ишли за њим, на 
вра та ка ко су ула зи ли је дан дру гог уби ју. 
Е, овај сад Дра ган не ки, по што ње му брат 
по ги нуо, овај Дра ган да се осве ти, он је 
ње му, ово ме Ку ља ни ну, већ мр твом, од-
сје као је зик, од сје као го ре гла ве. Та ко да 
има тих не ких сце на што чо вјек не мо же 
ви ше, не знам, не знам ствар но.

БО ЈА НА: Мо же те ли ми ре ћи ко ли ко сте ду-
го би ли у Бра ди ни ка да сте пре ба че ни у 
Ко њиц, зна чи ко ји је то пе ри од, од 12. ју ла 
ка же те да сте у Бра ди ни?

ЗО РА: 12. ју ла ми смо ту би ли, 13-ти, 14-ог 
смо оти шли у Ко њиц, из Ко њи ца смо се 
пре ба ци ли 27. ју ла у Ха џи ће.

БО ЈА НА: Ре ци те ми је ли не ко од тих љу ди у 
Бра ди ни, је ли пру жао от пор тој вој сци? 
Је сте ли има ли чи ме да се бра ни те?

ЗО РА: На ша вој ска што је пру жа ла от пор, 
али су мно го вје ро ва ли, па су пу сти ли, 
ајд овај иде да ви ди, да од не се хра не, шта 
ја знам, ме ђу тим, вје ро ва ли су не ко ме: 
„Хајд пу сти ће мо, нек од не се хра не, глад-
ни су“. Ме ђу тим, ти исти љу ди што су они 
пу сти ли да но се хра ну, ка сни је су ви ђе ни 
у тој вој сци у том на па ду да су уби ја ли, да 
су, шта ја знам, му чи ли у за тво ри ма. 

БО ЈА НА: Те ка да су мај ке од ве зе не, кад сте 
ре кли да су мај ке с дје цом пу ште не у Ко-
њиц да су ишле, је ли он да остао још ико 
осим вас? Је су ли до ла зи ли по но во?

ЗО РА: До ла зи ли су они ту у шко лу, зна чи 
ми мо жда не ких 10, 15 же на са дје цом је 
оти шло код род би не гдје ко има, а ови 
су оста ле же не, све оста ле и дје вој ке су 
оста ле. Ка сни је је би ло пу ца ња по тој 
шко ли, мал тре ти ра ње, псов ка, бар та ко је 
ме ни све кр ва при ча ла, по што је она би ла 
ту. Псов ка, сва ку ве че од во ђе ње не ке же-
не, дје вој ке, не бит но ко је, ко ли ко го ди на 
има. Ми слим би ло је, ту су оне би ле пет, 
шест да на па су он да и њих пре ба ци ли у 
Ко њиц, то је До ње Се ло гдје ко има род-
би не пре ба ци ва ли их. Али тих пет, шест 
да на су па као го ре пре жи вје ле. Још би ло 
је, ствар но је би ло њи хо ве вој ске ко је до-
ђу и ко је ка жу: „Еј, не сми је то ра ди ти, мо-
ра те за шти ти ти те же не“. То је све фи на 
при ча док је сад он ту. Мо жда је то са мо 
би ло хајд да ја бу дем фин „не мој те ни-
шта“, он оде пре ко вра та, исти се слу чај 
ка сни је на ста ви. Хра не ни су има ли, ни су 
смје ли из и ћи, зна чи ни гдје ни су смје ли.

БО ЈА НА: Опи ши те ми усло ве ту, ка ко је све? 
ЗО РА: Ни ка кви, ни ка кви. Зна чи, про сто ри ја 

и сто ло ви су би ли, ето по ре да ни сто ло-
ви гдје смо ми дје цу ста ви ли да спа ва ју. 
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Ова мо је би ло сје ди до ле по учи о ни ци. 
Зна чи, ни шта ни си имао. Хра на ни шта, 
ако си имао ти не што сво је да по је деш, то 
је то, а да ти не ко до не се, то не ма ни шта 
од то га. Зна чи, ако си имао не што сво је да 
је деш. Же не су тра жи ле да иду ко је имао 
кра ву да по му зе кра ву, ме ђу тим иде вој-
ска са њим по му зе, не бит но, по ла мли је ка 
про спи, по ла по не си и то је то. Ни је би-
ло сад „дај ми не што да је дем“, већ што си 
имао ту да је деш, то си и јео. Кре та ња ни-
си имао ни ка ква да изи ђеш из учи о ни це, 
а не да одеш не гдје или ако не гдје хо ћеш 
да одеш, нпр. шта ја знам, кра ву да по му-
зеш иде вој ник са то бом, до шао си до тле 
по му зи кра ву, по ла про спи, по ла по не си.

БО ЈА НА: Фи зи о ло шке по тре бе, хи ги је на?
ЗО РА: Ма ни шта од то га, ни шта. За тво рен 

си, не маш ни шта, во де да се уми јеш, да се 
на пи јеш. До не се ти фла шу во де, не знаш 
шта ти је до нио, да ли сми јеш пи ти, или 
не сми јеш и ода кле је до нио. Бра ди на је 
би ла пу на во де, али ти не знаш шта он но-
си у тој фла ши. Не знам, стра шно је би ло. 
Нас су сва ки дан др жа ли под кон тро лом. 

БО ЈА НА: Да ли сте Ви мо гли за кљу чи ти из 
тих увре да или не чег дру гог, из ко јих раз-
ло га то све, ко ји су мо ти ви би ли та да у 
том мо мен ту? Је ли то би ла чи ста мр жња, 
да ли је то би ло ви ше? Шта сте ви осје ћа-
ли и ка ко сте тад до жи вља ва ли мо ти ве за 
то што су ра ди ли?

ЗО РА: Ја ипак ми слим, јер Бра ди на је срп-
ско се ло, ја ипак ми слим са мо што је 
срп ско да је то би ло. Да не ке мр жње, не 
знам, не знам, мо жда је не ко, нор мал но 
шта ја знам, мо жда је не ко не ког мр зио. 
Овог Ра ден ка Ку ља ни на исто та ко вој ска 

је на ле ти ла, њих су тро ји ца тад уби је ни: 
Ра ден ко Ку ља нин, Ва со Жу жа, јер ја сам са 
овом јед ном лич но их на шла, и Жи вак Ве-
сел ко, ја ми слим. Ње га смо је два по зна ли 
по што је ње му гла ва сва раз не ше на зна чи 
би ла од мет ка. Ни шта дру го већ од мет ка. 
Ра ден ку Ку ља ни ну, кад га је ви дио тај вој-
ник, ре као је, по што је он био учи тељ: „Ти 
си ме ни дао је ди ни цу, ја ћу те би ме так!“ 
и ту га је убио. Сад, с дру ге стра не би ло 
је њих, то је ком ши лук го ре, Ре по вац што 
се зо ве, што су би ли Му сли ма ни ко ји су 
до ла зи ли на ма и го во ри ли: „Тре ба ли вам 
хра не, има те ли ишта је сти?“ по што је до-
ста дје це би ло ма ле. Исто та ко, чо вјек је 
до но сио, ра же во, пше нич но бра шно, не-
мам пој ма, да би мо гли дје ци да ва ти умје-
сто кек са или та ко не што, шта ја знам. Не 
знам ко ји би мо гли би ти дру ги мо ти ви, 
сад ми смо су пер са њи ма би ли, али от-
куд ја знам сад у том мо мен ту шта он ми-
сли. Мо жда је ми слио да ја ка жем гдје су, 
па не знам ко ји су мо ти ви би ли сад, шта. 
Мо жда из до бре на мје ре, мо жда из ло ше 
на мје ре, али ни сам смје ла ре ћи гдје су. 
Ни сам их смје ла ода ти.

БО ЈА НА: Да ље, ка же те кад сте оти шли за 
Ха џи ће по сли је то га, на ста ви ли сте, ни-
сте мал тре ти ра ни?

ЗО РА: Ни смо, ни смо, јест би ло гра на ти-
ра ња, јест би ло бје жа ња, јест оно да се 
скло ни мо, шта ја знам, у по дру ме и та ко 
не што, да је би ло не ких, ни је, ни је ни шта, 
али што се ти че пу ца ња, рат је био и у Ха-
џи ћи ма, гра на ти ра ње. Бје жи, са кри вај се, 
а ова ко од вој ске ни шта ни је би ло. То је 
већ на ша вој ска би ла, ни је би ло ни ка квих 
про бле ма.
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ЗА КЉУ ЧАК

Циљ овог ра да био је да на узор ку же на жр та ва ра та из Ре пу бли ке Срп ске до ка же мо 
те зу да ова гру па ни до да нас ни је до би ла аде кват ну прав ну са тис фак ци ју од стра не 
пра во су ђа Бо сне и Хер це го ви не, што на осно ву свих из не се них по да та ка сва ка ко и 

по твр ђу је мо. По да ци ко ји су прет ход но при ка за ни чи та о ци ма ну де пре глед па то ло ги је ко ја 
је при мје ње на над јед ном ши ро ком дру штве ном гру пом ко ја се на ла зи на про сто ру Ре пу бли-
ке Срп ске. До га ђа ји ко ји су из не се ни ука за ли су на пот пу но од су ство би ло ка квог мо рал ног 
про ми шља ња у по ступ ци ма окрут ног, не чо вјеч ног и мон стру о зног по на ша ња ње го вих из-
вр ши ла ца. Од су ство ху ма но сти и мо рал них нор ми не оправ да ва чи ње ни ца рат них деј ста ва, 
по го то во ка да је у пи та њу ка те го ри ја ко ја је опи са на у овој мо но гра фи ји. Же не, али и дје-
вој чи це ко је су под ни је ле жр тве ко је су их ко шта ле жи во та (и оне ко је су пре жи вје ле, но се 
по сље ди це тра у ма и да ље), дио су по пу ла ци је ко ја и да ље че ка прав ду. Њи хо ва оче ки ва ња су 
за сно ва на на оп штем кон сен зу су чо вје чан ства - да сва ко људ ско би ће има пра во на жи вот и 
здра вље, али и да прав ни окви ри ко ји по сто је тре ба да обез би је де при је ко по треб ну за шти ту 
у ова квим пе ри о ди ма.

Ва жно је на гла си ти да ис тра жи вач ки рад пре зен то ван у овој сту ди ји ни је об у хва тио све 
ре ги је у Бо сни и Хер це го ви ни. Пре ма но ви јим по да ци ма Ре пу блич ког цен тра за ис тра жи ва-
ње ра та, рат них зло чи на и тра же ње не ста лих ли ца Вла де Ре пу бли ке Срп ске, на оста лим под-
руч ји ма Бо сне и Хер це го ви не ко ји ни су об у хва ће ни го ре на ве де ним ре ги ја ма, ре ги стро ва но 
је 98 ло го ра и за тво ра за Ср бе и то: у Ца зин ској Кра ји ни 29 ло го ра, на те ри то ри ји Сред ње 
Бо сне 54 и на под руч ју За пад не Бо сне/Кра ји не 15 ло го ра и за тво ра за Ср бе.1 Пред су дом 
БиХ до са да су оп ту же ни за зло чи не у овим ре ги ја ма сље де ћа ли ца:

1. Си пић Ид хан2 – Пред мет Су да БиХ бр. X-KR-07/457. Пре ма на во ди ма у оп ту жни ци, 
оп ту же ни Си пић је, не у твр ђе ног да на у сеп тем бру 1995. го ди не, за ври је ме рат ног ста ња у 
БиХ, као при пад ник Из ви ђач ко – ди вер зант ске че те у са ста ву Пе тог кор пу са Ар ми је БиХ, на 
под руч ју оп шти не Кључ, ушао у ку ћу НН ста рог жен ског ли ца срп ске на ци о нал но сти и исту 
ли шио жи во та. Оп ту жни ца је те ре ти ла Ид ха на Си пи ћа за кри вич но дје ло рат ног зло чи на 
про тив ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. Кри вич ног за ко на БиХ у ве зи са тач ком 

1 Ра ко вић, С. (ур.): Ло го ри, за тво ри и при тво ри  мје ста стра да ња срп ског на ро да у Бо сни и Хер це го ви ни од 1991. до 1996. 
Го ди не (рад на вер зи ја), Ба ња Лу ка: Ре пу блич ки цен тар за ис тра жи ва ње ра та, рат них зло чи на и тра же ње не ста лих ли ца 
2 Из вор: Пред мет пред Су дом БиХ  http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=62&je zik=s, по сје ће но 28.02.2016. го ди не
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ц), ко ја из ме ђу оста лог укљу чу је уби ја ње и на мјер но на но ше ње ли цу сна жног фи зич ког или 
ду шев ног бо ла или пат ње, а у ве зи са чла ном 180. став 1. КЗ БиХ (ин ди ви ду ал на кри вич на од-
го вор ност). Суд је оп ту жни цу по твр дио 10. де цем бра 2007. го ди не. Да на, 17. де цем бра 2007. 
го ди не Суд је од био спо ра зум о при зна њу кри ви це, скло пљен из ме ђу Ту жи ла штва БиХ и оп-
ту же ног Си пић Ид ха на. На кон што је суд ско ви је ће раз мо три ло и од ба ци ло спо ра зум о при-
зна њу кри ви це, оп ту же ни је по зван да се из ја сни о кри ви ци. При ли ком из ја шње ња о кри ви ци, 
оп ту же ни Си пић ни је мо гао при хва ти ти све на во де оп ту жни це, та ко да је суд ско ви је ће кон-
ста то ва ло да се оп ту же ни из ја шња ва да ни је крив. Глав ни пре трес по чео је 8. фе бру а ра 2008. 
го ди не. Суд је, на кон раз ма тра ња и при хва та ња но вог спо ра зу ма о при зна њу кри ви це, да на 
22. фе бру а ра 2008. го ди не из ре као пре су ду3 ко јом је оп ту же ни Си пић про гла шен кри вим за 
кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва, те осу ђен на ка зну за тво ра у 
тра ја њу од 8 (осам) го ди на. Пред мет Ид хан Си пић пр ви је пред мет Од сје ка I за рат не зло чи не 
Су да БиХ ко ји је окон чан скла па њем спо ра зу ма о при зна њу кри ви це. Да на 11. де цем бра 2012. 
го ди не, Суд је у пред ме ту Ид хан Си пић, од лу чу ју ћи о за хтје ву осу ђе ног Ид ха на Си пи ћа за 
не пра во по на вља ње по ступ ка, до нио пре су ду ко јом се Ид хан Си пић осу ђу је на је дин стве ну 
ка зну за тво ра у тра ја њу од осам го ди на и два мје се ца.

2. Во јић Адил4 – Пред мет Су да БиХ бр. S1 1 K 012506 15 KRI и
3. Ме шић Бе кир – Оп ту жен у истом пред ме ту бр. S1 1 K 012506 15 KRI
У оп ту жни ци се на во ди да су оп ту же ни Адил Во јић и Бе кир Ме шић, за ври је ме ра та у Бо-

сни и Хер це го ви ни и у ври је ме ору жа ног су ко ба из ме ђу Вој ске Ре пу бли ке Срп ске и Ар ми је 
Ре пу бли ке Бо сне и Хер це го ви не, на ши рем про сто ру би хаћ ке ре ги је, као при пад ни ци ИДВ 
501. бри га де V кор пу са Ар ми је Ре пу бли ке Бо сне и Хер це го ви не, упо тре бом си ле и при јет њом 
на жи вот и ти је ло, при сли ли дру го ли це на сек су ал ни од нос – си ло ва ње. Оп ту жни ца те ре-
ти Ади ла Во ји ћа и Бе ки ра Ме ши ћа да су по чи ни ли кри вич но дје ло рат ног зло чи на про тив 
ци вил ног ста нов ни штва из чла на 173. став 1. тач ка е) Кри вич ног за ко на Бо сне и Хер це го ви не, 
а у ве зи са чла ном 29. истог за ко на. Суд је да на 22. де цем бра 2014. го ди не, у пред ме ту Адил 
Во јић и др. по твр дио оп ту жни цу ко ја Ади ла Во ји ћа и Бе ки ра Ме ши ћа те ре ти за кри вич но 
дје ло рат ног зло чи на про тив ци вил ног ста нов ни штва. На ро чи шту за из ја шње ње о кри ви ци 
одр жа ном 19. ја ну а ра 2015. го ди не пред Од сје ком I за рат не зло чи не Су да Бо сне и Хер це го-
ви не, оп ту же ни Адил Во јић и Бе кир Ме шић из ја сни ли су се да ни су кри ви. Глав ни пре трес 
отво рен је 4. мар та 2015. го ди не. У то ку је из но ше ње до ка за ту жи ла штва.

Ова сту ди ја, да кле, пред ста вља при лог на уч ног и дру штве но осви је шће ног ра да на ра свје-
тља ва њу исти не и ма ли до при нос раз би ја њу ду го го ди шње при стра сно сти и јед но стра но сти 
у иден ти фи ко ва њу жр та ва и кри ва ца из ра та у Бо сни и Хер це го ви ни од 1992. до 1995. го ди-
не. Мно ге ци вил не жр тве ра та ни су до че ка ле, или још уви јек че ка ју прав ду пред пра во су ђем 
Бо сне и Хер це го ви не, а као ко нач ни циљ ове сту ди је је сте да по диг не мо сви јест и ука же мо 

3 Из вор: Пред мет пред Су дом БиХ  Пр во сте пе на пре су да: http://www.sud bih.gov .ba/fi les/docs/pre su de/2008/X07457_1K_
SI_pr vo stu panj ska_22_02_2008.pd f, по сје ће но 28.02.2016. го ди не 
4 Из вор: Пред мет пред Су дом БиХ  http://www.sud bih.gov .ba/?op ci ja=pred me ti&id=1252&je zik=s, по сје ће но 28.02.2016. го
ди не
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до ма ћој и ме ђу на род ној јав но сти на по сто ја ње ве ли ког бро ја же на у Ре пу бли ци Срп ској ко је 
су пре жи вје ле нај те же об ли ке тор ту ре и раз ли чи та звјер ства то ком ра та, да и да нас жи ве са 
тим тра у ма ма, а да ни су до че ка ле прав ну са тис фак ци ју. Та ко ђе, ва жно је на гла си ти на кра ју да 
зна ча јан број же на жр та ва ра та из Ре пу бли ке Срп ске ни је ви ше ме ђу жи ви ма, мно ге од њих и 
да нас жи ве са те шким пси хо ло шким тра у ма ма, си гур ни смо да по сто ји и зна ча јан број жр та-
ва ко је ни су ни да нас спре ме не да го во ре о тор ту ри ко ју су пре жи вје ле, та ко да је ова књи га 
и сво је вр стан апел да се скре не па жња јав но сти на ову не пра вед но за по ста вље ну ка те го ри ју. 
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According to the data of the Republic Center for In-
vestigation of War, War Crimes and Search for Miss-
ing Persons of the Government of the Republic of 
Srpska, there were 536 camps and prisons for Serbs 
on the territory of Bosnia and Herzegovina during the 
war (Figure 1)1.

In the area of war-torn Bosnia and Herzegovina, there 
were several locations where Bosniak and Croatian forces 
molested Serbian women. According to the information 

provided by the editor of the book The Crime Awaits Pun-
ishment2, written in 1995, the following locations have been 
identified on the territory of Bosnia and Herzegovina: Hotel 
„Zagreb” in Sarajevo, where between 40 and 50 Serbian wom-
en were abused; student dormitory “Bjelave” in Sarajevo, in 
which about 30 Serbian women were molested; sports center 
“Zetra” where around 30 Serbian women were also abused; 
coffee shop “Borsalino” in Sarajevo where about ten vic-
tims were molested; in the premises of the former company 
“Đorđević” in Ciglane, Sarajevo in which about 30 women of 
Serbian nationality were abused; in the premises of the Fac-
ulty of Electrical Engineering in Sarajevo, where 100 Serbian 
women were molested; Hadžići in the building of the elemen-
tary school Tarčin, where around 50 women of Serbian na-
tionality were abused, and in the village Urduk near Pazarić 
where about a dozen women were molested; in the area of the 
city of Tuzla Serbian women were abused in the premises of 
High School Center (100 women), student dormitory (200 
women) and about 15 women in a private house located on 

1 Sources: Ranković, S. (ed.): Camps, prisons and detention centers - places 
of Serbian people suffering in Bosnia and Herzegovina from 1991 to 1996 
(Draft), Banja Luka: National Center for Investigation of War, War Crimes and 
Search for Missing Persons; Documents on war crimes in former Yugoslavia 
1991-1995, Belgrade: The Committee for the collection of data on crimes 
against humanity and international law, the X Report, 2001
2 Janković, Miroslav et al. (1995): The Crime Awaits Punishment, Novi Sad: 
Megilot, Novi Sad: Polet-pres, Srpsko Sarajevo: Imel, pp. 108-109.

Figure 1. – Map of camps for Serbs during 
the war in Bosnia and Herzegovina from 
1992 to 1995
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the road to Srebrenik near Previl; in the area of the town of Bugojno Serbian women were assaulted in 
the premises of Ski center „Rostovo” (30 women), as well as in the house of the murdered Serb Relja Lukić 
(15 women); on the territory of Konjic, about 50 women of Serbian nationality were abused in the village 
of Buturović-Polje, while around 20 women were molested in the cafe “Amadeus” in Konjic;  in the area 
of the town of Bihać about 30 Serbian women were abused in a restaurant owned by Mustafa Vuković.

Today, more than 20 years after the war, there is no official data on the number of women who were 
victims of rape and torture in the war-torn territory of Bosnia and Herzegovina.3  According to the 
analysis of Dr. Olivera Simić In Anticipation of Justice: A Study on the Situation of Serbian Women 
Victims of War, the Commission for War Crimes in the former Yugoslavia has found that over 800 Ser-
bian women were raped by the Muslim forces during the war in Bosnia and Herzegovina. 4 Simić points 
out that this is not a definite number, as many women did not report rape due to various factors: time, 
shame, political interference, migration and displacement, trauma, murders of raped women, and the 
period that followed, considering that a great number of the victims died of old age and/or poor health.5 
As a result, we do not have an accurate number of women victims of rape and other forms of torture, 
even many years after the war. Simić explains that a lot of women in Bosnia and Herzegovina were closed 
in private houses and apartments, most of which have never been identified as victims by national or in-
ternational courts. Female victims were also never registered by international organizations, such as the 
International Committee of the Red Cross.6 A large number of women were also abused at the premises 
of public institutions, such as schools, hotels, stadiums, military barracks and sports halls. Thus, in order 
to avoid their registration, a lot of women were either released or exchanged for male prisoners. No re-
cords were maintained about all of this.7 Because of this, the only method for establishing the truth about 
women victims is their testimony. As we shall see below, statements and testimonies of women who have 
survived torture are often discredited before the Court of Bosnia and Herzegovina, and therefore the 
persons suspected of crimes against civil war victims are acquitted. As Simić highlights, a great number 
of women never talked about their experience of rape since they have neither institutional nor familial 
support8. For all these reasons, many women died without receiving justice. A significant number of 
women victims of war in Bosnia and Herzegovina were displaced. Some of them are unwilling to testify 
for fear of reprisals or stigmatization by society.

A number of women and girls of Serbian nationality that were subjected to torture during the war 
sought help at the Clinic for Gynecology and Obstetrics in Belgrade. The Ethics Committee and the 
Executive Board of the Serbian Medical Society formed the Commission for monitoring and providing 
assistance to raped women from war zones on November 3, 1992. Immediately upon its formation, the 
Commission made contact with the Government of the Republic of Srpska, the Ministry of Health of 

3 Simić, Olivera (2015): “In anticipation of Justice: A study on the situation of Serbian women victims of war crimes of sexual 
violence in Bosnia and Herzegovina” , Banja Luka: Gender Center of the Republic of Srpska, p. 5
4 Ibid.
5 Simić, Olivera (2015): “In anticipation of Justice: A study on the situation of Serbian women victims of war crimes of sexual 
violence in Bosnia and Herzegovina” , Banja Luka: Gender Center of the Republic of Srpska, p. 5
6 Ibid, p. 6
7 Ibid. 
8 Ibid, p. 8
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the Republic of Srpska, the Commissariat for Refugees, the Red Cross of Yugoslavia, with all the health 
organizations in the territory of the Republic of Serbia, the Serbian Ministry of Health, the Federal 
Institute for Health Protection, the Federal Commission for War Crimes, the Ministry of Foreign Af-
fairs, as well as with many other institutions and individuals. At the request of the Committee for the 
collection of data on crimes against humanity and international law of the Federal Prosecutor’s Office 
dated 29 December 1993 (under no: 1/0-12/2-93), the Commission wrote and submitted the following 
report under the number 83 on 4 February 1994 concerning the rape victims who asked for medical 
treatment in Belgrade: 

1. I. J. Born in 1964. A nurse by profession, she was held in a Croatian camp, where she was 
raped, after which she became pregnant. She gave birth to a child who was sent to the Children’s 
Home in Zvečanska Street in Belgrade.

2. K. S. Born in 1964. A saleswoman by profession from Ilijaš, Sarajevo. She was held in the 
camp Breza. She was raped and became pregnant. Abortion approved and performed in the 
twentieth week of pregnancy.

3. D. M. Born in 1954. A housewife by profession. Married, has two adult children and a hus-
band who was on the battlefield. She was held in the camp in Zenica, where she was raped. An 
abortion was performed.

4. K S. Born in 1972. A housewife from Sarajevo. She was raped by the members of the Muslim 
army. She became pregnant. She gave birth on 19 November 1992. The child was handed over to 
the Children’s Home in Zvečanska Street in Belgrade. She received gynecological and obstetric 
assistance, as well as the ongoing psychiatric help due to her very difficult condition.

5. V. S. 24 years old, from Kakanj. She was raped by the members of the Muslim army. She 
became pregnant. Abortion carried out in the sixth month of pregnancy at the Clinic for Gyne-
cology and Obstetrics in Belgrade.

6. E. S. Born in 1972 in Sarajevo. A nurse by profession. She was held in a private camp in 
Sarajevo. She became pregnant after being raped. Abortion carried out in the fifth month of 
pregnancy at the Clinic for Gynecology and Obstetrics in Belgrade.

7. P. A. Born in Sarajevo on 12 April 1958. A pharmacist by profession. She was raped in Oc-
tober 1992 by Muslim soldiers. She is married and has one child. Abortion performed in the fifth 
month of pregnancy at the Clinic for Gynecology and Obstetrics in Belgrade.

8. G.S. Born in 1964 in Sarajevo. Raped repeatedly by several Muslim soldiers. Since she un-
derwent a medical examination in the eight month of pregnancy, a termination of pregnancy was 
not approved.

9. T. H. A Muslim woman, married to a Serb. She had two children, her husband was a mem-
ber of the Serbian army. She was persecuted by Muslims and raped. Pregnancy was terminated 
between the fifth and sixth month.

10. S. D. Born in 1943 in Sarajevo. She was raped, beaten and mistreated.
11. S. M. Born in 1973, from Tuzla. A saleswoman by profession. She was raped by the mem-

bers of the Muslim army. An abortion was performed in the fourth month of pregnancy.
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12. D. G. from Konjic. The rest of the data can be found in the Clinic for Gynecology and 
Obstetrics in Belgrade.

13. Đ. M. from Majevica. The rest of the data can be found in the Clinic for Gynecology and 
Obstetrics in Belgrade.

14. M.S. She was raped and the abortion was performed at the Clinic for Gynecology and 
Obstetrics Clinic in Novi Sad, where the rest of data can be found.

The Commission had the impression that in February 1994 there was a far greater number of women 
who experienced the same tragedy. Many women remained in the territory of the Republic of Srpska, 
while some of them did not report the rape to the Commission or other health care organizations in the 
territory of the Republic of Serbia, presumably in an effort to keep their torture and humiliation a secret. 
The Commission’s Report was signed by the Chairman of the Commission Prim. Dr. Vojislav Miletić.

The aim of this study is to draw attention of the domestic and international public that even after 
more than twenty years after the war in Bosnia and Herzegovina, women victims of the war in the Re-
public of Srpska have still not received justice from the legal system of Bosnia and Herzegovina and the 
International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia.

The primary data in this study were collected through qualitative research, by means of the interview 
method, using as the instrument a semi-structured interview, deemed the most appropriate for this kind 
of research. Semi-structured interviews enabled questions that made respondents focus sufficiently on the 
period that is significant for this study, while also providing minimal suggestions regarding the flow of con-
versation, as well as the chronology and the details with which the respondents gave answers. The sample 
consists of 15 females, with no restrictions in terms of age. An age restriction was excluded due to the effort 
to collect data that would provide a wider and more comprehensive insight into the experiences of women 
victims of war in Bosnia and Herzegovina. Given that representativeness does not play an important role 
in research with this type of data, the sample provided was intentional. In order to locate the respondents, 
we contacted the organization “Association of Women Victims of War of the Republic of Srpska”, which has 
information and the addresses of women who were victims of the civil war by the non-Serb forces in Bosnia 
and Herzegovina. With the help of this association, we gained the respondents’ consent for participation 
in this research and conducted interviews. An important element in the choice of the test sample was the 
territorial distribution, in order to provide information from different areas where women were victims 
exposed to torture and abuse. The Association played an important role at this point as well, by providing 
the addresses of respondents from the locations where a lot of data were collected from secondary sources. 
The interviews were conducted in the period from 19 August 2015 to 4 September 2015, in the areas of the 
municipalities of Bratunac, Zvornik, Prijedor, Novi Grad, Banja Luka, Brčko, Šamac and Brod. The respon-
dents were informed about the purpose of the interview both verbally and in writing, prior to giving their 
written consent to participate in the research, as well as the permission to the National Center for Investiga-
tion of War, War Crimes and Search for Missing Persons of the Republic of Srpska to dispose with the data 
resulting from these interviews. Moreover, the participants had the opportunity of deciding whether their 
identity would be revealed in the monograph and whether the data could be further used by researchers, 
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which was determined by a special document. Interviews were performed by Bojana Miodragović, MA 
and were recorded in audio and video format, after which they were transcribed.

 This study contains the testimony of fifteen women victims of war interviewed in Bosnia and Herze-
govina, as well as information on the researched topic from other testimonies collected through second-
ary sources - from the available documentation and literature (lawsuits, verdicts, publications, mono-
graphs, records, etc.). In this way, the study also was also able to include the testimonies of women, which 
were not available to us, as well as of those that are no longer among the living. 

The youngest victims of rape of Serbian nationality were two nine-year-old girls in Ilijaš and Odžak, 
as well as a twelve-year-old girl in Sarajevo. The oldest civilian victim that we could identify was B. K. 
who was murdered in 1994 in the camp in Bihać. We learned about the fate of B. K. from the following 
documents: Official Note of the Public Safety Station in Bihać, Department of Criminal Police from 
7 December 1994 and the Record of Witness Examination of the Center of Public Security Banja 
Luka, Novi Grad Police Station, dated 27 April 2005. On the evening of 25 October 1994, the Muslim 
army entered the village Račić near Bihać. One part of the Serbian population was able to leave the vil-
lage, while most of the elderly villagers remained in the village. The Muslim army killed several villagers 
at the entrance to the village, while the remaining villagers of Račić were taken to the camp in Bihać, 
where they were all killed. Their dead bodies were exchanged on 1 December 1994. Among the bodies of 
prisoners from the village Račić was also the body of B. K.; witnesses claim that she was about 106 years 
old at the time of her murder. According to the witness statements, she was killed in the camp in Bihać, 
where she was buried. Unfortunately, as in the case of the youngest victims, the perpetrators of crimes 
against B. K. were never brought to justice, not even 20 years after the war.

The aforementioned stories of torture and rape of civilian victims of war are all shocking in their own 
way, but at the beginning of this book we will single out the statement of the victim Mirjana Dragičević’s 
mother. In the short documentary film “Mirjana”9 directed by Snježan Lalović in 2005, the testimony of 
the girl Mirjana Dragičević’s mother was recorded. The girl was raped and slaughtered on 28 Decem-
ber 1992 in the village of Donja Bioča near Ilijaš by mujahedeen from the then Second Battalion of the 
Seventh Muslim Brigade.10 Mirjana’s mother Rada Dragičević described this tragic moment as follows:

 „My daughter was in a red track suit, I dressed her. The track suit was too wide. They caught her, sepa-
rated her from me, she was screaming, crying. When they started to take off her clothes, she screamed. 
She was crying. I could not help her. She called me “Mommy, Mommy!” I could not help her; they were 
holding me... When the first one raped her, she was.... well, she was aware. But later she did not hear, 
she probably became unaware when those two.... Later she became quiet, she didn’t cry or called me or 
anything. She just lay there on the floor. When they finished, they shot at her and then at me.” 

Rada Dragičević did not have the strength to talk about what happened to her in 1992. She was only 
able to tell the story of the rape and murder of her nine-year-old daughter Mirjana 13 years later.11

9 Link to the documentary “Mirjana”: https://www.youtube.com/watch?v=A4sirVibWkI, accessed on 11 December 2015.
10 Source: Text “The Mujahedeen killed my child and I don’t have enough money for a monument”, Nezavisne novine, 15 March 
2013 Link: http://www.nezavisne.com/novosti/gradovi/Mudzahedini-mi-dijete-ubili-a-nemam-ni-za-spomenik/184157, accessed 
on 11 December 2015
11 Simić, Olivera (2015): “In anticipation of Justice: A study on the situation of Serbian women victims of war crimes of sexual 
violence in Bosnia and Herzegovina” , Banja Luka: Gender Center of the Republic of Srpska, p. 6
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THE LEGAL STATUS
OF WOMEN VICTIMS OF WAR

In all armed conflicts, regardless of the parties, or the scope and nature of the conflict, there are es-
pecially vulnerable categories of persons who have protected status in domestic and international 
criminal law; both because they usually do not belong to the armed formations, as well as due to the 

fact that they are not only unable to provide resistance, but they also do not pose a threat. Such persons 
are usually put in danger by the mere fact that the war is affecting them even more than others; they 
find it harder to bear, are frail and weaker by nature, are fearful, and often completely helpless. Children, 
women, elderly, people with disabilities and other helpless persons fall into this category. As women 
victims of war are the subject of our consideration, the focus of the analysis will be on this type of victim.

According to the estimates, over 100,000 persons were killed in the last war in Bosnia and Her-
zegovina. Moreover, the share of women victims exceeds 20% of the total number of victims, which 
clearly indicates the scope of their suffering. According to the preliminary data research conducted by 
the National Center for the Investigation of War, War Crimes and Search for Missing Persons, 2,789 of 
Serbian women were killed in the war in Bosnia and Herzegovina, 829 of them disappeared, and 315 are 
still missing. Also, the current records of the Center indicate that about 2,100 Serbian women endured 
sexual violence during the war.

The cooperation that existed between the media and intellectual circles engaged in the bestowing 
of one-sided blame for the war in Bosnia and Herzegovina influenced the creation of an image where 
only non-Serb women were exposed to sexual violence and other forms of torture in the war. In other 
words, the general impression in the international community, which remained subjective and biased, 
was that the mass rape of women of primarily Bosniak and Croatian nationality was committed solely by 
the members of the Army of the Republic of Srpska, as well as paramilitary groups associated with the 
Serbian side in the conflict. In order to criminalize those rapes even more and demonize of the Serbian 
side in the conflict, it is said that the rape was organized and planned, ordered by the highest political 
and military authorities, with the aim of ethnic cleansing and genocide.

Sexual violence in war represents the criminal offense of war crime, as well as a strategic weapon of 
war. It is often done with the specific intent of destroying social and cultural links between families and 
communities.

In the international criminal legal framework, sexual violence is regulated by several legal acts.
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According to the IV Geneva Convention of 1949, in Article 27, paragraph 2, it is stipulated that: 
“Women shall be especially protected against any attack on their honor, in particular against rape, en-
forced prostitution, or any form of indecent assault.” 1

According to the IV Hague Convention on Regulations Concerning the Laws and Customs of 
War on Land and Sea, the following is stipulated within Article 46: “Family honor and rights, the lives 
of persons, and private property, as well as religious convictions and practice, must be respected.” 2

According to the III Geneva Convention Relative to the Treatment of Prisoners of War, within 
Article 25 among other things it is stipulated that: “in any camps in which women prisoners of war, as 
well as men, are accommodated, separate dormitories shall be provided for them.” 3 Also, Article 88, 
paragraph 2 of the same Convention prescribes that: “a woman prisoner of war shall not be awarded 
or sentenced to a punishment more severe, or treated whilst undergoing punishment more severely, 
than a woman member of the armed forces of the Detaining Power dealt with for a similar offence.” 4 
Furthermore, Article 97 of the same Convention stipulates that: “women prisoners of war undergoing 
disciplinary punishment shall be confined in separate quarters from male prisoners of war and shall be 
under the immediate supervision of women.” 5

In the IV Geneva Convention Relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War, 
Article 16 stipulates that: “the wounded and sick, as well as the infirm, and expectant mothers, shall be 
the object of particular protection and respect.” 6

In the Protocol Additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949, and relating to the 
Protection of Victims of International Armed Conflicts (Protocol I), within the Article 75, paragraph 5 
it is stipulated that: “women whose liberty has been restricted for reasons related to the armed conflict 
shall be held in quarters separated from men’s quarters. They shall be under the immediate supervision 
of women. Nevertheless, in cases where families are detained or interned, they shall, whenever possible, 
be held in the same place and accommodated as family units.” 7

Within the resolution adopted by the UN Security Council, no. 1325 of 31 October 2000, titled Wom-
en, Peace and Security, all parties in the conflict are invited to take special measures to protect women 
and girls from gender-based violence, particularly rape and other forms of sexual abuse, in situations 
of armed conflict. In addition to the above, the Security Council Resolution no. 1820 of 19 June 2008 
condemns the use of sexual violence as a tool of war, defining rape and other forms of sexual violence as 
a war crime, crime against humanity, or a constitutive act of genocide.

1 Source: Geneva Convention Relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War of 12 August 1949 (IV Geneva 
Convention): http://www.tuzilastvorz.org.rs/html_trz/PROPISI/zen_konvencija_4_lat.pdf, accessed on 25 March 2016. 
2 Edlinger, K. (ed.): Selected documents from the International Humanitarian Law, Belgrade: Center for Peacekeeping Operations 
of the Army of the Republic of Serbia, p. 11. 
Link: http://www.vs.rs/content/attachments/CMO/Radni_materijal_za_pripremu-MHP_zbirka_2013_Srb_Eng.pdf, accessed on 25 
March 2016. 
3 Ibid, p. 79
4 Ibid, p. 102
5 Ibid, p. 105
6 Source: Geneva Convention Relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War from 12th August 1949 (IV Geneva 
Convention): http://www.tuzilastvorz.org.rs/html_trz/PROPISI/zen_konvencija_4_lat.pdf, accessed on 25 March 2016.
7 Knežević-Predić, V., Avram, S., Ležaja, Ž. (2007): Sources of international humanitarian law (second ed.), Belgrade: Faculty of 
Political Sciences, Serbian Red Cross, International Committee of the Red Cross, p.
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Based on Resolution no. 1820, the Resolution of the UN Security Council no. 1888 of 30 September 2009 
gives special attention to the protection of women and girls from sexual violence in armed conflicts. By 
operationalizing this protection, the said resolution mandates peacekeeping missions and peacekeeping 
forces to protect this category of persons, and it requires the appointment of the Special Representative 
of the Secretary-General, as well as the formation of expert teams, which would act to protect women 
and girls in armed conflicts.

Finally, by the Resolution of the UN Security Council no. 1889 of 5 October 2009, Resolution no. 1325 
of 2000 entitled Women, Peace and Security was confirmed, and sexual violence against women in con-
flict and post-conflict situations was condemned. It should also be noted that the UN Security Council 
treated the issue of sexual violence under the Resolutions no. 1960/2010, 2106/2013, and 2122/2013.

In addition to these documents, it is worthwhile to point out the Declaration of Commitment to 
End Sexual Violence in Conflict, which was adopted on 24 September 2013 by the General Assembly 
of the United Nations contains a number of practical and political commitments to end the use of rape 
and sexual violence as a weapon of war. The aforementioned declaration emphasizes the prohibition 
of amnesty for sexual crimes that occur during peace agreements and requires the adoption of a new 
Protocol on the Documentation and Investigation of Sexual Violence in Conflict, which will ensure that 
the collected evidence on sexual violence can be used in court proceedings.

By the provisions of Article 7 of The Rome Statute of the International Criminal Court, the crimi-
nal offense of crime against humanity is prescribed, which, among other things specifies in paragraph (g) 
the criminal offense rape, sexual slavery, enforced prostitution, forced pregnancy, enforced sterilization, 
or any other form of sexual violence of comparable gravity.

According to Article 5 of the statute of The International Criminal Tribunal for the former Yugo-
slavia, a crime against humanity, among other things, in paragraph (g) includes rape. Hence, by speci-
fying only rape, the statute gave a narrower definition of the criminal offense of rape in relation to The 
Rome Statute. Therefore, more detailed elements based on which rape qualifies as a crime is given in 
the verdict of the Trial Chamber of the ICTY of The Hague Tribunal, i.e., in the case Prosecutor v Anto 
Furundzija, whereby it is specifically emphasized that rape is any sexual act committed with the use of 
coercion or force or under the threat of force or use of force.

Observing the aforementioned documents, we can notice a wide range of international legal acts, 
mostly of criminal-legal character, which precisely indicate the gravity of sexual violence during the 
war, thus prohibiting it by all possible legal means; and if it occurs, then the most serious criminal legal 
qualifications are prescribed for such acts. Unfortunately, despite the fact that the participants in the 
armed conflict were certainly aware of specified mechanisms during the conflict period, prescribed 
by the Geneva and The Hague law and later in post-conflict laws that pointed to the need to prosecute 
crimes of sexual violence, this form of violence that happened in the war in Bosnia and Herzegovina 
was neither prevented nor later adequately processed, especially as far as the women victims of Serbian 
nationality are concerned.

When it comes to the domestic legal framework, we should start from the Criminal Code of Bosnia 
and Herzegovina. Namely, the Criminal Code of Bosnia and Herzegovina defines, within Article 
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172, paragraph (1), item (g), coercing another person to sexual intercourse or an equivalent sexual act 
(rape), sexual slavery, enforced prostitution, forced pregnancy, enforced sterilization, or any other form 
of sexual violence as a crime against humanity. Consequently, we note that Article 172 does not exactly 
include the act of war rape, but sexual violence is mentioned only when it appears as part of a widespread 
or systematic deliberate attack on the civilian population, which makes a constituent element of crimes 
against humanity.

Article 173, paragraph (1) item (e) of the Criminal Code of Bosnia and Herzegovina defines rape 
and forced prostitution as war crimes. Constituent acts of sexual violence that are defined as war crimes 
under the Criminal Code of Bosnia and Herzegovina are much narrower than those defined by inter-
national law. Specifically, Article 173, paragraph (1), item (e) only includes “sexual intercourse or an 
equivalent sexual act (rape) or enforced prostitution”, which is in marked contrast to the Rome Statute 
of the International Criminal Court that recognizes rape, sexual slavery, enforced prostitution, forced 
pregnancy, enforced sterilization, or any other form of sexual violence as a grave breach of Geneva con-
ventions.

Additionally, both cited articles defined wartime sexual violence up to the mid-2015 as coercing 
another person by “using force or threat of immediate attack upon one’s life or body,  or the life or body 
of his/her’s loved ones.”8 These provisions are limited because they do not define the cases of sexual in-
tercourse without consent as crimes, despite the fact that the practice of international courts found that 
sexual activity without consent can be achieved by other means of coercion, which are especially relevant 
during armed conflict, including the fear of violence, duress, detention, psychological pressure, or the 
abuse of authority. The previous formulation is defined as one of the reasons for the high rate of acquit-
tals in cases of sexual violence before the Court of Bosnia and Herzegovina. Changes in prescribing this 
Article occurred in May 2015 through amendments to the Criminal Code of Bosnia and Herzegovina, 
whereby the qualification of rape does not only depend on the element of coercion, but also provides a 
higher level of consistency with international standards.

Furthermore, the Criminal Code of Yugoslavia from 1976 should also be mentioned. This law is 
applied in the Republic of Srpska, the Federation of Bosnia and Herzegovina, and the Brčko District as a 
law that was in force at the time when the violence occurred, and it specifically prescribed in Article 142 
as forms of sexual violence only forced prostitution and rape as a war crime against the civilian popula-
tion, whereby the compliance with international law in the context of the obligation to investigate and 
prosecute sexual violence of this nature is not achieved.

Despite the fact that over 2,100 Serbian women endured sexual violence during the war, nobody 
answered for these crime before The Hague Tribunal. Before the Court of Bosnia and Herzegovina, so 
far only five persons have been convicted of sexual violence against women of Serbian nationality during 
the war (Veiz Bjelić, Zrinko Pinčić, Ćerim Novalić, Josip Tolić and Zaim Laličić) for a total of 36 years 
and 6 months in prison.

8 Source: The Criminal Code of Bosnia and Herzegovina:
http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/zakoni/ba/krivicni_zakon_3_03_-_bos.pdf, accessed on 25 March 2016
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POSAVINA
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POSAVINA

According to the publication from 2001 under the title Continuity of Gallowses 
and Camps1, the pogrom of Serbian civilians on the territory of Posavina began 

in March 1992, when Croatian forces killed and expelled the Serb civilian population 
from the municipality of Brod, in the villages of Sijekovac, Donje Barice, Gornje Barice 
and Liješće. Croatian and Muslim troops expelled around 7,000 Serbs from the terri-
tory of Derventa, while more than 30,000 inhabitants of the municipalities of Brod, 
Derventa, Modriča and Odžak were forced to leave the whole territory of Posavina. As 
for the camps for Serbs, as stated in the publication Continuity of Gallowses and Camps, 
there were 45 registered camps in Posavina in the municipalities of Brčko, Gradačac, 
Orašje, Šamadž, Odžak, Vukosavlje, Derventa, Brod, Doboj, Modriča. According to the 
most recent sources2, there were a total of 10 camps, prisons or detention centers in 
the municipality of Brod, a total of 21 in Brčko, 5 on the territory of the municipality of 
Gradačac, 5 in Derventa, 1 in Doboj, 3 in Modriča, 5 in Orašje, 5 in Odžak3 and 1 camp 
in Šamac, which makes a total of 56 camps, prisons or detention centers for Serbs in 

1 Continuity of Gallowses and Camps, Banja Luka: Documentation Center of the Republic of Srpska for War Crimes 
Research, 2001
2 Ranković, S. (ed.): Camps, prisons and detention centers – places of suffering of the Serbian people in Bosnia and 
Herzegovina from 1991 to 1996 (Draft), Banja Luka: Republic Center for Investigation of War, War Crimes and Search for 
Missing Persons;
3 From May to July 1992, 1,294 people from Odžak and Vukosavlje were taken to the camps in Bosnia and Herzego-
vina and Croatia, of which 42 people died and 62 had been raped.



Figure 2. – The camp - Stadium of FC “Polet”, Bosanski Brod

Figure 3. and 4. – The camp - Secondary School Center “Fric Pavlik”, Bosanski Brod
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the region of Posavina.Armed conflicts that took place during 1991 in Croatia, more precisely on the territory of Slavonia, 
also left consequences on the then Bosanska Posavina, although there was no armed conflict in 
Bosnia and Herzegovina at the time. For example, Vojislav (Slobodan) Goranović, mechanical 

engineer (born in 1950 in Donja Dubica) 4 was killed on the job as a result of artillery fire originating from 
the Croatian territory, on 16 September 1991 in the village of Vinska, which belongs to the municipal-
ity of Bosanski Brod. On 12 November 1991, Croatian nationals living in the area, led by the Croatian 
Democratic Union (HDZ), proclaimed the Croatian Community of Bosanska Posavina, in which they 
included the municipalities of Bosanski Brod, Bosanski Šamac, Brčko, Derventa, Odžak, Orašje and parts 
of the municipalities of Doboj and Gradačac, while Bosanski Brod became the administrative seat.5 Con-
flict began on 3 March 1992, when the members of the official armed forces of the Republic of Croatia 
entered the municipality of Bosanski Brod, and occupied what was then known as Bosanski Brod, with 
the help of paramilitary groups, organized by the Croatian Democratic Union (HDZ) and the Party of 
Democratic Action (SDA)6. In official document published by the Ministry of Internal Affairs of the Re-
public of Croatia, the Service for Protection of Constitutional Order no. S1/92 of 4 March 1992, entitled 
Information on the Developments in Bosnia and Herzegovina signed by the then Deputy Minister Jerko 
Vukas, the following is stated: “According to information available to the Service for the Protection of the 
Constitutional Order of the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Croatia, the Croatian Defense 
Forces have routed groups of Serbian extremists from Bosanski Brod through quick and decisive armed 
action. There are a number of dead and wounded on the side of armed Serbian extremists. A special unit 
of the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Bosnia and Herzegovina, which came to Bosanski 
Brod on 3 March 1992, retreated as the Croatian Defense Forces took control over the city. According to 
the information from our sources, the Croatian Defense Forces units do not want to remain exclusively in 

4 Source: Expertise on war crimes and crimes of genocide committed against the civilian population in the former municipality 
of Bosanski Brod in 1992, the Association for missing civilians and captured combatants of the municipality of Srpski Brod and the 
Association of Detainees of the municipality of Srpski Brod, September 2001, p. 8, 17
5 Velimirović, J. (2010): Public discussion “Sijekovac on 26th March – A crime without punishment”, Banja Luka: Republic Center 
for War Crimes Investigations, Government of the Republic of Srpska - Committee on the tradition of liberation wars, p. 14 
6 Source: Expertise on war crimes and crimes of genocide committed against the civilian population in the former municipality 
of Bosanski Brod in 1992, the Association for missing civilians and captured combatants of the municipality of Srpski Brod and the 
Association of Detainees of the municipality of Srpski Brod, September 2001, p. 9 
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Bosanski Brod, but intend to dismantle the barricades in the area of Bosanska Posavina, all of which has 
begun to complicate political negotiations. Additionally, the representatives of the Serbian Democratic 
Party have accused the Republic of Croatia of being directly involved in the conflict through the action 
of Croatian Defense Forces”.7  In this way the Republic of Croatia initiated the conflict in Bosnia and 
Herzegovina. Thus began the persecution and massacre of Serbs, who were at that time the minority in 
Bosanski Brod, compared to the total number of Croats and Bosniaks.8 Members of the Serbian popula-
tion were banned from leaving the city, and the killing of the entire Martić family on 25 March 1992 was a 
sign of what was to become the fate of the Serbian people in the municipality of Brod, but also elsewhere 
in Posavina. On 26 March 1992, the Croatian army launched an attack on the village Sijekovac, during 
which 9 civilians were killed, of whom the youngest was seventeen-year-old Dragan (Luka) Milošević and 
the oldest Jovo (Vasa) Zečević, who was 72 years old.9 Further actions of the Croatian army in conjunc-
tion with paramilitary forces of the Bosnian Croatian Democratic Union and the Party of Democratic 
Action, which subsequently became the Croatian Defense Council (HVO) and the Army of Bosnia and 
Herzegovina, marked the beginning of ethnic cleansing in Posavina, which culminated in the exodus of 
the Serbian population on 11 and 12 May 1992.10 

Serbian civilians (and others) who had not managed to escape, were subjected to the most horrific 
forms of torture and murder. In this chapter, we have presented the testimonies of women who suffered in 
Posavina, more precisely in the municipalities of Brod (pre-war Bosanski Brod) and Odžak.11 In the book 
A Crime Without Punishment12 we find the testimony of a Serbian woman from Brod, whose identity is 
registered under the code 268/99-5. She testified that she and her sister-in-law were arrested in 1992 by 
the Croatian Defense Council soldiers and were taken to the camp located on the “Polet” football stadium. 
Before 268/99-5 was placed in the locker room of the club, a certain Ante, aka Razor13 had raped S. Ć. in 
that same room. On the second day, a Serbian woman registered in the book under the code 268/98-8, 
also from Brod (about 47 years old), was brought to the same room where the two women were being 
held. Captives 268/98-8 and S. Ć. were taken out on several occasions and raped by Croatian Defense 
Council (HVO) soldiers. Witness 268/99-5 states that by 20 July 1992 (when she left the camp) HVO 

7 Velimirović, J. (2010): Public discussion “Sijekovac on 26th March – A crime without punishment”, Banja Luka: Republic Center 
for War Crimes Investigations, Government of the Republic of Srpska - Committee on the tradition of liberation wars, p. 29 
8 According to the census of 1991,  a total of 34,138 people lived in Bosanski Brod, of which 4,088 Muslims (about 12%), 11,389 
Serbs (about 34%) and 13,993 Croats (41%). Source: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/nacionalni%20sastav%20stanovnistva%20
po%20opstinama.pdf, accessed on 10 December 2015 
9 Source: Expertise on war crimes and crimes of genocide committed against the civilian population in the former municipality 
of Bosanski Brod in 1992, the Association for missing civilians and captured combatants of the municipality of Srpski Brod and the 
Association of Detainees of the municipality of Srpski Brod, September 2001, p. 9 
10 Ibid.
11 According to the census of 1991, a total of 30,056 people lived in Odžak, of which 6,220 Muslims (about 20%), 5,667 Serbs 
(about 19%) and 16,338 Croats (54%). Source: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/nacionalni%20sastav%20stanovnistva%20po%20op-
stinama.pdf, accessed on 10 December 2015
12 Krstanović, Žarko S. (2003): A Crime Without Punishement: 1991-1997, Banja Luka: Glas Srpske, pp. 594-595
13 Anto Štuc aka “Razor”, son of Jozo and Anđa, born on 3 March 1964 in Slavonski Brod, resided in Bosanski Brod. He is suspected 
of sexually abusing A.O.; torturing and killing prisoners; raping S.Ć. in the camp. Source: Documentation on the committed war 
crimes in the municipality of Bosanski/Srpski Brod in the period 1991-1995, the Association for the captured soldiers and missing 
civilians of the municipality of Srpski Brod and the Association of Serbian war prisoners of the municipality of Srpski Brod from 2002, 
Appendix A, pp. 20-21
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soldiers were taking her and other women out on a daily basis, where they were raped by HVO soldiers14. 
The two documents that can be seen at the very beginning of the book (pages 6 and 7)15 prove that the 
crime of raping women of Serbian nationality in the war-torn Posavina was systematically carried out by 
the Croatian Defense Council.

1. 101. brigade from the Bosanski Brod of the Croatian Defence Council, Rear Command, Bosanski 
Brod - Sijekovac - Military order certificate verified by Rear commander Ahmet Čaušević granting the 
right to the Intervention squad from Zagreb to detain females Novaković Anđa and Nišić Petra for “the 
need of males”. The military order specifies that the detainees are to sleep in the cellar of the billeting facil-
ity, and that in case of resistance, the use of force is permitted.

2. 101. brigade from the Bosanski Brod of the Croatian Defence Council, Rear Command, Bosanski 
Brod - Sijekovac - Military order certificate verified by Rear commander Ahmet Čaušević granting the 
right to the Intervention squad from Sijekovac to detain females Mijatović Dragica and Petrović Grozda 
for “the need of males”. The military order states that the said persons are to be detained in the evening 
and released in the morning hours. Furthermore, it stipulates that the detainees are to spend nights in the 
cellar and that in case of resistance, the use of force is permitted.

14 Ibid. 
15 The quoted certificates of the Croatian Defence Council, signed by an officer Ahmet Čaušević (son of Nijaz Čaušević called 
“Medo”, born in 1973 in Slavonski Brod (Croatia), resided in Sijekovac before the war), were first published in the books: Krstanović, 
Žarko (1995): Genocide against Serbs: 1992-1994, Belgrade: The Committee for the collection of data on committed crimes against 
humanity and international law, Official Gazette of the FRY, p. 382 and Krstanović, Žarko S. (2003): The Crime Without Punishment: 
1991-1997, Banja Luka: Glas srpski, p. 407

 

 

Сли ка 5. – HVO Military Order Certificate (pages 6 and 7)
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The testimony of a Bosniak woman Hazba Nukić16, whose identity was registered under the code 268/99-
617 in the book A Crime Without Punishment, indicates that not only members of the Serbian people 
were subjected to torture in 1992. Nukić was first arrested in Slavonski Kobas (Croatia) on 2 June 1992 
by the Military Police of the Republic of Croatia. She was taken, along with three other Serbs to a hearing 
in Slavonski Brod, where her basic information was taken and she was released home. The second arrest 
took place on 29 June 1992, when she was taken directly to the Croatian camp located at the stadium in 
Bosanski Brod, where she experienced terrible torture and humiliation. The warden of the female camp 
Indira Vrbanjac18 confiscated all her documents and money and read the indictment stating that she had 
been providing the “Serbian dukes” from Kobas with information on what was happening in Croatia. 
Although she denied the charges, she was taken into a cell where the following women were already con-
fined: 268/98-8 (a Serbian woman, 47 years old), the aforementioned 268/98-5, and S.Ć. from Bosanski 
Brod, as well as Serbian women R. I. and G. L., who were also from Bosanski Brod. That same evening 
Hazba Nukić was taken to a hearing in the presence of Indira Vrbanjac during which serious body injuries 
were inflicted by means of batons, rifles and kicking (the names of Croatian soldiers who beat her up are 
as follows: a certain Pavić from Vrelo, then Kadrija Mlivić from Sijekovac, Dalibor (Taib) Slabić aka Taib 
from Bosanski Brod, while Indira Vrbanjac slapped her repeatedly). Also, a certain Đuđan was invited (ap-
parently he was also a camp prisoner), who cut her bra open with a knife, and then inflicted injuries to her 
chest and genitals. When she returned to her cell, a masked soldier put a knife to her throat, holding it for 
30 minutes, so that she would confess to the charges that she helped the Serbs. The witness Hazba Nukić 
assumes that the masked soldier was Abu Safija Afif19, a gynecologist who worked in the health center 
in the former Bosanski Brod and who had falsely accused her of collaboration with the Chetniks. In the 
following days the torture and beatings continued (she identified one of the soldiers that had beaten her 
up as Tadija Lepan20), who attempted to force  her to sign a statement that she was revealing information 
to the Chetniks as to where the Croats had their bunkers and what kind of arms they used; she signed the 
document after severe torture. This was followed by rape. The witness Hazba Nukić states the names of 

16 Source: Čolić, Dragan: “They beat me up and raped me”, Blic, 24 May 2002, link: http://www.blic.rs/vesti/reportaza/tukli-su-me-
i-silovali/l454z1k, accessed on 12 December 2015
17 Krstanović, Žarko S. (2003): A crime without punishment: 1991-1997, Banja Luka: Glas Srpske, pp. 595-598
18 Indira Kamerić (nee Vrbanjac), was born on 22 November 1962 in Bosanski Brod, where she also resided. She is a lawyer by 
profession. She was the warden of the women’s camp in Bosanski Brod during the war and the chief of the crime department of the 
Public Safety Station in Bosanski Brod. Source: Documentation on the committed war crimes in the municipality of Bosanski/Srpski 
Brod in the period 1991-1995, the Association for the captured soldiers and missing civilians of the municipality of Srpski Brod and 
the Association of Serbian war prisoners of the municipality of Srpski Brod from 2002, Appendix A, pp. 16-17
19 Abu Afif Safija, a doctor-gynecologist, son of Abdul Qadir and Mariam Alnemer, born on 23 December 1945 in Kufur - Sulus, 
the municipality of Sammer, Palestine, resided in Bosanski Brod. Source: Documentation on the committed war crimes in the 
municipality of Bosanski/Srpski Brod in the period 1991-1995, the Association for the captured soldiers and missing civilians of the 
municipality of Srpski Brod and the Association of Serbian war prisoners of the municipality of Srpski Brod from 2002, Appendix B, 
p. 13
20 Tadija Lepan, son of Petar, born on 1 August 1973 in Slavonski Brod, resided in Novo Selo, the municipality of Bosanski Brod. 
During the Croatian occupation of Bosanski Brod, he was a commander of the camp – in the building of the old militia. He is sus-
pected of raping Desanka Blagojević in the camp and the witness 268/94-4; beating and raping witness Hazba Nukić in the camp; 
raping inmate K. O.; and of forcing, together with Goran Brekalo from Slavonski Brod and Dalibor Slabić called Taib, male inmates to 
rape female inmates within the camp. Source: Documentation on the committed war crimes in the municipality of Bosanski/Srpski 
Brod in the period 1991-1995, the Association for the captured soldiers and missing civilians of the municipality of Srpski Brod and 
the Association of Serbian war prisoners of the municipality of Srpski Brod from 2002, Appendix A, pp. 24-25
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her rapists: Luka Jozić aka Lukica,21 Kadrija Mlivić,22 Dalibor Slabić aka Taib23, Ivica Kljajić from Kričanovo, 
Mato Rubil24, Dragan Lepan 25 and Tadija Lepan. The violence did not stop until Brod was liberated. The 
witness and other women were led to the front line in Kričanovo, Sijekovac and Kolibe, where they were 
also raped. The witness stated that she was raped by nine soldiers in one day. Ivica Kljajić from Kričanovo 
led them to the front line, and along with Hazba Nukić, he also took M. from Modriča, and the next time 
he brought K. from Modriča, an ethnic Croat woman married to a Serb. When the camp at the stadium 
in Brod was visited by the representatives of the International Red Cross, all female inmates were hidden 
in the camp “Kayak Club”. After the stadium, all inmates were taken to the high school in Brod. The wit-
ness Hazba Nukić remained there for about a month and was also subjected to violence (Tadija Lepan 
raped her again). Before the liberation of Brod, they were transferred to the “Bardak” tavern and she was 
exchanged on 5 November 1992.

According to information presented by the editor of the book The Crime Awaits Punishment26, writ-
ten in 1995, it has been indicated that there were 36 individuals who committed war crimes against the 
civilian population of Serbian nationality in the municipality of Odžak from May to August 1992. Those 
soldiers belonged to the 102nd Odžak’s Brigade of the Croatian Defense Council (HVO) and the HVO 
special unit called “Vatreni konji” 27. They are charged with destroying and burning houses and religious 
buildings, killing and abusing prisoners, committing gang rape of Serbian children, girls and women 

21 Luka Jozić aka Lukica, son of Rafa and Ruža, was born on 16 June 1954 in Korać, municipality of Bosanski Brod, where he also 
resided. He is suspected of beating up and killing inmates; as well as raping several women in the camp. Source: Documentation 
on the committed war crimes in the municipality of Bosanski/Srpski Brod in the period 1991-1995, the Association for the captured 
soldiers and missing civilians of the municipality of Srpski Brod and the Association of Serbian war prisoners of the municipality of 
Srpski Brod from 2002, Appendix B, pp. 52-53
22 Kadrija Mlivić, son of Atifa and Derviš. He is suspected of killing in 1992, together with Jurković called Mangaš, a camp prisoner, 
Desanka Blagojević, from Tešanj, during the internment of camp prisoners from Bosanski Brod in Slavonski Brod. It is suspected that 
Mlivić tortured and raped Desanka Blagojević; He raped the witnesses 268/94-4 and Hazba Nukić, who he also beat her. Source: 
Documentation on the committed war crimes in the municipality of Bosanski/Srpski Brod in the period 1991-1995, the Association 
for the captured soldiers and missing civilians of the municipality of Srpski Brod and the Association of Serbian war prisoners of the 
municipality of Srpski Brod from 2002, Appendix B, p. 88
23 Dalibor Slabić aka Taib, son of Taib and Ljubica, was born on 16 July 1966 in Bosanski Brod, where he also resided. He is sus-
pected of beating up and killing several camp inmates; raping a number of inmates, including Desanka Blagojević from Tešanj, 
the witnesses 268/94-4 and Hazba Nukić; sexually abusing 268/99-9; forcing male prisoners to rape female inmates together with 
Tadija Lepan and Goran Brekalo from Slavonski Brod. Source: Documentation on the committed war crimes in the municipality of 
Bosanski/Srpski Brod in the period 1991-1995, the Association for the captured soldiers and missing civilians of the municipality of 
Srpski Brod and the Association of Serbian war prisoners of the municipality of Srpski Brod from 2002, Appendix B, pp. 104-105
24 Mato Rubil, son of Marijan and mother Anđa nee Kljajić, born on 6 December 1967 in Slavonski Brod, resided in Zborište, the 
municipality of Bosanski Brod. Source: Documentation on the committed war crimes in the municipality of Bosanski/Srpski Brod 
in the period 1991-1995, the Association for the captured soldiers and missing civilians of the municipality of Srpski Brod and the 
Association of Serbian war prisoners of the municipality of Srpski Brod from 2002, Appendix B, p. 102
25 Drago Lepan, son of Tadija and Ruža, born on 26 August 1960 in Novo Selo, the municipality of Bosanski Brod, resided in Tulek, 
the municipality of Bosanski Brod. He was a member of the Croatian Defense Council’s Military Police during the Croatian occupa-
tion. He is suspected of  beating prisoners, sexually abusing female inmates; raping the witnesses Desanka Blagojević and Hazba 
Nukić within the camp, as well as 268/94-4, 268/99-5. Source: Documentation on the committed war crimes in the municipality of 
Bosanski/Srpski Brod in the period 1991-1995, the Association for the captured soldiers and missing civilians of the municipality of 
Srpski Brod and the Association of Serbian war prisoners of the municipality of Srpski Brod from 2002, Appendix B, pp. 72-73
26 Janković, Miroslav et al. (1995): The Crime Awaits Punishment, Novi Sad: Megilot, Novi Sad: Polet-pres, Srpsko Sarajevo: Imel, pp: 
270-272 
27 According to the statement of a Muslim woman from Modrič, whose identity was registered under the number 268/2001-2 in 
the book “The Crime Without Punishment”, the group “Vatreni konji” was led by Božo Matanović. They were uniformed, armed and 
carried out the rapes and plunder of property of captured Serbs. Source: Krstanović, Žarko, S. (2003): A Crime Without Punishment, 
Banja Luka: Glas Srpske, p. 606
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along with severe physical mistreatment and abuse. The book listed the following inhabitants of the 
municipality of Odžak: Anto (Marko) Golubović (born in 1969); Ibrahim (Hilma) Ahmetović, called 
Ibe (born 1958); Ilija (Mato) Pudić (born in 1959); Ilija (Marko) Jurić (born in 1948); Anto (Jura) Stažić 
(born in 1970); Marko (Stjepan) Bajušić (born in 1961); Marko (Pavo) Hrnjkaš (born in 1964); Pavo 
(Ivo) Glavaš (born in 1951); Jozo (Martin) Barukčić (born in 1961); Ivan (Matija) Čalušić (born in 1967); 
Marjan (Mato) Brnjić (born in 1966); Juro (Matija) Čalušić (born in 1964); Mato (Juro) Čalušić (born in 
1935); Ilija (Ivo) Glavaš (born in 1968); Marko (Ivo) Stanić (born in 1956); Jozo (Sima) Čukić (born in 
1967), Marinko (Jozo) Jurić (born in 1960); Šimo (Juro) Čukić; Anđelko (Ivo) Jurić (born in 1965); Jozo 
(Petar) Jurić (born in 1962); Marko (Stjepan) Kikić (born in 1953); Josip (Ruža) Tolić (born in 1967); 
Šimo Topolovac; Marko Kaurinović Patak; Jurica Božić, Mato (Juro) Barušić Martinac; Mato Barukčić 
(born in 1966); Ilija (Pavo) Jurić Bekrija; Pavo (Ivo) Sičić; Anto (Petar) Svrzlić (born in 1967); Juro (Anto) 
Kopačević (born in 1962); a person whose name is Niko from Novo Selo, the municipality of Odžak; 
a person whose nickname is Čutura from Odžak; Ilija Đojić Kelin; Tomo Đojić, Tipura (Mato) ... from 
Posavska Mahala, the municipality of Odžak.

According to the data of the Court of B&H, so far the following people have been charged for the 
crimes committed in the territory of Posavina: Pero Vincetić, Josip Tolić, Indira Kamerić, Marijan Brnjić, 
Martin Barukčić, Pavo Glavaš, Ilija Glavaš, Mato Čondrić, Ilija Jurić, Marijan Brnjić (another case), Mato 
Baotić, Albina Terzić. We will describe the offenses for which the aforementioned persons are accused, 
according to the available documentation of the Court of  B&H:

1. Pero Vincetić 28 – Changed his name to Marco Vidović. This person is still unavailable to the 
judicial authorities. In the case before the Court of B&H under the code S1 1 K 003599 10 KRO against 
Marco Vidović (changed his name from Pero Vincetić), the accused is charged with participation in the 
unlawful arrest, detention, physical abuse, robbery and rape of civilians as a member of the HVO in the 
capacity of the commander of the 5th Military Police Battalion Posavina - Orašje, within the 106th Brigade 
of HVO Orašje, during the armed conflict in Bosnia and Herzegovina in the municipality of Orašje. 
The indictment charges Marco Vidović with the criminal offense of war crime against civilians under 
Article 173, paragraph 1, item c) and e) of the Criminal Code of Bosnia and Herzegovina (CC of B&H) 
in conjunction with Article 180, paragraph 1 and 2 (individual and command criminal responsibility) of 
the CC of B&H. The Court of Bosnia and Herzegovina confirmed the indictment on 24 February 2012 
in the case against the accused Marco Vidović charged with the criminal offense of war crimes against 
the civilian population.

2. Josip Tolić 29 – In the case before the Court of B&H under the code: S1 1 K 013929 13 KRŽ, Josip 
Tolić is charged with participation as a member of the HVO in Odžak’s 102nd Brigade, in the capacity of 
a guard in the detention facilities, alone or together with other members of the HVO, in the inhumane 
treatment and murder of Serbian civilians and the coercion of illegally detained Serbian women to forced 
sexual intercourse, unlawfully held in the elementary school in Odžak, elementary school in Novi Grad 

28 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=687&-
jezik=s, accessed on 15 February 2016 
29 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=970&jezik=s, ac-
cessed on 10 February 2016
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in the municipality of Odžak, in the Factory “Strolit” in Odžak and in detention facilities within the 
premises of the building materials warehouse in Bosanski Brod and the high school center “Fric Pavlik” 
in the municipality of Bosanski Brod from May to November 1992. The indictment charges Josip Tolić 
with the criminal offense of war crime against civilians under Article 173, paragraph 1, item c), e) and 
f ) in conjunction with Article 180, paragraph 1 of the CC of B&H (individual criminal responsibility) 
and in conjunction with Article 29 of the CC of B&H (accomplices). The Court of Bosnia and Herze-
govina confirmed the indictment on 1 October 2013 charging the accused Josip Tolić with the criminal 
offense of war crimes against civilians. At the plea hearing held on 6 November 2013, the accused Josip 
Tolić pleaded not guilty. The main hearing in this case commenced on 28 November 2013. Upon the 
completion of the main hearing the Trial Panel of Section I for War Crimes of the Court of Bosnia and 
Herzegovina pronounced the verdict on 20 March 201530 indicating that the accused Josip Tolić was 
found guilty of war crime against civilians under Article 142, paragraph 1 of the Criminal Code of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia (CC of SFRY), in conjunction with Article 22 of the same Act. 
In that regard, the Court handed down a prison sentence of ten (10) years to the defendant Tolić. Within 
the same judgment, pursuant to Article 284, item c) of the Criminal Procedure Code (CPC of B&H), the 
accused Josip Tolić was acquitted for the actions described in counts 2, 3, 5, 6, 8, 10 and 12 of the indict-
ment, indicating that he had committed the criminal offense of war crime against civilians under Article 
173, paragraph 1, item c), e) and f ) of the CC of B&H, in conjunction with Article 180, paragraph 1 and 
Article 29 of the said Act. The council of the Appellate division of Section I for War Crimes of the Court 
of Bosnia and Herzegovina dispatched on 26 January 2016 the second-instance verdict of 27 October 
2015 in the case of Josip Tolić, according to which the appeals of the Prosecution and Defense of the 
defendant Josip Tolić were dismissed as unfounded and the first-instance verdict of the Court of B&H 
under the number: S 1 1 K 013929 13 Kri dated 20 March 2015 was confirmed.

3. Indira Kamerić31 – Born on 22 November 1962 in Bosanski Brod. In the case before the Court of 
B&H under the code S1 1 K 010132 13 KRŽ, Kamerić was accused for participating in the physical and 
psychological torture and inhumane treatment of civilians and prisoners of war as a member of the 101st 
Bosanski Brod Brigade of the HVO, located in the premises of the police station in Bosanski Brod and 
the premises of the stadium “Polet” in Bosanski Brod, alone or together with other members of the HVO. 
The indictment charges Indira Kamerić with war crimes against civilians under Article 173, paragraph 1, 
items c), e) and f ) in conjunction with Article 180, paragraph 1 of the Criminal Code of B&H, in conjunc-
tion with Article 29 of the same Act. The Court of Bosnia and Herzegovina confirmed the indictment 
on 18 November 2013 charging the accused Indira Kamerić with the criminal offense of war crimes 
against civilians. The main hearing in this case was opened on 23 January 2014. After the completion of 
the main hearing, First-instance Council of Section I for War Crimes of the Court of Bosnia and Her-
zegovina issued the verdict on 17 April 201532 finding the accused Indira Kamerić guilty of a war crime 

30 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2015/13929_1K_TJ_prvostepena_20_03_2015_bos.pdf, accessed on 10 February 2016 
31 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=1000&-
jezik=s, accessed on 13 February 2016
32 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict in the case of Indira Kamerić http://www.
sudbih.gov.ba/files/docs/presude/2015/10135_1K_KI_prvostepena_17_04_2015_bos.pdf, accessed on 13 February 2016
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against civilians under Article 142, paragraph 1 of the Criminal Code of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia (CC of SFRY), all in conjunction with Article 22 of the same Act. The court sentenced the 
accused Indira Kamerić to imprisonment for three (3) years. It is important to note that the verdict did 
not include the crimes against Serbian women, but against a Bosniak woman. The session of the Appel-
late Panel was held on 15 December 2015. The Council of the Appellate Division of Section I for War 
Crimes of the Court of Bosnia and Herzegovina dispatched on 2 February 2016 the second-instance 
verdict33 of 15 December 2015 in the case of Indira Kamerić rejecting the appeal of the Defense, and 
partially allowing the Prosecution’s appeal and revising the first-instance verdict of the Court of Bosnia 
and Herzegovina no. S1 1 K 010132 13 KRŽ dated 17 April 2015, in a way that imposed a sentence of 
imprisonment of 4 (four) years to the accused Indira Kamerić for a war crime against civilians under 
Article 142, paragraph 1 of the Criminal Law of Socialist Federal Republic of Yugoslavia in connection 
with the Article 22 of the same law.

4. Marijan Brnjić – Two processes are conducted against Marijan Brnjić: the first process is regis-
tered under the number S1 1 K 019816 15 KRI and the other under the designation Marijan Brnjić and 
others S1 1 K 016706 14 KRŽ. Regarding the first process S1 1 K 019816 15 KRI34 the Court of Bosnia and 
Herzegovina confirmed the indictment on 26 October 2015 charging the accused Marijan with commit-
ting a war crime against civilians under Article 142 of the Criminal Code of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia (CC of SFRY). At the plea hearing, held on 4 December 2015, the accused Marijan Brnjić 
pleaded not guilty. The main hearing in this case was opened on 20 January 2016. The Prosecution is cur-
rently presenting evidences. In another case, Marijan Brnjić and others, the number S1 1 K 016706 14 KRŽ,  
(5) Martin Barukčić, (6) Pavo Glavaš, (7) Ilija Glavaš are also charged along with Brnjić. The in-
dictment indicates that the defendants raped several women of Serbian nationality during the war in 
Bosnia and Herzegovina at the time of armed conflict between the Army of the Republic of Srpska and 
the Croatian Defense Council, as members of the 102nd Odžak’s Brigade of HVO, contrary to the rules 
of international humanitarian law, in violation of Article 3, paragraph 1, item a) and c) of the Geneva 
Convention Relative to the Protection of Civilian Persons of 12 August 1949. The Court of Bosnia and 
Herzegovina confirmed the indictment on 22 July 2014 charging the defendants Marijan Brnjić, Martin 
Barukčić, Pavo Glavaš and Ilija Glavaš with committing war crimes against the civilian population. At 
the plea hearing, held on 4 September 2014 before the Section I for War Crimes, the defendants pleaded 
not guilty. The main hearing was opened on 22 October 2014. The Court pronounced the first-instance 
verdict35 on 15 December 2015 in the case of Marijan Brnjić and others, whereby the accused Marijan 
Brnjić was found guilty of war crimes against the civilian population. In that regard, the Court handed 
down a prison sentence of six years. The court acquitted the accused Marijan Brnjić of individual counts 
of the indictment. The defendants Pavo Glavaš, Martin Barukčić and Ilija Glavaš are exempt from war 

33 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – Second-instance verdict in the case of Indira Kamerić: http://www.
sudbih.gov.ba/files/docs/presude/2015/10132_1K_KI_drugostepena_15_12_2015_bos.pdf, accessed on 13 February 2016
34 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=1367&-
jezik=s, accessed on 16 February 2016 
35 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict in the case of Marijan Brnjić and others.: 
http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/presude/2015/16706_1K_BM_prvostepena_15_12_2015.pdf, accessed on 16 February 2016 
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crimes against the civilian population charges36. It is important to emphasize that this is the first-instance 
verdict, which is not final, and that the case is on appeal.

We find it particularly important to mention that the Court of B&H did not accept the testimonies 
of Ljubica Lešić (now deceased) and her sister Milica Đekic who identified the perpetrators of the rapes, 
their pre-war neighbors Pavo Glavaš, Martin Barukčić and Ilija Glavaš, who were hence acquitted of war 
crimes against the civilian population. Ljubica Lešić was born in 1955 in Gornji Klakar, the municipality 
of Brod. Before the war she resided in the municipality of Odžak. She died in June 2014 after a long battle 
with the damage the war had left on her health. Ljubica Lešić gave statements to the Center of Security 
Services Doboj on 19 August 1992, under the number 284-43/92, to the Information Center of Serbian 
convocation in Belgrade on 20 January 1993, 37 and to the Basic Court in Modriča on 12 December 1994. 
Ljubica stated the following: on 8 May 1992, the residents of Novi Grad decided to surrender after several 
weeks of resistance, during which the Croatian soldiers escorted all Serbs from Novi Grad into the space 
surrounded by wire near the then “Žitoprehrana” factory in Odžak. The men from the village were trans-
ported by truck to the camp located at the school in Odžak, while women and children were placed in 
Muslim and Croatian houses in Odžak. Ljubica Lešić was placed with her six-year-old son in the home of 
Ismet Džanić for the first three days, together with N.M., her sister Milica Đekić and her three children. 
On 11 May 1992, they were transferred to the house of Zlatko Jupić, and on 18 May 1992 they were re-
turned to Novi Grad, while the men stayed in the camp. Croatian military policemen took their personal 
information and placed them in several homes, in such a way that more of them would be in one house. 
Thus Ljubica Lešić was based in the house of Drago Ninković with her seventeen-year-old and six-year-
old son (the older son spent 15 days in the prison camp in Odžak, where he survived torture, and was 
released together with several other women of Serbian nationality at the request of certain European hu-
manitarian organizations that visited the camp).  In the night between 4 and 5 June 1992 Croatian soldiers 
Marjan (Mato) Brnjić, Pavo and Ilija (Ivo) Glavaš, Ilija (Pavo) Jurić aka Bekrija, Martin (Juro) Barukčić, 
Jozo (Martin) Barukčić and Marijan (Ilija) Barukčić arrived in the house of Drago Ninković. They took 
them all outside and separated Ljubica Lešić from the group ordering her to tell them where the Serbian 
soldiers were. As she did not know the answer, Marjan Brnjić hit her in the back with a rifle and a pistol 
to the head, and then they put her into a car and drove, together with three other women, Milica Đekić,  
S. D. and N. M., to the Croatian base in Vlaška Mahala (or Posavska Mahala). There they were being 
awaited by ten Croatian soldiers, members of the group “Vatreni konji” who placed them in different 
Croatian houses. Ljubica Lešić was placed in the house of Jela Barukčić, where she was first raped by 
Martin (Juro) Barukčić, then by Marijan (Ilija) Barukčić, and Jozo (Martin) Barukčić, Ilija (Ivo) Glavaš, 
and Pavo (Ivo) Glavaš, and then by Ilija (Pavo) Jurić and at the end by Marijan (Mato) Brnjić. Accord-
ing to the testimony of Ljubica Lešić each of these men raped her twice. During the assaults she was 
beaten, a knife was put to her head and her hair pulled; she even lost consciousness from the blows. She 
was released from the house and as she could not walk, a Croatian soldier Mijo drove her to the house 
of Drago Ninković where her sons were. She sustained serious injuries and lost a lot of blood. At the 

36 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=1143&-
jezik=s, accessed on 16 February 2016 
37 Janković, M. (ed.) (1995): The Crime Awaits Punishment, Novi Sad: Megilot, pp. 272-277
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Medical Center in Odžak, where the doctors examined her, she was asked to name her rapists. Ljubica 
Lešić told the doctors that she did not know her rapists out of fear, even though they were her neighbors 
whom she knew well. The same was confirmed by her sister Milica Đekić on 13 December 1994 before 
the investigating judge of the Basic Court in Modriča (Case No. 593/94-23). On that occasion Milica 
Đekić stated the following: on 22 April 1992, HVO members killed her husband Đorđe Đekić who was 
buried in a cemetery in Novi Grad, the municipality of Odžak.  In early May, namely on 8 May 1992, the 
Croatian army from the neighboring villages told the residents of the villages of Novi Grad, Trnjak, Lipik, 
Donja Dubica and Svilaja, that they were to leave their homes and move in the direction of Miloševac. 
When the people from these villages started to move from their houses, Croatian soldiers directed them 
towards Odžak, where they separated the men who were detained in the sports hall of the school in 
Odžak. Women and children were placed in different houses in Odžak and they were forbidden to 
move. Milica Đekić remained in Odžak for a period of 15 days with her three young children (the oldest 
child was 8 years old, the younger one was 6 and the youngest 9 months old), after which she returned 
to Novi Grad. Croatian soldiers decided where she would be staying in Novi Grad, so Milica Đekić was 
placed in a house with five other families. In the night between 4 and 5 June 1992, Croatian soldiers 
came in front of the house and took all the women out and lined them up. They pointed flashlights at 
them and selected Milica Đekić, Ljubica Lešić (her sister), M.N. and D.S. and put them all in a passenger 
car, driven by a Croatian soldier. The rest of the Croatian soldiers set off in another car. They stopped in 
front of a house, took Milica Đekić and D.S. out and led them inside the house where there were already 
a lot of drunk Croatian soldiers. Immediately upon entering, the soldiers forced Milica Đekić and D.S. 
to strip completely naked and then they separated them into different rooms. When she was ushered 
into the room and put on the bed, Milica Đekić began to resist, but was then beaten up and raped by 
6 Croatian soldiers, during which she lost consciousness. She gained consciousness around 4:30 in the 
morning when she and D.S. were kicked out by Croatian soldiers, who gave them clothes and ordered 
them to run. The Croatian soldiers who took her and other women to the place where they were raped 
include Marijan Brnjić, who had also raped her, and brothers Ilija and Pavo Glavaš, as well as a certain 
Jurić aka Bekrija. The next morning, she reported the case to the Red Cross who drove her to the hospital 
in Odžak. However, medical personnel refused to provide her medical assistance as she was a Serbian 
woman. She was then returned to Novi Grad without receiving medical assistance, where she remained 
until 8 July 1992, when the Croatian army drove her to Šid together with other women and children and 
where she was exchanged and sent together with her children to Bosanski Šamac. Her brother-in-law 
Dušan Đekić, who lived and worked in Austria, came to pick her up. He drove Milica Đekić and her 
children to Austria, where she received medical help for the first time after the rapes. During all that time 
she bled constantly and had lost over 20 kilograms. 

During the process, the accused Pavo Glavaš testified in his own Defense whereby he stated that 
he left the country at the end of March 1992, and that he went to work in Switzerland in early April 
1992, thus indicating that he could not have been present in Novi Grad in May 1992. As proof of this 
statement of Defense Pavo Glavaš filed documentary evidence: “Wohnsitzbescheinigung” – Certificate 
of residence “7550 Scuol” from 24 July 1996, the Croatian passport issued on 8 March 1993, the wage 
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receipt for the accounting period from 1 June 1992 to 30 June 1992, a copy of a seasonal work permit, 
a certificate issued in the name of Pavo Glavaš by “Mader Transports Ltd. CH - 7554 Sent”, and the like. 
The Council of the Court of B&H accepted the alibi of Pavo Glavaš and acquitted him of the crimes 
he was charged with. 38 As Pavo Glavaš proved that he was not present in Novi Grad on May 1992, 
the Council of the Court of Bosnia and Herzegovina deemed unreliable the testimony of the same 
witnesses which charged Martin Barukčić as well. Thus, by analyzing the testimony of Milica Đekić 
and other presented evidences, especially in connection with the testimony of her sister Ljubica Lešić, 
the Council of the Court of B&H did not establish beyond reasonable doubt that the defendants Pavo 
Glavaš, Marijan Brnjić, Martin Barukčić and Ilija Glavaš committed the criminal offense of war crimes 
against civilians by raping Milica Đekić in the night between 04 and 05 June 1992.39 The Council admit-
ted the documentary evidence indicating that Pavo Glavaš was not in Bosnia and Herzegovina in that 
period and voiced doubt that there was some confusion as to the identity of the perpetrator. However, 
the witness Milica Đekić stated during the trial that she knew the family members of the accused 
Pavo Glavaš, and that she was friends with his sister Ana. Based on this information, the Council of 
the Court of Bosnia and Herzegovina reached the conclusion that the witness Milica Đekić’ charges 
of the accused Pavo Glavaš were groundless, it discredited her as a witness, acquitted not only Pavo 
and Ilija Glavaš, but also Martin Barukčić and Marijan Brnjić.40 Marijan Brnjić was convicted of raping 
Vera Bijelić, nee Lešić, on 3 July 1992 in Posavska Mahala in the municipality of Odžak.41 Furthermore, 
Pavo Glavaš, Marijan Brnjić, Martin Barukčić and Ilija Glavaš were accused of committing the rape of 
a Serbian civilian, witness Zorka Lešić during one night in mid-May 1992 in Posavska Mahala in the 
municipality of Odžak. According to the testimony of Zorka Lešić, the suspects forcibly took her from 
Potočanski Lipik to the house of a certain Barbara, where she was first raped by Martin Barukčić, then 
Pavo Glavaš, Ilija Glavaš and finally by Marijan Brnjić, while inflicting serious physical injuries.42 As a 
result of these rapes, she became pregnant and had an abortion.43 The differences that were found in 
the statements given before the Basic Court in Modriča on 3 November 1999 are stated as the reason 
why the Council of the Court of B&H did not accept the testimony of Zorka Lešić. According to the 
previous statement of Zorka Lešić, she identified Marijan Brnjić, Pavo Glavaš and Martin Barukčić as 
rapists, whereby she did not mention Ilija Glavaš as her rapist. This was the reason why the Council 
could not establish the conviction based on the statement of Zorka Lešić, 44 and why it accepted the 
alibi provided by Pavo Glavaš. As for the rape of Ljubica Lešić, the accused Marijan Brnjić and Martin 
Barukčić were charged. Unfortunately, Ljubica passed away in the meantime so she could not testify 
in this process, instead the prosecutor read her statement given to the Prosecutor’s Office of B&H dur-
ing the main hearing. Through the analysis of the testimony of the witness Ljubica Lešić, the Council 

38 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict :http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2015/16706_1K_BM_prvostepena_15_12_2015.pdf, стр. 32, accessed on 16 February 2016.
39 Ibid, pp. 55-56
40 Ibid, pp. 57-58
41 Ibid, p. 49
42 Ibid, p. 58
43 Ibid, p. 59
44 Ibid.
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of the Court of B&H established that the witness mentioned the names of Marijan Brnjić, Martin 
Barukčić, Pavo Glavaš and Ilija Glavaš, as well as Jozo Barukčić. Once again, the Council noted that 
there are differences in the testimonies of the late Ljubica Lešić, from the information that she was 
raped by only Marjan Brnjić, to her statement from 2011 that she was raped by Martin Barukčić in the 
vehicle. In her statement from 2014, Ljubica Lešić was no longer sure whether Pavo and Ilija Glavaš 
participated in her rape, explaining that she was in a semi-conscious state and that she was only sure 
that Marijan Brnjić and Martin Barukčić raped her45. As there were discrepancies in the statements 
of Ljubica Lešić from 1995, 2011 and 2014 (this statement was made a few months before the death of 
Ljubica Lešić), the Council rejected the statements of Ljubica Lešić (and other witnesses) and acquitted 
Martin Barukčić and Marjan Brnjić for the rape of Ljubica Lešić. In the last count of the indictment, 
the accused Martin Barukčić was charged with raping Joka Goranović late at night on 9 May 1992, 
in Posavska Mahala, the municipality of Odžak.46 The prosecutor questioned only the witness Joka 
Goranović in this indictment. The Defense asked the witness why she reported this criminal offense 
only after 22 years, and Goranović replied that she had reported it in 1992 to someone from Belgrade, 
but that she had not done so to the state authorities of B&H until 6 June 2014, when, at the invitation 
of the Prosecutor’s Office of B&H, she spoke for the first time about what happened to her.47 Through 
the analysis of her testimony, the Council of the Court of B&H concluded that her statement is not 
sufficient to base a conviction on. Namely, on the basis of the statements of Defense witnesses it was 
established that the family relations between Joka Goranović and the Barukčić family were disturbed 
only after the injured party filed charges against Martin Barukčić to the Prosecutor’s Office. The Coun-
cil found that it was not logical and clear as to why the witness Goranović visited the house of Martin 
Barukčić whom she claims raped her. Also questioned was her motive to report this criminal offense in 
2014 for the first time. Taking into account that the prosecutor did not provide any evidence support-
ing the claim that Martin Barukčić raped Joka Goranović, the Council of the Court of B&H concluded 
that the testimony of the victim was insufficiently reliable to base their conviction solely upon it and 
decided that Martin Barukčić should be acquitted for the offense he was charged with.48

8. Mato Čondrić 49 – In the case before the Court of B&H under the number S1 1 K 017569 15 
KRI, Čondrić Mato is charged of committing the criminal offense of raping prisoner N.H. and accused 
of physical abuse of persons, i.e. war crime against civilians under Article 142, paragraph 1 in conjunc-
tion with Article 22 of the Criminal Code of SFRY. The Court of Bosnia and Herzegovina confirmed the 
indictment on 8 December 2014 charging the accused Mato Čondrić with the criminal offense of war 
crimes against civilians under Article 142, paragraph 1, in conjunction with Article 22 of the Criminal 
Code of SFRY. At the plea hearing before Section I for War Crimes of the Court of Bosnia and Herze-
govina, the accused Mato Čondrić pleaded not guilty on 22 January 2015. The main hearing in this case 

45 Ibid, p. 63
46 Ibid, p. 67
47 Ibid, p. 68
48 Ibid, p. 70
49 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=1237&-
jezik=s, accessed on 16 February 2016
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was opened on 18 February 2015. After the closure of the main hearing before Section I for War Crimes, 
Court of Bosnia and Herzegovina rendered and announced the verdict,50 on 18 September 2015, by 
which the accused Mato Čondrić was acquitted of charges of committing a war crime against civilians 
under Article 142, paragraph 1 of the CC of SFRY, in conjunction with Article 22 of the same Act. It is 
important to emphasize that this is not a final verdict, and that the case is on appeal.

9. Ilija Jurić 51 – In the case no. S1 1 K 018179 15 KRŽ, the Court of Bosnia and Herzegovina indicted 
on 16 February 2015 Ilija Jurić with committing war crimes against civilians under Article 142, paragraph 1 
of the Criminal Code of SFRY. At the plea hearing, held on 18 March 2015 before Section I for War Crimes, 
the accused Ilija Jurić pleaded not guilty. The main hearing in this case was opened on 11 May 2015. After 
completion of the main hearing, the Council of Section I for War Crimes of the Court of B&H announced 
the first-instance verdict52 on 9 November 2015 finding the accused Ilija Jurić not guilty of charges of com-
mitting a war crime against civilians under Article 142, paragraph 1 of the Criminal Code of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia. The appeal process is still in progress. Ilija Jurić was charged with raping, 
together with other members of HVO, M.Đ. on the night between 4 and 5 June 1992 in Posavska Mahala 
in the municipality of Odžak (Ibid, p. 17-19). Through analyzing the testimony of M.Đ., the Trial Chamber 
found certain contradictions in relation to the testimony of the late witness Ljubica Lešić, which was read 
at the request of the Defense. The Court found that the witness offered differing statements concerning the 
presence of the accused Jurić at the crime scene. Unlike M.Đ.’s statement, the witness Ljubica Lešić did not 
mention that the accused Ilija Jurić was at all present at any time. Although this fact was of crucial impor-
tance in the Court’s decision to acquit Ilija Jurić of rape, we, on the other hand, have different information. 
Within the record of Security Services Center Doboj no. 284-43.92 of 19 August 1992, Ljubica Lešić gave a 
statement in which she declared: “That night, at 01:30 a.m. Marijan Brnjić called Jakić, Jozo Barukčić, Pavo 
and Ilija Glavaš, sons of Jozo, and Ilija Jurić called Bekrija from Posavska Mahala, came with two passenger 
cars in front of the house of Drago in camouflage uniforms, broke through the door of the house and took 
all of us out into the yard.” Unfortunately, the main hearing in the case Jurić Ilija was held a year after the 
death of Ljubica Lešić.

10. Mato Baotić 53 – In the case before the Court of B&H no. S1 1 K 020032 15 KRI, the indictment 
was confirmed on 26 November 2015 charging Mato Baotić with the criminal offense of war crimes 
against civilians. At the plea hearing, held on 28 December 2015 before Section I for War Crimes of the 
Court in the case against Mato Baotić, the defendant pleaded not guilty of the criminal offense of war 
crimes against civilians. The main hearing is in progress. According to other sources, 54 Baotić Mato aka 
Čikin killed, tortured and robbed the prisoners from the municipality of Orašje, Odžak and Brod in the 

50 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2015/17569_1K_CM_prvostepena_18_09_2015_bos.pdf, accessed on 16 February 2016
51 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=1298&-
jezik=s, accessed on 16 February 2016
52 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2015/18179_1K_JI_prvostepena_09_11_2015_bos.pdf, accessed on 16 February 2016
53 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=1376&-
jezik=s, accessed on 16 February 2016 
54 Krstanović, Žarko, S. (2003): A Crime without Punishment, Banja Luka: Glas Srpske, p. 305
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most ruthless fashion, in the camp of Donja Mahala and along with a group of police officers whose 
superior he was.

11. Mladen Kurdija – He is accused of raping Serbian women in the area of Brod. This person 
remains unavailable to judicial authorities of B&H. He resides in Zadar County of the Republic of 
Croatia, of which he is a citizen. In the case no. S1 1 K 017735 14 KRO55 the court confirmed the 
indictment on 18 December 2014 charging Mladen Kurdija with committing a war crime against 
civilians under Article 173, paragraph 1, items c), e) and f ) in conjunction with Article 180, paragraph 
1 and 2 and Article 29 of the Criminal Code of B&H. The indictment, among other things, alleges 
that between April and 6 October 1992 the accused Mladen Kurdija participated in, ordered and 
encouraged, and failed to prevent or punish the unlawful detention, killing, torture and inhumane 
treatment of civilians during the armed conflict between the Army of the Republic of Srpska (VRS) 
and the Croatian Defense Council (HVO), in the wider area of   the municipality of Bosanski Brod, in 
the capacity of commander of the 101st Military police Brigade of HVO and as the person in charge 
of detention facilities in the building of the Public Security Station in Bosanski Brod, as well as in 
the premises of the administrative building of the football stadium of FC “Polet” where members of 
Serbian and Bosniak nationalities were held.56 According to information from the Prosecutor’s Office 
of B&H, the indictment states that the victims were tortured, abused and beaten, and that more than 
10 prisoners were killed, or died from beating. Some of the prisoners were taken away, after which 
they disappeared without a trace, only to be found and exhumed after the end of the war. Part of the 
indictment, as stated by the Prosecutor’s Office, refers to the rape and sexual abuse of a larger number 
of women of Serbian nationality, who were raped on multiple occasions and in different locations, as 
well as to the rape in a particularly humiliating manner, committed in front of other prisoners, and 
in one particular case before the husband of the raped victim. Also, as stated in the press release of 
the Prosecutor’s Office of B&H, the accused was charged with illegally lining up a great number of 
civilians as a human shield, whereby they suffered severe physical and psychological torture and were 
wounded as a result of shootings. The defendant was charged with participating, alone or with other 
members of HVO, in the torture, mistreatment and beating of prisoners of Serbian nationality, who 
were beaten and abused in a particularly cruel way, as well as for failing to stop the torture, rape and 
sexual abuse of prisoners or to punish the perpetrators of these crimes. The accused is charged with 
having committed a war crime against civilians under Article 173 of the CC of B&H. The Prosecution’s 
Office of B&H stated that this indictment is so far the most comprehensive indictment of the Special 
Department for War Crimes relating to the war crimes and suffering of victims of Serbian nationality 
in the area of Bosanski Brod and Posavina. Along with the indictment, it is proposed that more than 
30 prosecution witnesses should be summoned, accompanied by extensive evidence, which consists 
of hundreds of pieces of evidence. 57

55 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=1299&-
jezik=s, accessed on 16 February 2016
56 Source: Press release of the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?id=3880&jezik=s, ac-
cessed on 16 February 2016
57 Source: Press release of the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.tuzilastvobih.gov.ba/?id=2734&jezik=b, accessed on 
16 February 
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12. Jozo Đojić – The Special Department for War Crimes of the Prosecutor’s Office of B&H is-
sued on 21 October 2014 the indictment against Đojić Jozo born on 20 April 1959 in Odžak, a citizen 
of Bosnia and Herzegovina and Croatia. According to the press release coming from the Prosecutor’s 
Office of B&H, the accused was charged with acting contrary to the provisions of the Geneva Conven-
tion on the Protection of Civilian Persons in Time of War during the armed conflict in 1992 in Bosnia and 
Herzegovina, as a member of the 102nd Brigade of HVO Odžak. He was accused of coming armed with 
a few other members of the HVO to the area of Odžak in July 1992 and of committing rape and sexual 
assault of a female person of Croatian nationality in an extremely humiliating manner, threatening that 
her six-month old son would be butchered if she resisted. As stated by the Prosecution, the accused 
was charged with committing a war crime against the civilian population.58 The Court of Bosnia and 
Herzegovina confirmed the indictment on 27 November 2014, by which Jozo Đojić was charged with 
committing a war crime against civilians under Article 142, paragraph 1 of the Criminal Code of SFRY. 
At the plea hearing held on 29 December 2014, the accused Jozo Đojić pleaded not guilty.59 

13. Albina Terzić 60 – “Nina”, born on 29 February 1972 in Vareš. The indictment no. S1 1 K 005665 
13 KRŽ indicates that the defendant Albina Terzić is, among other things, charged with participating, 
alone or together with other members of HVO, in the inhumane treatment of civilians of Serbian na-
tionality from May 1992 to mid-July of the same year, as a member of the Military Police of the Croatian 
Defense Council (HVO). Civilians were unlawfully detained in the elementary school in Odžak and in 
the Factory “Strolit”, also in Odžak. The indictment charged Albina Terzić with the criminal offense of 
war crime against civilians under Article 173, paragraph 1, item c) and e) of the Criminal Code of B&H, 
in conjunction with Article 180, paragraph 1 (individual criminal responsibility) of the same Act. The 
main hearing in this case commenced on 4 October 2011. On 19 October 2012, the Court pronounced 
the first-instance verdict61 in the case of Albina Terzić (S1 1 K 005665 11 KrI), finding the accused Albina 
Terzić guilty of war crime against the civilian population. In that regard, the Court sentenced her to five 
years in prison. The court acquitted the accused in part of the indictment where she was charged with 
committing a war crime against civilians under Article 173, paragraph 1, item e) of CC of B&H. Specifi-
cally, Albina Terzić has been accused of forcing prisoners to have sex, but she was acquitted on this count 
of the indictment. The session of the Appellate Panel was held on 5 July 2013. The Council of Section I 
for War Crimes of the Appellate Division of the Court of Bosnia and Herzegovina issued on 24 Septem-
ber 2013 the second-instance verdict62 dismissing as unfounded the appeal of the Prosecutor’s Office of 
Bosnia and Herzegovina and partially upholding the appeal filed by the defender of the accused Albina 
Terzić; hence the first-instance verdict was modified in terms of the application of the Criminal Code 

58 Source: : Press release from the Prosecutor’s Office of Bosnia and Herzegovina: http://www.tuzilastvobih.gov.ba/?id=2676&-
jezik=b, accessed on 16 February 2016
59 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=1233&jezik=s, ac-
cessed on 16 February 2016
60 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=432&jezik=s, ac-
cessed on 16 February 2016
61 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2012/5665_1K_TA_prvoostupanjska_19_10_2012.pdf, accessed on 16 February 2016 
62 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – Second-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2013/5665_1K_TA_drugostupanjska_05_07_2013.pdf, accessed on 16 February 2016
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in such a way that the offense qualifies as a war crime against civilians under Article 142, paragraph 1 of 
the Criminal Code of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, and in terms of the sentence, whereby 
the defendant was issued the sentence of three (3) years in prison.

***
From all the above we can conclude that many civilian victims of war, even 24 years after the war events 
in Posavina, are still awaiting legal satisfaction through the judicial processes against persons who have 
committed torture, rape and murder. As already stated, many suspects of crimes have never been the 
subject of investigation. Out of all the above mentioned persons for whom an indictment has been issued 
under the suspicion of committing war crimes against Serbian civilians in Posavina, four persons are still 
unavailable to judicial authorities: the aforementioned Vincetić and Kurdija, as well as Anto Golubović 
and Jurica Božić,63 who have also been indicted by the Court of Bosnia and Herzegovina. The indictments, 
inter alia, state that in the period between May and November 1992 these persons intentionally caused 
serious physical pain and mental suffering to imprisoned civilians of Serbian nationality, in the municipali-
ties of Odžak and Bosanski Brod, during the armed conflict in Bosnia and Herzegovina, in the capacity 
of members of the Military police of HVO in Odžak’s 102nd Brigade. Josip Tolić was convicted of beating 
prisoners and civilians of Serbian nationality, as well as for beating Rada Tomanović and Mirko Pajić, who 
died from the injuries sustained, and for participating, together with Anto Golubović and Jurica Božić, 
Šimo Topalovac, Vahudin called Mačak, in the execution and abduction of illegally imprisoned women 
of Serbian nationality, during which they were forced to have sexual intercourse, including Jelena Božić, 
Brankica Tadić, Jelena Đaković, Jelena Mršić, Milkica Panić and others64, for which he was sentenced to 
10 years. Indira Kamerić was also convicted for 4 years in prison for a war crime against civilians, as well 
as Marijan Brnjić, who was sentenced to 6 years (appeal pending). The former four accused HVO soldiers 
from the unit “Vatreni konji” were acquitted of rape (appeal pending). Also, Mato Čondrić was acquitted, 
while the processes concerning Mato Baotić and Jozo Đojić (who is charged with the rape of a woman of 
Croatian nationality) are still in progress.

It is of outmost importance to emphasize that the crimes against women of Serbian nationality, which 
were committed by the Croatian army, did not occur only on the Bosnian side of Posavina. The example 
of torture on the Croatian side, specifically in Slavonski Brod, can be seen from the testimony of Jela 
Ilić given in a statement provided on 20 October 1992 in the Clinic for Gynaecology and Obstetrics 
in Belgrade, which was published in the book The Crime Awaits Punishment.65 Ilić was detained by the 
Croatian army on 28 January 1992 on the highway near Sisak while coming back from Germany, along 
with four other girls and one man who were taken off the bus. They were taken to the police station near 
Sisak and there they were separated: one group went to Slavonska Požega, and the other to Slavonski 
Brod. This was where Jela Ilić was located. When they arrived, they were placed in camps, where they 

63 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=1307&-
jezik=b – accessed on 10 February 2016 
64 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2015/13929_1K_TJ_prvostepena_20_03_2015_bos.pdf, p. 33- accessed on 10 February 2016 
65 Janković, Miroslav et al. (1995): The Crime Awaits Punishment, Novi Sad: Megilot, Novi Sad: Polet-pres, Srpsko Sarajevo: Imel, pp. 
278-284



WOMEN VICTIMS OF WAR FROM THE REPUBLIC OF SRPSKA [ 267  ]

were left in peace for the next two days. Many women from Kninska krajina were captives in Slavonski 
Brod along with Jela Ilić. They were abused, tortured and some of them even mutilated in captivity. One 
night   Jela Ilić was raped, one of the soldiers tried to cut off her hand with an axe (the scar is visible), the 
other raped her, and the third pierced her leg (the object is not specified - author’s note). Consequently, 
she lost consciousness and remained lying down, naked, until the morning. Later, when Croatian soldiers 
learned that many women were pregnant, including Jela Ilić, they left them alone, as they had nothing 
against Serbian women giving birth to future Croats. As she had 500 Deutsch Marks on her person, she 
gave everything to the “members of black legion” (or to the “black coats members”, she is uncertain) on 16 
July 1992, on the basis of which she was exchanged. In Odžak they were accepted by the Krajina Corps 
of the Army of the Republic of Srpska. She had spent nearly six months in captivity. When she moved 
to the Serbian territory, she returned to her native place Brčko where she was hospitalized for a month. 
Due to her advanced pregnancy and poor health (she had lost 30 kilograms in captivity) doctors could 
not perform an abortion. After her stay in the hospital in Brčko, she headed for Belgrade, where she gave 
birth at the Clinic for Gynaecology and Obstetrics, and gave up her baby for adoption.

The statements of six women who also belong to the civilian victims of 
war in the territory of Posavina, and whose interviews were conducted by  
MA Bojana Miodragović, can be found in the text below.
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Smilja Borojević

Smilja Borojević, from Šamac, born on 14 
February 1941 in Brvnik in the municipal-
ity of Šamac. She was detained in the camp 
Brod from 13 July to 15 August 1992, when 
she was exchanged. 

(This interview was conducted in Šamac on 4 September 2015)
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Smilja Borojević
(This interview was conducted in Šamac on 4 September 2015) BOJANA: Tell me who you lived with at the time 

of the outbreak of war? What were you doing?
SMILJA: I lived in Donja Dubica with my husband, 

I had two children. The children had just fin-
ished school. I worked in a textile factory in 
Šamac as a seamstress. We lived in the neigh-
borhood with different nationalities. There 
were no problems. We worked together, there 
were people of all three religions, and there 
were no problems, and then later...

BOJANA: Tell me about what happened during the 
days when the unrest started, what was it like?

SMILJA: We belonged to the municipality of Odžak, 
we were from the Serbian village, and then all 
sides began keeping watch. That’s how it was, 
later on they said that the people from our village 
should surrender. Both sides were arming them-
selves, preparing for what was not supposed to 
happen, and then everyone who were willing to 
move to Šamac was allowed to go there, but we 
didn’t move. My daughter married into the vil-
lage, she didn’t want to leave her husband and 
I didn’t want to leave her, so I stayed in the vil-
lage as well. My husband was in the army, so 
what else could I do? In the end, they said that 
we should go to Novi Grad, and that we should 
somehow get to Miloševac, but that didn’t work 

out. After that we have surrendered on May 8, in 
order to let us go through to Miloševac, but we 
were all captured.

BOJANA: Did the Croatian army come to take you 
away?

SMILJA: Yes, they came for us and led us to 
Miloševac, but they stopped in Odžak and we 
were not allowed to leave.

BOJANA: Can you tell me how you know that 
they belonged to the army, whether they had 
any kind of military insignia on their uniforms?

SMILJA: Yes, yes, they had some labels on their 
sleeves and caps, it said HV (CR)... there was 
also the Croatian checkered flag.

BOJANA: Very well, tell me about what happened 
when they didn’t escort you to Miloševac, 
where did you go?

SMILJA: They took us to the elementary school in 
Odžak. We spent the night in the school gym.

BOJANA: Exactly how many people were there in 
that school gym? Who was brought there?

SMILJA: Well, our entire village, all seven hundred 
people.

BOJANA: So there were both women and children 
and men?

SMILJA: Women, younger children were allowed 
to go home with their mothers. The next 

1992–1995.
OUR TESTIMONY



OUR TESTIMONY

[ 270  ]

morning, we were placed in different houses. 
They always had someone whom they knew 
well from before, so they went from house to 
house, divided us, and then they... and the men 
were detained in the school gym. The soldiers 
were in the school gym as well and beat our 
men. This was already St. Peter’s day, July 12, we 
were there and they took them in Novi Grad. 
They spent the night there, and then they took 
them to Brod. After that we were alone, their 
people had left their own houses. There were 
no Croats in their homes, their own people 
went away.

BOJANA: Approximately how many of you were 
there in these houses?

SMILJA: Well, there were thirteen of us at this 
man’s house. There was a lot of our women at 
that man’s house, because he married a Serbian 
woman from our village.

BOJANA: What was the name of the man in whose 
house you were placed?

SMILJA: Pero Barišić. He is retired now; he was a 
teacher. He also had to go away from his own 
house when our army was coming to conquer 
Odžak. He said: “I get on well with everyone, 
but who knows who will knock on my door.” 
He was afraid. Then we said that we would go 
to Novi Grad the next day. What are we to do 
in someone else’s house? Me and my daughter, 
my daughter was there with me, as well as my 
sister-in-law, went to Novi Grad on foot. We 
picked up our bags and rags and were on our 
way. When we arrived to Novi Grad they were 
already fleeing, Croats and their army, they 
were already fleeing across the Sava river.

BOJANA: For how many days were you in that 
house?

SMILJA: Well, we were there from 9, 10 May to 13 
July.

BOJANA: And during the time that you lived 
there? Did anyone bother you?

SMILJA: Well, yes, they did came, he defended 
us, he even fired a gun. No one dared to come 
into the yard, no one dared to frighten women. 
Only women were there then, and he was a 
teacher, he worked in Odžak.

BOJANA: And no one bothered you while you 
were there?

SMILJA: No, no, no one touched us. He said: 
“Make yourself whatever you want to eat, cook 
for yourselves…”

BOJANA: And when you went to Novi Grad?
SMILJA: When we went to Novi Grad, their sol-

diers came with guns and took us all out twice 
to shoot us. And just then, when we arrived, we 
lay down to rest a bit, when a soldier came in 
shouting: “Get out, you had to come in here.” 
And they wanted to kill us all. We lined up in 
one line, my Mara hugged me around the waist, 
“Don’t be afraid, Mom, they won’t kill us.” They 
were from the neighboring villages and they 
went to school together, I guess. She said to me: 
“He won’t kill us.” Oh, but they were shooting 
at windows, they killed a goat in the yard. “Off 
you go” into the house, he said. “We’re neigh-
bors”, he said, “you are from Dubica”. They rec-
ognized some of us. They wanted to burn down 
the house, but they were prevented by someone 
who ordered them to let us go, and then they 
went away. They were gone, fleeing to Croatia 
over the Sava River. Then we started thinking 
about how we were going to sleep there, how 
we were going to lie down there? We decided 
to go to the woods. At that point we wanted to 
buy what we were going to wear, as well as some 
blankets, when military police surrounded the 
house and said: “You’re not going anywhere, 
you’re coming with us.” They had those white 
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belts. A tractor was waiting for us at the church, 
and they put us all inside. They told us to pick 
up our stuff and said that we would go to Brod 
and would be exchanged. A man said: “Our 
men are also captured in Šamac, so you will go 
there in exchange for them.” And so, during the 
night they lead us across the Sava river to Brod, 
we crossed the road in that column. This is how 
we came to Brod during the night. It was so ter-
rible... And then the next day, I was there, as well 
as our camp prisoners, our own people.

BOJANA: They didn’t take you to be exchanged 
for other prisoners, so where did they take you?

SMILJA: They took us to Brod and we were there 
from 13, 14 July until 15 August. We were then 
exchanged on the fifteenth.

BOJANA: Where were you staying in Brod?
SMILJA: Well, there were some low buildings, it 

was a warehouse of some sort. This was the 
cement warehouse 1, our men were there sur-
rounded by wire.

BOJANA: You were able to see them?
SMILJA: We could see them at any time, and we 

were placed in some offices, the low ones.
BOJANA: How did they treat you while you were 

there?

1 According to the description of the witness, we conclude 
that this is the prison camp Tulek – a warehouse of building 
materials of the Department Store “Beograd” in Brod. The camp 
commander was Goran Garić (son of Šimo, from Korać, resid-
ing in Jelas, Slavonski Brod), and his deputy was Mirko Agotić 
(from Knin, he was a pre-war warden of the prison in Banja 
Luka). The camp prisoners were exposed to various forms of 
torture within the camp Tulek. There are reasons to suspect 
that the camp commander Goran Garić was responsible for 
the murder of Milovan (Novak) Repija, for the beating of Marko 
Mitrić and Petar Crnjić from Sijekovac, together with Drago 
Lepan. The two of them have also been charged with stealing 
watches and other valuables from the camp prisoners. Source: 
„Expertise on war crimes and crimes of genocide committed 
against the civilian population in the former municipality of 
Bosanski Brod in 1992”, the Association for missing civilians and 
captured combatants of the municipality of Srpski Brod and 
the Association of Detainees of the municipality of Srpski Brod, 
September 2001, pp. 338-339.

SMILJA: Well, we had nothing to eat, they just 
gave us some tea and a slice of bread and we 
slept on the concrete floor.

BOJANA: Was there any mistreatment of women?
SMILJA: Well, I don’t know, we washed their uni-

forms and cleaned up their rooms, the ones 
they lived in. At night they came by: “Come 
on, make us some coffee, well, come on…” My 
daughter was pregnant and then one evening 
they came into our room, there were maybe 13, 
14 women there, who were all lying down next 
to each other, and they were pointing flash-
lights at the younger ones and a man shouted: 
“Hey you, the young one in the corner, get up 
and make us some coffee.”

BOJANA: He was pointing at your daughter?
SMILJA: Yes. We all got up and a woman said: 

“Please do not bother her, she is pregnant, she 
has severe nausea.” “We won’t do anything to 
her”, he said. “Surely she doesn’t mind making 
us some coffee, get up!” Her husband, brother-
in-law and father-in-law, as well as my man 
were among the camp prisoners. “Come on, 
come on, get up, get up.” And what else could 
she do, she had to get up and stand at the door. 
They went to another room, looking for more 
young women. Another girl came out of there, 
but fortunately our guard, who was on duty 
that night, came along. He said: “Mara, why 
did you get up?” She said: “This man told me 
to go and make him some coffee.” “Get into the 
room!” He brought Milkica back as well. “You 
too”, he said “come back into the room and let 
them make coffee themselves if they want it.” 
It was one o’clock at night. So it was Ivica who 
brought back my Mara.

BOJANA: And do you know who he was, do you 
know his name?

SMILJA: Ivica Božić. 
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BOJANA: Do you know the men who came in for 
the girls?

SMILJA: I don’t know them, they came from Cro-
atia, they were foreign soldiers. My life was 
shortened by 10 years that night. They went 
where their officers were, to clean up their 
rooms and make the beds where they slept.  
I didn’t go there, I was washing clothes where 
we were stationed, their clothes.

BOJANA: Were you able to see how the other  
prisoners were treated, your husband and those 
men, how were they?

SMILJA: We heard their cries, they were so loud, 
they didn’t beat my family, but they did beat the 
others. Our men were beaten a lot and they were 
screaming so much that you could not go to sleep 
at night. There were also those who died.

BOJANA: From the beatings?
SMILJA: From punching, from the beatings... and 

these were the men from our own village.
BOJANA: Do you know how many people were 

killed there, roughly?
SMILJA: Well I do know, two died in the hospital, 

or three of them. One was killed by the beat-
ings, he wasn’t even driven to the hospital. 
So, it was very hard, to tell you the truth I was  
worried when Mara wasn’t there with me, but 
even when she was next to me I had a lot of 
worries and concerns. She had to go there, she 
had to work in the premises of military com-
mand, not just her, but all the younger women.

BOJANA: What happened then, you said that you 
were there until August 15?

SMILJA: They exchanged us on August 15, made 
a list of all of us, and kept us away from the In-
ternational Red Cross. They drove us into the 
woods, hiding us when necessary from the 
reach of the International Red Cross, but one 
time the International Red Cross came and 

registered all of us. We were all registered and 
they gave us some booklets: “You can go wher-
ever you want with this booklet, to any third 
country”. This was all before August 15, then 
on 15 August they had sent another bus, one 
or two, in exchange. When it was our turn, my 
man was there, as well as my Mara ... but my 
son-in-law remained there until December. 
Mara gave birth in Novi Sad.

BOJANA: How many of them were left behind?
SMILJA: Well, they occasionally exchanged elder-

ly men, but the younger ones remained there. 
They dug trenches and died there.

BOJANA: They used them for, let’s say, forced  
labor?

SMILJA: Yes, yes they did. And when we came 
there in August, Mara gave birth to a son in 
Novi Sad on 29 November. The war was still 
going on over there, and then my man went 
to Ruma, and was located there because they 
were sending troops to the front line, and they 
told us when we departed: “Don’t go to Dubi-
ca, if we capture you again this time it will be 
different.” We spent 15 days in Ruma, me and 
my daughter Mara went home. My son stayed 
there. We sent him to Tuzla to my sisters so that 
he would not end up in a camp. He was not yet 
of legal age, but God knows what would have 
happened. We then returned to our home. 
Where would we go if not in our own village, 
to our own house, and there were no attacks. 
Mainly, we were there, and everything was 
taken from us... pigs, and cows, and everything. 
We found nothing when we got there, nothing.

BOJANA: I’m going to take you back a little and 
ask you, before you were detained in the camp, 
while you were in those houses we talked about, 
did you survive any kind of abuse? Do you have 
any knowledge of the attacks on other women?
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SMILJA: Well, everyone was hiding as best as they 
could. There was this unit, they say they were 
called “Vatreni konji2”. Yes. They attacked any-
one they caught.

BOJANA: Were there any rapes?
SMILJA: Yes, there were rapes. My godmother was 

taken from Lipik, they took her at some time 
of the night. They did all sorts of things to her 
and let her go naked, so that she had to come 
home at dawn naked, where she lived. The poor 
thing went completely insane and she is like 
that even today.

BOJANA: Did they attack anywhere else? Did you 
hear about other villages?

SMILJA: Well, there was a woman, she died pre-
cisely because they had also raped her and did 
all sorts of things to her, seven of them gathered 
around and tortured her until ... one wouldn’t 
do such things not even to an animal.

BOJANA: Do you know the names of these men? 
Did you hear them?

SMILJA: I don’t know, I don’t know... It was so hor-
rible.

BOJANA: Did your husband or your son-in-law 
say anything about what they went through in 
the camp later on?

SMILJA: Well, my son-in-law was not beaten that 
much, but my friend was beaten a lot. You 
know, they beat him so much that he wasn’t 
able to get up on his own from the ground. That 
was really dangerous.

BOJANA: When you returned to your house in 
Dubica from Ruma, what did life look like? 
Were you attacked after that?

2 This HVO (Croatian Defence Council) unit had already 
been described above, as well as its members. In the text 
below, the witness will mention this notorious unit whose 
members were responsible for the cruelest crimes and torture 
against civilians of Serbian nationality.

SMILJA: No one came afterwards, no one was at-
tacked anymore.

BOJANA: Did your family suffer any consequenc-
es in terms of health from these experiences?

SMILJA: Well, I began to urinate blood immediate-
ly in ‘92, I went to the doctor straightaway and 
my kidney had failed, so they had to remove my 
kidney in 1996, and now I live with only one 
kidney. I know for sure that this is the conse-
quence of the time spent in that camp because 
I worked for 30 years in a company and I never 
had medical check up that wasn’t good, never.

BOJANA: Did you know anyone from that army? 
As you said, some of them were unknown to 
you because they were from Croatia, but what 
about the others? Were they from the neigh-
borhood, from those Croatian villages?

SMILJA: Well, the guards were from Odžak and 
from the villages near Odžak, but I hardly knew 
anyone. I’m from the municipality of Šamac,  
I was married there, I didn’t know their people, 
I wasn’t friends with any of them.

BOJANA: Approximately, how many people were 
exchanged besides you?

SMILJA: Well, there was maybe about 50-52 of us, 
a bus-full of people; that many of them.

BOJANA: Very well, do you have anything to add 
that you believe is relevant for your story that  
I didn’t ask you?

SMILJA: Well, I already said everything that was 
important and that I remember. Perhaps I have 
forgotten something, it was a long time ago, 
but mostly this is how it was, nothing is exag-
gerated, nothing is added, and we were just 
lucky to end up in that house in Odžak, which 
belonged to the man we knew, who was from 
Dubica. That’s what saved us.
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Danica Đurić

Danica Đurić, born on 12 April 1941 in 
Donja Dubica in the municipality of Odžak. 
She was living in Donja Dubica when the 
conflict started.

(The interview was conducted in Šamac on 4 September 2015)
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BOJANA: Tell me, Danica, what was your life like 
before the war: who were you living with? 

DANICA: I was living in Donja Dubica with my 
husband, we were engaged in farming, agri-
culture. My husband’s name was Boško Đurić. 
We didn’t have children. He died on 6 January 
1994, while the war was still going on...

BOJANA: Your neighbors were of different na-
tionalities, is that right?

DANICA: Yes. We got along fine before the war, 
we visited each other’s homes for blessings, 
prayers, when someone went into military 
service, so for example they visited our homes 
at the farewell parties to the army, and we vis-
ited theirs. I had no children, but we visited 
everyone, me and my husband... and so we 
got along fine before the war, but when the 
war broke out everyone went to their own 
side. First they began to form political par-
ties, SDS, HDZ, SDP. Of course, when we 
voted, I think it was in November ‘91, it was 
only natural that everyone opted for their 
own political side. Who are you? I’m a Ser-
bian woman. Religion? Orthodox, and what 
else was I supposed to say, this is how it was. 
I couldn’t write down anything else. And fi-
nally, what happened was that the HDZ and 
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the SDA joined forces against the SDS and 
there you go, they were together, and we were 
surrounded. We belonged to the Odžak mu-
nicipality where the villages were distributed 
as follows: one Croatian village, one of ours, 
one Croatian village, one of ours. Prud was a 
Croatian village, Trnjak was a Serbian village, 
Zorica was a Croatian village, Vojskova was a 
Croatian village, Donja Dubica was a Serbian 
village, Osječak was a Croatian village, Novi 
Grad was a Serbian village. There were some 
negotiations in order to reach an agreement 
so as to avoid war, and I said to myself: “Well, 
they’re not fools to fight against each other.” 
But so it was, the political parties became 
stronger and stronger and everyone began to 
bear their flags, Croats emphasized the chess-
board, while the others showed their own 
flags, it became unbearable, what happened 
at that point, I don’t even know myself. They 
began keeping watch. 

BOJANA: This was in your own village? 
DANICA: Yes, if for example you wanted to go to 

Novi Grad, they would stop you in Osiječak, 
and you wouldn’t be able to pass through. 
What happened was that people went to the 
doctor in Odžak. When they wanted to return 
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home it wasn’t possible, they couldn’t go that 
way, they had to go around, and they ended up 
in a Croatian village once again, they couldn’t 
go back. They hardly let anyone to go back, 
and that was only if they knew them from 
before. And so it was until 20 April, but they 
started throwing grenades before that, they 
were first thrown from the Croatian territory 
to our houses, they certainly knew the range, 
and I’m not sure if later they were thrown 
from other villages as well, but we weren’t able 
to stay there anymore. In the end, when a sick 
person could not be taken care of, the wound-
ed had nowhere to go to the doctor, it was a 
real disease, weaknesses. Rajko Đurić, who 
was killed later on, supported our cause and 
took care of us. He was a sort of a president of 
the HDZ (Croatian Democratic Union). They 
called him Truman. He was very kind and 
helpful, no one really resented him, he was 
a blood donor... and they would have called 
him a war criminal if he hadn’t died then, 
the Croats hated him that much. He was the 
first to suggest the relocation of our popula-
tion from Dubica. He himself said: “Whoever 
wants to go, can go, I’m staying.” He forced no-
body, people came from the village of Trnjak 
to our village, they fled from Prud and Zorica 
because the “Zenga” forces came there from 
Croatia, their army and people were flee-
ing, they came to our village, they were sta-
tioned there. They wanted to go across the 
River Bosna. The Serbian villages Pisari and 
Crkvina were just across the Bosna and he 
said that he was going to create a passage, but 
that he would first go to the ferry to see what 
the situation was like. I guess someone tipped 
them off that he would go there with two or 
three men and they were ambushed, so he was 

killed there. They brought him back to our vil-
lage, and we buried him, and then our men 
gave up and said: “We can’t be here anymore, 
let’s go to Novi Grad.” We headed for Novi 
Grad, but we had nowhere to go, they were 
returning people to the main road. We went 
through the woods, but we walked on the em-
bankment, next to the River Sava and we saw 
their tanks from the other side of Sava. They 
could have killed us because they had those 
snipers, but they didn’t. We came to Novi 
Grad to the house of one of my relatives. Just 
as we arrived there, the grenades started fall-
ing. We weren’t hit, we hid in the cellars. So we 
were there for a night or two, when a grenade 
went through the pantry, after which we ran 
away from there as well. We came to the base-
ment of Miša Tadić’s home and we were there 
until 8 May, when the order came, a sort of 
agreement was made that we surrender. And 
we were on the road on 8 May, at 06:00 a.m. 
from Novi Grad. We traveled until midnight, 
although it was not that far away, maybe 3-4 
kilometers, and why is that? We were travel-
ing on a tractor trailer. And every now and 
then we had to get off. Whenever we drove 
past Croats, their army immediately stood 
in front of us cheerfully shouting: “Long live 
Pavelić!”, “Here come the Serbs, they thought 
they are going to Serbia.” They were cursing 
our Serbian and chetnik mothers, threaten-
ing to kill us all and that they would take us 
to the River Sava Bridge and kill us there, “so 
you can go down the Sava to Serbia”. We had to 
get out of the trailer and get back in the trailer 
all the time, which is why we were traveling 
for six hours. We came there at midnight; 
they dropped us off in front of a school, a high 
school. In Odžak. The men were immediately 
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separated, the ones they found suitable... it 
was their army, I don’t know any of them. And 
then we spent the night there in that school, 
we were dozing off on the benches. The next 
morning, they gave us breakfast. Some men 
were forced to go to Strolit1, it is a factory of 
some sort, while the others stayed in the high 
school.

BOJANA: In your opinion, approximately how 
many men were taken to Strolit?

DANICA: I don’t know about Strolit. Novi Grad, 
Dubica, Trnjak and about 700 of us were all de-
tained there. Maybe even more, I do not know 
exactly.

BOJANA: And the rest of you stayed in the school?
DANICA: Yes, we stayed there, they said they go-

ing to separate us so that we could be placed 
in civilian homes, while the men were de-
tained. A man named Mustafa came and he 
called us. There were five of us in the group, 
one wouldn’t go without the others, where 
one goes the others will go too. “C’mon 
you’re coming with me; c’mon you’re com-
ing with me”. And so we went away with him, 
we had no choice. At that point they wrote 
down that he received that many of us and 
that we are at his house. And as soon as we 
got there, we spent the night at his home. Let 
me tell you, it was scary. This Mustafa slept 
somewhere in the basement, they don’t sleep 

1 According to the testimony of a Muslim woman from 
Modriča under the code 268/2001-2, the most notorious ex-
ecutioners in the camp Strolit were: Anto Golubović (prison 
warden), followed by brothers Juro and Ivica Vauga called Pa-
pan, Nerfid Džananović, a certain Smajo, whose nickname was 
Horse, Halilović called Hale and others. They are suspected of 
killing six young men - Serbs, members of the JPA, who were 
serving in the army at that time and of supposedly burying 
them behind the building of the camp. Source: Krstanović, 
Žarko S. (2003): The crime without punishment: 1991-1997, 
Banja Luka: Srpski Glas, pp. 606-607. In further testimonies, the 
events in the camp Strolit will also be described.

in the house. He wasn’t bad, I have to say.  
The next morning, he got up and said to us: 
“Make yourselves something to eat”. A neigh-
bor also brought us milk and two chickens to 
make ourselves lunch. And that’s what we did 
and we cleaned up the house a little. However, 
at about 3 p.m., it was 9 May, my son-in-law 
Pero, who was a Croat, came. He had come 
to the school to look for us. We were family 
and he said that he wanted to take a few of 
us to his home.  He said: “Hey auntie, you’re 
here, come with me.” I told him how many of 
us there were. There was my sister, as well as 
the three of us and so we went to his house. He 
has two sons with his wife, but she had gone 
to Tuzla to get away from the war, so that their 
children wouldn’t have to choose sides. So we 
were there, at his house, and from there we 
went to visit our people who were detained. 
We brought them food.

BOJANA: Were you able to see your husband 
then?

DANICA: Yes, I was, we brought them food, we 
washed and fetched them new clothes so that 
they could change into clean ones, but they 
barely let us see them. When we went there 
to visit them, they asked us who we were go-
ing to see. Well, our men. Is that right, they 
said, chetniks? What were we supposed to 
do? They were saying things like that, and we 
had to remain silent. Not even my father was a 
Chetnik. So we were at my son-in-law’s house 
until the end of May, maybe 29 May. And then 
some of them came and asked us: “Is any-
one here from Dubica?” They said whoever 
wants to go back to the village, they were now  
allowed to do so. If someone’s house had not 
been burned down by now, there was a possi- 
bility that it would not be burned down if 
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we were at home. We said that we were from 
Dubica and that all five of us would like to go 
there. It was about 12 kilometers away. My 
son-in-law found a man to take us there and 
that man drove us to our village. The man was 
in civilian clothes, he was quiet, he didn’t say 
a single word, I guess it was because he was 
sad, he was probably a good man. My house 
wasn’t burned down, but everything was 
destroyed. Wherever I went, there were no 
animals, nothing. Everything that I had was 
torn and ripped open and moved, cabinets 
and wardrobes and couches and sofas, arm-
chairs, everything was turned upside down. 
We cleaned up a little and some neighbors 
started to approach us. We had a horse-drawn 
carriage, and one horse, and they told me that 
our cattle was in the “Circle”, we called that 
place the “Circle” because it was where our 
agricultural cooperative “Oka” was. And so I 
headed there, but I run into their army once 
again. I told them that I came back, and they 
asked me if I knew that there was a curfew and 
that, when we came back, we had to report 
to their Crisis HQ. So we registered there and 
they said that we should be in the house and in 
the yard by 8 o’clock in the evening, after eight 
it was prohibited to walk around. And that’s 
what we did. About one kilometer from my 
home lived a man called Živojin Milinković 
and we went to his house, while their guards 
were watching over us. There were over twen-
ty of us. We slept in his house, and when they 
came, we hid in the woods and the bushes. We 
came back around 30 May, so this was some-
time in July. We went there every night and 
in the mornings we went back to our homes. 
I kept my brother-in-law’s sow and she had 
piglets at my home. Two men came, they tied 

some black and red scarves and carried guns 
with them, and one of them said: “Do you have 
any pigs to sell”? I told him that I didn’t. One 
of them said: “Well, do you know anyone here 
who has pigs”? I told him that I didn’t, and 
that the houses were burnt down, one could 
only see the chimneys. All of these houses 
had one storey and an attic, while mine was 
a ground-floor house, but I told them to look 
around, maybe someone had pigs. I knew that 
there was nobody there, but I had to say so. He 
got mad at me, turned around and said: “And 
where is your son.” I don’t have a son. Well 
who is shooting at us then? I said that I don’t 
know. He said: “It doesn’t matter whether we 
are turning a man or a pig on a spit.” I kept qui-
et; I didn’t say a single word. They were shout-
ing for a little longer and then they went away. 
One of the HVO (Croatian Defence Council) 
soldiers came on 4 June, and called out me 
and my sister and two other women from that 
group. He said: “You are to go to the Crisis HQ 
in Novi Grad by 8 o’clock tomorrow, you will 
be exchanged.” We went to Novi Grad early 
in the morning and wrote down our names, 
there where the Crisis HQ was, it was called 
the same. That day, five buses of people from 
Novi Grad went to the exchange, but we 
weren’t with them, they went their own way. 
We waited for a commander because they told 
us that if he decided we could go, we would be 
able to go. Out of so many people he called out 
my name first. He said: “You are not going, you 
weren’t here when the others registered”. “Yes 
I was, these guys know”, the guards with guns 
were standing around us. He continued to call 
out the names of those who were allowed to 
go, he called out my sister, as well as the wom-
en that had come with me, and I told him once 
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again: “Please, sir, let me go, the women that 
I came with are going away, I can’t go back,  
I have nowhere to go, I crossed five kilometers 
on foot.” He said that there was no room for 
me. I told him that I would stand on the bus. 
They didn’t let me go, I didn’t know what to 
do. And then they told me to write down my 
name, to find the house in Novi Grad where  
I would be staying, to report to the Crisis HQ 
in three days’ time, as the exchange of prison-
ers would take place in seven days and I would 
be the first on the list. I had an aunt from my 
father’s side of the family there, so I went to her 
house and stayed there. A few days later, on 
10 June our people were expelled from Odžak 
and sent to the school in Novi Grad. They 
were detained in the school in Novi Grad and 
they let two of our prisoners go so that they 
could find some barrels, casks which would 
serve for pouring water. They let the two 
men go and they didn’t return, they fled. And 
then they came and kicked out everyone they 
found in the houses. We all gathered in front 
of the house, my aunt’s house had an attic, 
there were at least thirty people at my aunt’s 
home. We all somehow felt most comfortable 
at her place, as there was this cousin of mine 
from Borovo who offered coffee and brandy to 
any army that came along. She talked to them, 
asking them what we were guilty of. Some 
said that they have their orders, and others 
said: “You are guilty because you are Serbs.” 
And what were we supposed to say to that, 
there was nothing else to say. At that point 
they took us out onto the track in front of the 
house. They said they were going to kill us all 
because of those two men. They were curs-
ing our Serbian, chetnik mothers and at one 
point they fired shoots in front of us, above 

us, two women fainted, probably from fear, no 
one was hit and they went away. We no longer 
dared to sleep in the house and from then on 
we slept in the woods. They came back, kicked 
us out of the house and wanted to kill us again. 
They were shouting: “You should be killed, we 
don’t need you, this is ours, go to Serbia and 
look for what is yours, you don’t have anything 
here!” And so on. They kept coming back, in 
order to intimidate us, they fired shots over 
our heads... Until, one day a military police-
man came in front of our house and told us 
to get ready, and that we were to go with him. 
And so we left with him, we had to.

BOJANA: Were you mistreated then? 
DANICA: We were not mistreated at that point, 

but we were ordered to start moving. We 
came to that place, and there was no bus, but 
a tractor and a trailer. There were a lot of us, 
over twenty people, crammed on top of each 
other. They drove us through some places, we 
changed vehicles, and at one point I realized 
that we had passed by the River Sava, and  
I started thinking to myself why are we going 
over there? A woman from Novi Grad recog-
nized the bridge in Brod, they led us to Bo-
sanski Brod, I don’t know what the place was 
called, we arrived at 11 o’clock at night, to a 
warehouse, where there was only a concrete 
floor. We dozed off, sitting on our bags. When 
it dawned, we noticed a shattered building and 
realized that our men from Novi Grad were 
placed there. They were just peeking through 
the window and shouting: “Is there anything 
to eat?” We had nothing, we were picked up 
and forced out of our homes, we had abso-
lutely nothing. Nobody was saying anything 
about food, we didn’t even have water. When 
daylight came, their soldiers arrived. We were 
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then led by Anto Golubović2 from Osijek, who 
was the commander.

BOJANA: How many of you were there at the 
time?

DANICA: Well, I think that about thirty-two peo-
ple were brought in at that point, in addition to 
all the others who were already there. They told 
us whoever wants to see someone has to write 
down the name of that person and that they 
would allow us to see each other one by one. 
My sister-in-law wrote the name of her hus-
band, her daughter wrote the name of her own 
husband, and I wrote the name of my brother-
in-law’s son, my man was not a camp prisoner 
at the time. They were moved to Odžak. I’m 
not even sure if one group managed to see 
each other, when they stopped it all and said: 
“You will be transferred now.” They said that we 
were going to be transferred to a place called 
Tulek in Bosanski Brod, and that we would be 
able to see each other again, so they put us into 
the bus, as well as the men from that building, 
and there we actually saw each other. The men 
looked like they had been tortured, they were 
exhausted, one could say that their eyes went 
to the top of their heads, and their clothes were 

2 The aforementioned Anto (Marko) Golubović, born on 4 
April 1969 in Gradačac in the municipality of Gradačac, resided 
in Odžak. During the Croatian occupation of the Odžak munic-
ipality, he was a commander of the camp in which he killed 
and beat up Serbs. He is suspected of having raped witness 
268/2001-2, a Muslim woman from Modriča and M.R., a Serbi-
an woman from Novi Grad in the presence of her husband; of 
being responsible for the murder and torture of camp prison-
ers, committed under his command in the detention camps 
in the municipality of Odžak; of raping Serbian girls and wom-
en in the municipality of Odžak; severely torturing detainees 
through cruel beatings, causing them great physical and men-
tal pain. Source: Documentation on the committed war crimes 
in the municipality of Bosanski/Srpski Brod in the period 1991-
1995, the Association for the captured soldiers and missing ci-
vilians of the municipality of Srpski Brod and the Association of 
Serbian war prisoners of the municipality of Srpski Brod from 
2002, Appendix B, pp. 28-29.

falling apart. They didn’t look like themselves, 
you could only recognize those people whom 
you knew well from before, otherwise you had 
no idea.

BOJANA: Were they starved? Had they been 
beaten?

DANICA: Of course, the worst thing was to watch 
them being beaten back when they were in 
Odžak, when they called out the people born 
from 1960 to 1965, beat them up and if any-
one visited the camp they wouldn’t dare to 
say who was the one who beat them. They all 
had swellings on their faces and broken teeth. 
They were beaten less often in Brod because 
they had to go and dig trenches. Our people 
were wounded and died there. Their soldiers 
said: “Well, their own people will kill them, 
we don’t even have to beat them.“ And when 
grenades fell, their guards went to the shelter, 
while we remained there, and grenades poured 
over us. We were there until they began to hide 
us from the international organizations. They 
announced their visits to the camp and the fact 
that they would register us so that we could be 
exchanged for other prisoners. But they hid us, 
we weren’t able to say a word, they drove us to 
Donje Kolibe... both men and women went 
there, I don’t know how many of us, hundreds. 
There were a lot of people, two to three buses. 
It was at that point that a woman from the 
kitchen brought us slices of bread and biscuits 
on a platter, I guess she took pity on us. The next 
morning they took us back to the school once 
again, the foreigners came, what was it called, 
I know that the word Geneva was written on 
that van. These foreigners, and an interpreter, 
asked us how we were. We said that we were 
fine. Two of their soldiers came to see how we 
were. He introduced himself as a deputy of 
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Dobroslav Paraga and offered his help. Once 
again we were silent, what kind of help should 
one ask from them at that point, I wasn’t sure 
myself. He said: “What is it like here?“ “Well, 
it’s ok.” “So, what do you eat?” “Whatever they 
give us.” “Well, when do you eat?” “Well, when 
they bring us food.” “Well,” he said, “how many 
times a day do you eat?” We said that we ate 
three times a day. He looked at his watch, it was 
11 a.m., he asked us whether we had had break-
fast? We said that we hadn’t. He asked when 
are we going to eat then? We replied, “When 
they bring us some food.” We worked for three 
days when the command from Zagreb came, 
that’s what it was called, and they wanted to 
take us, but the people from Odžak didn’t al-
low this to happen. “They are ours”, they said. 
One man from Zagreb was a very good man, 
and you know, he said: “Look at those men 
who are forcing you to dig trenches, it’s called 
forced labor, it’s not voluntary, and someone 
will answer for it. The time will come when 
they will answer for it“. We didn’t say anything, 
once again we were silent. We went there to 
work and they allowed us to make ourselves 
something to eat.

BOJANA: Was there any mistreatment while you 
were there?

DANICA: No, not then. As for the meals, this was 
canned food, but we never ate not even a slice 
of bread or a can of food before it was given 
to our men. They were surrounded by wire in 
the place where the warehouse was, we could 
see them in the circle. And when we were sure 
that they brought them something to eat, then 
we ate, but I always kept a little food aside, you 
never know what tomorrow will bring and 
when we would eat again. It is good to have at 
least one bite so that we can drink some water. 

And so we were there. There was one woman, 
Mara Petrović from Derventa, she was a doc-
tor and she had been captured and bullied 
because she had allegedly poisoned Croatian 
children. Some drunken soldiers came in once 
and began to beat her with their shoes, two sol-
ders dragged her, until that man from Zagreb, 
who had heard about all of this, came and said: 
“They will not come here again, and will not 
harass anyone else.” They came back one night, 
my niece was there, she was pregnant and we 
dressed her so that no one could tell that she 
was pregnant, but when a man came into our 
room with a flashlight, he went straight to her 
and said: “Hey you, get up.” “Where are we go-
ing, sir”, she asked, and he didn’t answer, he just 
said that he called one girl from each of the 
three rooms and that they were going to clean 
up some rooms. My sister-in-law and I were 
screaming, but there was nothing that we could 
do. When our guard came along and brought 
them back, he said: “Sleep now, we chased 
them away, they can no longer come here.” 
The next morning everyone heard about the 
incident, and a man came in, I think his name 
was Josip Tolić3, he asked Mara whether she 
was scared, offered to let her go to the doctor... 
She was vomiting out of fear. He later always 
sent her milk or chocolate, he said: “Give this 
to that pregnant woman”… So you see, he had 
some humanity. We hated no one. We knew 
our neighbors who were Croats, they couldn’t 
help us, they were not allowed by those who 
came from Croatia. They came there suppos-
edly to liberate them from us, and now they 
were supposed to protect them, this was prob-
ably their policy. One time they came there 

3 As already mentioned in the introduction, Josip Tolić was 
sentenced to 10 years for war crimes against civilians.
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and they registered us. I wrote down that I was 
one year older than I was, I thought that they 
were going to let me go sooner in exchange for 
other prisoners. They registered us and on 15 
August this Josip Tolić came and called us all 
out, so we headed on August 15 to the village 
of Adaševci, Lipovac and we were exchanged 
there. We went to Ruma, we had an uncle there, 
and we informed them that they should come 
and pick us up. My husband was exchanged 
back in Odžak while we were there.

BOJANA: How much time did you spend in cap-
tivity? 

DANICA: Well, from 8 May until 15 August. Then 
we went back to Dubica, we renovated our 
house and we thought that everything would 
be fine, but after that Dayton we had to live at 
other people’s houses once again; on 24 De-
cember 1995 we moved to Šamac. Everything 
was owned by the Federation after Dayton. We 
were not allowed to stay, because there was no 
one to protect us now, not the UNPROFOR, 
nor their army and so we went away. I’ve been 
away from home for 6 years. After some Day-
ton 7 appeared, saying that whoever wants to 
go back home may now do so, so we went there 
and wrote those requests and we stated that we 
wanted to go back and live in the Federation.

BOJANA: According to some information that we 
have from previous statements and some other 
documents, I don’t know if you heard, as you 
spent a few days at your son-in-law’s house, and 
five of you were there, when you were trans-
ferred... have you heard of this special unit 
called “Vatreni konji”?

DANICA: I have, that was in Novi Grad. When I got 
back, during that time when I wasn’t exchanged, 
but I stayed there, those “Vatreni konji” were in 
Novi Grad. Dara from Novi Grad, she suffered 

this torment, and they raped children in front of 
their mothers. I heard that one mother begged 
them to take her instead of her children, they 
said: “What are we going to do with you, you old 
hen, we want the young ones.” All sorts of things 
happened there. They locked people inside their 
homes and then set fire to the houses, women 
jumped out of the windows, all sorts of things 
were happening during the war. And if the “Va-
treni konji” spotted anyone who hadn’t taken 
shelter, he was finished. The group of them, 
around 4 or 5 of them were in that group, you 
weren’t able to recognize them at all, they were 
masked, they had some black and red scarves, 
their cars were open, they had all sorts of post-
ers glued onto them, you couldn’t see the color 
of their cars, all sorts of things were stuck on 
and they shouted that we shouldn’t go outside 
because the “Vatreni konji”4 were coming. Their 
vehicle was extremely loud when passing by… 
I heard that many women were raped in Novi 
Grad, and a woman from our village was raped 
as well. The poor thing went mentally ill, she was 
a young woman, born in 1953, and imagine how 
old she was 20 years ago or more. There were 
good and bad people, because if they had all 
been evil, nobody would be alive now. A certain 
Mato Dusper, that was his name, wanted to help 
me. They forbade women to take anything to the 
men, things to eat or drink, or clothes, nothing… 
They wanted to send things by that Mato and 
when they did, the soldiers caught him and beat 
him up. He told me this: “You will see, Auntie, 
when this war is over, there will be another war.” 
I didn’t understand what he meant by that. He 
said: “Because someone is guilty of all of this, I’m 

4 “Vatreni konji” is the name of the special unit of HVO (Cro-
atian Defence Council) that belonged to the 102nd Odžak’s 
Brigade of the Croatian Defence Council.
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not and you’re not, but someone has to answer 
for all of this.” But you see the information is be-
ing gathered 20 years later and can anything re-
ally be proved…

BOJANA: Tell me, I just want to ask you one more 
question, did your husband talk about the time 
he spent in the camp later on? Did he talk about 
what he went through?

DANICA: Well, he was a kidney patient and he was 
forced to spend time in the trenches and in the 
camp. He also said that the worst thing was when 
they took our men outside and beat them, this 
was the hardest part, but he was there for 18 or 
19 days in this camp in Odžak and then the first 
exchange happened, the oldest and the sickest 

went in exchange. He told me that they took a 
chair and broke it while beating a man. There are 
fathers who were there with three sons and they 
watched the beating of their own children, and 
there was nothing they could do about it. If they 
objected, they would order them to beat each 
other. That’s what I heard, they would order it, if 
you object they would say “C’mon, now you are 
gonna hit them.” They tortured the prisoners, 
they didn’t give them anything to eat, when they 
wanted to go to the bathroom, they would form 
a line in front of the toilet, some of them stayed 
inside the camp for a few days, when you’re hun-
gry there is no reason to go outside, they stayed 
inside out of fear or whatever...
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Ljubica Goranović

Ljubica Goranović, from Šamac, born on 31 
March 1958 in Ljeskove Vode near Doboj. 
When the war started, she was living in 
Donja Dubica in the Odžak municipality, 
with her family – her husband and three 
sons.

(The interview was conducted in Šamac on 4 September 2015)
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BOJANA: Please, tell me what you were doing and 
what your life was like before the war started? 

LJUBICA: My husband worked in the post office.  
I primarily occupied myself with cattle breed-
ing, agriculture... I did that and I fed my three 
children. Our neighbors were of different reli-
gions. We got along wonderfully. The strange 
thing was that everyone was so friendly that it 
was literally impossible to distinguish that there 
were different nationalities. So, really, it was like 
that in our village, but also the surrounding vil-
lages were well connected and helped each oth-
er in all sorts of ways whenever it was needed.

BOJANA: So, please tell me what the beginning of 
the war looked like to your family?

LJUBICA: To tell you the truth, the beginning of the 
war was totally confusing for us and we didn’t 
realize what was going to happen. We thought 
the situation would somehow fix itself again and 
what was later to occur wouldn’t happen. Be-
sides, as for our neighbors and the people from 
the surrounding villages that were related to our 
village, there was no violence, no provocations, 
no bad things happened. However, when we ar-
rived at the camp in Odžak they started to react 
to us as being Serbs and chetniks, which was the 
worst thing one could say at the time.

BOJANA: Can you tell us what was going on before 
you ended up in the camp. What happened? 

LJUBICA: Well, we came on 8 May to the area of 
the village of Novi Grad. We retreated from 
Dubica to that region. When we arrived there 
were three villages, Trnjak, Donja Dubica and 
Novi Grad. So, we waited for any kind of help 
from our Serbs, from the Serbian army, hoping 
that they would somehow rescue us. However, 
that lasted until 8 May. On that day we were 
tricked. The representatives from our village, 
who allegedly had something to do with the 
army, received some sort of notification that 
we needed to get to the bridge in Modriča in 
order to be exchanged with three Croatian 
villages, and that those three Croatian villages 
from the municipality of Šamac will be there 
for the exchange. However, when we set out 
in convoys we noticed that something was 
wrong, that it wasn’t good and that we would 
not get to where we were told we were going. 
We traveled for nine hours from Novi Grad to 
Odžak. This was approximately 6, 7 kilome-
ters of walking. We traveled for so long and we 
came to the stadium in Odžak at dawn when 
they began to separate us. At that point they 
took the men in Strolit and some other places, 
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while the women and children were driven to 
the high school. And we were there for seven 
days in that school. After that we were placed 
in some Muslim homes, and those Muslims 
didn’t do anything bad to us. They gave us food 
and allowed us to bathe. That’s how it was for 
the next seven days. However, after these 15 
days they were given some sort of a schedule 
that we should return to the places we came 
from. When we got back home, my house was 
already on fire, many houses were burned. One 
of the houses remained intact and wasn’t that 
far away from my home, so I went there with 
an old woman whose house it was and with my 
three children. I had no information about my 
husband, because he was already in the camp. 
And they, the Croatian army, told us we would 
be under their control and that we should stay 
there. However, among these Croats I never  
saw people from our neighborhood. Some 
other people came as well, and it was maybe 
10 days later that a man came, they called him 
Čavka. He was from the Croatian army and 
said that it was forbidden to harm women and 
children and that no one should go anywhere 
and that we should wait for exchanges. How-
ever, some elderly people were exchanged, and 
I was the only one who stayed with my three 
children in the house with that old woman, so 
I was never exchanged. Time passed by, it was 
raining, that year it rained constantly. At the 
time I was breastfeeding one of my children,  
I think that the biggest problem was the fact 
that I didn’t have any milk left. To tell you the 
truth I didn’t have anything to give to my older 
children either, but the older ones weren’t say-
ing anything, they were silent and just wished 
to survive. I heard that they began raping wom-
en in Novi Grad. As soon as I found out, I left 

with my children and went towards the Sava 
River. So, there were forests, fields, bushes and 
stuff. I took two blankets and went there. It was 
raining and I was soaking wet every night as 
well as my children. I returned to the village 
from time to time so that the old women could 
give me some food and I kept doing this be-
cause I learned that there was still great danger. 
It lasted for 92 days and 92 nights. My torments 
were great, but I somehow endured. I guess 
fate wanted me to endure, to survive, with my 
children. The Serbian army entered the village 
on 15 July. So, the Serbian army came into the 
village, we do not know who exactly, why and 
what for, so we approached the village to find 
out something about it, what was going on, who 
they were. And it was indeed the Serbian army, 
they collected people, no matter whether they 
were Croats, us, or anyone else and drove us to 
the collection center in Modriča. They brought 
us there by truck and started questioning us, 
who we were, what we were. We didn’t have any 
documents, we had nothing. We came there to 
say who we were, but we weren’t able to explain 
that to them, they were looking for people from 
Dubica, as to confirm that someone is from 
Dubica, or from Novi Grad, so they found out 
who we were through them. We spent three 
days and three nights in there, and then we 
were distributed once again to some villages. 
The collection center was burdened as new 
refugees were constantly arriving from every-
where, so we were placed into different villag-
es. At this point I realized that I was alive and 
then I pulled myself together. Five days later my 
brother arrived from Ljeskove Vode. He was in 
the military police. He came and he found me 
in this village called Hasić. He found me and my 
children and took me to Ljeskove Vode.
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BOJANA: Tell me, during these 92 days – and that 
is a long period – during that time were you 
able to hear what was happening to the others 
in the village, since they were, as you said be-
fore, detained in houses?

LJUBICA: Yes, I was, because, as I said before, as 
soon as I heard that they were picking up young 
women and taking them away, I hid. By this  
I’m primarily referring to the rapes. Most of 
them were people who are not from around 
these parts. How should I put this, for example, 
no one came to rape me who knew me or the 
others from before, instead some men came 
who didn’t care about what they were doing. 
They came here to fight and to do those sorts 
of things along the way. Everyone knows how 
many young girls were raped.

BOJANA: Do you know the women who endured 
rape?

LJUBICA: Well, of course I do, I know those wom-
en, I know them… for example, not long ago our 
Ljubica Lešić1 died, she was raped by nine men.

BOJANA: Is it true that there were child vic-
tims?

LJUBICA: Yes, it is. A girl of 11 years of age called 
M., she lives in Modriča, and one nine-year-old 
girl, I think her name is S. Well, I’m not sure if S. 
was nine years old at the time or M. was, and S. 
was eleven years old, but these are the two per-
sons in question2. There are women who have 

1 The testimony of the late Ljubica Lešić is given in the intro-
duction to this chapter. 
2 А witness from Odžak, whose identity was filed under 
the code 268/98-10 in the book “The Crime Without Punish-
ment”, was only 9 years old when she experienced the hor-
rors of war. Her father was on the battlefield (later captured, 
survived torture in Croatian camps), and her mother died, so, 
she and her sister (6 years old) lived with her grandmother. A 
Croatian soldier got into the house were she, her sister and 
two grandmothers (maternal and paternal) were having lunch, 
and threatened with a gun that he is going to rape them all. 
Her paternal grandmother took her sister, who was 6 years 
old, with her and they fled, while her maternal grandmother 

never wanted to talk about what happened to 
them. It was hard. Perhaps I also made a mis-
take, I should have left Dubica, because I had 
a place to go to, a place where my family was, 
where nothing bad was happening, as this was 
the Doboj region where there were no foreign-
ers who would be able to do the sort of things 
they did in our area.

BOJANA: And did you hear the name of the unit 
that did that? Do you know what they were 
called?

LJUBICA: Well, I know they were called “Vatreni 
konji”. Their van, into which they shoved wom-
en, had that inscription. This inscription stayed 
in Novi Grad for a long time, the van remained 
in one canal as they were fleeing headlong be-
fore our army. My sister-in-law was also the one 
who was raped by several men, she suffered 
terribly from this, she experienced numerous 
nervous breakdowns. Traumas are now part of 
her, and it’s incurable, it’s horrible. Her name 
is Smilja. She talked about that when she used 
to speak, I mean, when she was able to speak. 
Nowadays she can’t speak coherently, she has 
become unstable… I know that this van had 
the inscription, but the rest of them were wild. 
For example, they find a car, come to a village, 
catch anyone, rape, and then the others come 
as well... So, they weren’t looking for women 
in my village – let’s say there were five, six old 

stayed in the house with the witness. The soldier started beat-
ing the grandmother who tried to protect her granddaughter. 
The soldier pulled the girl out of the house, while her grand-
mother was trying to grab her from his hand, but was strongly 
hit and fell down. The soldier dragged the girl into the forest, 
the grass was high. He threw his jacket on the grass, stripped 
the little girl naked and raped her. Later, the Croatian police 
came and took the girl to the doctor, and a military doctor not-
ed that, apart from visible injuries, everything was fine and that 
she should be taken home. Source: Krstanović, Žarko S. (2003): 
The Crime Without Punishment: 1991-1997, Banja Luka: Glas 
srpski, pp. 608-609.
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women and they weren’t looking for anyone, 
they asked for me. I was 33 years old back then. 
And when I heard about that, I went into the 
woods, in the fields up towards the Sava Riv-
er so that they could not find me. Only I know 
what I went through and how I survived all that 
with three children, I was the only one with 
three kids who stayed there, and I am so sorry 
that my children suffered major trauma in this 
war. I’m not sorry for myself, because I carry 
some guilt as a parent. I should have taken my 
kids and left that area, but I was very inexperi-
enced and I didn’t manage to find the right solu-
tion, besides everything happened so quickly… 
I had no idea how this would turn out... I would 
never say that someone from my neighborhood 
was one of them, if he wasn’t. For example, Gol-
ubović was one of them, Ferid… I listened to 
the women and what they endured when they 
talked about it, but if a woman didn’t talk about 
something that I know happened to her, I didn’t 
want to let on that I already knew. I didn’t want 
to. I felt that I might hurt her that way. I figured 
she’s already been through enough, and if she 
doesn’t want to talk about it, that’s her business.

BOJANA: I understand, you didn’t want to force 
them to talk about it. Tell me, what happened 
to your husband when he was detained? When 
did you see each other again?

LJUBICA: My husband stayed in the camp until 17 
October and then he was exchanged, I didn’t see 
him, I knew nothing about him, whether he was 
alive or not, when he would come home. I tried, 
I established contact with a certain Rajko Der-
venić who crossed over to CSB Doboj and asked 
him what the chances were in terms of the ex-
change of prisoners, and he said: “Ljupka, when-
ever the exchange happens we get a list of who’s 
coming and I am not going to give you false hope 

that he is in the next one. I don’t have a list and 
I don’t know.” However, when the exchange did 
happen, I already came to Dubica, I came back, 
as everyone returned to their homes to make 
themselves a roof over their heads, since winter 
was approaching. I came back, and my neighbor 
Dara helped me. Her son was in Switzerland at 
that time, and he was sending all sorts of things 
through Serbia, various goods and food, so this 
woman helped me like I was her own daughter 
in this regard as well. When my husband came 
home he was seriously ill, but at that time the 
situation was such that a certain Milan Rakić, 
who was then in charge of mobilizing men, was 
sending everyone to the front line regardless of 
the fact that they may have only returned the day 
before. So, they took him to the front line and he 
was there for 17 days. 17 days later he brought 
home his dead brother. His brother was killed 
next to him. They gave him a few days leave and 
when they saw that he was seriously ill, they 
moved him to Šamac onto the pontoon bridge 
and he was there for a few days and then he went 
to hospital. From one hospital to another, it was 
there that he got severe pneumonia and inflam-
mation of the nervous system, after that he to-
tally collapsed... He lived until 13 August 2000, 
when he died.

BOJANA: It all started from the camp?
LJUBICA: It all started at the time he was in the 

camp. It was treated as a natural death, no one 
ever admitted anything to us, to his family. 

BOJANA: Was he able to tell you what he went 
through when he returned home?

LJUBICA: Yes, he was. It was hard for him to talk 
about it, and I didn’t want to push him, but 
when I said I was tired, he used to say: “Please 
just listen to this and then you’ll go and get 
some rest.” Then he began talking about what 
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happened there, how he had to lick the boots 
of their soldiers, or that he had to do, let’s say, 
some vulgar things, which were abominable. 
Now I wouldn’t like to talk about what they had 
to do to each other and that’s precisely what de-
stroyed him mentally. He was a healthy man,  
I mean he was in good health when he was at 
home, he never went to the hospital, not a sin-
gle tooth was pulled out from his jaw. The camp 
seriously damaged him, his body suffered from 
those severe humiliations. His nerves were 
probably damaged due to the massive level of 
degradation and he was destroyed. When he 
came home, he felt that he was sick, but he 
wanted to help me out a little bit with a thing 
or two, and all that, and sometimes he would 
start talking to unburden himself a little. I said 
to him: “Well, that’s in the past, it’s all fine now. 
Now we’re together, we have our family, we’re 
ok now.” So, I was saying things like that to get 
him to relax and prevent him from telling yet 
another story. I was afraid that he would have 
some sort of seizure or heaven forbid a stroke, 
which happened before. He eventually died 
from the third stroke. He survived many hor-
rible things, not to mention the beatings. He 
lived quite long if you think about how many 
times he was beaten and humiliated. We have 
always tried to afford him whatever he liked, 
or loved, but in the last four or five years of his 
life it was very difficult to please him. He was 
always nervous, he constantly had some kind 
of instinct or need to hit us or to kick us out of 
our home. I understood him, it wasn’t his fault... 
Later I repeatedly requested that his three chil-
dren receive at least some kind of disability 
pension for him, but they didn’t get anything. 
That man left behind three sons. The older one 
finished the medical high school, but I didn’t 

have the money to pay for his faculty expen- 
ses. He survived a lot of stress since he had to 
carry his youngest brother, while I was carrying 
Goran, so the two of us had to find shelter for 
all of us at night. So, the major traumas that he 
endured left visible consequences.

BOJANA: How old were the children at the time?
LJUBICA: Well, Milivoj, Minja was born in 1977; 

Goran in 1980 and Damir in 1986. So, he was 
about 15, 14 years old? It was difficult for a 
long time, but then again I live for my family, 
I respect my dead husband, I have made a liv-
ing working as a news reporter. I raised a nice 
tombstone for my husband and I always talk to 
him when I visit it and this gives me strength to 
carry on. I am happy to have the opportunity to 
follow these proceedings, to confirm that this 
is the truth. It’s about time for others to under-
stand what we went through.

BOJANA: Can you tell us how are your sons deal-
ing with what they experienced? Are there any 
consequences?

LJUBICA: There are consequences. My oldest son 
has suffered the most, the others two didn’t, the 
youngest one slept without interruptions and 
the middle one is strong by nature. He has re-
mained like this to this day, but the oldest one 
is gentle, sensitive. He lived through all of that, 
he kept everything inside and now it is slowly 
emerging. A qualified person would be able to 
decide what to do in order to help him. I tell 
them that I am their mother, the wife of the 
victim of the war, but these children are also ci-
vilian victims, since all three of them endured 
everything that I myself endured. I think these 
children should have their own rights. And we 
are here to tell the truth. I recently talked to 
my Croat neighbors and one of them told me 
that he watches TV all the time, he sees me and 
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Nusreta Mujkić
(The interview was conducted in Brod on 26 August 2015)

says: “If one single person from this region says 
that you misspoke a single word in your stories, 
I will stand before you and say that you never 
uttered an untruth, and that you were always 
right.” So, everyone is aware of the ordeal I suf-
fered and they don’t deny it.

BOJANA: I just remembered to ask you one more 
question. You mentioned the nickname Čavka, 
when that Croatian soldier told you to stay in 
the houses.

LJUBICA: He was a staff officer, they say “stožer”,  
I don’t know this rank in our army, some sort of 
a higher-ranking military officer.

BOJANA: And do you recall some other nick-
names besides that one? If you don’t know the 
names, maybe you know their nicknames?

LJUBICA: I can’t recall, as I withdrew into the 
woods early... 

BOJANA: Very well, apart from him, did you see 
any other Croatian soldiers before that, espe-
cially when they were coming, when you were 
in the convoys?

LJUBICA: That happened at night, we were mov-
ing at night, we didn’t recognize anyone. 

BOJANA: I’m interested in whether you would 
be able to remember the insignia on their uni-
forms as there are different labels...

LJUBICA: H V, I think...
LJUBICA: Was it HV or HVO (Croatian Defence 

Council), can you perhaps recall of that detail?
LJUBICA: I can’t. I only know that a certain Nina 

took me off the trailer in order to see if I had 
anything on me, she has served her sentence. 
This was on the 8 May in the convoy when we 
left Novi Grad. There were controls, beatings, 
us poor Serbs we thought that we would pass 
through. Whenever they found something they 
began with beatings in the area of the heart and 
kidneys and everything. She searched me and 
saw that I had nothing on me. While she was 
examining me, a soldier said: “See if there is 
maybe a bomb in her knickers.” She shouted: 
“No, she has nothing”, then she said something 
vulgar, but she didn’t hit me.
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Nusreta Mujkić

Nusreta Mujkić1, from Brod, born on 11 
August 1959 in Modriča. When the war 
started, she was working in Novi Grad, 
near Odžak. 
1 Nusreta Mujkić was not the only Bosniak woman who endured 
horrors of the war inflicted by the HVO (Croatian Defence Council) sol-
diers. The case of Hazba Nukić was already described, but within the 
testimonies we found several more examples of Bosniak women, who 
were marked as „Chetnik’s women“ due to their direct or indirect con-
nections with the members of the Serbian people, which hence suf-
fered greatly from the crimes committed by the HVO (Croatian Defence 
Council) soldiers.

(The interview was conducted in Brod on 26 August 2015)
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BOJANA: Tell me what was your life like in the 
place where you lived?

NUSRETA: I was living with Serbs. I lived well,  
I had no problems until the war broke out, 
that is until the war started. I lived with a man, 
a Serb, in a common-law marriage. We didn’t 
have children. The first riots began around 10 
April 1992, the barricades...

BOJANA: What happened then, tell me?
NUSRETA: At that point it wasn’t possible to go 

from one village to another, as they set up the 
barricades in the municipality of Odžak, as well 
as in the municipality of Svilaja. It was a Cro-
atian village and from Odžak onwards there 
were Croatian villages. The only Serbian vil-
lage was the one where I worked, Novi Grad. It 
was a Serbian village. I worked with Serbs in a 
restaurant on the Sava River, the Lajka, owned 
by Sima Šišljarić. The first grenade landed pre-
cisely in that restaurant, and the other fell in 
the village center. The war started on 16 April 
1992 in Novi Grad. Since there was no leaving, 
I remained in that village, I stayed with the peo-
ple who lived there. I was on the front line and  
I wasn’t running away from it. I spent my time in 
the trenches, I didn’t want to go to the infirmary 
nor to the kitchen, I didn’t want to hurt anyone, 

and I didn’t want them to say that I was a Mus-
lim woman and that I poisoned them or, God 
forbid, that someone dies and I am to blame.  
I wasn’t thinking about it, I said: “I’m off to war, 
so let it be what will be.” I was in the trenches 
from the very first day and when Novi Grad sur-
rendered on 9 May 1992, I went with another 
six of them in charge, and then we were caught 
in the Croatian village of Svilaj. They captured 
us and took us across the Sava River. Two men 
died there, they were killed by Croats.

BOJANA: Who exactly arrested you then?
NUSRETA: The Croatian army. They transported us.
BOJANA: Do you know their names?
NUSRETA: I know. Božo Matanović2, he was 

the one who took us across the Sava River 
to Slavonski Svilaj. They transferred us from 
Slavonski Svilaj to the camp in Đakovo. I spent 
a month in the camp.

BOJANA: What was the camp in question? Does 
it have a name?

2 According to the other statements, Božo Matanović was 
an officer of the HVO (Croatian Defence Council) unit “Vatreni 
konji“. Source: Documentation on the committed war crimes 
in the municipality of Bosanski/Srpski Brod in the period 1991-
1995, the Association for the captured soldiers and missing ci-
vilians of the municipality of Srpski Brod and the Association of 
Serbian war prisoners of the municipality of Srpski Brod from 
2002, Appendix 1.21, p. 66

1992–1995.
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NUSRETA: The fire station in the municipality of 
Đakovo. 

BOJANA: What happened there?
NUSRETA: I was there for a month. There were 

five of us in that camp, there was another Cro-
at woman, three Serbs and myself, a Muslim 
woman. They transferred us from there to the 
municipality of Odžak a month later. I was im-
mediately sent to Strolit.

BOJANA: During that month that you were there, 
did they abuse you?

NUSRETA: Yes, we were harassed and beaten and 
raped and all of that. They didn’t give us water 
or anything. The Chetniks, to them we were 
Chetniks.

BOJANA: Did they know that you were a Muslim 
woman?

NUSRETA: They didn’t know that I am a Muslim. 
I was a Chetnik to them because I was with a 
Serb. So be it, that didn’t matter, that didn’t affect 
me, the fact they called me a Chetnik, but what 
struck me the most was that they abused me so 
much.

BOJANA: Did they beat you?
NUSRETA: They beat me in every possible way and 

they rape me only God knows how many times...
BOJANA: Do you know who they were? Do you 

know their names?
NUSRETA: I don’t know those people, I know the 

ones from the municipality of Odžak.
BOJANA: Do you perhaps remember some nick-

names? What did they called each other? 
NUSRETA: These men didn’t have any nick-

names, they were from some place by the sea, 
Dubrovnik. I know that they were shouting 
that they were from Dubrovnik. I heard that 
when they were talking among themselves, but 
they had no nicknames, they called themselves 
“men from Dubrovnik”.

BOJANA: How did you get out of the camp?
NUSRETA: They moved us out from there to 

Strolit in Odžak after one month. I fled from 
the school in Novi Grad, the village I used to 
work in, when they brought us there, and then 
transferred us to the camp in Bosanski Brod.  
I managed to escape into the woods.

BOJANA: Were you alone?
NUSRETA: No, there were 750 of us in Strolit and 

we were written off, we were in that factory.
BOJANA: Were there a lot of women?
NUSRETA: There weren’t a lot of us women. There 

were eight women, and the rest of the prisoners 
were men, but we were written off, 750 of us in 
total in that camp in Strolit. I don’t know about 
what happened to the others. Really, I can’t talk 
about what I don’t know. As for the ones who 
were detained in the school, I don’t know an-
ything about that. I’m aware that there were 
murders and rapes and everything. I know the 
people who raped me by name. I’ve just been 
to the trial of Tolić, Josip Tolić, the one who got 
10 years in prison3. He raped me, harassed me 
and beat me, and they did everything to me, 
all sorts of things. I’m humiliated, as they say, 
one can never get over it, but I’m not giving up,  
I will keep pulling myself together... There are 
a lot of people who helped me when I was in 
the most difficult stage of my life, but I would 
like to thank Božica Živković for respecting 
and appreciating me as a person and for sup-
porting me in in such a way that I can feel wor-
thy again. Thanks to her I am not humiliated 
anymore and no one can spit on me anymore.  
I am proud to know her and I will never forget 
what she’s done for me. I am grateful to her to 
the grave. She didn’t ask what my nationality 

3 Tolić was already mentioned in the introductory chapter. 
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was, she didn’t ask me anything. Until I met 
her, I didn’t respect myself at all, believe me.  
I didn’t even know what respect for a woman or 
a man meant until I met her. It was when I met 
her that I felt that I was really a strong wom-
an, and that I have the power to fight against 
all of this. And I will fight as long as I have a 
shred of strength. I will fight to the last atom of 
my strength. I will not give up, not before all of 
them appear before the court.

BOJANA: Was only one of them convicted?
NUSRETA: So far only one has been convicted out 

of all of those that I have on my list. I will not 
give up until the last one among them is con-
victed. I will not quit.

BOJANA: You say that there were 750 of you and 
there were a lot of killings. Can you estimate 
approximately how many people lost their lives 
there?

NUSRETA: In the first group six young soldiers 
lost their lives.

BOJANA: This means that both civilians and sol-
diers were detained there?

NUSRETA: No, they caught six young soldiers 
on the front line and they imprisoned them. 
Six of them were killed in the first round, and  
I know for sure that more than 20 camp pris-
oners were killed, whose graves are still un-
known. The ones who are aware of this don’t 
want to talk about it.

BOJANA: Do you know some of the places where 
these people are buried?

NUSRETA: I really don’t know. I asked Tolić when 
I was in court to tell me where the graves of 
the six young soldiers are. He didn’t want to 
say anything, he wasn’t the one who killed 
them. But you were the one on duty that day,  
I know that and I will never forget it. I want 
you to tell me where the graves of the six 

young soldiers that you killed are? He didn’t 
answer. Nothing.

BOJANA: Did you know these soldiers?
NUSRETA: No, I didn’t, they were young soldiers 

and were unknown to me, they weren’t from 
the village where I worked. Their faces were 
unfamiliar to me. They were Serbian soldiers, 
I know that much, a young JNA soldiers, six of 
them.

BOJANA: Do you know anything about the other 
guards or any commanders, the warden of the 
camp, do you know their names?

NUSRETA: Golubović4 was their superior, but  
I don’t know his name. I know that Golubović 
was his surname. There was that Ivan Valuga… 
he was also there in the camp in the military 
police. The worst part was when someone of 
their own was killed, then he would come and 
kill our men or beat them up. 

BOJANA: Were they saying that this was their 
form of retaliation? 

NUSRETA: Yes, because of their losses. As if we 
were the ones to blame for this. We didn’t kill 
them, we were in the camp, we weren’t even 
on the front line. We didn’t kill them, they were 
killing and abusing us. We were their victims, 
not the other way around.

BOJANA: How long were you in the camp exactly?
NUSRETA: I was in the camp for three and a 

half months altogether. I spent two and a half 
months in Strolit, and a month in Đakovo. 
During those two and a half months in Strolit  
I drank half a pint of water and ate half a slice of 
bread. Whenever I had a chance to take some 
food or water, I went and gave it to the camp 
prisoners through the window. I felt sorry for 
these people, because they had nothing, same 

4 The above mentioned Anto (Marko) Golubović is accused 
of rape, killing and beating of prisoners.
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as me. I ate grass, it was nice to graze the grass 
as if I was a cow. It felt so nice, can you believe 
me? By grazing the grass I felt that I had some-
thing in my body that would help me survive.  
I struggled so that these people to stay alive, 
but it wasn’t supposed to be that way. We didn’t 
deserve for this to happen. They knew how to 
take things... there was this man and his wife, 
she was a doctor in Novi Grad before the war. 
They raped her in front of the eyes of her man 
so he had to watch. I know that for sure, and  
I can go before the dear Lord and say it, because 
I saw that with my own eyes.

BOJANA: Did they somehow find out that you 
were a Muslim married to a Serb?

NUSRETA: It was known that I am Muslim, to 
them I was the greatest Chetnik of them all, 
because I was a Muslim and I was the worst of 
all prisoners. If I had not heard that they were 
going to kill me, I would not have escaped from 
the camp, I would have remained there. When 
I heard that they were going to kill me, I es-
caped from the village.

BOJANA: How did you manage to escape?
NUSRETA: I was able to escape by tricking a Croat 

to wash his car from the mud in front of the 
church in the village of Novi Grad. I washed 
that side of the car where he could see me and 
I went on the other side of the car, there was 
the church and the fence and I jumped over 
the fence and ran away. They looked for me,  
I ran into the forest and went into the trenches. 
I lived there until the Serbian army came.

BOJANA: You were there for how long?
NUSRETA: Two months. I spent two months in the 

trenches until the Serbian army came. I had to 
fight to survive. Someone should tell the truth 
about what happened and I know that people 
are sellouts. People sell themselves for pennies 

and spit on themselves. This pains me the most. 
But never mind, I’m still alive and I will fight.  
I will fight to the end if dear God gives me the 
strength and power. I will fight for it until the 
end, I will not give up. I went to Sarajevo to a 
trial with a splint. I didn’t give in, I didn’t surren-
der. I’ll go again, although I’m handicapped and 
sick. I’m sick, I don’t deny my diseases. I’ll get 
over them. I know I’ll get over them.

BOJANA: Have you suffered any health conse-
quences from your stay in that camp?

NUSRETA: Well, I got a stroke because of it. I didn’t 
sleep night after night. The horrors were always 
in front of my eyes. I go to sleep and wake up, 
and I can’t fall sleep again. It’s all fear. I am aware 
of that.

BOJANA: Do you still suffer from these fears?
NUSRETA: I do, but I don’t drink tranquilizers. 

That I will not do, I will not kill myself men-
tally even more. When I came to court, I said: 
“I’m not crazy, I have a paper to prove that  
I am a normal woman”, so that later it wouldn’t 
come to… I can see that they are against us be-
cause I am a Muslim and I testified in favor of 
the Serbs. I testified in my own favor and not 
in favor of the Serbs. I’m not a nationalist; I’m 
fighting for myself and for my survival, those 
who don’t want to fight for themselves, that’s 
their problem.

BOJANA: Tell me, your husband, was he with you 
in the camp?

NUSRETA: No, he was in the army, he wasn’t there 
with me. He had heard that I was captured.

BOJANA: When were you reunited with your hus-
band?

NUSRETA: In August ‘92. We reunited sometime 
at the end of August. He had a sick mother, and 
took her to Serbia to save her. His mother was 
very sick and died 10 years ago. And when he 
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found out that I was alive, he returned from 
Serbia to find me and he did. I was in the army 
in Novi Grad, I didn’t want to go back to the 
military infirmary. They begged me, Mačkić 
from Banja Luka examined me in Odžak when 
Novi Grad was liberated. And he said to me: 
“Come to the infirmary”. I said, please don’t 
send me there. “Come” he said, “to the kitchen.” 
I said: “Please don’t send me there. Let me go 
into the trenches, if I die, I die, at least I will not 
be responsible for anyone’s death. God forbid 
something happens to anyone, I would be the 
one to blame. Let me go to the army, I said.” 
And so I was a scout on the tank of the late 
Novica Simić5, he took me into his unit. I was 
their scout, because I knew the terrain.

BOJANA: Did you stay there until the end? 
NUSRETA: I was on the front line until everything 

was liberated, until we took back Novi Grad 
from the Ustashas. I was in the army, but  
I don’t have the paper to prove it, and no one 
admits that I was a soldier, although everyone 
knows that I was. I never was a traitor or scum. 
I fought for justice, then and now. I had no mil-
itary identification, instead I had a permit from 
the late Novica Simić, but I lost everything.  
I moved house 20 times here in Brod until I got 
a studio of 24 square meters from the town hall, 
as an alternative accommodation. I’ve been in 

5 Novica Simić (Milići, 18 November 1948 - Belgrade, 2 
March 2012) – Colonel-General of the Army of the Republic 
of Srpska. In mid-1992, he took the command of the 16th Kra-
jina Motorised Brigade. During operation “Koridor“, he took 
over command of one of the tactical groups in the main di-
rection of the breakthrough of the corridor, it was one of the 
largest and most famous battles of the Serbian people in the 
Defensive-Patriotic War. He saw the end of the war as the com-
mander of the East Bosnia Corps of the Army of the Republic of 
Srpska, and he served as Chief of General Staff of the Republic 
of Srpska after the war. He died on 2 March 2012 at the Military 
Medical Academy in Belgrade after a long illness. Source: „Gen-
eral Novica Simić, RTRS, 2 March 2012, link: http://www.rtrs.tv/
vijesti/vijest.php?id=56984, accessed on 14 February 2016.

other people’s houses, we even paid rent for a 
while, me and husband. He doesn’t work any-
more. I have worked in taverns. We survived 
that way and we still do. It’s all good, thank God. 
Everything is fine, I’m struggling with my dis-
ease and I fight for my life. But I’m ok now, I will 
not give up yet.

BOJANA: Tell me, your propriety, what happened 
to it?

NUSRETA: I don’t have anything. My husband’s 
property was all burned down and destroyed. 
As they say, we’re neither here nor there. Well, 
that’s our life. Everything has been destroyed, 
both property and life, as they say – everything. 
But I will not give up yet, I thank God I have a 
good man, he is so good to me. I would die for 
him, he is that good. My man is from a mixed 
marriage, his late mother was a Croat and his 
father a Serb, and I’m a Muslim. Even during 
the war, brotherhood and unity ruled in our 
home, and they still do. I have a man who’s five 
years younger than me, he loves, respects and 
values me. He’s suffered with me for five years 
now, he washed me and cleaned me up. We 
have spent 25 years in marriage, although we 
are not married. He had problems because of 
me as well, I know that, I know that he had.

BOJANA: Was it during the war?
NUSRETA: Yes, it was during the war. I know. 

“Your wife is a Muslim, she should be killed.“ 
He said: “Come on then, why don’t you come 
to my home and kill her if you dare“. “That’s 
my fighter“, he said, “you must not touch her! 
You have to kill me first, and then her, over my 
dead body.“ I’m so grateful for his support. He 
never asked me what happened in the camp. 
That’s why I appreciate and respect him. He 
never even mentioned the camp, ever, he 
doesn’t even ask me about that. He knows 
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that it wasn’t easy for me, that it’s hard for me 
to talk about it. He never asked me about that, 
and I gave a statement a million times and they 
never supported me. After that, I was spat on 
and a lot of awful things were said about me 
by certain individuals. I can count only a few 
people who helped me when I was in the most 
difficult situation and our priest Jova for buy-
ing me medicines on countless occasions, for 
bringing me Christmas roast and calling me on 
the phone: “Come by for some roast.” I’ll thank 
him to the grave. I will be grateful to him for 
as long as I live. I will also be thankful to Mr. 
Marko Grabovac, as well as to the former chief, 
because he helped me when I had a stroke. He 
helped me a lot, I cannot be ungrateful and  
I should say how it was. Hats off to him. Also to 
Božica who supported me when I won in court. 
It’s not a victory, 10 years to me that’s humilia-
tion, but it’s kind of a victory. I think that was 
the happiest day of my life. At that moment  
I was born again, when they confirmed his guilt. 
However, he was given a short prison sentence, 
and I feel bad because of this. That hurts me.  
I can’t bear it, I would have sentenced him for 
a life time in prison, not 10 years. That’s a short 
period of time, but it’s ok, thank God, it’s fine.

BOJANA: Have you sued the others as well? Are 
there proceedings being conducted against 
them?

NUSRETA: Yes, they have still not been caught, but 
I have them on my list. All of them have gone 
abroad.

BOJANA: Do you remember when you were there 
in the camp? Except Dr. Milena, do you recall 
any other examples of harassment of someone 
you knew?

NUSRETA: Well, all the people who were in that 
camp were mistreated. I cannot recall all of 

it because there were 750 of us. We were all 
abused, all of us. The late Čedo Despotović 
from Modriča, who was my professor of Ger-
man language at school, saved us, and this is 
how we survived. If it wasn’t for him, we would 
all be finished, we would all be killed.

BOJANA: Can you think of how many people lost 
their lives in the camp other than the six that 
you know about? You say that you ran away, 
what happened later when the army came? Do 
you have any knowledge what happened after 
that? How many people survived of those who 
were detained in that camp?

NUSRETA: Well, I think that 80 percent of the 750 
of us who were detained in Strolit survived. 
These camp prisoners brought together later 
on those who were held in the school in Odžak 
and those from Strolit, as well as those who 
were placed in the houses. They gathered them 
all and drove them to Bosanski Brod.

BOJANA: Ok. So, when the army came there, you 
got out of the trenches and you met up with...? 

NUSRETA: I met up with the Serbian army and  
I stayed with them until the very end. I stayed 
in the army until Dayton. I wasn’t running 
away, as this was the only way to prove that  
I am not a traitor, that I am not a trash, that I am 
not a bad person. If the same thing happened 
tomorrow, I would go there again. Despite the 
fact that I am sick, I would go there again to 
fight for justice.

BOJANA: Tell me, according to you, what is the 
role of the Association?

NUSRETA: We do not exist for others. We fought 
for this country as well, so that this country 
could continue to exist, therefore we are some 
sort of veterans in this country. Yes we are ci-
vilian victims of war, we are treated as such, 
that’s all right, but we are also living beings. 
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Tonka Vujinović
(This interview was conducted in Brod on 26 August 2015)

We need some support from the state, because 
the state would not be here if it wasn’t for us.  
I don’t think that this country would exist with-
out us. We deserve some respect. And it’s only 
thanks to Božica Živković6 that I know that I’m 
worthy, that I am someone and something in 
this country. I know now, if it hadn’t been for 
her, I would be a nobody, because I endured 
humiliation after humiliation. I can thank her 
for the fact that I exist in this country and that 
I remained a proper person. I live off someone 
else’s care and help, and to me that’s a lot. Now-
adays, I am grateful when I get a sack of flour, 
I’m thankful to everyone. I don’t run away from 
my words, I’m saying the truth. When I was in 
court I said nicely to the judge: “God, help me, 
give me the strength to say what hurts me the 
most” and I talked. I said to that Ustasha Tolić: 
“I want you to look me in the eye when I talk to 
you, not at the table or as if you were writing 
something, I want you to look me in the eye.” 
I’m not lying, I’m just saying the truth. “I didn’t 
do anything bad to you, you did something bad 
to me.” And he was not looking at the table, nor 
was drawing or writing, he looked directly at 
me. When I finished the statement in court, the 
judge asked if his defender had any questions 
for me. He said he didn’t. They didn’t have any-
thing to ask me because I was telling the truth. 
What could they ask me? I’m telling the truth, 
I don’t lie. This is what I said when I went to 
the police precinct in Brod, I made a statement, 
I stand behind those words. I don’t run from 
them. I stand behind every word. And I’m not 
afraid of anything.

6 Božica Živković-Rajilić – President of the Association of 
Women Victims of War of the Republic of Srpska
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Tonka Vujinović

Tonka Vujinović, from Brod, was born on 26 
May 1965 in Novi Grad in the municipality 
of Odžak. At the beginning of the war, she 
was living with her parents in Novi Grad. 
When the Croatian army came to Novi 
Grad, Tonka was placed, with other women, 
in house detention for about three months.

(This interview was conducted in Brod on 26 August 2015)
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BОЈАNА: Tell me who you lived with, what you 
were doing, and what was your life like just be-
fore the war started?

ТОNKА: I was living with my mother and father. 
I am not married. I regularly went to register 
at the unemployment office and, just before 
this war, I went to Odžak to register. However, 
when I got on the bus, I saw only men in uni-
forms, and I was not aware yet that the war was 
coming soon. I got on the bus and the driver 
Edo asked: “Тоnе, where are you going? “I an-
swered that I was going to the unemployment 
office. He could not tell me to go back, he did 
not dare.

BОЈАNА: Do you know whose uniforms they 
were wearing?

ТОNKА: HVO (Croatian Defense Council). Their 
uniform had HVO written on it. But I thought 
it was a military exercise, how could I know? 

BОЈАNА: Tell me, did you know those men on 
the bus?

ТОNKА: No, none of them. The driver said: “I will 
stop, Tone, in front of the hotel in Odžak“. He 
pulled over, I got off, and in front of the hotel 
there were many guards; the letters HOS (Cro-
atian Defense Forces) were on their black uni-
forms. I said to myself: It’s a military exercise, 

still not being aware that there was a war on 
and that they would attack us the next day. 

BОЈАNА: There were no riots?
ТОNKА: No, no. I saw there were no women 

around. I went to the unemployment office, 
when Dževida said in amazement: “Тоnе, what 
are you doing here“? We were shelled on 18 
May, that was two days before I said: “What is 
this, Dževida, what kind of military exercise is 
it“? She said: “Тоne, the war has started... I am 
off, I’m running away“. And she did have a bag 
and she told me: “Тоne, try to manage some-
how“. I was thinking about what to do. I came 
straight to them, there were no other women, 
they saw me and let out a whistle: “We’ll come 
to your place for coffee “. I was 25-26 then. Then 
Dževida told me: “I will call my friend Ibra now, 
to take you to the outpatients department; the 
bus will take you home, and Тоne hide“. It was 
as I tell you, that man drove me, I came home,  
I did not dare tell my parents, I lost it. Our peo-
ple didn`t know anything. Somebody knew, but 
they kept quiet. Аs for Novi Grad, they could 
have killed us all. It would have been better if 
they had. I had a boyfriend, he was a Croat, and 
we did not hide anything. That was Yugoslavia, 
wherever you go, there were Croats, Muslims, 

1992–1995.
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family and relatives. My boyfriend came to me 
that night and said: “Тоne, we’d better run away“. 
I did not want to hear about it, I talked him into 
going to a café. We went to the café. I saw it was 
half empty, our people did not talk. Half of them 
knew, half was ready, half of them had guns. We 
had nothing. I had my father’s rifle. 

BОJАNА: You knew that the people of your town 
were there, that your neighbors had guns?

ТОNKА: Sure they did, nobody wanted to say any-
thing, my dear. My boyfriend eventually took 
off, he told me to leave too, that the war was 
near. So I went to my mother and told her that 
there would be war. We had a cellar in the house 
and we immediately took a couch down, just in 
case. The cellar was underground. It was better 
to be ready, let them burn the place, nothing 
could happen down there. My grandmother Il-
inka and my grandfather were with us; grand-
mother was blind and grandfather Dido was 
born in 1904. People from the Crisis Center 
came and told me: “Тоnе, you have to stay to 
help.“ I said it was ok for me to help, there were 
more workers. As long as I don`t carry a gun,  
I don`t like it. Then they left, wrote to me to 
stay there, ok. However, nobody came. Work-
ers were there, but nobody came to let me 
know to help anybody. While we were wait-
ing, shelling started and we went to the cellar. 
Grandma Ilinka, a blind woman and my grand-
pa; the poor man put on his old war medals, 
because he thought these were the partisans.  
The poor man, he thought it was the other war, 
he was old; what could he know? After that, 
our people surrendered and the Croatian army 
entered Novi Grad. A man called Milan Rakić, 
from the village, said we should surrender, and 
go from Novi Grad to Odžak. My father didn`t 
want to go and he stayed. We were so naive, 

we got on our tractor and set off to Odžak, 
but very often they would stop us to search us.  
It took us eight–nine hours to get to Odžak on 
our tractor to the cattle food market. 

BОЈАNА: It was a line of people, wasn’t it, all from 
Novi Grad?

ТОNKА: Yes, and there were people from Dubica. 
BОЈАNА: Were you accompanied by the army?
ТОNKА: Yes, the Croatian army. They were my 

neighbors. And there was a colleague of mine,  
I knew her, we used to work together, Jela Jurišić. 
Allegedly, she had to, she did no harm, but  
I saw she was in uniform. She may have had to, 
I understand, it was war time, you cannot say “ 
I won’t“. Whether you wanted to or not, you had 
to, you have a family. When we came to Odžak, 
some people were put up in the high school, the 
others in the elementary school, I don`t know 
any longer.

BОЈАNА: Where were you?
ТОNКА: I was in the elementary school with my 

mother and grandmother and the families 
Vujnović, Tučić, Arambaša, and Đukić.

BОЈАNА: How many people were there approxi-
mately by your estimate?

ТОNKА: There were many. I cannot say the exact 
number, it was overcrowded. 

BОЈАNА: Was it possible to run away from there?
ТОNKА: No. I was like drugged. And I remem-

bered, why then. I don`t know. I had not voted 
yet, I had not wanted to, because we did not 
have anything to vote for, two orthodox villag-
es, and very few people nearby, all 15 villages 
Catholic and Muslim.  And what could you ask 
for, what could you? Nothing. We hung up. So, 
Mersad, the mullah’s son, came to that school 
and said: “Families Vujnović, Tučić, Arambašić, 
and Đukić are coming with me“. And he wrote: 
“I am taking these people to my home “. HVO 
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was against it. But he said, you can’t be against 
it, these people are coming to my place. We 
came to his house; he welcomed us nicely and 
hugged us. “Hello, my brothers“. He was an old 
man. I was afraid for him, you understand, the 
army was there.

BОЈАNА: Was your family with you?
ТОNKА: Yes, all of us. And he said: “You will live 

and eat in this house, there is electricity and 
water in uncle Mića`s house, there are no prob-
lems, stay here“. Then he called my mother and 
asked her: “Where is Brančilo? “ She said that 
he had stayed, that he hadn`t wanted to leave. 
He said: “It was clever of him, it is better that he 
stayed, he had no issues with anybody, he had 
no guns, he had not voted“. They all had the list 
of the people who had voted.  You did not vote, 
you got the green card so that you could move 
freely. We were there when Mersad heard that 
there would be raping. He heard that people 
were walking among the police saying “we will 
go there to f**k“. He couldn`t say this to my 
mother, but he wrote to his relative to tell my 
mother that we should not go home because 
of raping. 

BОЈАNА: Did the army come afterwards?
ТОNKА: Yes, HVO came to his yard and asked: 

“Who are you hiding?“ “I`m not hiding any-
body, these are my people, my friends, and you, 
Sir, if you can, catch somebody outside, you 
won`t do it here. These are my brothers and 
sisters, I love my people, and you will wonder, 
you will ask God what you have done“. 

BОЈАNА: What did the army do then?
ТОNKА: They slapped him twice and I realized 

that we had to leave; we did not want to get 
him killed. I am grateful to him. I spent 15 
days in his house. He was crying and saying: 
“Тоnе, don`t go. Don`t go, my child, nothing 

will happen to you here. Your mother is an el-
derly woman“. I refused; what happens to my 
parents, it will happen to me, too. So, we re-
turned to Novi Grad, where Zenga, our neigh-
bors were doing the search. The worst of them 
was “Posavska mahala“. 

BOЈАNА: You mean the units?
ТОNKА: Yes, yes, “Posavske mahale“ and 

“Оsјеčак“; they were the worst for me.  
BОЈАNА: You knew who their members were?
ТОNKА: Of course I knew. I had lived in this vil-

lage all my life. Of course I knew; we hung out 
together. They asked for my ID and he took 
my mother`s ID and told her: “Go home“. That 
meant all of us would be in my house. It meant 
that all my people from Krajina are in one 
house. I was not allowed to go out during the 
day; when I wanted to urinate, I had to ask for 
his permission. 

BОЈАNА: Who was that guard?
ТОNKА: You couldn`t know that you were not al-

lowed to look. You looked down and when he 
told you to look at him, you looked. When he 
said: “Bend your head“, you had to bend your 
head. I asked why, if I had done anything, my fa-
ther may have done something before the war, 
so the man was paying back now. He answered: 
“Because you are a Chetnik“. What kind of 
Chetnik am I? I have Tito’s photo on the wall. 
He said: “Remove him,“ I said: “I won`t remove 
him, if he bothers you, remove his photo your-
self. I don`t want a guilty conscience“. He said: 
“F**k you“, and I couldn`t take it any longer.  
I did not dare say it aloud and my mother was 
silencing me. So, they sent us back to the cellar. 

BОЈАNА: That soldier sent you?
ТОNKА: Yes, he said: “Let`s all go to the cellar, and 

we`ll see later. “So we all stayed in the cellar so 
that he could search the house, so that we could 
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get back. They searched the attic and down-
stairs, and there was nothing. He couldn`t find 
anything. Only knives, spoons, and a hunting 
rifle, for which the police knew, you understand 
what I`m saying. Dad was the owner and every-
body knew about it. They took it and there was 
nothing left. And then they produced a list, and 
said: “You didn`t vote, because you couldn`t?“  
I didn`t want to, what for? And then they left. 

BОЈАNА: And do you know the name of that sol-
dier?

ТОNKА: I do. Jozo Šuvar. His brother Ivo was in 
“Vatreni konji“ (Fire horses). I did not have any 
problems otherwise, because they thought  
I was Croatian. They thought I was Croatian 
because of the way I spoke. When people from 
Krajina came, they asked: “What is a Croatian 
woman doing here“? I said: “I am not Croa-
tian, how many times do I have to say I am not 
Croatian“; I did not have any documents. Then 
I found my birth certificate. Mato Dusper, my 
mother`s colleague, used to come to our house. 
He was killed, he was beaten. The Croats beat 
him because he was helping the Serbs a lot, 
brought food and other things to them. He said: 
“Nevenka, my friend, you are working with 
us, you worked with my wife, persuade your 
daughter to run to the woods, leave the house, 
she will be raped; they had already started.  
I cannot save you.“

BОЈАNА: Did your mother talk you into running 
away?

ТОNKА: I didn`t want to go anywhere without her. 
I couldn`t leave her and my mother said: “My 
child, let`s go to the woods“. The woods were 
across the road, it wasn`t far. They didn`t dare 
go into these woods. One day, I was coming out 
of the woods, and a Croatian soldier was run-
ning after me and calling: “Stop, sis, sis, sis“. 

BОЈАNА: Did you know him?
ТОNKА: No, they were from Zagorje, from Croa-

tia. He was calling me, and I ran into the corn 
field. By the way they spoke, I knew they were 
from Zagorje; they use the word “kaj”. So he 
found my mother, she had gone home to feed 
the cattle, and told her: “Don`t you worry,  
I am a Croat, I`m wearing a uniform, but you 
didn`t do me any harm. I only want to know 
where the people who have been here are. “My 
mother answered: “I know nothing.“ “Where is 
your daughter?“ “I don`t know that either“. She 
really didn`t know, because I ran straight into 
the woods and he was running after me. 

BОЈАNА: So, you managed to escape?
ТОNKА: Yes, into the corn field. And when I saw, if 

my mother is captured, I will go too, no matter 
what, what else I can do? He started shouting 
why I had run away? Like, he wouldn`t hurt 
me. “I don`t know if you will or won`t“. And 
then he told us not to run away, to stay in the 
house, not to go out.  I said I was afraid of these 
neighbors now. He said: “You surrendered in a 
nice manner, and you don`t have guns. Why 
would they bother you? He said: “I am 21, the 
only child of my mother. Why would I kill these 
people? Why have I come here? I am from Cro-
atia, I have nothing here. You haven’t done any 
harm to me“. Somebody gave him away and he 
was killed. Then I asked him why he was do-
ing this, and he said: “My mother is Serbian“. 
He had a guilty conscience. He also told me he 
wouldn`t stay long, that he would leave. 

BОЈАNА: Did you return home then?
ТОNKА: I came home. However, one of those 

soldiers patted me on the shoulder; he took 
out a big knife and put it close to my neck. He 
said: “Now, I will cut your throat“. I said if he 
wanted to do it, he should do it straight away. 
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He dropped the knife and left. And they all left. 
However, the others came, Franc Lemot came. 
I had to go to the Crisis Center. There, the police 
and HOS were in black uniforms, and we pre-
tended to be sleeping upstairs. They came and 
called out our surnames Vujnović, Vuković, 
there was some other surname, to make coffee. 
While I was coming down, one of them asked: 
“What is this Croatian woman doing here“?  
I thought to myself, I am not Croatian, my 
hands were shaking.

BОЈАNА: Who was there, who was waiting for 
you?

ТОNKА: HOS. Five-six of them, these locals came 
from the front; and there was also Franc Lemot, 
the man I am accusing now. He said: “You are 
all virgins“. I was silent. A nine–year-old girl 
was raped then. It all started from Lipik; her 
mother was killed and they started cutting her 
father`s legs with a saw. That girl was taken to 
the woods by a neighbor, but fortunately, their 
commanding officer from Croatia heard about 
that and said: “Catch him alive, don`t kill him, 
bring him here so that I kill him, I have a daugh-
ter her age. I have a gun and I love my Croatia, 
but the child is not guilty“. And he killed him in 
front of our people by the church. He took the 
little girl to Slavonski Brod and she was cured. 
Now she is married and he was the best man 
(godfather). 

BОЈАNА: What was going on when you came 
among them, the members of HOS?

ТОNKА: I offered them coffee, and then they 
asked me why I, a Croatian girl, was there? I did 
not dare say that I was, or that I wasn`t, Croa-
tian. I told them that I didn`t know either, that 
I had been brought by a stork. They were laugh-
ing, but Franc Lemot said: “No, she is Serbian“.  
I said I was, I am not ashamed, I am Serbian. He 

said: ”Are there any people from Krajina here?“ 
I said there weren`t. “You should know“, he 
said, “they should all be killed and slaughtered“. 
If some of them had known that we were from 
Krajina, that I was from there: “Their children 
should be killed, they should be killed in their 
mother`s belly“. I was silent. 

BОЈАNА: Do you know the names of those people 
sitting there then?

ТОNKА: I only know Franc Lemot, those two, 
Šuvar and Ilija Mihalj. That Ilija Mihalj then 
took my mother to the balcony and made her 
shout: “For homeland - ready” (Zа dom sprem-
ni) and was shooting close to her. Then he told 
her: “Come on, get out“. My mother went out. 
He then started yelling at her “Why did you go 
out, f**k you, get inside.“ My mother went inside. 
“Come on, get out, who told you to come in“. He 
was mistreating her for half an hour, and then 
I was mistreated for half an hour, too. He told 
me: ” You have to learn the song: Јurо Boban is 
shouting, here comes Poglavnik “. I said I didn’t 
have to. He asked me how I crossed myself?  
I said with three fingers. Then, he slapped me. 
My relative Siniša Vujnović had escaped from 
prison; Zenga (Croatian National Guard) want-
ed to put him on the skewer alive. And they 
asked me: “Where is Siniša, where are you hiding 
Siniša’? I am not hiding him. I don`t know. Siniša 
is in prison. He had already escaped; he swam 
across the river Sava and had been released. So 
they kept interrogating me, when Zenga and 
that Božo Matanović, who was a member of 
“Vatreni konji”, came. I suppose the army en-
tered Odžak and he made them leave.  I took my 
blind grandmother and my mother and we went 
to the corn field. They were searching, setting 
houses on fire one by one. I was so happy that 
our army came, I thought I could die as long as 
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the army was ours. I remembered to add some-
thing about “Vatreni konji“... The leader was 
Božo Matanović,1 Šuver, responsible for raping. 
There were that Ivo, his brother, Ilija Mihalj.  My 
uncle was completely disabled; he was mentally 
ok, but his body wasn`t, and they were beating 
him while he was lying on the concrete floor; 
that`s what they were like. They came to me and 
said: “We`ll take her tomorrow“. A certain Ivan-
ka from the Military police, who knew me, told 
them: “ We`ll take her tomorrow, let`s go where 
they are hiding “. She came and told me: „Тоne, 
please, don`t come tomorrow, they will come 
for you at nine, and take your mother with you.  
Run away, please, don`t be here“. And I wasn`t 
there. Therefore, they didn`t take me, but people 
were crying a lot, houses were set on fire, there 
were children and pregnant women from the 
big house at Mila Vlajić. There was a pregnant 
woman, Dušanka, a relative of mine. They were 
hiding her behind the shelves; those people were 
looking for her, too. They took some women, but 
they set that house on fire. There were pregnant 
women and children and everything. They were 
jumping out of the window and from the bal-
cony. Fortunately, our army arrived.

BОЈАNА: I have to ask you, did you manage to 
avoid being raped?

ТОNKА: Yes, yes, thanks to that person, two per-
sons, Mata and Ivanka, and to the mullah who 
told my mother: “My son mustn`t hear about it, 
it`s a shame not to say, but tell all women and 
girls to run away”. 

1 According to the statements of other witnesses, Božo Ma-
tanović was the leader of the unit “Fire horses“. Source: com-
mitted war crimes in the area of the municipality Bosanski/
Srpski Brod between 1991-1995, The Association for searching 
for captured soldiers and missing civilians of the Municipality 
Srpski Brod and the Association of prisoners of war of the Mu-
nicipality Srpski Brod from 2002, Annex 1.21, page  66

BОЈАNА: How long were you in that house?
ТОNKА: Three months, if not in my house, then at 

the Crisis Center. Do you know why they kept 
us? So that foreigners wouldn`t find us. When 
the United Nations came, they saw people in 
schools. Are there any more Serbs? No, and we 
were in houses, we couldn`t get out. That`s it. 
So they turned out to be honest, hiding the evi-
dence. The International Red Cross only found 
my father, who was in the school, but they 
couldn`t find us. 

BОЈАNА: What was happening with your father, 
while he was in that school?

ТОNKА: When he came back from the school, he 
was like crazy; he didn`t recognize me, because 
he had been drugged. 

BОЈАNА: They were giving them something?
ТОNKА: There were large quantities of drugs in 

our elementary school. They tortured them, 
they screamed and moaned. They, excuse my 
language, licked their behinds from diarrhea; 
Our people had diarrhea. You know, at noon 
you would get a little tea and bread, and you 
didn`t eat anything until noon the next day, 
you know? And then, they got diarrhea, some 
were forced to do all sorts of thing to their chil-
dren. That`s what our people from the school 
said; I didn`t see anything. That “Posavska ma-
hala“ was ready for everything. They still think 
and act like Ustashas. In my house, there was 
Tito`s photo and in the house of a colleague 
of mine, a Croat, was a photo of Hitler, which 
I didn`t know, because the room was always 
locked. 

BОЈАNА: Tell me, you mentioned several names, 
are you familiar with Marijan Brnjić, called 
Jakić 2 ?

2 Marijan Brnjić and Barukčić were mentioned in the intro-
ductory chapter.
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 Petra Purić
(The interview was conducted in Šamac on 4 September 2015)

ТОNKА: He was from “Posavska mahala“. Barukčić 
was with him. They were working secretly, in 
groups of three, there were more units of “Fire 
horses“, not only twenty. I was afraid of that 
Barukčić.

BОЈАNА: Let me go back to my earlier question: 
When your father came, in what condition was 
he?

ТОNKА: He was lost, he didn`t speak and he 
started drinking. He didn`t have any tablets. 
He had asphyxia. He had throat cancer and he 
died. He was not here long. My brain seems 
to be blocked sometimes, because it`s unjust.  
I am wracked by injustice. I wish I hadn`t 
stayed. I should have escaped. I am affected 
by Novi Grad. I am not interested in it. I care 
about graves, and my mother, father and me 
who didn`t loot, or did anything. I don`t need 
his money; money can`t help me. Good for 
them. I don`t care about prison; he still has 
his family, I`ve lost everything. They haven`t 
accepted me here well, I experience only hard-
ship and humiliation.

BОЈАNА: Can you tell me what was going on after 
the Serbian army came, when Novi Grad was 
liberated? Did you stay there?

ТОNKА: Yes, we stayed there.  
BОЈАNА: Was there any mistreatment?
ТОNKА: No, it was ok, until I had to bury my dad 

and finally leave Novi Grad. I buried my dad 
on 2 February 1995, and some time later I had 
to leave and I came to Brod. Novi Grad surren-
dered, traded Odžak for some other places and 
we had to leave. 

BОЈАNА: Can you estimate how many lives were 
lost in those schools? How many people got 
out, how many survived, and how many didn`t?

ТОNKА: Let me tell you, a lot of them crossed 
over, I can`t say now many. When they were 
beaten in the school, they washed it, to remove 
the traces. 

BОЈАNА: You don`t know if those people were 
buried nearby?

ТОNKА: It is only possible across the Croatian 
border, or in Croatian villages. One relative of 
mine was buried there, my cousins have recent-
ly been found. Serbs were buried there, but al-
legedly they are now Croats. The worst of all is 
that some of our people were killed, and now 
they are allegedly Croats. So, they turned out 
to be the victims. 

BОЈАNА: Do you know the places where this hap-
pened?

ТОNKА: Well, they mostly drove across. The fer-
ries were full.

ТОNKА: This is because they came from Croatia. 
I forgot to say, Croats called the mujahideens 
through Croatia, they wanted to kill us to make 
it easier for them, so that they appear innocent.  
However, Muslims sent them back and said 
“there are no Serbs“ and went back. They came 
as far as the Sava and the Muslims sent them 
back and said that there were no more Serbs 
“we killed them all.“ And they were sent back. 

BОЈАNА: Do you know exactly who brought the 
mujahedeen

ТОNKА: That`s Croatia. As far as the Muslims, or 
now Bosniaks, what would the Muslims from 
Odžak do, if there had been no war? Odžak 
would be the only town which wasn`t at war.  
I love neither Croatia nor Serbia. I love my Bos-
nia, I love my people, I live here. 
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 Petra Purić

Petra Purić from Šamac, born on 26 October 
1946. When the war started, she was living 
in the of village Lipik, in the municipality of 
Odžak, with her family – her husband and 
three children. 

(The interview was conducted in Šamac on 4 September 2015)



OUR TESTIMONY

[ 308  ]

BОЈАNА: Tell me what your life was like. Did you 
have neighbors of other nationalities?

PЕТRА: We had Croatian neighbors. We got along 
well. But when the war started, everybody 
looked after themselves. Everything changed. 
We ran away. The neighbors said: “The Croats 
are coming“. We had to leave. I saw the people 
leaving. Some of them had left before, and we 
stayed in my cellar. There were 24 of us in the 
cellar, including babies and people from Lipik. 

BОЈАNА: How long were you hiding in the cellar?
PЕТRА: Well, we were hiding in Odžak for a week. 

After that, we went to Novi Grad and we were in 
some houses until 8 May. And on 8 May we left 
in a convoy of people for Novi Grad. The Croa-
tian army found us near the river Sava and they 
said: “Surrender, you have to go.“ They said: “We 
are going to Miloševac“. They were lying. Why 
Miloševac? They cursed our Chetnik mothers, 
so the line moved slowly. It was a long line of 
people. They took us to a school in Odžak. 

BОЈАNА: Was it the elementary school in Odžak?
PЕТRА: Yes. They boiled pheasant eggs in a big 

pot, and they gave us dinner there. The next day 
they put us up in different houses in the village.

BОЈАNA: Approximately how many people were 
locked in that school?

PЕТRА: I don`t know. There were a lot of our peo-
ple; people from Novi Grad, from Dubica, and 
so on. Everybody was there, including women 
and children. 

BОЈАNА: And what happened when you left for 
your homes?

PЕТRА: They told us: “Go to your homes, cultivate 
the land, catch all the cattle, we`ll be hungry“. 
So they came and took a pig from the pigsty 
and took it away. They said that their army had 
to eat. I had 15 suckling pigs, for 1 May. Our sla-
va1 is St George's Day, so there were two young 
sheep, two lambs and two kids, a big goat and 
three cows. When they came from Vrbovac, 
they released all of them. 

BОЈАNА: Tell me: When they sent you back home 
from the school, who else came back with you?

PЕТRА: Women and children were sent back. My 
children came with me, so we spent the rest of 
the time hiding, sleeping in the bushes, some-
times at my relative`s house, Dragoljub, some-
times in my barn. From other people there was 
Jovanka, the wife of Milenko Todorović, then 
my in-law Ana, she is Croatian, my mother-
in-law`s sister. She is Croatian, but they didn`t 

1 Serbian Orthodox Christian tradition of celebration of 
one’s family patron saint

1992–1995.
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want her there with them. They told her: ”Go 
away, go away, you gave birth to Chetniks“. No-
body wanted her, and the poor woman came to 
me and slept between two fields like me; we all 
slept there, we did not dare sleep in the house. 
We were hiding there for a long time, more than 
10 days. The biggest problem was little children. 
When a dog would start barking, people would 
come. My mother was a deaf mute; she would 
wake up and sit and talk, poor woman, and I 
would put my hand over her mouth. When 
they were running away, retreating, we were 
in the house, cooking something. I thought 
we should make something to eat because we 
would go into the bushes again that night.  In 
that moment, I looked and saw a line of buses, 
trucks and tractors that was passing by. They 
were shooting at the house. They would have 
killed us if they had entered the house. 

BОЈАNА: Were they all from the army?
PЕТRА: They were moving Croats towards the 

Sava in order to take them to Croatia.
BОЈАNА: Those were your Croatian neighbors?
PЕТRА: Yes, and also people from Vrbovac. 
BОЈАNА: While you were hiding in the house and 

near the house in the bushes, were any Croa-
tian soldiers coming to your house?

PЕТRА: Of course they were. During the night, 
when “Vatreni konji” came, we were on the 
veranda. I was peeling some eggs. My poor 
mother blacked out the windows so that they 
wouldn`t see from the outside. A candle was 
burning, and they came near my fence and 
started calling out: “Boss, boss“. We ran away, 
Bosa and me, Dragoljub, my children Sreto, 
Jela, and Sretenka. We ran into the vegetables 
to hide. And they entered the house and set it 
on fire; they set on fire Sreta`s bedroom. After-
wards, they returned and set on fire the room 

looking onto the yard. When we returned to 
our homes after the war, we bought tiles and 
covered my mother-in-law`s house. I am in this 
house now. 

BОЈАNА: Who were those “Fire horses“?
PЕТRА: A group of soldiers from Posavska Ma-

hala. They were called “Vatreni konji”. I don`t 
know their names. 

BОЈАNА: Do you know how many there were, ap-
proximately?

PЕТRА: I don`t know. They set the house on fire 
that night, and my mother stayed in the kitch-
en, we didn`t manage to take her out. Luckily, 
they didn`t look in there. But if they had, then 
they would have killed her. And when we re-
turned, after they had left, a man with a rifle 
was standing between my mother`s house and 
our barn. He said: “Some other woman was 
here today“. I answered: “It was me“, and there 
were my mother-in-law and my mother. He 
said: “Leave, you see that they set the house on 
fire. I can`t shoot at my people. You couldn`t 
shoot at yours, either“.

BОЈАNА: Was he a Croatian soldier?
PЕТRА: Yes, he was. He was looking for me dur-

ing the day and I hid in the coop, that`s where  
I hid. Then the next day, Ivica Benić from Svilaja 
and three other men came. They told us to sit in 
front of the house, so that they would, like, pre-
tend to be looking for weapons. They took my 
son there, they beat him with a rifle-butt and 
they were shooting.

BОЈАNА: Where did they take him?
PЕТRА: Behind the house, to the field, and they 

told him: “You mustn`t say that we beat 
you“. He was crying, and they slapped me, 
because I wanted to go and see what was 
going on. My poor daughters were there, 
hiding in the corn field. They were hiding 
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everywhere. After that, they went to the 
Crisis Center in Novi Grad, and the Croats 
were there. And then they left. Milka Rakić,  
the mother of Pera Rakić, took them. She took 
my daughters and she took poor Dragica; she 
was her son`s girlfriend, he had called her from 
the camp to take her to her place. 

BОЈАNА: Was that the only time that your son 
was beaten, or did they come again?

PЕТRА: They beat him again. A certain Mato, the 
son of Ante Barukčić, beat him. Their pretext 
was that they were looking for guns. He said: 
“Hand in the guns“. He answered: “I don`t have 
any“. They handed in all the guns when we were 
walking in the line. 

BОЈАNА: Where was your husband at that time?
PЕТRА: He was in the camp, too. He died, and it 

will be two years in October. They used to beat 
him.

BОЈАNА: How long was he in the camp?
PЕТRA: Eight and a half months. They beat him 

there. Sometimes they would take him outside, 
but he was weak and thin, his valves were oper-
ated on and he died.

BОЈАNА: How did he get out of the camp? Was 
he exchanged for somebody? Did they run 
away? 

PЕТRА: He was exchanged on Croatian Christmas 
Eve. 

BОЈАNА: Was he in that school all the time?
PЕТRА: They were in the school, but before St Pe-

ter’s Day they came to the school in Novi Grad 
during the day. But when they heard that our 
army was coming, they took the prisoners to 
Croatia during the night. The Croats took them 
by bus. My husband was exchanged there, in 
Dragalić, I think.

BОЈАNА: Do you know how many died in that 
camp?

PЕТRА: Well, I don`t know now. There were men 
from Novi Grad, Dubica, and Brusnica. In 
Lipik, somebody died in every house; there 
were no men, there wasn`t anybody. We came 
back to a deserted village. My house was burnt 
down. I still haven`t covered it. I don`t have 
any money.  It is still in ruins. 

BОЈАNА: Where did you escape to after that?
PЕТRА: To Modriča. We escaped to Hasići near 

Šamac and stayed there for five years. My son, 
my daughters, and me. My mother survived all 
that as well. She died in 2008, and my mother-
in-law died in 2007.

BОЈАNА: Tell me if you can remember how often 
they would come to harass you?

PЕТRА: They would come as soon as they saw us. 
You had to hide and you had to bring cows from 
the field to the barn. I somehow managed to 
avoid them. Once a military policeman, Đojić2 
came and saw where we were and said: “Look 
where Chetniks are sleeping“. My daughter 
Sretenka was there and when she heard the car, 
she escaped further into the grass, but her trav-
elling bag was left behind and he said: “That`s a 
17-year-old girl, where is she? “And he took all 
her photos and left. He took 10 marks which 
were there, too. But he told my mother-in-law: 
“If you find her, then I won`t do her any harm. 
I`ll just ask her something. But if you don`t find 
her, then the house will burn tonight“. And that 
night they burnt down the house. 

BОЈАNА: And do you know what was happening 
to other people, those who didn`t manage to 
escape from them?

PЕТRА: There were those who were sent to spend 

2 We assume that the policeman is Jozo Đojić. In the intro-
duction, it has already been mentioned that the Prosecution 
Office of B&H charged Đojić Jozo from Odžak, for the rape of 
a female person during the war as a member of 102. Odžačka 
brigade of HVO during 1992. 
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the night in three houses, where they said they 
should go. They would take them out, take 
them away, and rape them in Posavska Maha-
la where there were a couple of houses. That`s 
where they took them. My relative Joka was 
taken there too, and her sister`s son-in law Ba-
rukčić 3 was there.

BОЈАNА: How old was she approximately at that 
time?

PЕТRА: Јoka was born in 1942. She is now in Vu-
kosavlje. She went to Sarajevo to give a state-
ment about it. Ljubica Lešić and Milja went 
there too. They went through all this. Ljubica 
gave a statement before the court and when 
she came home, she died. Milja testified, that 
the man who had raped her was in the court 
room; he would take a bottle and put it where 
you should have intercourse, and then he put it 
into her colon. They did all sorts of things. She 
said everything.

BОЈАNА: Did she suffer from any consequences?
PЕТRА: Of course they did. They went to the doc-

tor. They were ill; the woman had children and 
her husband was killed. 

BОЈАNА: And the people who had been taken to 
Croatia from the camp in Odžak, were they all 
picked up from there? 

PЕТRА: Yes, all of them who were in the school 
in Novi Grad. So when I went the next day, 
I wanted to ask if I could bring some clothes 
for them to change. They threw away all their 
clothes. When they took them away, they 

3 The woman is Joka Goranović who accused Martin Ba-
rukčić that he raped her on May 9, 1992, with whom she had 
family connections. The Court of B&H did not accept the tes-
timony of Joka Goranović as credible, and aquitted Martin Ba-
rukčić of all charges for rape. Source: The case before the Court 
of B&H – The first instance verdict in the case S1 1 K 016706 16 
KRŽ – BRNJIĆ MARIJAN AND OTHERS,
http://www.sudbih.gov.ba/files/docs presude/2015/16706_1K_
BM_prvostepena_15_12_2015.pdf, 
visited on: 15/02/2016.

weren`t exchanged straightaway; they were 
working there, digging their trenches, as they 
were on the front line.

BОЈАNА: Were the soldiers who came there 
strangers, or men from the neighborhood, 
somebody you knew?

PЕТRА: I know the men, but I don`t know their 
sons, their children. 

BОЈАNА: So, these young people were drafted 
into the Croatian army and they were there?

PЕТRА: Yes, they were there. There were Croats 
from Svilaj, Vrbovac, and Posavska Mahala.

BОЈАNА: Have you yourself heard, because we 
have some documents saying that that special 
unit “Vatreni konji” didn`t choose; that chil-
dren were victims, too?

PЕТRА: It`s true. They raped one little girl there. 
There were two granddaughters and two 
grandmothers were looking after them, Dan-
ica and Zorka. They were the children of the 
late Slavica. Then they came. M. was only 13. 
She hasn’t received any verdict yet4.

4 The case of a nine-year-old girl from Odžak who was raped 
by a Croation soldier has already been mentioned. Her com-
plete statement was entered into the book: Krstanović Žarko S. 
(2003): The Crime Awaits Punishment: 1991-1997, Banja Luka: 
Glas srpski, pages 608-609. 
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According to the publication The Continuity of Gallowses and Camps, about 60,000 
Serbs from one hundred towns and villages were banished and crimes were com-

mitted on 8 Gallowses in the area of Zavidovići, Živinica and Kladanj. In Tuzla on 15 
May 1992, over a hundred members of JNA were killed in a line which was retreating.1 
According to sources from 2000, there were 61 camps for Serbs in the region of north-
east Bosnia. Mostly in Tuzla, then in Srebrenik, Gračanica, Lukavac, Banovići, Kladanj, 
Kalesija, Uglevik and Lopar2 According to the said publication, the main camps in Tuzla 
were in the county prison and within the army barracks “Husinske bune“. On the prem-
ises of a high school center there was a brothel with about 100 Serbian women, and 
on the road to Srebrenik, near Previlo, in a private house, 15 women were held captive.

1 Коvačević, S., Dajić P. (1994): Chronology of the Yugoslav crisis: 1942-1993, Belgrade, Institute for European Studies: 
page 69
2 “Continuity of Gallowses and Camps “, Banja Luka: Documentation Center of the Republic of Srpska for Investigating 
War Crimes, 2001



Figure 6. – Camp – Army barracks “Husinske bune“ Тuzla
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The Muslim-Croatian coalition in the Tuzla region expelled, tortured and killed Serbs, burning 
their possessions and houses, forcing them into camps, taking their money and other valuables.3 
It is important to point out here that according to the census from 1991, Tuzla was 48% Muslim, 

15% of the citizens declared themselves as Serbs, about 15% as Croats and about 16% as Yugoslavs.4  The 
data that there were more Yugoslavs in Tuzla than Serbs and Croats tells us about social and political 
characteristics of the town itself, where until the war started the image of a multi confessional and multi-
national town had been cherished and it was the only town in Bosnia where national parties had not won 
the elections. When the war started, Serbs were banished and killed by their Muslim neighbors, whether 
they had declared themselves as Serbs or Yugoslavs in 1991. According to the data of the historian Dušica 
Bojić, between 1992 and 1995 about 60,000 Serbs moved out of the Tuzla region5. In the Tuzla region 
itself, there were many camps, prisons, detention and collection centers where Serbs were maltreated6. 
According to fresh information in Northeast Bosnia 77 camps, prisons or detention centers for Serbs 
have been indentified: 8 in Banovići, 3 in Gračanica, 10 in Živinci, 4 in Kalesija, 5 in Kladanj, 2 in Lopare, 
9 in Lukavac, 6 in Srebrenik, 28 in Tuzla, 2 in Ugljevik.7 

Numerous civilian victims of Serbian nationality were registered in the region of northeast Bosnia. 
On 21 September 1994, the historian Dušica Bojić8 interviewed a girl Z.9 (born in 1971, entered into the 
files under number 75/00101). According to her testimony, Z. was staying with her relatives in the village 
Žeravica when on 02 August 1993, early in the morning, about 4 a.m., the Muslim army attacked the vil-
lage. The people started running, but since Z. did not know the surrounding area, she stayed with a group 
of four girls and an old woman called Zorka with her granddaughter who was wounded in the arm. They 
hid in the nearby forest, but since there were many soldiers, they spotted them, approached them and took 
them to Kladanj. They locked them in the prison, and the next morning they came and took Zorka and the 

3 Bojić, Dušica  (2000): The Suffering of Serbs in Tuzla Region: 1992-1995, Master thesis, Priština , Faculty of Philosophy Priština, page 23
4 Source: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/nacionalni%20sastav%20stanovnistva%20po%20opstinama.pdf, visited  31/01/2016.
5 Bojić Dušica (2000): The Suffering of Serbs in Tuzla Region: 1992-1995, Master thesis, Priština: Faculty of Philosophy, page 23
6 Ibid, page 201-203
7 Raković, S (editor): Camps, Prisons and Detention Centers - The Sites of Suffering of the Serbian People in Bosnia and Hercego-
vina from 1991 to 1996 (working version), Banja Luka: National Center for Investigating War, War crimes and Searching for missing 
persons.
8 The data in question are from the historian Dušica Bojić, PhD, the former Head of the Documentation Center within the Com-
missariat for Refugees of the Republic of Serbia.
9 Ibid, page 123-124
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girl to an unknown location. Z. was moved from the prison to a private house, the owners were not there, 
but refugees Rusmir and Fatima Hidić were living there. They had two sons, Neres and Adem, who were 
fighting on the front. Unknown persons in Muslim uniforms also came to that house. They interrogated 
her about the whereabouts of her brothers, Serbian positions etc. Z. was alone in a room on the ground 
floor of that house. On 06 January 1994, the owner Rasim came and told her that her relative had come to 
talk to her. A man in his thirties appeared, attacked and raped her.  It happened again on 15 January 1994, 
when that same man raped her again. She was living in constant fear and was threatened. The woman who 
was living in that house gave her food, and in return she helped with work in the field.  During April she 
met a man she knew, who was her brother’s friend. His name was Haris Zelenturović and he promised to 
help her.  In the evening, on 28 June 1994, at about 10 p.m., Haris came and took her out. They walked by 
night, until 3 a.m. He told her that they should wait until daybreak so that he could show her the position 
of Serbs. She crossed over to the other side and went to her sister in Sokolac where she was treated by a 
doctor, who established that she was pregnant. She went to a clinic in Belgrade on 12 July 1994. In October 
1994, she gave birth to a girl, whom she left in the Home for Children Without Parental Care in Belgrade. 

The testimony of Mila Rakić (born in 1954) from the village Brezja on Majevica  (Municipality Lopare 
– author’s comment). As she says in her statement from 10 November 1992, which was published in the 
book The Crime Awaits Punishment,10 the village Brezje was attacked by Muslim forces in June 1992. 
At that moment she was alone in the house, her husband and brother-in-law were on the battlefield, and 
her children had been taken to Sremska Mitrovica before. Captured women and men had been separated 
and taken to Tuzla. The women, among whom was Mila Rakić, were taken to a tunnel which served as a 
camp, where they spent five months, and which they were never allowed to leave. There were about ten 
women in that room, while the girls were held separately in an other part. They were all raped and always 
had blindfolds so as not to see the rapists. She was exchanged with other two women and one man. As a 
consequence of the rapings, Mila Rakić gave birth to a still-born child at the end of 1992. 

That older women were not spared either, we can see from the case of the pensioner Zorka Prnjić,11 
born on 10 October 1927, in Donji Volar, Municipality of Prijedor, who had lived in Donja Višća near 
Živinci until the war. According to her testimony, one night during the war, four members of the Muslim 
military police came to her house. They were looking for weapons and a radio station, they harassed and 
beat her, so that she was covered in blood. After about an hour they left, and Zorka Prnjić called her next 
door neighbor Esad Tuholjaković who helped her and took her to his house to spend the night. She could 
no longer stay in the house in Donja Višća, so she moved to a flat in Živinci, thinking she would be safer 
there. The same night four Muslims in military uniforms entered her flat with four girls, asked her what 
she was doing there, cursed her Serbian mother, hit her a few times and made her go into a room. In the 
room the soldiers had intercourse with the four girls, and they made Zorka Prnjić watch it, threatening 
that they would do the same to her if she didn’t watch. They left the flat threatening to kill her if she told 
anybody what she had seen. When they left, Zorka Prnjić called their commanding officer Refik Tulum 
whom she had previously known and told him what had happened to her. He answered: “What can you 

10 Janković Miroslav et al. (1995): The Crime Awaits Punishment, Novi Sad: Megilot, Novi Sad: Polet-pres , Srpsko Sarajevo: Imel, 
pages 285-287
11 Bojić Dušica  (2000): Suffering of Serbs in Tuzla Region : 1992-1995, Master Thesis, Priština, Faculty of Philosophy, pages 108-109
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do? Young people just behaving like young people do“. After that incident she returned to her house in 
Donja Višnja again. The third day after her return, ten policemen entered her house. They harassed her 
and looked for weapons and the radio station again. They took all the valuables from her house they were 
able to carry. They told her that she would go with them, but at that moment the phone rang. One of them 
answered, and then passed the receiver to her. The SUP (Secretariat for Internal Affairs) Commissioner 
Suljo Trumić was on the line and asked her who was at her house. When she explained, he asked to speak 
to the superior officer and told him to leave her alone, which they did. Zorka Prnjić points out that the 
commissioner saved a lot of Serbs. One day the plan was to capture and hang twelve Serbian policemen. 
Commissioner Trumić managed to inform most of them in time. Eleven of them managed to escape, the 
twelfth did not make it and he was hanged in the town center. 

As far as court trials in this region are concerned, the main trial that is in progress is the case against:
1. Ekrem Ibračević, Faruk Smajlović and Sejdalija Čović No. S1 1 K 016488 14 KRI.12 The in-

dictment, among other things, states that in the period from the beginning of June 1992, until the end of 
August 1992, during the war and armed conflicts in B&H between the army and military forces of RBH 
and the army and military forces of the Serbian Republic of B&H, in the region of the village Tinja, Potpeć, 
Jasenica and other villages of the municipality Srebrenik, the village Brezje and other villages in the region 
of the municipality of Lopare, Ekrem Ibračević, as Commissioner of Military Security of the Municipal 
Headquarters of ТО Srebrenik, Faruk Smajlović, as Commander of the platoon of the Military Police of 
the Municipal Headquarters of ТО Srebrenik, and Sejdalija Čović, as member of the Military police of 
the Municipal Headquarters of ТО Srebrenik, in detaining facilities: “Rapatnica“ in the village Rapatnica, 
municipality of Srebrenik, “Luke“, in the settlement Luke, Municipality of Srebrenik, acted contrary to Ar-
ticle 3. par. 1. items а), c) and d) of The Geneva Convention from 12 August 1949, unlawfully imprisoned, 
treated inhumanly, tortured and inflicted great suffering or bodily harm or damaged the health of civil-
ians of Serbian nationality. The accused Ekrem Ibračević, Faruk Smajlović and Sejdalija Čović are charged 
with the criminal offense of war crimes against civilians from Article 173. par. 1. item c). and е) The Code 
of Criminal Law of Bosnia and Herzegovina, related to Article 180. par. 1. of the same law. On 11 July 
2014, the Court of Bosnia and Herzegovina confirmed the indictment where the accused Ekrem Ibračević, 
Faruk Smajlović and Sejdalija Čović were charged with the criminal offense of war crimes against civilians 
from Article 173. related to 180 par. 1 of The Code of Criminal Law of Bosnia and Herzegovina. At the 
initial hearing held on 20 October 2014, in front of Sector I for War Crimes of the Court in B&H, the ac-
cused Ekrem Ibračević, Faruk Smajlović and Čović Sejdalija pleaded not guilty. The main hearing in this 
case started on 18 November 2014. Presenting defense evidence is in progress. 

12 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina : http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=1146&jezik=s, 
visited on 15/02/2016.

Further in the text is the statement of a civilian victim of the war from 
the territory of northeast Bosnia. The interview was conducted by Bojana 
Miodragović, MA.
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Božica
Živković-Rajilić

Božica Živković-Rajilić, from Gradiška, was 
born on 6 January 1962 in Gradiška. At the 
beginning of the war she was working as a 
history and geography teacher and she was 
living alone in a flat in Podorašje, Municipal-
ity of Srebrenik. 

(Interview conducted in Banja Luka on 25 August 2015,)
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BОЈАNА: Describe a little what your life was like 
before the war and when the war started. 

BOŽICА: I graduated from the faculty and got 
a job as a history and geography teacher in a 
big school near Tuzla. In autumn ‘88, I moved 
into my flat, until then I had been a subtenant 
in Tuzla.  That means that, before the war, at 
that time, since I was living on my own, I had 
much better living conditions than many young 
people have today. At that time I didn’t have a 
family. The area around the school, Podorašje, 
mainly consists of Bosniak population, there 
is a small number of Croats in one village and 
there is one Serbian village. As far as the neigh-
borhood is concerned, I was in a Muslim village, 
in a regional school. It was entirely a Muslim vil-
lage, which means that I was the only Serbian 
woman in that area and didn’t think about it 
at all. I had obtained that flat from the school, 
I was an employee of the school, I had been 
working in the school for years, I was teaching 
their children. When I moved in, I was a girl in 
my late twenties, but single. For that region, I 
was completely different, because most girls get 
married at the age 15-20. That means that I was 
a girl of a certain age. Their women don’t go to 
school. I was often asked how my father had let 
me leave the house?

BОЈАNА: Yes, they couldn’t understand that you 
were independent?

BOŽICА: Yes. However, they got used to it after-
wards. I knew that they were making a differ-
ence between their customs and mine. They 
didn’t include me, because I was certainly dif-
ferent from them. For a while, I felt comforta-
ble in that village, I walked from my flat to the 
school. I would walk along the road and the old 
and the young, children, grandmothers and 
grandfathers, they would stand at the gates and 
when they saw me coming, they would come to 
say “hello“, to greet me. I didn’t have any prob-
lems; I wasn’t even thinking about it. 

BОЈАNА: What were the first indications that 
there was going to be a war and what was the 
beginning of the war like there?

BOŽICА: The war in Bosnia and Herzegovina 
didn’t start at the same time. In the region I 
was from, the region of Banja Luka, our people 
were mobilized in 1991, while e.g. in the region 
of Tuzla, and in central Bosnia, there were just 
some hints of war or something like that. My 
family was born and they lived here, in the re-
gion of Banja Luka, while I left to work 220 kilo-
meters away from my hometown and I didn’t 
think about it. It was important that I had a 
job, that I could support myself. My immediate 

1992–1995.
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family, my brother and other relatives were all 
drafted in ‘91. Although today they say that the 
defensive-patriotic war broke out in 1992. The 
whole region of Banja Luka and numerous bri-
gades participated in the defense from Croats 
across the Sava. We only watched the evening 
news, made comments etc. In my school there 
were people from all parts of Yugoslavia, Bul-
garians, Montenegrins, people from Vojvodi-
na, from Rijeka, I was from Krajina, there was 
very little local population. In the school itself, 
among my colleagues, 80 percent were for the 
preservation of Yugoslavia - they thought and 
acted accordingly. That’s why I was comforta-
ble about going to work. We didn’t talk about 
it with children, nobody talked about anything 
with other people. We didn’t feel anything in 
the school between ‘91 and ‘92. Maybe I wasn’t 
mature enough for that situation, but nobody 
talked about it. Only in ‘92, when the first in-
cidents started all over B&H, every town or 
village which was mentioned, from the killing 
of that wedding guest, from 1 March etc, until 
later the incident in Dobrovoljаčka strееt in Sa-
rajevo. Wherever anything was reported as far 
as Prijedor etc, the television announced it, and 
this information is probably correct, all televi-
sion stations announced it, a Serb was killed at 
a certain place, then the Serbian army or Serbi-
an defense would say that they were defending 
themselves to stop further killing. Can you give 
me the name of a place in Bosnia and Herze-
govina where a person of Serbian nationality 
wasn’t the first victim? Some people we talked 
to from this point of view didn’t agree and 
then we started keeping quiet or we separated 
in circles. For 1 May holidays I was at home, 
my late parents were celebrating Đurđevdan 
(St George’s Day) and only then did I find out 

about Dobrovoljačka Street and the director 
of my school phoned and said: “Božica, please, 
it’s not secure and safe, but it would be good 
if we could all gather and finish class registers, 
the school year will probably be over earlier, so 
that every teacher can finish the administra-
tive work and class registers“. Therefore, after 
Đurđevdan I took a bus from Banja Luka and 
arrived in Tuzla. I took another bus from Tuzla 
and went to my flat. We were completing our 
work and then a terrible crime happened on 
Brčanska Malta in Tuzla, where soldiers were 
killed and when things changed overnight so 
that you could not follow with your mind or 
your eyes the events happening around you 
and how opinions and behaviors were chang-
ing. Until those soldiers were killed, I told you 
how when I had would go home from work, 
everybody would greet me. The day after the 
killing of those soldiers, when I went into the 
shop, everybody stopped talking because of 
what had happened. The incidents in Tuzla had 
already started, everybody was talking about 
Tuzla, the dead people, the torching etc, but 
the news reached the village a little later. Some 
men in uniforms were passing by. Wherever 
I would pass, those same neighbors, who had 
been running over to greet me, didn’t even say 
“Hello” When I passed by, people spat, nobody 
would greet me, I couldn’t even go to the shop 
to buy bread, cigarettes, or anything else My 
flat wasn’t on the ground floor, there were two 
balconies, whenever I went out to see anything 
at all, somebody was always standing below my 
flat, watching me. Somebody was watching me 
all the time. It was terrible. 

BОЈАNА: And you started being afraid?
BOŽICА: Yes, I was feeling uneasy, but it wasn’t 

yet fear. After a couple of days, they started 
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opening the door on the ground floor, they 
banged the door, making noise all night, took 
turns in coming there. They would come to my 
door for something I may have hidden, may-
be a box of cigarettes, nobody broke in, but it 
seemed as if they took turns in banging in the 
building, walking, yelling, climbing the trees in 
front of the building. They were doing all sorts 
of things. 

BОЈАNА: Do you know who those people were?
BOŽICА: Locals, from the village, my former pu-

pils and their parents, some of them my age, 
it could be anybody. As if they wanted to in-
timidate me in that way. Bus lines were not 
working, you had nowhere else to go. Groups 
of guards were being formed, every day was 
more difficult than the previous. I was there 
about seven, eight days, I didn’t eat or sleep,  
I didn’t know where to go. So I made a decision, 
there was nothing there for me, the school was 
closed, I didn’t live in the village, I didn’t have a 
garden or anything, I lived on my salary, I had 
what I could buy, right? Therefore, I had noth-
ing to do there. But when I wanted to go some-
where, people were walking with rifles, two or 
three groups.

BОЈАNА: Were those people in civilian clothes or 
in uniforms?

BOŽICА: Both in civilian clothes and in uniforms.
BОЈАNА: So, they were armed and they were 

walking?
BOŽICА: Yes, they were walking through the vil-

lage, going up into the hills, wherever some-
body came along. I wanted to leave, but I didn’t 
know where, there were no more buses. Every 
day was as long as a year, and a thousand events 
happened during the day and you couldn’t find 
out anything about. My only goal then was to 
get out alive. At that moment I was sorry I had 

been working there, I was leaving as if I hadn’t 
been anywhere, I was giving up everything  
I had acquired.… I realized that the situation 
was very serious, but I couldn’t manage on my 
own. First of all, I am a woman, but if I were 
a man, it might have even been worse. My 
neighbor in the opposite flat was their Hodža, 
as they say Efendi. I had got along fine with him 
before those events and I went over to him.  
I don’t want to say his name, I didn’t ask him 
for permission, I don’t want to cause him any 
trouble, so that his people wouldn’t punish him. 
Prosecutors and inspectors know his name.  
I went over to his place and told him I was 
feeling bad, that people frightened me. He was 
aware of that. I asked him to help me, to take 
me to the first Serbian village. It was between 
8 and10 km away. He said: “Ok, pack your 
things“. He realized that I had made a decision, 
that I was leaving my job of my own free will, 
that I was leaving the flat and everything I had 
just to get out of there. If only I could go to the 
nearest Serbian village. And I succeeded. We 
were walking along the road and only then did 
I realize what danger I was in. We took some 
roundabout paths; there were guards on every 
hill. On every hill there were armed men, who 
were sitting in groups of three or four. They 
were watching something. They greeted him, 
they said nothing to me. We went down to Po-
dorašje, and from Podorašje we took the road 
to Jasenica, and since below Majevica the re-
gion is mountainous, there are a lot of scattered 
villages there. They had already – both Bosniak 
and Serbian villages on one side and in Jasen-
ica on the other – formed Crisis centers and 
assembled their guards to protect the village 
from attacks, because incidents, murders were 
happening everywhere. When we came to the 
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last Bosniak-Croatian guard, Efendi said good-
bye and added: “Good luck, you are going over 
there“. But, there was nobody I knew in the vil-
lage I was going to, nobody was expecting me, 
I had nobody there. 

BОЈАNА: You didn’t have any relatives?
BOŽICА: None. I had a friend there who had start-

ed working at the same time as me, who I was 
close to, with all other colleagues, but maybe 
because we were of similar age. I knew her and 
I knew she was living in that village. Then I had 
to pass through two groups of guards, I was 
coming from Bosniak and Croatian territory 
and I was scared, I shuddered at the thought 
that somebody was looking at my back, and 
that they could shoot me with a sniper or a rifle 
or they could say: “Let’s stop her from leaving, 
let’s kill a Serbian woman“. At the same time, 
the people from the village I was going to might 
say: “Look, they sent a spy“. Who knew what 
might happen in these tense situations… They 
knew me, I had been teaching their children, 
but I was nobody’s.  There had been no con-
flicts, somebody might wonder where I was 
going, where I was from. However, some par-
ents recognized me and they said: ”Here comes 
Božica. She got out of there“. I went to Jaseni-
ca, settled there, went to that friend who wel-
comed me with open arms, although she wasn’t 
expecting me. She was happy, because we real-
ly got along well. Those are real, true friends. 
I thanked God I had met them. When I came 
there, I said: “I want to leave this place and try to 
get to Gradiška somehow“. She said: “You don’t 
stand a chance“. The east and west part of The 
Republic of Srpska are separated, a corridor is 
being made.  She told me I could go to Bijeljina, 
where I could wait in a refugee center, since I 
had nowhere else to go, everybody I had was 

in the region of Banja Luka. Then the two of 
them agreed and told me: “ Don’t go anywhere, 
wait here, the corridor will be completed in 15 
days, a month or how long it takes, as soon as 
Banja Luka and Bijeljina are connected, we’ll 
drive you there across Majevica to the other 
side towards Lopari and Ugljevik. You’ll get 
on the bus, you’ll go home, you can wait for a 
month. What would have happened if you had 
stayed in your flat? They would have killed you 
by now.“ I agreed. Those people were living in 
the countryside, they had enough space, they 
had a new house, their fields, a garden, cattle. 
I would help them about whatever they were 
doing and I would stay there until a road was 
built. After three weeks of my stay there, it 
was summer, we were working in the garden, 
and then in the house, and her husband, who 
is now my best man, was on guard duty. They 
were keeping watch, Bosniaks were doing it in 
their villages, so were Serbs in their villages. 
He came home that day and told us: “It’s over, 
we lost, they surrounded us from all sides by 
minefields, Jasenica will be defeated“. They 
called some emergency crisis center to see if 
there was anybody to help us defend the vil-
lage. And the same day he said that there were 
minefields all around the village and Jasenica 
was surrounded, that the neighboring Serbian 
villages Tinja and Potpeć – had meetings of 
their Crisis Center and decided that they had 
nothing to defend themselves with and made a 
decision to hand in their arms. And there were 
few, maybe a hundred people had some old, ob-
solete arms left from God knows when, while 
the other side, the Territorial Defense were well 
armed and ready to attack. Those “Green Be-
rets” or whatever they were called, were organ-
ized. They had new weapons, new equipment 
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and they were ready to attack. I’ll say it again, 
give me the name of a place in Bosnia and Her-
zegovina where Serbs were not attacked first, 
whether collectively or individually. And in 
that region the conflict broke out when Bos-
niaks and Croats attacked the Serbian villages 
Jasenica, Potpeć and Smoluća. It wasn’t the 
other way round, Serbs never attacked any of 
them. So, after that, they decided to surrender, 
and Smoluća decided to defend itself and they 
did, and they put up resistence for the next two 
and a half months, from the middle of June 
until the holiday of the Assumption of Mary, 
at end of August. They put up fierce resistance 
and the Territorial Defense of B&H could do 
nothing. Eventually, they were saved and taken 
out after all that suffering in Smoluća.When 
they surrendered their weapons from Jasenica, 
the people, police, people in uniforms, started 
passing by, each one with a fleur-de-lys on their 
arms. Afterwards, village disrespect began, e.g. 
Serbs didn’t dare sleep alone at night, so 10, 20, 
people would gather in one house аnd during 
the day they would hide in dugout shelters 
in the woods. The police went from house to 
house wherever they knew someone’s name 
and if someone had done something wrong be-
fore, they would take people to the police sta-
tion for interrogation. People came back beat-
en up, harassed and terribly mentally tortured. 
They were even ordered to report from one 
end of the village to the other, and when they 
would come home, they had to go to the police 
again. All sorts of things happened, each one is 
its own story. After about two weeks or more, 
a friend of ours, in whose house I was staying, 
was taken to the police station and interrogat-
ed and his story was awful. Then policemen in 
civilian clothes came, they were called militia, 

in blue uniforms and they said: “Is there a cer-
tain Božica Živković? She’s a teacher from Po-
dorašje, she is nobody's relative here. Božica is 
returning to her flat with us“. We all wondered 
why I would go back, there was nobody in the 
flat. Who sent the police for me, what will I do 
alone with them in the flat, when they know 
there was nothing to eat and drink, you can’t 
eat walls. That invitation was so full of hatred – 
it can’t be fathomed by the human mind. Who 
sent those people, who sent the police? Some-
body who was in command of the local army. 
So, I took my little suitcase again and went 
back. What could I do with the police, I had to 
go with them.  

BОЈАNА: It was an order and you obeyed?
BOŽICА: You had no choice. So, the police took 

me back to my flat and left me in front of the 
building, they didn’t go upstairs. Everybody 
wondered, the police escorted me like a crimi-
nal. However, my flat had already been broken 
into, all the things were scattered. As a history 
and geography teacher, I had a library of over 
five hundred books. Those were books about 
Josip Broz, about all the offensives. I had been 
teaching that; about Andrija Artuković, who 
had been sentenced for war crimes before the 
war a long time ago in Croatia, about Draža Mi-
hailović as a historical figure, about the Chetnik 
movement. That was my job, that’s what I did. 
All those books were scattered on the fitted 
carpet, a fire seemed to have been lit there.  
I used to paint in my spare time, there were 
some bottles of Indian ink spilled, the glass on 
the glass cabinets was broken, everything that 
could be turned upside down was turned up-
side down. My things were missing, as well as 
the clothes I had left behind, there were none of 
the things I had been using, dishes, etc. In one 
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word, there was total mess and chaos. I didn’t 
know why. That meant that somebody had al-
ready done it, and brought me there, which was 
totally unnecessary. That was the first time  
I had felt such intense hatred. The police hadn’t 
said an unkind word to me on our way. They 
had been order to escort me by someone who 
hated Serbs pathologically. It was 11 July when 
I entered my flat, what was I going to do? That 
friend of mine put into my bag two slices of 
bread and something else, I knew it might be 
my last meal. I wondered what I would do if  
I stayed there? How long would I be there, five 
days? No, they brought me there with the in-
tention of doing something to me. That was 
clear to me. I couldn’t eat, I just sat and cried.  
I wondered who would finally come. If they 
wanted to kill me, let them do it. I was gather-
ing the broken glass, when I saw three old Zukić 
men approaching the building at dusk. One of 
them was over 60 at that time. The children of 
the other one had already gone abroad. He had 
sent them abroad to get them away from the 
war, and they were my age. They were carrying 
a rifle and they were shouting loudly that they 
wouldn’t allow a Serbian woman to walk there. 
I knew they were referring to me. I was so ter-
rified that I froze momentarily and I thought: 
“Here come those who are supposed to decide 
about my life“. I thought they would harass me, 
skin me alive, cut off my head, my body parts, 
all sorts of images flashed before my eyes. And 
suddenly it dawned on me, it was unbelievable 
how that defense mechanism overwhelms you. 
I took the bucket with the glass, I went down-
stairs in front of the entrance, so that they 
wouldn’t come upstairs and somebody would 
see if they started harassing or beating me. The 
people were getting out of there, maybe 

somebody would show some mercy and pro-
tect me. When I came downstairs, they started 
shouting different things like what was I, a Ser-
bian woman doing there, polluting the village 
and stuff like this. “Why are you yelling at me,  
I am somebody’s child too, I didn’t just appear 
out of nowhere“. He was surprised that I an-
swered at all, and he took the rifle as if he was 
going to shoot me. When I saw the rifle, reason 
left me and I reacted instinctively, so I took that 
bucket with the glass and threw it at him. He 
was surprised at my resistance, but my only 
goal and thought was, those were old men, 
their hands were shaking, they were waving 
those rifles, anything might happen. They 
would wound me and mistreat me for 10 hours, 
I should make him angry in some way, let him 
shoot me in the head violently straightaway, 
and we would both be at peace. Death is not an 
issue, but I was scared of torture, after which 
you were neither dead or alive and being killed 
is the least of problems. However, when I threw 
the bucket in front of him, I didn’t hit him, he 
avoided it by stepping away. While we were ar-
guing, my old neighbor the Efendi came in 
front of the flat and yelled at them: “What on 
earth is going on here?“ They argued, and they 
told him: “You’ve been protecting Serbian 
women“, and they said many other things. He 
made them go away: “This isn’t the way to do it“. 
That means that something was supposed to be 
done and it had been planned, but not in this 
manner. That was the second time the Efendi 
had saved my life. He really had. I will repeat 
again, I’ve said it a thousand times, you could 
feel in the air the fierce hatred of unspoken 
words and the meanest looks a human mind 
can imagine, like in the most terrifying films. 
The hatred was so palpable, it was as if you were 
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holding a packet of cigarettes, or a pencil, you 
could catch it with your hand. When some-
body saw you, they would glare at you to show 
what a great Muslim they were. There were 
thousands of them there, and the Efendi who 
saved my life for the second time. When they 
left, there was noise and yelling, then he had a 
prayer at the mosque. After the prayer he came 
to me and said: “Come over to my house when 
it gets dark. Run across the street so that no-
body can see you, because they will follow you, 
and leave the light on an that’s it “. The building 
couldn’t be locked, my flat couldn’t be locked. 
So I went over to his flat and stayed there until 
morning. They were yelling and doing other 
things. He gave me food, made me coffee, to 
make me feel better and not to be afraid. I lived 
through that night, he saved me from being 
killed by those neighbors, who were from the 
so-called Crisis Center of the village. They were 
old people, I don’t believe they were conscripts, 
they were given those rifles. The day when I 
was brought from Jasenica was 11 July, it was 
on the eve of St Peter’s Day, and they tried to kill 
me about eight, half past eight p.m. In my home 
region that was the time when lila (wild cherry 
bark or birch) were burnt. It is something you 
can’t forget. It was the second day of St Peter’s 
Day, 12 July. The military police were coming, 
in a car with an open roof, there were three 
men inside with fleur-de-lys on their jackets, 
under which they had black T-shirts. They even 
had bracelets with rivets, and were carrying 
automatic rifles. They were short automatic ri-
fles and the car turned round my house and 
pulled over in front of the Efendi’s house and 
they asked: “Is Božica Živković here“? “Yes, she 
is”. “We have been ordered to take her to the 
Military Police station”, he said. So, the civilian 

police came the previous day, that day the mil-
itary police came. “We have been ordered to 
bring her to the Military police station in Sre-
brenik, since she is a threat to the security of 
this place”. I was a threat to security? It made 
your brain stop. Then the Efendi said: “Yes, she 
is here“. He said, “We’ll go, come on, get in the 
car”. When I was about to get in the car, the 
Efendi said: “I’m coming with you, too“. That 
was the third time that a man, a Muslim, a man 
of Islamic faith, their teacher and spiritual lead-
er, had risked his life for me. I was sitting in the 
back, one of the men with the automatic rifle 
next to me, when the Efendi told me: “Don’t be 
scared, they have intimidation methods, if you 
didn’t do anything, don’t ever admit. If they 
want to do something, you can’t save yourself, 
you’d be confessing for nothing. But if nothing 
happened, never admit anything, and don’t sign 
anything “. On the way to Srebrenik, there were 
many deserted villages. If he, my dear neighbor, 
hadn’t been with me, who knows what they 
would have done to me. However, thanks to 
him and his authority, we arrived in Srebrenik 
to the elementary school “Mehmed Ibrahimov-
ić“, where the Military police was located. We 
arrived about half past ten. I was taken upstairs 
to a former office, the Efendi went to the other 
part of the building to give a statement that  
I was neither a spy nor that I was spreading any 
information, that I used to live and work there, 
etc. I didn’t see the Efendi after that, I was taken 
over by commanding officers of the Military 
police in that region. The interrogation started 
at 11a.m. and lasted until 4 p.m. They beat me 
up – every bone, strand of hair, teeth, legs, 
arms, they beat me up whole. They stomped on 
me, pulled my hair, knocked me down on the 
floor.  I passed out and came to several times, 
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and when I came to, I tried to pray, since I was 
close to dying and I said: “It’s over“. They 
brought bombs and automatic rifles, put them 
on the table and said: “This belonged to a wood-
work teacher, in a village in the region of the 
Municipality of Srebrenik“. This was from a 
mathematics teacher, that was from a language 
teacher… Whenever a name of a Serbian teach-
er appeared in that region, I must have cooper-
ated with him/her. I didn’t even know the peo-
ple. How could I know who somebody was and 
where they were working. I knew geography 
and history teachers in the school and because 
of school competitions. Then they said I had 
been complaining at the school how my broth-
er had been drafted to the battle field in Slavo-
nija, that I was a Chetnik woman, that I was 
evil. There were, I don’t know, numerous in-
sults. Then they knocked my teeth out, 
stomped on me and humiliated me. I have to be 
honest, I was baptized as a child in ‘62, when 
nobody baptized their children. My parents 
were religious people and I respected all cus-
toms they had told me about, but it wasn’t be-
cause I was religious, but because I was an obe-
dient child. Then, on St Peter’s Day ‘92, I tried 
to say prayer the Lord’s Prayer, I tried 50 times, 
I couldn’t finish the prayer, I couldn’t think,  
I couldn’t finish it when I regained conscious-
ness. Only when I had completed the prayer, 
did they stop beating me. From that moment I 
have believed that God exists and that He saved 
me. Afterwards they took me out of there, since 
they couldn’t prove anything. 

BОЈАNА: How many were there?
BOŽICА: They took turns. First the Chief of the 

Military police, then three of them were there, 
then two, then they all left the office, then four 
new ones entered, then three of them came, 

then they all kicked me repeatedly, and then 
they came back again. About eight or nine men 
passed through the office while I was there for 
five hours, then seven or eight at least. Then 
they left me alone and eventually they took me 
to the gym, from the gym somewhere towards 
the Interplet factory in Brčko, and I was in all 
those places a couple of days, because I was 
covered in blood, blue from beating. I didn’t 
know my name or what I was doing. After a 
few days they took me to a private house two 
streets from the police precinct in Srebrenik, 
to the private house of Žarko Rajičević. It was a 
Serbian house, Žarko was also a teacher. There 
were two other teachers there, who were born 
in the 1930s, they were of the same age as my 
late parents. Žarko and Rajko had their proce-
dure of arriving at that place. Allegedly, two sis-
ters were living there, but you had to pass them. 
The army and the police of course came to their 
house, they watched over you, while you were 
upstairs on the floor and you couldn’t go out. 
There was a main entrance for that floor, the 
three of us were there alone, we got to know 
one another.  Each of them had a story. Their 
wives and children were in Vojvodina, they had 
got away, and the men stayed to look after their 
flats and houses and went through the same 
torture or even worse. They left me there. Al-
most everything had been taken, stolen from 
that flat, but there were couches, kitchen units 
which were falling apart, a couple of pots and 
pans, there was water, and a bathroom, but 
there was no food or toiletries, there was noth-
ing, there was nothing to eat, they had nothing 
to eat, nobody had, we were all hungry. We sat 
there, we were not allowed to go anywhere, you 
could come to the window, but not too close. 
A few days later, a black police car came, seven 
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or eight of them climbed up the stairs, cursing 
“Chetniks, where are you?“ They were drunk 
and crazy and made us squat and stand up re-
peatedly, one of them was singing a song, so  
I was supposed to repeat after him. The three of 
us went through suffering and torture you can’t 
possibly imagine. You were supposed to stand 
still, then you had to squat and stand up… I did 
it somehow, I was 30, but I particularly felt sor-
ry for Rajko. He had a stomach ulcer, so when 
they came over, he started throwing up because 
of the ulcer, and when he squatted, he couldn’t 
stand up. He suffered terribly. If they wanted 
to insult somebody, then any of them would 
come, two of them, or three, or five, they would 
come to the house and do all sorts of things. 
When winter came, there was no heating, no 
food. How would we live there and be hungry?  

BОЈАNА: During all that time, did they give you 
anything? What did you live on?

BOŽICА: Nothing, we were hungry. Sometimes 
those two women would show mercy, and gave 
us some of their lunch, or when that friend of 
mine came to Srebrenik on foot, to visit her 
husband, who was in detention, or if anybody 
else came over, she sent us four, five kilos of corn 
flour or something else, and you just had water, 
or wholemeal flour, we would make a meagre 
meal once a day. There were times, when we 
hadn’t eaten for three days, so we couldn’t get 
up because of hunger, we couldn’t go anywhere. 
We spent five months like that. The winter set 
in, we were hungry, we were cold, sometimes 
old Muslim women would remember that the 
two men were there, and they would come 
and bring, for example, five or ten kilos of 
flour. That’s all we were getting. We sometimes 
caught a few pigeons in the attic, we would cook 
them, but sometimes we were so weak that we 

were not able to … hungry, infested with lice, 
frozen, thin, detained against the law, only be-
cause we were Serbs. Particularly me. Those 
two had some property, houses or something 
but what about me? They had children, their 
children, but why me? Why any of us? One 
time, two little children were playing in front 
of the house, you could see them through the 
window, so I started knocking on the window, 
I didn’t know what to do. I indicated to those 
two children, they were little, the older one was 
maybe five or six, they were pulling at each oth-
er, and I indicated to them and they came up-
stairs to the attic. Nobody had laid a finger on 
children, it was as if God had sent them to me. 
And when they came, I told them who I was. 
The children couldn’t speak properly, I told 
them some children’s stories. We played a little. 
I love children. Then the children left. And they 
went home and told their parents where they 
had been, and another five, six days passed and 
we got hungry again. I thought of killing myself 
several times because of hunger and the cold. 
I had overcome crushing temptations. I found 
some sheets, made a knot and wanted to hang 
myself.  I could bear neither living nor dying.  
I couldn’t walk due to hunger, I couldn’t get up, 
I was afraid of everything. Then the men would 
come again, then leave, a hundred times, at two 
a.m. Whenever any one of them was on guard 
duty, when he remembered that we were there, 
whoever knew us would come and would 
spend the whole night insulting us, spitting at 
us and cursing us. They would come in groups 
of three or six, with rifles. To be honest, when I 
knew that that black police car was coming, or 
when any car pulled over late at night, if I saw 
across the yard that they were coming, since 
I was always awake, that they were walking 
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towards the stairs, I would uncontrollably wet 
my pants out of fear, at that very moment, be-
fore they would even open the door and start 
climbing the stairs. It made my flesh creep and  
I froze and wondered if it was the last day? And 
I felt the same every time. After eight, ten days, 
a big Croatian woman, I will leave out her name 
because she lives there too, came to the door 
and asked: “I want to see Boža? Who is this 
Boža?“ and she came in and introduced herself 
to me. “My children said that you had told them 
a story“. She was a Croat, a woman, free of any 
burden, she had four sisters, none of her family 
was at the battlefield, her husband was working 
abroad, she was working and heard that there 
were some Serbs there. She had known Žarko 
and Rajko from before, she came to see the 
two of them, but also to meet me, to see who 
the woman with them was. We sat and talked, 
later that day she sent us a full pan of pie. It 
may have been November, I didn’t know what 
season it was, I was afraid that the two wom-
en from the house or somebody else from the 
house would reproach her, because everybody 
in the town was hungry. Croats got them some 
humanitarian aid through some channels. 
Whenever she had leftovers from lunch, be-
cause she cooked for herself and her children, 
she cooked in large quantities, and she sent us 
a small pot. And that was the only reason that 
the three of us survived, otherwise we would 
have starved to death. It wasn’t enough to come 
out of depression, to make me stop thinking 
about suicide, but it gave me strength to be 
able to walk across the room and cover myself 
with a blanket or anything I had. She sent me 
a Bible, her Catholic Bible, so I spent hours 
learning prayers. I was learning the prayers so 
as not to think about other things and the fact 

that she was secretly feeding us, sending food 
through those little children. She herself came 
very rarely, that was the reason I was still alive. 
Sometime after New Year, she came again, to 
say that she had heard at work that my parents 
were looking for me at the places of exchange. 
Since the day I was captured, no friend of mine 
from this area knew about me. When I met 
those children in the cold weather and right 
after that first meeting she came to pick me up 
and took me to the police station, where there 
were radio amateurs and I called my parents to 
tell them that I was alive in that house. At first 
my parents didn’t believe it was me. I told them: 
“Ask for some military exchange committee, 
otherwise you can’t reach me“. The Red Cross 
had already been in all bigger prisons in Sre-
brenik and Tuzla, but nobody came to private 
houses. They had more similar cases where 
people were locked up, there were maybe 15 
of us, maybe more in different houses. Their 
policy was, I found out later, when the UN or 
the UNPROFOR came, or whatever they were 
called, they took them to those houses and said 
to them: “Look how Serbs live here“, аnd then 
they would show a photo from the battlefield 
and said “аnd the Serbs are killing our people“. 
The propaganda was negative, audacious and 
completely false. In February that woman let 
me know that some of their media announced 
that there would be an exchange of people 
from Tuzla corps, I didn’t know it was called 
that. It was the second Tuzla corps of the army 
of B&H. Many things changed, they stopped 
beating us, they came less often, but they still 
kept coming, and they harassed us all night, 
particularly at night, much less during the day. 
When somebody came, he would say: “You’re 
still alive, you didn’t hang yourself, why didn’t 
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you?” When they came at night, it was awful 
when there were five or six of them, what they 
were doing to us.

BОЈАNА: Did they beat you then?
BOŽICА: Less, sometimes they would slap us, but 

never like on St Peter’s Day, they would slap 
us, or push us or kick us. Instead, they made 
us squat and stand up a thousand times, and 
they would count. After 322 days, on 2 May 
1993, from 16 June, when Jasenica handed 
in their weapons, two policemen came, one 
Croat and one Bosniak and they told me that I 
was ready for exchange. They said that the ex-
change would be the next day, that it had been 
scheduled. I was so happy I couldn’t believe 
it. I was so happy that I was ready to forgive 
them everything, just to get out of there. The 
Croatian woman bought me tracksuit bottoms 
to put on to go outside. I didn’t have bruises, 
they stopped beating me those last couple of 
months, the food had improved a little, a girl 
cut my hair so I didn’t have lice. When they left, 
I cried, screamed, thanked God, I did all sorts 
of things.

BОЈАNА: What about the two men, were they still 
there?

BOŽICА: They stayed in the house. They only came 
to tell us about me, and not about Žarko and 
Rajko. Only after a couple of hours I realized 
I was going to Bijeljina. I had nobody in Bijel-
jina. It was some sort of trick. For the first time 
I went alone to the police station, to the radio 
amateurs, for the first time I went out of prison 
on my own, and nobody stopped me, because 
everybody was talking about the exchange. I 
asked them to put me through to my house and 
my late father answered. I didn’t dare say that it 
would be the next day: “Look, Dad, there might 
be an exchange tomorrow, or these days, before 

St George's Day, I don’t know, maybe during the 
week, but do what you can and ask here and in 
Banja Luka and in Bijeljina to put me on the list, 
because if I am not on the list, they will send me 
back“. My father understood it and through the 
Chairman of the Committee of the First Kraji-
na corps, they called the late Milutin Grujičić 
and the Committee in Bijeljina and they put me 
on the list. I was exchanged on 3 May 1993, in 
a place Šatorovići at 12 o’clock. The late Mau-
zer did the exchange. I was on his list.  After 
getting out of prison life took a different path. 
I was recovering. When I recovered, I started 
looking for a job. I was starting all over. I got my 
second job in Okučani and I went through an 
ordeal again in 1995, but it was not as terrible as 
when I had been captured, but in the convoy of 
people after operation “Bljesak” I got out for the 
second time. The war was over, I got married, 
I have children, my husband is a soldier in the 
army of the Republic of Srpska. Some people 
accidentally told me that I should, according to 
the Law on Civilian War Victims, initiate pro-
ceedings and ask for the status of a civilian vic-
tim of war and I got it in 2009, after 16.5 years. 
After all my suffering inflicted by Bosniaks and 
Croats, my Serbs did not acknowledge my suf-
fering, nobody acknowledged anything. Only 
after 16 years did I obtain the status of a civilian 
war victim. I heard about other women from 
private conversations. Two years ago there was 
a public announcement in the media that all 
women of Serbian nationality, who had lived 
through torture in prisons and camps, collec-
tion centers etc, should come forward. That 
was not the case in our region. Throughout the 
pre-war, war and post war periods for years, 
and we heard of numerous Bosniak associa-
tions. What the army of B&H hadn’t managed 
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to do on the battlefield and through military 
channels, their women associations did. None 
of our authorities, from when the Republic of 
Srpska was established until two, three years 
ago, had the will to do so; and for all that and 
for the image today that we have, that it was my 
fault because I was Serbian, because I was told 
that at the exchange. The captain who put me 
into the police car said: “You don’t have to be 
guilty – you are Serbian”. Everything was clear 
to me. That amount of hatred that we felt, the 
suffering I went through, together with hun-
dreds and thousands of women, those who 
survived and those who didn’t survive such 
torture, such evil. In the region of Brod, Saraje-
vo, Podrinje, there were hundreds, thousands 
of women who were killed in their homes, in 
private prisons, in camps, in collection centers. 
There was nothing those women didn’t go 
through in different regions. Our authorities 
didn’t talk about it from the time the Republic 
of Srpska was established until two years ago, 
and Bosniak women publicly spoke that they 
were the victims of the Serbian army. Today 
we still have an image that Serbs are monsters, 
robbers, rapists, aggressors, that they commit-
ted genocide. All our commanding officers 
since the war to the present day, they are all in 
prisons, if not because of their names and sur-
names, then because of command responsibil-
ity. Nobody on the other side is. That lack of 
understanding of the situation is a big oversight 
of our authorities, and that’s why, two years ago, 
we established the Association of Women Vic-
tims of war of the Republic of Srpska, and I am 
for the time being the first Chairman of this As-
sociation. We are doing our best, there are over 
400 hundred women and the number is not fi-
nal, women keep applying all the time, we are 

doing our best to change this unjust image, the 
image which was not acknowledged neither by 
our enemies from the war, nor by the authori-
ties of the Republic of Srpska. It took me 16.5 
years, while many women haven’t achieved it 
yet. Our numerous female members do not 
have the status of civilian war victims, they do 
not have a monthly income, no form of thera-
py, nobody says anything about compensation, 
about the social card. This is not a one nation-
ality Association. In our Association there are 
Bosniak and Croatian members, who stayed 
with Serbian women either because of their 
marriage or because of their political stand and 
went through the same torture like us. We pri-
marily testify about crimes. We are asking from 
the Court and prosecution to put criminals on 
trial. We say that we are also victims, that all the 
nations had victims in B&H.

BОЈАNА: According to this, the Association is 
now one of the newly established pillars look-
ing after the national interest?

BOŽICА: Yes, one of our goals is to protect the na-
tional interest of the Republic of Srpska. Why 
did I undergo the suffering? Why did hun-
dreds of women like me go through all that? 
Only because they were Serbian. The Republic 
of Srpska is the only place in B&H where we 
feel comfortable. It has its raison d’etre, there 
is no other option for us, we don’t exist if the 
Republic of Srpska doesn’t exist, because that’s 
why we suffered, because of our nationality. 
The Association is like a second home to us. 
I have a family, a job again, I have a roof over 
my head, I have everything I need, and I don’t 
have too much. What I can talk about with 
my children, with my colleagues in my day-to-
day life is not even close to how I feel with my 
friends I met through this Association. These 
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are women from Podrinje, from the whole 
region of Podrinje, from Vlasenica, Šekovići, 
Bratunac, Zvornik, etc. as far as Brčko. These 
women were displaced, here from the region 
of Banja Luka, Vakuf, not to mention Posavina, 
Brod, Odžak, etc. The conversation with them 
is always different, it comes from the heart.  

BОЈАNА: The Association is practically the most 
effective product of your coming together. 
Through this unity and mutual support, you 
gather evidence and testimonies to initiate 
proceedings and they will be the best and most 
visible material proof that the Republic of Srp-
ska is a victim, that is, her people. 

BOŽICA: Serbian women and other members, we 
have a Christian mentality. My friends Nusreta, 
who is of Bosniak nationality and Tonka, who 
is Croatian, do not differ from me.  My friends 
Mara and Zora, who are also Croatian aren’t 
different either. Our mentality is such that we 
do not talk about suffering to advertise our-
selves. This is not the goal of this story. I’ve told 
this story a hundred times and somebody has 
made profit from it. I am sick of telling these 
stories, I experience the trauma every time  
I tell the story, and so does each of my mem-
bers. We speak in institutions when we are 
asked to, we gain nothing from it. This Associ-
ation not only advocates that the criminals are 
brought to trial, or the truth be revealed, we 
are fighting for our social status. We are asking 
for a Law which will stipulate all institutions in 
the Republic of Srpska have obligations to us. 
We haven’t learned to beg, lie, draw attention, 
we are not aggressive, we do not do this. We 
carry our pain and hardship with us. We know 
the real truth, we can testify on any occasion, 
we will testify about the places where torture 
took place, registered or unregistered, what the 

people lived through, but what is worst of all in 
90 per cent of the cases, nobody is responsible.  
What are our institutions on the level of B&H 
doing? Why do we need B&H when only we 
are criminals and nobody on a higher level is 
accountable?

BОЈАNА: So, the Association is working on being 
acknowledged by officials of the entity institu-
tions as well, since on the level of B&H there 
are judicial institutions which should deal with 
your cases within their jurisdiction?

BOŽICА: And they are doing nothing. Criminals 
are dying, witnesses are dying. Places are not 
being mentioned any longer, but there are 
some of us who are still hoping to live at least 
a few more years, so that those trials are com-
pleted. Women who were 60 and over 60 are 
no longer alive, but we, who were 30, 40 etc. 
are still among the living. We hope that we can 
change this image during our lives. Further-
more, as for the image that the soldiers of the 
Republic of Srpska are criminals who commit-
ted genocide, I will ask openly and publicly:  
I was one Serbian woman in five Muslim vil-
lages, when you kill that one woman, what is it 
but ethnic cleansing? You sent me away. How 
many Serbs remained in that area? How many 
places like that are there? Where are the sites 
where we were torched, slaughtered, where 
our heads were cut off, where we were raped, 
where wedges were driven into old women’s 
nails from Olovo, Han Pijesak, where we sub-
mitted abundant evidence, which were report-
ed by family members.

BОЈАNА: Women who are members of the Asso-
ciation and who are victims, after all this fight-
ing to testify, struggle for justice, for trials, for 
a special status, for the truth, they are in very 
poor health after everything ...
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BOŽICА: Yes, and despite their illnesses, a lot of 
them were witnesses. The Association is our 
sanctuary. Last year we completed a successful 
project “Strength is in us“, in cooperation with 
the Center for Investigation of War Crimes, and 
this year we completed a monograph. I hope 
that, by cooperating with them in the following 
years we will be able to perform a miracle with 
our members if we are given the opportunity, 

like Bosniak and Croatian associations during 
that time for their people. I guarantee that this 
Association, although it is the only one in the 
Republic of Srpska, can do a lot on the local and 
international level, if only we get some support. 
We love the Republic of Srpska, we suffered for 
it, and it has to survive for us and for the chil-
dren we gave birth to, so that we can feel com-
fortable here.

PODRINJE
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PODRINJE

Based on the data from the publication The Continuity of Gallowses and Camps in the 
area of   Podrinje, a great number of Serbian civilians were killed in Goražde1, Gornja 

Kamenica near Zvornik2, Bratunac, in the village of Kravica, then in Milići and Vlasenica. 
According to the data from 2001, there were 24 concentration camps for Serbs in this 
region, most of them in Goražde, followed by Srebrenica3, Vlasenica, Milići, Višegrad, 
Bratunac, Čajniče, Rudo, Rogatica, Šekovići and Zvornik4. According to recent data of 
the Center for Investigating War, War crimes and Searching for missing persons, in the 
region of   Podrinje, there were 33 camps for Serbs, namely 5 in Srebrenica, 2 in Zvornik, 
5 in Višegrad, 1 in Vlasenica, 1 in Bratunac and 19 in Goražde5. 

1 According to the 1991 census, a total of 37,573 citizens lived in Goražde, of whom 26,296 Muslims (about 70%), 
9,843 Serbs (about 26%) and 80 Croats.        
Source: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/nacionalni%20sastav%20stanovnistva%20po%20opstinama.pdf  Accessed on 
10 December 2015.
2 According to the 1991 census, 81,295 citizens, of whom 48,102 Muslims (about 60%), 30,863 Serbs (about 38%) 
and 122 Croats. Source: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/nacionalni%20sastav%20stanovnistva%20po%20opstinama.pdf      
Accessed on 10 December 2015.
3 According to the 1991 census, a total of 36,666 citizens lived in Srebrenica, of whom 27,572 Muslims (about 75%), 
8,315 Serbs (23%) and 38 Croats. Source: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/nacionalni%20sastav%20stanovnistva%20
po%20opstinama.pdf  Accessed on 10 December 2015.
4 The Continuity of Gallowses and Camps “, Banja Luka: Documentation Center of the Republic of Srpska for Investi-
gating War Crimes, 2001
5 Raković, S (editor): Camps, Prisons and Detention Center - The Sites of Suffering of the Serbian People in Bosnia and 
Hercegovina from 1991 to 1996 (working version), Banja Luka: National Center for Investigating War, War crimes and 
Searching for missing persons.



Figure 7. – Concentration camp for Serbs – a warehouse of Territorial Defence Srebrenica
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In the first years of the war, the Muslim army in Podrinje carried out terror against Serbian civilians. 
Using the available documentation, we have selected a number of Serbian women who were raped 
and then killed in the most monstrous way in the Srebrenica region: 

1. M. G. Born on 9 June 1967 in Srebrenica. Before the war she lived in the village of Bjelovac. 
She was raped, then killed and mutilated in the attack of Muslim forces on the village of Bjelovac 
on 14 December 1992. She was buried in Bratunac.6 

2. M. S. Born on 14 June 1965 in Srebrenica. She lived in the village of Bjelovac. She was raped, 
then killed and mutilated in the attack of Muslim forces on the village of Bjelovac on 14 December 
1992. She was buried in Bratunac.7 

3. J. R. known as “Duda”. Born on 20 February, 1972 in the village of Loznica, Municipality of 
Bratunac. Before the war she lived in the village of Loznica. She was raped, murdered, and her 
head was cut off in the attack of Muslim forces on the village of Loznica on 14 December 1992. 
She was buried in Bratunac.8 

4. M. P. Born on 28 July, 1958 in the village of Ravni, Municipality of Vlasenica. She lived in 
the village of Šadići Gornji. She was killed on 15 August 1992 during the attack of Muslim forces 

6 Source: Report by MUP RS (The Republic of Srpska Ministry of the Interior), item 42. Assault on the villages of Bjelovac, Sikirić, 
and Loznica - copy of SJB Bratunac report number: KU-55/92, from 28 December 1992, with addendum; SJB Bratunac criminal re-
port amendment number: KU-55/92, from 27 February 1993, 16 April 1993, and 25 June 1993, CJB Sarajevo criminal report amend-
ment from 25 May 1993, CJB Zvornik criminal report amendment from 7 July 1999 and 9 June 1994; Witness M. S. hearing report 
taken down in PS Bratunac number 12-1-7/02-230-754/05, on 14 December 2005, Witness M. S. hearing report from 20 December 
1994 before the Basic Court in Zvornik and the confirmation that the witness was giving a statement to MKS in The Hague and a 
document with photos number: 01124344; Death certificate no. 02/04-202-1-349/2011 from 26 May 2011
7 Source: Report by MUP RS (The Republic of Srpska Ministry of the Interior), item 42. Assault on the villages of Bjelovac, Sikirić, 
and Loznica - copy of SJB Bratunac report number: KU-55/92, from 28 December 1992, with addendum; SJB Bratunac criminal re-
port amendment number: KU-55/92, from 27 February 1993, 16 April 1993, and 25 June 1993, CJB Sarajevo criminal report amend-
ment from 25 May 1993, CJB Zvornik criminal report amendment from 7 July 1999 and 9 June 1994; Witness M. S. hearing report 
taken down in PS Bratunac number 12-1-7/02-230-754/05, on 14 December 2005, Witness M. S. hearing report from 20 December 
1994 before the Basic Court in Zvornik and the confirmation that the witness was giving a statement to MKS in The Hague and a 
document with photos number: 01124344; Death certificate no. 02/04-202-1-349/2011 from 26 May 2011
8 Source: Report by MUP RS (The Republic of Srpska Ministry of the Interior), item 42. Assault on the villages of Bjelovac, Sikirić, 
and Loznica - copy of SJB Bratunac report number: KU-55/92, from 28 December 1992, with addendum; SJB Bratunac criminal re-
port amendment number: KU-55/92, from 27 February 1993, 16 April 1993, and 25 June 1993, CJB Sarajevo criminal report amend-
ment from 25 May 1993, CJB Zvornik criminal report amendment from 7 July 1999 and 9 June 1994; Witness M. S. hearing report 
taken down in PS Bratunac number 12-1-7/02-230-754/05, on 14 December 2005, Witness M. S. hearing report from 20 December 
1994 before the Basic Court in Zvornik and the confirmation that the witness was giving a statement to MKS in The Hague and a 
document with photos number: 01124344; Death certificate no. 02/04-202-1-349/2011 from 26 May 2011
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on the village of Šadići Gornji. She was raped and her genitals were cut off. She was buried in 
the village of Šadići Gornji.9  

5. M. J. Born in 1920 in the village of Vukovići, Municipality of Vlasenica. Before the war 
she lived in the village of Vukovići. She was killed on 15 August 1992 during the attack of Mus-
lim forces on the village of Šadić Gornji. She was raped, left with no underwear, with her head 
smashed around the nape area.10

6. C. D. Born in 1928 in the village of Obadi near Srebrenica. During the attack on the village 
Obadi on 8 June 1992 by Muslim soldiers, C. D. was raped and slaughtered as confirmed by au-
topsy findings and photos.11 

7. J. M. Born on 17 October 1939 in Kostolomci, Srebrenica Municipality. Until the war, she 
lived in the village of Krnjići, Municipality of Skelani. During the attack of the Muslim army on the 
village of Krnjići on 5 July 1992 J. M. was killed. Her body was found in a barn, completely naked, 
on the basis of which it is suspected that she had previously been raped.12 

8. S. S. On 9 June 1992, an attack by the Muslim army was carried out on the family house of a 
married couple M. and S. S. in Duboki Potok near Vlasenica. The neighbors found them. M. was 
dead, while S. was showing signs of life. She was stabbed with a stake in the lower body with visible 
signs of torture and rape. She was transferred to the hospital in Sokolac where she passed away.13 

On the basis of the text of Vuk Kovačević Silent from pain and sorrow 14 we learn about the fate 
of Božana Delić, from a village of Crkvine, the municipality of Goražde. The attack on the village was 
conducted on 12 May 1992 by the Muslim soldiers from the villages of Kalce, Vitkovici, Zupčići, Kočari, 
Amovići, and Oglečeve. The Serbs from the village of Crkvine that consisted only of 11 houses defended 
their homesteads from the attack for two, three hours, but then they surrendered. Around 10 a.m. all the 
Serbs from Crkvina were led to a Muslim village of Kalac and were handed over to the local commandant 
Muja Peštek. After two, three hours of being beaten, spat on, kicked etc. all the captives were passed on 
to the higher command in the village of Mravinjaci above Vitkovici. At that time, four older women were 
singled out and a Muslim soldier Nusret Čengić brought them back to the village, while other men, in-
cluding Božana’s four sons, were taken to Goražde. According to her, the Muslims would come every day 
to molest those four women in the village, and they would beat them, order them to take off their clothes 

9 Source: Criminal charges by MUP RS no. 01-13/02-230-139 from 2 October 1992; MUP RS Investigation records no. 01-13/01-
02-230 from 16 August 1992; photographic documentation no. 02-230-139/92 from 2 October 1992; Official record no. 02230 from 
16 August 1992
10 Source: Criminal charges by MUP RS no. 01-13/02-230-139 from 2 October 1992; MUP RS Investigation records no. 01-13/01-
02-230 from 16 August 1992; photographic documentation no. 02-230-139/92 from 2 October 1992; Official record no. 02230 from 
16 August 1992
11 Copy of SJB Bratunac criminal report number: KU-33/93 and KU-34/93 from 24 April 1993 submitted with addendum to the 
Higher Public Prosecutor’s Office in Bijeljina; Copy of CJB Zvornik criminal report number 13/02-230-KU-85/97 from 26 May 1997 
submitted with addendum to the Higher Public Prosecutor’s Office in Bijeljina.
12 Copy of PS Skelani criminal report with addendum number 13-1/02-2-230-7/95 from 13 April 1995 submitted to the Basic 
Public Prosecutor’s Office in Zvornik.
13 Source: Statement hand-signed by witness M. S., cousin of the murdered person, and D. M., neighbor of the murdered persons.

14 Source: Kovačević, Vuk (1995): “Silent from pain and sorrow” in: Serbian Armed forces: journal of the Armed forces of The Re-
public of Srpska, year 4, number 34, Banja Luka: Headquarters of the Armed forces of The Republic of Srpska 
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etc. Anđa, Božana’s daughter, was raped and then she jumped in the river Drina, not able to deal with the 
trauma; however, the Muslim soldiers noticed and rescued her from the river. Unfortunately, Anđa took 
her own life on 13 August 1992. On 19 August 1992, Muslim soldiers escorted the helpless, beaten and 
mistreated elder women from the village to the territory near the Serbian village of Šašići, where they 
spent two whole years. It was only at the end of 1994 that they were provided with the accommodation in 
Višegrad. Božana Delić lost her son Radivoje on the very first day of the attack while the remaining three 
died in Goražde. According to the latest data Eastern Sarajevo Public Security Center submitted a report 
to the District Prosecutor’s Office in this city against seven members of the former B&H Armed forces 
suspected of having committed war crimes against the civilian population in Crkvina. A documentary 
called “The Tomb on the Drina”, produced by the Association of Prison Camp Detainees of the Republic 
of Srpska - Regional Association of Camp Detainees Višegrad, was filmed in August 200715. Božana Delić 
died in 2005, aged 93, and was buried at the Crnča cemetary in Višegrad next to her husband Vlada16.  

With regard to the court processes before the Court of B&H regarding rapes and torture of civilian 
victims of Serbian nationality, the following indictments were filed against:

1. Adem Kostjerevac born on 11 September 1961 in Snagovo, who during wartime committed the 
rape of Anđa Obradović, pregnant at the time. As stated by the District Prosecutor’s Office, the accused 
Kostjerevac, who was during wartime and armed conflict in B&H a member of the Military police of the 
First Muslim Brigade Zvornik of the Armed forces of B&H on the territory of Zvornik, is suspected of 
having committed a crime of sexual assault on a woman of Serbian nationality while armed and under 
the threat of using force during September and October 1992. She was pregnant and as a civilian un-
lawfully detained in a facility where Kostjerevac was a guard. The alleged rape and molestation was the 
cause a miscarriage17. In the case of Adem Kostjerevac on 14 April 2015 the Court of B&H confirmed the 
indictment that charges Adem Kostjerevac with the criminal offence of having committed a war crime 
against civilian population18. Kostjerevac is currently living in the USA and we do not have the informa-
tion on whether the B&H authorities have asked for his extradition.

2.  Veiz Bjelić (case number X-KRŽ-07/430-1 in the Court of B&H). The accused Veiz Bjelić was 
suspected of forcing another person to sexual intercourse as a guard in a prison called “The Barn” in the 
time period from June 1992 until 26 January 1993 in the hamlet of Rovaši in Cerska, the municipality 
of Vlasenica. In addition, the accused Bjelić allegedly enabled other soldiers, members of the Territorial 
Defense Force of the Republic of B&H, to take the keys of the “The Barn” or break down the door and 
enter the facility without authorization and then physically and mentally abuse civilians of Serbian na-
tionality. The accused Bjelić did not report the alleged actions to his superior, but returned everything to 
its previous condition knowing that the soldiers would come back again and afflict mental and physical 

15 Source: The film “The Tomb on the Drina”, the Association of Prison Camp Detainees of the Republic of Srpska - Regional As-
sociation of Camp Detainees Višegrad, August 2007, https://www.youtube.com/watch?v=2up3zoeBtpg, accessed on 17 February 
2016
16 Source: The text “Drina is the Deličević tomb”, Politika, 15 April 2008, link: http://www.politika.rs/scc/clanak/39512/Dri-
na-je-grobnica-Delicevih, accessed on 17 February 2016
17 Source: Press release of the Prosecutor’s Office of B&H: http://www.tuzilastvoB&H.gov.ba/?id=2874&jezik=b, accessed on 17 
February 2016
18 Source: The cases before the Court of B&H: http://www.sudB&H.gov.ba/?opcija=predmeti&id=1360&jezik=s, accessed on 17 
February 2016
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pain to the civilians. The accused Veiz Bjelić allegedly raped one female on several occasions and then 
threatened to kill her should she tell anyone19. 

3. Ferid Hodžić (case number X-KRŽ-07/430 in the Court of B&H). Regarding Ferid Hodžić, as 
commander of the Territorial Defense Force of the municipality of Vlasenica, he was accused of ordering 
that the civilians of Serbian nationality and war prisoners, members of Serbian Armed forces of the Re-
public of B&H, be unlawfully apprehended and locked in the facilities of a prison, the so called “The Barn”, 
in the hamlet of Rovaši, the municipality of Vlasenica, in the period between May 1992 until 26 January 
1993. The Serbian civilians and war prisoners were allegedly kept in these facilities for seven months 
under inhumane conditions and were also treated inhumanly by the soldiers of TD RB&H. During that 
time, the soldiers of TD RB&H would insult and beat the prisoners of war and civilian population of 
Serbian nationality, causing great physical and mental distress to six people, while one person died from 
the effects of the inflicted injuries. The accused Ferid Hodžić allegedly did not start any investigation 
into the death of this person; neither did he take the necessary measures to prevent the aforementioned 
actions, nor did he punish the perpetrators even though he was obliged to do so as the commander20.    

In relation to the aforementioned criminal acts, Veiz Bjelić was suspected of having individual criminal 
responsibility from Article 180 paragraph 1 of the Criminal Code of B&H, while Ferid Hodžić was sus-
pected of being accountable on the basis of command responsibility from Article 180 paragraph 2 of the 
Criminal Code of B&H. The main hearing started on 12 March 2008. On 28 March 2008 the separation 
of the proceedings occurred so that the proceeding against Ferid Hodžić was continued under the case 
number X-КР-07/430, while the case of the accused Bjelić was under the case number X-КР-07/430-1. The 
reason for the occurrence of this separation was the acceptance of an agreement on the admission of guilt 
that was signed between Veiz Bjelić and the Prosecutor’s Office of B&H. The Court found the defendant 
Bjelić guilty of having committed the war crime against civilian population and war crime against prison-
ers of war and sentenced him to 6 (six) years in prison21. On 29 June 2009 the Court delivered the verdict22 
according to which Ferid Hodžić was acquitted of the charges of having committed the war crime against 
the civilian population and war crime against prisoners of war. The Appellate Court of the Court of B&H, 
after having held a session delivered a verdict on 25 October 2010, dispatched the second instance verdict23 
according to the appeals of the Prosecutor’s Office of B&H and of the injured party so that the first instance 
verdict from 29 June 2009 was confirmed in its entirety.

19  Source: The cases before the Court of B&H, http://www.sudB&H.gov.ba/?opcija=predmeti&id=65&jezik=s, accessed on 19 
February 2016
20  Source: The cases before the Court of B&H: http://www.sudB&H.gov.ba/?opcija=predmeti&id=65&jezik=s, accessed on 19 
February 2016
21  Source: The cases before the Court of B&H - The first instance verdict: http://www.sudB&H.gov.ba/files/docs/presude/2008/
X07430_1K_BV_28_03_2008.pdf, accessed on 19 February 2016
22  Source: The cases before the Court of B&H - The first instance verdict: http://www.sudB&H.gov.ba/files/docs/presude/2009/
X07430_HF_1K_prvostupanjska_29_06_2009.pdf, accessed on 19 February 2016
23  Source: The cases before the Court of B&H - The second instance verdict: http://www.sudB&H.gov.ba/files/docs/presude/2010/
X07430_HF_1K_drugostupanjska_19_05_2010.pdf, accessed on 19 February 2016

What follows are the statements of the two women, civilian victims of 
war from the territory of Podrinje, whose interviews were conducted by 
Bojana Miodragović, MA.
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Anđa Obradović

Anđa Obradović, born on 10 June 1956, 
from Zvornik, was living in Novo Selo, the 
municipality of Zvornik when the war be-
gan. Anđa was captured on 17 September 
1992 and taken to a camp in Bajrići, the mu-
nicipality of Zvornik. She was exchanged on 
6 February 1993.

(The interview was conducted in Zvornik on 21 August 2015)
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BOJANA: Tell me from the beginning how and 
with whom did you live? What did you do for a 
living prior to the war?

ANĐA: Well, I lived with my mother-in-law and 
with my husband, and I worked in an embroi-
dery shop. I worked until the war broke out. 
When the war broke out, they summoned me; 
I was a cook for our Armed forces from 6 June 
1992 until I was captured, and when they cap-
tured me I stayed there from 17 September. I was 
in Bajrići, then in Cerska, and then in Srebrenica.

BOJANA: Where exactly is Bajrići, in which mu-
nicipality is it?

ANĐA: It also belongs to the municipality of 
Zvornik. It is a village. When they captured me, 
I was pregnant, everyone knows that.

BOJANA: How far along were you?
ANĐA: Well, three months, one could tell, you 

know. I lost that baby when a man came and 
abused me. My husband’s schoolmate. He is in 
America now.

BOJANA: Do you know him, do you know his 
name and surname?

ANĐA: Yes, yes. Both my husband and my broth-
er-in-law went to school with him. Adem Ko-
stjerevac1.

1 As previously mentioned, Kostjerevac was accused of hav-
ing committed a crime of rape before the Court of B&H, case 
number S1 1 K 018560 15 KRO.

BOJANA: Tell us, what was it like from the begin-
ning to the end. When did they detained you?

ANĐA: Well, when they took me up there, first 
they hurt me here when they captured me.

BOJANA: On your face?
ANĐA: Yes, my left eye is severely damaged. When 

I returned from enslavement, the first thing the 
doctor told me was that it wouldn’t heal. And 
to the village up there, Bajrići, he came there, 
that neighbor. There was a small building, they 
called it the shelter, but it was like a prison to 
us. It was four, four and a half metres long, three 
and a half metres wide. I could not stand up 
straight. I spent the night in a basement, and 
in the morning they blindfolded me. They took 
me to a prison cell and there they gave me a pair 
of salwar and my name was no longer Anđa, 
but Fata. Why that was so, I don’t know.

BOJANA: They insisted on calling you that?
ANĐA: Yes, yes, and then that Adem came. He was 

a military policeman, double nightstick, and he 
abused me. That is when I lost the baby.

BOJANA: He hit you?
ANĐA: Well, he abused me, I can’t talk about that 

now... He raped me. Then and there, that pris-
on cell was where I lost my baby. He came at 
night, not by day but night, and he told me,  
I don’t know after how many times that he 
came, I guess, when he was supposed to leave, 

1992–1995.
WOMEN VICTIMS OF WAR FROM THE REPUBLIC OF SRPSKA
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that I mustn’t tell anything to anyone and that 
I would give birth to a Turk, Alija. Defending 
myself wouldn’t have been of any help, or an-
ything, there was nothing I could have done. 
Then they came, they were coming like that 
and my school friend’s husband took me away,  
I forgot his name. His brother is alive. I can’t re-
call his name now, but maybe I will be able to do 
so later. So, there I was, in that prison cell, from 
17 September 1992 until 4 October, and from 
there they took me to Cerska in Zvornik. They 
brought me to Cerska in the evening; we had 
been travelling since morning, all the time on 
foot, and when we arrived up there it was dark,  
I think it was some kind of a store, although 
there weren’t any goods in it. They gave me a 
palette and I laid there and slept. In the morning 
they took me to a barn on a hill, where I saw 
four men who were already there. Um, they 
beat them there too, they beat and abused me.

BOJANA: Did you know them?
ANĐA: No, not before that day. We met there and 

we talked, should anyone get out, whoever it 
was, to tell our folks to look for us for exchange.

BOJANA: Do you know their names now?
ANĐA: Yes, I do. But three of them have died, only 

one is alive.
BOJANA: It’s fine, tell me their names.
ANĐA: Rado Pejić, he is now somewhere in Serbia, 

he is alive. He has a wife and five children. The 
two of us survived that place, and Jakov Đokić 
from Kalabat, born in 1972, he ended up in Sre-
brenica, Branko Sekulić, from somewhere near 
Milić, born in 1967, he ended up in Srebrenica; 
Dragan Ilić, born in 1975, he also ended up in 
Srebrenica. As I heard, the body of Jakov Đokić 
has never been found. And so there we were, 
and we left for Srebrenica on 26 January 1993. 
They admitted us there in the evening, and 

when we arrived, it was Zulfo with two other 
men who led us.

BOJANA: Where exactly did they admit you? 
Where were you brought to?

ANĐA: To a prison. Branko Sekulić couldn’t walk, 
his leg was wounded. He stayed behind in a 
barn and they brought him in with horses the 
next day. There, in that prison in Srebrenica, 
no one molested me, they didn’t ask for a state-
ment. “We have all your copies”. I suppose that 
as I moved around, they carried the papers, you 
know. We were there, the women, we slept in 
the real prison; you get a military blanket, lie on 
half of it and cover yourself with the other half. 
I found a lot of women there. How the exchange 
took place I have no idea, but all the women got 
out, and three men. I think it was three of them: 
Ratko Nikolić, and certain Popović, he died  
I guess... When we left for the exchange, they ex-
changed us in Veznik, but we came to Bratunac. 
When we arrived to Skelane, we were in a res-
taurant that belonged to an elderly woman. At 
first, we didn’t believe that we were actually 
leaving. When we got there, the police came 
over, looking for us, interrogating us. There, 
that is all of it in brief, because, honestly, I want 
to forget it, but I can never forget how all those 
people are now pretending to be innocent.  
I wasn’t the only one who lost a baby, numerous 
other women did, girls too and the like, but that 
is too nasty. I even went to The Hague, because 
I am proud of my truth, I don’t want to lie.

BOJANA: Tell me, the man that abused you, was 
he prosecuted?

ANĐA: Adem Kostjerevac is in America, an in-
dictment was filled against him for his crimes 
but he was never extradited. There, everyone 
knows that. But, what is going to happen now 
and if he is never extradited, I do not know.
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BOJANA: Do you remember the names of any 
other people, guards, wardens, whether in Baj-
rići, Cerska, Srebrenica, anywhere?

ANĐA: Well, in Bajrići there was Sefer Seferović, 
that is what they called him.

BOJANA: What was his role there?
ANĐA: He was some sort of a commanding  

officer, what do I know, and regarding Cer-
ska, I don’t know who was there. Some peo-
ple were up there, too, but I don’t know their 
names.

BOJANA: Do you know if they were all members 
of the Armed forces?

ANĐA: Yes.
BOJANA: Did you know, perhaps, which army it 

was?
ANĐA: Well, of course I knew, from the moment 

they got their hands on me, the Armed forces 
of B&H.

BOJANA: Tell me, how many people were there 
in Bajrići, approximately how many detainees?

ANĐA: I was alone in Bajrići. Later they brought 
in a man called Nenad, I think that his surname 
was Lukić. They killed him right there in Ba-
jrići. He was captured on the front line and so 
they brought him there and told me to ques-
tion him. That was ridiculous; I had no hopes 
of getting out. That man was blindfolded with 
a rag and his hands were tied with a wire. He 
was with me for an hour, hour and a half maybe, 
and then they lead him out, he was somewhere 
above me and from where I was I could hear 
his cry, a scream. Suddenly he started, the voice 
became... like a noise a cow makes, or a bull. 
And when he came, I remember now, his name 
was Šabaz, since they were with me on duty,  
I asked him: “Did they kill Nenad?”. He said: 
“Yes, those motherf*ckers.” He was vomiting. 
They told him right at the door: “We will gouge 

your eyes out”. They told him all kinds of things: 
“You will betray the Serbian Armed forces”. He 
told me: “They can do whatever they want, but 
they won’t hear a single word from me”.

BOJANA: What did they want to find out from 
him?

ANĐA: Well, they wanted to know everything, 
where the army was coming from and what, 
there you go, but he said that he wouldn’t tell 
them anything. 

BOJANA: And in Cerska, when they took you 
there, how many of you were there?

ANĐA: There were those four, let’s say young men 
and me as a fifth.

BOJANA: And in Srebrenica, you said there were 
lots of women there?

ANĐA: Yes.
BOJANA: Could you remember approximately 

how many? Were they younger, older? Were 
there any children?

ANĐA: We were of all ages. There were some elder 
women, we called them aunts, Milosava Niko-
lić, the one that died was Dostana Bjelova-Fil-
ipović. There was Dostana’s, at least I think it 
was Dostana’s, daughter-in-law with two chil-
dren. Olivera was three years old, and I forgot 
the name of the son, he was less than a year old. 
There was a boy, I don’t know exactly where 
he was from, but his name was Željko, he was 
going to the third grade of elementary school. 
Only the children, for example, didn’t sleep 
with us in that prison, they were somewhere in 
a house, but I don’t know where.

BOJANA: You said that you were not the only one 
who lost a baby?

ANĐA: I spoke for myself personally there in Ba-
jrići. There were, there were so many of them...

BOJANA: As far as the consequences to your 
health later on are concerned, how did you 
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deal with that? What were the conditions there 
where they held you?

ANĐA: Well you know what, I went without hav-
ing a bath for five and a half months so you can 
imagine the conditions. When we came, my 
head was infested with lice, wherever there was 
any hair, there were lice, too, I barely got rid of 
them. Well, when I was captured I weighed 57 
kilograms, and I returned weighing 37kg. There 
you go, can you imagine how awful I looked...

BOJANA: Aside from that man there, Adem, did 
anyone else beat or molest you?

ANĐA: Oh, yes, of course, but I don’t know their 
real names. Since they called themselves Dra-
go, Milan, Petko and Cicko.

BOJANA: They called each other that?
ANĐA: Yes, yes, and they would grow beards, so 

that you couldn’t know anyone’s name.
BOJANA: Did they ever use their real names 

among themselves?
ANĐA: Well, I didn’t hear. Maybe they did talk 

like that among themselves, but we couldn’t 
hear. Whatever I heard, I have already told you 
everything. When I headed for the exchange 
from Srebrenica I asked, and a man named 
Gedžo came and said that the exchange would 
happen the next day. We had no kindling, the 
prison rooms were large, we had a kind of a 
barrel, and he told the guards and they brought 
us some firewood and started a fire. He came, 
too and one aunt Stojanka asked for a ciga-
rette: “I have never smoked a cigarette in my 
life, give me one now”. She smoked three ciga-
rettes. They brought us something to keep the 
fire going, a cup, some oil and a rag, and with 
us sat their girls who were supposed to move 
to Tuzla. They wished us good luck and they 
brought me some clothes. “Where are you go-
ing to go, what are you going to have from your 

own wardrobe, nothing”, they said. And so we 
were there in the morning, and in the evening 
I asked him: “Could I go and say goodbye to 
my prisoners?” He told me I could. It would 
have been better if I hadn’t gone in. They were 
bloody, they were bruised, broken. You know, it 
stays embedded in your memory and you will 
never be able to comprehend that it was those 
men, Rado, Mišo, Dragan and Jakov.

BOJANA: Those were the ones in Srebrenica?
ANĐA: Yes, in the prison. Oh, never, never... it was 

an absolute horror. And there it was, the end.
BOJANA: How many of them were there when 

you came in? Could you make an estimate?
ANĐA: In Srebrenica?
BOJANA: Yes, yes.
ANĐA: Well, they said that there were around 

twenty men.
BOJANA: In the same room as you?
ANĐA: They were in a room for men, and we were 

in a room for women. In our female room, 
there must have been sixteen, not to exagger-
ate, but maybe even more. I didn’t count. There 
were lots of us, then we would roll on the floor, 
like pigs.

BOJANA: In that prison, in that room?
ANĐA: Yes, yes, in the prison.
BOJANA: Where was your husband during all that 

time?
ANĐA: I was captured, and my husband was 

wounded. I had two options, when they came 
up there, some said my husband was killed, 
the others said he wasn’t but he was wounded, 
severely wounded. From there he was trans-
ported to Zvornik, and then from Zvornik 
to Belgrade. And he was there for treatment 
from 17 September 1992 until 29 February 
1996. All that time he went from one hospital 
to another...
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Borka Petković
(The interview was conducted in Banja Luka on 25 August 2015)

BOJANA: What were his injuries?
ANĐA: Four bullets went through him and thank 

God he got better and he can walk now. He was 
in a wheelchair, then on crutches, and now he 
can walk without aid. I don’t know, I don’t know 
what to say anymore, one becomes speechless. 
I can only say that my children are my salvation, 
I have that.

BOJANA: Tell me, have you heard of any other cas-
es of torture? Were any of the other detainees 
talking about anyone being tortured in some 
specific way, or do you maybe know the names 
of those men who died? Can you remember 
anything that was symptomatic at that time?

ANĐA: Well, you know, when I first came to Cer-
ska, I was told that there was a woman who 
wrote crosses on our people’s bodies.

BOJANA: Wrote?
ANĐA: Yes, yes, drew. With a knife, a razor.  

I couldn’t believe that, there, people had the 
scars and all, but I don’t know the people who 
did that to them. And they came once, some 
Gedžo, a friend of Branko Sekulić, he beat the 
hell out of us. When Branko Sekulić started 
bleeding from his ears, there is nothing more 
one could say.

BOJANA: You wouldn’t happen to know Gedžo’s 
real name? It was a nickname, wasn’t it?

ANĐA: I don’t know, I don’t know the name.

BOJANA: Did you hear anyone call him that, or 
did someone say so?

ANĐA: Well it was Branko’s schoolmate.
BOJANA: Right.
ANĐA: He knew Branko, they were schoolmates. 
BOJANA: What are the consequences today of 

everything you’ve been through?
ANĐA: I find relief in the Association, with those 

women. I release the pressure. Here, for exam-
ple, I got sick I don’t know how many times, 
it has been two years since I was on Sokolac.  
I have traumas. I am taking Bromazepam and 
Zoloft, every morning and evening, and I was 
in Sokolac for a month.

BOJANA: Are you experiencing any kind of fits?
ANĐA: Yes. When I dream that I am running away 

from them, I tell my children: “Back away, be-
cause I have no sense of space not even for a mil-
limetre, without a thought I would hit my own 
child, too”. I know that it would be my fault, and  
I would kill myself and everything, but when it 
hits you, you can no longer stand yourself and you 
become ungrateful for everything, you can’t even 
think of yourself, let alone anyone else. Look, it 
has been three years since I started taking these 
pills and the way it’s going I will become immune 
to them. Day after day I hope with my children 
that I will emerge from this, but I just don’t know 
how much longer will I be taking these pills...



WOMEN VICTIMS OF WAR FROM THE REPUBLIC OF SRPSKA [ 345  ]

Borka Petković

Borka Petković from Banja Luka, born on 
22 January 1954 in Pijevac, municipality of 
Goražde, was living in Goražde with her son 
and husband when the war began.

(The interview was conducted in Banja Luka on 25 August 2015)
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BOJANA: Please, tell me what happened when the 
war started in Goražde? When did you realize 
what was happening? What was it like?

BORKA: Well, the war began in Goražde on 4 
May at 7:15 am, but the events started happen-
ing in March or February, I think, when Alija 
Izetbegović held a mevlud1, a speech in Foča. 
All of them: Srebrenica, Žepa, Kaoštice, some 
villages near Priboj, they were all in Foča, and 
when they returned, they did not return to Sre-
brenica, Žepa, nor to any of these other plac-
es, but they remained in Goražde occupying 
everything they could. 

BOJANA: It was in 1991 or 1992?
BORKA: 1992.
BOJANA: What was it like for you personally, in 

the area where you lived?
BORKA: We did not have any of that in our neigh- 

borhood here in Titova Street, nobody came to 
the door to disturb us. Only there were, at the park 
we had maintained, there were horses and cows 
grazing, and our neighbor Marsa would go out 
and shout: “Go home, don’t touch our flowers.” 
She cursed. There were cattle in the parks, not a 
single rose to be found, nothing in sight, because 
they dragged them all there, I saw that myself.

1 The observance of the birthday of the prophet Muham-
mad

BOJANA Who were they?
BORKA: Muslims from Srebrenica.
BOJANA: Was it the military or civilians?
BORKA Civilians. They were all in civilian clothes, 

the men dressed in uniforms eventually.
BOJANA So they came to Goražde at the time?
BORKA: Yes, and they did not go back. They would 

sell us, all throughout the war, they’d sell us wheat 
for 150 Deutsch Marks, and you could only pay 
in marks, because I went and bartered for the 
goods with my child at the market. Now there’s 
a big mosque there, the big market is no more. 
BOJANA: How did life go on and where was 
your husband at the time?

BORKA: Well, at the time they used to be on guard 
together, they kept watch over the blocks of 
flats and such, but that was a joke. They barbe-
cued. “Whom are you protecting?” I asked, as 
I’d come out from time to time, being a smok-
er, so when I’d run out of cigarettes, I’d come 
out. “Whom are you protecting? They could’ve 
come and taken whomever they wanted.” Pre-
viously, there had been no problems in those 
four blocks, except in the case of certain Serbs. 
Some women, relatives of mine, ran away right 
before the shooting on 4 May, but I didn’t be-
lieve it could actually happen, since we had all 
lived together.

1992–1995.
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BOJANA: What happened on 4 May?
BORKA: On 4 May, I was woken up by the wailing 

of sirens at 7:15 a.m. I was supposed to with-
draw my parents’ pensions, I had a letter of 
attorney. My mother lived in Banja Luka, she 
had remarried, and my father had undergone a 
leg surgery. He had a house above Pobjeda, or 
rather in the center of Pobjeda. I was woken up 
by the sirens and the gunshots. I jumped out of 
bed, they were fleeing the town hall, what was 
going on? War... Not until we left did it stop.

BOJANA: What happened then? Did anyone ar-
rive there? Did the army arrive at your place?

BORKA: No, they didn’t, only those old neighbors 
told us not to let anyone come inside. We re-
ceived an order from the town hall stating that 
we ought to lock and block the entrance door, 
not to open it to anyone. What followed was 
widespread looting, it lasted for a whole month, 
I think, I don’t know, but there wasn’t a nook or 
cranny in Goražde that hadn’t been plundered, 
though some Serbs were still around, they still 
hadn’t come out. They plundered whatever 
there was to plunder.

BOJANA: Do you mean the army or the civilians?
BORKA: Both. They didn’t have any uniforms until 

the Serbs retreated in August. That’s when they 
found the uniforms in supply dumps, so they 
took them, put them on, together with the arms 
and the rest, while only few of them had worn 
them before.

BOJANA: Until when did you stay in the flat?
BORKA: The date on the certificate of exchange 

was 31 January. However, we were exchanged 
on 1 February 1995. 

BOJANA: Exchanged?
BORKA: Yes.
BOJANA: And you had been in the flat up to then?
BORKA: Yes.

BOJANA: Was anyone abusive to you during the 
time spent in the flat?

BORKA: Not to me personally. They abused my 
husband, however. On 12 July 1992, it was St 
Peter’s Day, my husband and our next-door 
neighbor, a Croat from Zagorje, Miho Pećko 
Mijo, were made by a man whose surname was 
Obuća to carry his relative who was lying in 
front of the secondary school, because he had 
been in a fight. That’s when we heard the gunfire. 
The fight broke out because of the looting, they 
had been plundering the school and nobody had 
wanted to put the body away, so Obuća made 
them carry the dead man away. The next day 
old Uncle Mijo complained his muscles were 
sore, the man being 78, 80 maybe, and thanks 
to Krajo, who worked for the same company as 
my husband, he bumped into them – that’s why 
I claim God exists – he bumped into them and 
asked this Obuća where he was taking them. 
Obuća swore and snapped back: “The Chetniks 
killed him.” Krajo just said “This man is a Croat, 
did you know that? And Serbs are not allowed 
on the Square, that’s the first bridge. Up to that 
point we didn’t know this was forbidden. A pris-
on had been established in the old dairy, as you 
couldn’t cross the bridge to the opposite side 
of the Drina, because the Serbs were holding a 
large part of the area. So the prison was located 
in the Ministry of Interior building on the right 
bank, while on our side it was in the dairy, and 
that’s where my husband was taken the next 
time. Ligata came, his nickname was Ligo, I don’t 
even know his real name. He was with Subašić 
in 2003, the one who was caught in Goražde and 
who was, hopefully, imprisoned in Sarajevo. He 
used to be his deputy at the inspectorate. Ligo 
arrived at 8:50 p.m., just before the 9 p.m. curfew.

BOJANA: What date was that?
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BORKA: It could have been some time in late April 
1994, at least that’s what I think.

BOJANA: So what happened when they took your 
husband away?

BORKA: He took him away, and my Nedjeljko had a 
high fever, a temperature of 40 degrees, the poor 
child was screaming. A cousin of Ligo’s, a 15- 
or maybe 16-year-old boy carried an M-57 TT 
pistol. Since my first husband had been a police-
man, I knew what it was, I recognized a TT, so 
he pressed it to Nedjeljko’s temple and said these 
exact words to me: “Make that child shut up, or 
you’ll be left without it, the little Chetnik brat.”

BOJANA: So he aimed at your son?
BORKA: Yes, and I held Nedjeljko in my arms and 

asked why they were taking my husband with 
them. He said: “We’ll bring him back straight 
away.” He was gone for three days, again thanks 
to friends and acquaintances, who pulled 
some strings. A professor from Čajniče who 
happened to have worked with my husband - 
should he ever read this, he might realize I’m 
talking about him - he walked into the dairy 
and asked: “What are you doing?” When we 
were exchanged, my husband told me they had 
drenched him with water and beaten him.

BOJANA: Do you know who beat him?
BORKA:  Mostly the said Subašić, because my 

husband had been accused of having a radio 
station in the flat. This was the case with most 
Serbs. So this professor asked: “Where are 
Borka and Nedjeljko?” My husband replied: 
“Please, let me know if Nedjeljko is alive, I left 
him with a fever.” In less than 30 minutes, my 
husband claims, they came back and ordered: 
“Wash your face.” They told him to put some-
thing on those bruises on his face and “Off 
you go!” When he came back, two of his front 
teeth were missing. I inquired about it, but he 

answered: “I tripped over and hurt myself.” He 
had a few bruises. “I fell,” he claimed, “there at 
the little marketplace.” However, after we were 
exchanged, he revealed what had actually hap-
pened. He had a scar here on his neck, because 
Subašić was about to cut his throat open when 
the professor entered. Which means his Ad-
am’s apple was right here on this... And he died 
with that scar and without the teeth. 

BOJANA: Did your husband tell you anything 
then? Where in the prison he’d been, if there 
had been other people too? Did he tell you an-
ything about the others?

BORKA: Nothing, he could just hear the wailing 
and cries for help. That is, that’s what I remem-
ber, the dairy closed ages ago, but as a child,  
I had been in three rooms. But later we heard 
Serbs saying things about many people having 
been killed and thrown off the bridge, and the 
Drina was... Bodies floated down the river, but 
they claimed those were all Muslims from Foča, 
the Chetniks from Foča. Yet, those were Serbs – 
from Cvilin, Ustikolina, Mravinjac – from plac-
es near Goražde... From Vitkovići, in Goražde. 
There were many Serbian villages in the moun-
tains surrounding the Drina, so when we went 
to fetch water, both Muslims and Serbs, we 
had to heave away the bodies with the buckets, 
without even daring to look, because there was 
someone up there, watching you. It was well-
known when water was to be fetched, a soldier 
would stand right there, you’d better not try to 
see who he was, or you’d get a bullet to the back 
of your head. That was in 1992, 1993 maybe. The 
Drina was low, but there were strings of bod-
ies floating by. Where all those ended up, that  
I don’t know. For six or maybe even eight months, 
I’m not sure, you could cross the river on foot, 
as it was so low, and I did cross whenever there 
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was a temporary cease-fire, when it was quiet on 
that stretch of shore between the central pillars, 
there was that sand, a drift of sand, and a woman 
lay on it, she was eaten by the scavenging birds. 
She must have been from a village somewhere, 
judging by what I could see, looking from the 
bank, when we’d come near, you know...On the 
skinny side she was, frail, you could say. I know 
she was wearing a headscarf, though I’m not 
sure whether it was black, brown, or dark blue 
maybe, but I remember it had a sort of a flowery 
pattern, like tiny roses. You know the short scarf, 
tied under the chin. The birds ate her, nobody 
removed the body.

BOJANA: After your husband returned, you re-
mained there until the exchange, didn’t you?

BORKA: On 1 August 1992 we were in the so-
called camp near the lower bridge, the first 
bridge you see on entering federal Goražde.

BOJANA: When were you taken to that camp?
BORKA: On 1 August, I know it because we cel-

ebrate on 2 August. It was the day of my hus-
band’s patron saint, so the family celebrate on 
that day. We were collected without previous 
notice. Just as we were having lunch.

BOJANA: Do you know who the people who came 
for you were?

BORKA: Uniformed police, the civil police as I call 
them. They just turned up and said: “Get ready, 
you’ve got 10 minutes to get ready, we need 
to move you some place safe.” Where, tell me 
where, I have to see to my child... We managed 
to bring only the little food we had there. We 
crossed the playground, the blocks were right 
there too. The whole of Titova Street was placed 
in the three blocks of flats, together with those 
from the Square. All of them Serbs, and they led 
us there as well. We moved into a flat, the one 
we were assigned, my husband and I and our 

child, together with a man and a woman, Serbs 
as well, and we all lived in that small, one-bed-
room flat.  The flat had been broken into, it be-
longed to Muslims. Only later did we find out 
that the owner was a woman who had worked 
at the Pobjeda factory with my mother, and 
we were told not to move. We could only go in 
front of the block of flats and “do not form any 
groups, you mustn’t do that, just one by one or in 
pairs,” they said. I told them my family were there 
somewhere, although I didn’t know where they 
were, neither my father, nor my brother... They 
said: “You can go and look for them but keep 
a distance,” we weren’t allowed to be near each 
other. So when we reached that block, after they 
left, after we settled there, I started screaming, 
dreading what could happen to us. I suggested 
we should go outside for a smoke, to come down, 
when a little boy came up to me as I was hold-
ing Nedjeljko in my arms, and said: “Ma’am, you 
know why they brought you here?” I shrugged 
my shoulders, feeling indifferent. He went on: “If 
those Chetniks of yours attack, you’re going to 
be on the front line. All the children go first, then 
those a bit older, if there are older children, and 
then grown men and women, you’ll stay behind, 
while your man’s going to go ahead of you, so the 
Chetniks don’t kill us, but you instead.” So that 
was their plan. There was a camp in Nedimov-
ići, another one in Vitkovići, there were camps 
at the local swimming pool and the cinema; if 
the Serbs had set off from Čajniče they would 
have been waiting at the “Prvi maj” hospital in 
Goražde, had they set off from the direction 
of Kopači, they would have been positioned in 
Novo Goražde, or up at the Pobjeda factory if 
the Serbs had invaded from Crvene Stijene. So 
they had a line of withdrawal. That was the plan, 
just to push us to the front line.
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BOJANA: Tell me, please, once you were placed 
in that flat, how long did you stay there? What 
happened afterwards?

BORKA: When we arrived at the flat, there was a 
kitchenette, and a married couple were sitting in 
the kitchen, so I knocked at the door, saying “Ex-
cuse me, I hope there’s a coffee pot somewhere 
in here so I could make some coffee, I’m start-
ing to go nuts.” Then, as I opened the cupboard, 
down fell a box full of gold, and old gold it was, 
kept in an empty box of chocolates. I just let out 
a scream, my Milija rushed in, asking what had 
happened. Then I said – God forgive me - “God-
damnit, what the f**k are we going to do now?” 
So I went into the room, kept asking what we 
were to do, you couldn’t hide it, you didn’t know 
whose flat it was, that would have been the end 
of us, my mother’s gold had been left behind in 
our flat, the gold she had given to me and my 
sister-in-law. What should we do? Then I rifled 
through the flat, searching the room and the lar-
der for any other goods, to make sure I knew of 
it had anyone come to check. And in the larder... 
They had known everything, they had prepared 
themselves, there were two 50-kilo sacks of sug-
ar. The two sacks of sugar lying there, and the 
two buckets, a bucket of butter and a bucket of 
jam. The sugar lay on top of the buckets, and be-
side them were sacks of flour, each weighing 25 
kilos, stacked this high, I don’t know how many 
of those. There were three bottles of vegetable 
oil, there were packets of washing powder, two 
or three maybe, I remember it because I lost it 
then. “They had known about it,” I said, “while I...” 
Why hadn’t they told me so I could get the things 
for my child? Then Merica and Auntie Milan-
ka, the neighbors from our block, came down 
to see how we were, to check on us; I believe 
they had moved into a flat up on the third floor. 

I explained to Merica: “Listen, Merica, here’s 
the story, look, what am I supposed to do? Let 
them throw us out, they’ll blame us otherwise.” 
She said she knew whose flat it was, because she 
knew that woman’s son-in-law, he was a mili-
tary official, he worked for the military police, 
his surname was Zorlak. I just begged her to let 
me know, but to keep it a secret. She did let me 
know, that evening he came with his security 
and immediately ordered in that haughty man-
ner: “Get out! Whoever let you in?!” Furious, he 
started telling us off. Later, however, the man 
apologized and asked us to forgive him after  
I told him, as we were about to leave: “I would first 
like to hand this in and show you what else there 
is here.” He also said: “It belongs to my mother-
in-law, she was the sixth generation to inherit it,” 
and explained that she should have given it to 
her daughter, his wife. They had been invited to 
a relative’s wedding in Serbia, they weren’t there. 
So we stayed there, and our flat was saved, he 
ordered it to be guarded, to be regularly visited 
and checked on; he assigned the now late Pecika, 
Mijo, and Mase to keep an eye on it; they all lived 
next door. However, the rest of the flats that had 
been abandoned, most of them, were plundered.

BOJANA: Right, thank you. Could you also tell me 
whether you experienced any other form of 
maltreatment afterwards, was it like that until 
the exchange, or...?

BORKA: Well, there were some acts of provoca-
tion from people in the street. The worst was 
the inexplicable fear of mine that the aforemen-
tioned Ligata was after me, which turned into a 
real phobia and haunted me even after I came 
here to Banja Luka in 1998, after my mother’s 
husband died and she was left alone. Since we 
had to go to Grabovik to fetch fresh water, that 
Liga would always show up there. He’d follow 
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all the Serb women he met, not just me, he’d 
approach us from behind and hiss: “Oh, you 
Chetnik bitch, I’ll drain the blood out of you.” 
He was as swarthy as a Gypsy, but in that ugly 
way... I don’t know his full name.

BOJANA: Fine, thank you. What about now? Are 
you all right after the exchange? Was your 
husband perhaps arrested again after the ex-
change?

BORKA: Not after 1994, he was a civilian after 
1994.

BOJANA: Since you were allowed to move rela-
tively freely, could you tell me something about 
the rest of the neighborhood, about the peo-
ple. What was the situation like in other parts 
of Goražde and its surroundings? What were 
you able to find out? 

BORKA: In the “Prvi maj” hospital, the people had 
been maltreated and beaten, thrown out and 
then brought back from that Radnička Street,  
I know it because Bojana used to tell us this 
back then, just as she told us now, before she 
died. This woman Zora, I believe her surname 
was Trivković or something, she was said to 
have jumped off the balcony, but it turned out 
she didn’t. It was revealed afterwards that she 
had been thrown off the balcony. Up there too, 
on the Square, they abused the Serbian families. 
Duško Nikolić and his brother Šane went to pick 
up their mother in Podbarak, that was an alley 
near Kopači, and they were caught. Duško Niko-
lić was never found. As we (my husband and I) 
could never go to sleep at the same time, be-
cause one of us remained awake for two hours, 
and then the other would take over the shift, my 
husband told me about a case that I hadn’t wit-
nessed, because it happened while I was asleep. 
Bojana and Milan Zilar, they have two sons, Bo-
jan and Saša – he had heard Bojana screaming 

from the bank of the Drina. It was just below our 
block of flats, a house located not that high up on 
the hill, newly built, and there was a passage and 
the garages, so he was able to hear it, to hear the 
late Bojana crying for help, and finally, he heard 
her beg and repeat a few times: “Kill me, please, 
just don’t do that to me.” The kids retold the 
event, they all spoke publicly about her having 
been raped, they said it had been a gang rape and 
that she had been mutilated; I didn’t see it. Some 
neighbor of ours, a Serb, buried her there on the 
way from our block to the lower bridge, just be-
hind the Tower, she was covered with the little 
soil there was, you could see her legs and arms 
and, as you can guess, the stray dogs did what 
they did... Whether her body was moved after-
wards, I don’t know, but our Boja lay right there. 
What’s more, I learnt from Milanka Mićević in 
April when I was in Rogatica that she had seen 
Milan Zilar, the young man was from Baćak, 
with his hands tied behind his back with wire, 
then when we were in the camp. Milan Zilar was 
killed and thrown into the Drina, his hands tied 
with wire behind his back, stripped to his under-
wear. That’s what Milanka told me, that’s what 
I said in my second statement. Slavko Pantović 
from Baćci, I’ve already told you the Drina was 
low, he was killed with his hands tied behind his 
back, clad in shorts. Danilo Milović, a teacher, 
also killed with his hands tied with wire behind 
his back. All three of them were seen floating in 
the Drina, there near the bridge closer to Kopači, 
the lower bridge. This Danilo Milović, he had 
disappeared at the beginning, in late May or ear-
ly June; he had been taken away, we never found 
him, we never heard anything of him until then. 
Then there was Kova Vuković, a neighbor, she 
was killed too. Milanka also told me then that 
she had seen Danilo’s body floating downstream; 
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she had been able to because they lived in their 
own house, surrounded by a thicket and fruit 
trees, so they could pass through unseen... The 
first victims in Goražde, however, fell in early 
May 1992, it could have been 6 of 7 May, I’m not 
sure. Father and son, I think their surname was 
Radović. They were killed in their own house, 
they didn’t want to leave it, so they killed them. 
At least that was the rumor, that they were killed 
sitting on their couch.

BOJANA: Do you happen to know whether those 
were your neighbors at the time, the civilians?

BORKA: All of them, the looters and the strangers, 
they were either neighbors, or had come from 
Srebrenica, or Žepa, those were everywhere... 
All sorts of things had been happening on the 
right bank; the Čarapićes from Bučje and some 
other families were imprisoned in the police 
station. This Čarapić, Milka’s husband, he was 
killed there in the police station. Those from 
Trovrh were supposed to have hanged them-
selves; however, we doubted it was so, which 
means they were killed. I also remember that 
my husband found out they had been thrown 
on a rubbish dump on the way to Ustiprača. 
The daughter of that Dakić, she is a journalist 
for the RTS, the Serbian National Television, 
she paid for the exhumation in 1996 or 1997. 
However, our guys failed to realize that rub-
bish hadn’t been collected and transported out 
of the town during all that time. So, from 1992 
till the end of 1995, it was just piling up. The 
Drina must have been blocked somewhere al-
ready, and they were all discarded there... I re-
call my husband telling me how they had been 
brought there on a tractor and simply dropped 
off straight onto the dump.

BOJANA: Is there anything else you deem impor-
tant to mention in this statement?

BORKA: In 1992, I don’t know when exactly, some 
time before winter started, the autumn was 
warm that year, they went to attack Ustikolina, 
and I’ve already spoken about that, they wanted 
to take the wheat from the silos; 280 people died 
that night. Everybody said it was a mine field.

BOJANA: 280 Serbs you mean?
BORKA: Muslims. They were buried in Goražde. 

So, there were also people from Goražde 
among them.

BOJANA: Who killed them?
BOJANA: Chetnik landmines killed them, at least 

that’s what they said, electric landmines. Those 
who stood behind say there were flashes and 
blazes everywhere all of a sudden, and all of 
them died, not a single person was left. Indeed, 
there was a minefield, we’ve inquired about that, 
but no Serb has been able to give me an answer 
so far. They say they didn’t have electric landmin-
es, while it was claimed it had been a minefield, 
without any doubt. When they prepared to at-
tack and free Čajniče, I think at least 50 of them 
were killed; I forgot to mention this, I know it be-
cause during the whole time that we were there 
while the war lasted, they used the secondary 
school playground as the place to review their 
troops before attacking. You could hear them, as 
the bathroom had no glass on the windows, and 
you pretended you couldn’t hear anything. Then 
they attacked... Dudaković was there.

BOJANA: When was this?
BORKA: In the beginning; he told them: “You 

can plunder but you shall not kill anyone.” Yet, 
when they came back, it happened, they were 
happy to see and take it all, the cattle and the 
rest. They supposedly don’t eat pork, and they 
ate it all the time during the war. That’s why 
I always say: “Watch what comes out of your 
mouth, not what goes in it.” So, if only they 
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hadn’t reveled that much on their way to Ča-
jniče, after which they tried to reach Rogatica... 
There were always victims. Those who com-
mitted bloodshed on the Serbian part were 
individual cases, they gathered together to loot 
and the like. When they took us in 1994, the 
UNPROFOR had already come for me, I had 
been accused of trying to escape.

BOJANA: Who came to get you?
BORKA: The military police and their civilian po-

lice.
BOJANA: Okay.
BORKA: In groups of three. They led me, and  

I always say it, I raised my head like someone 
doomed, because I knew they were taking me 
to the police station, and no one had ever come 
back alive from there.

BOJANA: Where was your child at that moment?
BORKA: I left him with my husband. It was quarter 

to three, I was sitting on the firewood with Behi-
ja Kustura when they burst in. Can I change first, 
I asked. It was summertime, I don’t know which 
month exactly. He said I could. So I just put on 
another top, while he kept shouting at me: “So, 
you Chetnik bitch, how did they catch you, was 
it a radio station?” Then he took me there, led me 
into the office, and this lad, inspector Šehovac, 
Šehović, something like that, he sat there on the 
chair like some cowboy. I was aware of the fact 
that I wouldn’t come back, yet I was sure they 
wouldn’t harm my child or my husband, some-
one had to be saved. Because you know what 
they used to say – whoever went to the police 
station could only swim in the Drina, could only 
be found thrown into the stream. His feet were 
on the desk, and I remarked: “My boy, you only 
need spurs on your boots to complete the look, 
you know, the cowboy ones.” And he sat there, 
laid back like this, really blond, being so young, 

he could have been 21 or 22 maybe. “Sit down.” 
And I took a seat. “Do you know why we’ve 
brought you here?” I said: “Either to exchange 
me, should anyone have paid for me, someone 
from my family, or else you’re going to do me 
in.” “What are you saying?” he was surprised.  
I said I knew what people were saying back then. 
He didn’t tell me either his name or status. Sud-
denly, he got hot under the collar and jumped 
towards me, saying: “Mrs Borka, we were told 
that you hate the Balias.” Thinking about that 
Muslim gentleman who was good to me when 
I was parting with the rest, I confronted him, 
saying: “Listen, lad, if you take pride in being a 
Balia, please don’t put my Muslim friends in that 
category.” He just shouted: “Goddamnit, how the 
f**k do you know that?” “Well, ask around who 
made me and who gave birth to me, where I was 
raised and who’s in my family, people like you’ll 
never have in yours.” He was also present when 
we were exchanged by the UNPROFOR in 1995, 
and then on the occasion of the exchange, he 
asked my Nedjeljko where he was going. “I’m go-
ing to pay a visit to my brother and sister.” He had 
some vague memories of them, he had just been 
shown their photos. “And I’m going to visit both 
my grandmothers, and all the uncles too, and to 
see my friends.” “Do you know your brother’s 
a Chetnik?” he asked. The child started crying. 
Then the UNPROFOR officer intervened, and 
I told this interpreter of ours: “Please translate 
exactly what I say,” and then I faced him and said: 
“Sooner or later, I’ll be back in Goražde, this is 
my home, this madness will end, and I’ll find you, 
wherever you might be, just to look you in the 
eye.” Meanwhile, while he was interrogating me, 
they brought my husband and son. Afterwards 
I was allocated to inspector Tahmaz; he did his 
job, did it professionally. We spoke about it, and 
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that was it. The next day I came at half past one to 
sign the statement, only to see the statement was 
ambiguous. I told him: “Listen, you know what? 
I’m not signing this paper. Another war might 
break out some time in the future, and I could 
be convicted for this or that, depending on the 
winning party.” Hearing this, he ordered it to be 
changed. So we were allowed to leave the police 
station at 8:50. I was surprised to see a friend of 
my mother’s standing there, who just whispered 
to me: “Borka, I’ll carry him, I’ll carry Nedjelj- 
ko, you just walk straight on as fast as you can.”  
I replied, because I was sitting: “Kišma, speed it 
up then.” All the Kusturas, our neighbors with 
whom he used to play rummy, were waiting for 
us in front of the block, it might have been just 
before nine o’clock, and I remember Dževad and 
Mirso Kustura say: “Come in, quick.” They just 
hurried us through the main entrance and shut 
the door. Hardly had I set my foot on the stairs 
when I stumbled with fear; had they opened the 
door we would have been dead. Some people 
were asked to come inside. “What do you want?” 
“We’re looking for Petković,” he said.

BOJANA: Who was asking to come inside?
BORKA: One of them, a military police officer 

maybe. I wasn’t able to see him as the door was 
closed. Dževad told them: “They’ve just passed 
us, just a couple of minutes ago.” And we had 
barely set foot on the first stair. “Sure?” “Sure, 
we keep watch here, and we can tell you they 
haven’t been released.” I don’t care what they 
did on the frontline. That same Dževad could 
have simply ordered us to get out, like many 
others did, but no... He and I used to share a 
cigarette... Those were evil times, but neverthe-
less, there were happy moments as well, there 
were nice people too... Grenades exploding all 
around, and Dževad had found real cigarettes 

somewhere, lit one and ran into the room, of-
fering: “Want a smoke?”

BOJANA: I’m afraid I have to ask you to go back 
to that part when you said there were Muslims 
killed in the minefield, then you mentioned an-
other case. Where were they buried? Do you 
happen to know that, given you claimed there 
had been more than 250 victims?

BORKA: Yes, I do. The 280 people killed early on 
in that electric minefield were all buried on the 
territory of Goražde, in the Muslim cemeter-
ies in Goražde. I didn’t know them, many died 
while looting Površnica and the other Serbian 
neighborhoods up on the hill, they were plant-
ing bombs between themselves. You know, 
they’d leave it in the house, then someone takes 
the house and leaves, and when he returns, he’s 
killed on the spot. I think most of them were 
buried in the central town cemetery, in a patch 
that runs along the path through the cemetery, 
not in the central part but above it, in the upper 
part of the Serbian side. I believe it was supposed 
to be the part of the cemetery allotted to atheists. 

BOJANA: Were they buried in unmarked graves?
BORKA: Yes, it was a mass grave like this, be-

cause there was hollow. It used to be a nursery,  
I heard it referred to as “the Nursery” on the 
local Goražde TV. On the other side, it was like 
a basin. That whole side over there, the mid-
dle part, the partisan and atheist cemetery, for 
Catholics, the Roma, for Serbs and the mixed 
part, there was no room left. I gave testimony 
on 18 December 2014, on the eve of St Nicho-
las’ Day, and that’s when I spoke about the Serbs 
killed on St Nicholas’ Day. There had been a 
whole week of revelry in Goražde.

BOJANA: Who exactly celebrated their killings?
BORKA: The Muslims, they bragged about it 

then, and in the following months they kept 
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repeating that they had slaughtered 78 people 
and then sat at a table to eat.

BOJANA: Where was that?
BORKA: It was in Jošanica, near Foča, three families 

were liquidated. I mean it, they didn’t even spare 
the children. That’s why I said – the investigation 
had provided evidence of 58, as far as I know – 
look for the remaining twenty. I remember what 
the Serbs told us back then when we’d meet up 
at Nedimovićes’ house to exchange information. 
Someone had found out that the son of some-
body from one of those families fled to Zvornik, 
a lorry had already been waiting for him to take 
him abroad, so he was the only survivor in that 
single family. And the revelry of lasted for a 
week. They ate the food they found in the vic-
tims’ homes till they dropped, the Chetniks had 
prepared tons of food, so they said.

BOJANA: Were there any other cases like that one. 
Do you know of any similar events?

BORKA: I didn’t witness any, but I know about the 
former case because they went through Titova 
Street, celebrating. And then there’s the time 
when Munira’s sister was wounded...

BOJANA: I’m sorry, which Munira are you refer-
ring to?

BORKA: Munira Subašić. Her sister was wounded 
at the marketplace. They were market vendors.  
I always used to shop at their stall, I bartered 
with them. This means I saw it all, and I’m telling 
you, I was standing a few steps away from that 
table, and suddenly you could just hear some-
thing like a barrel rolling, a low trundling sound, 
and without thinking, I just threw Nedjeljko 
down on the ground. The only thing I knew was 
that I had to keep him safe. I threw the bag over 
him, and the next second I threw myself over 
him, and then came that explosion, shrieks, 
wailing everywhere; I didn’t dare get up. Who 

knows how long it lasted, it seemed forever to 
me, and then, from the center of the market-
place, I heard a booming male voice shout: ”Run 
for your lives, take shelter, there’s another one 
coming as soon as he loads it!” There was a build-
ing next to the marketplace and we made for it 
at once, I ran in with the child, having nowhere 
else to run, I couldn’t head for the lower bridge, 
it could have been bombed; so there was a cab-
inet to the right, like this, and as he was small,  
I quickly raised him on that cabinet and noticed 
something; those warm green quilted trousers of 
his were wet, he was wet, and there was the fa-
miliar stench. “Mummy, I wet my pants.” “Never 
mind, my dear,” I told him, “we’ll be home soon 
and everything will be okay,” I whispered sweet 
words in his ear to calm him down. Two minutes 
went by, five, maybe, I don’t know, and anyway...

BOJANA: Were there other people with you as 
well?

BORKA: It was packed, the hallway was full of peo-
ple, some of them hiding under the staircase. 
We stood by those so-called inner entrance 
doors, those that can be locked and unlocked 
when necessary. In they brought her sister, 
telling us to spread out, because there was a 
wounded person, and the said Munira was 
present, I was facing her the whole time.

BOJANA: Did you know her at the time? Did you 
know what her surname was? No?

BORKA: I didn’t, though I’d seen her before, we’d 
pass each other in the marketplace. The wom-
an just dropped onto the floor, and I recog-
nized the other woman and ran into her arms. 
As she fell down, she gasped: “Munira, they hit 
me.” That’s how I know her name was Munira, 
afterwards I learnt her surname was Subašić; 
I heard the woman lived an hour longer and 
passed away. And I’ll never forget that, the 
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gaping crater, revealing her whole kidney, which 
twitched and pulsated like a heart. Then came 
one young man, he burst in and growled: “Are 
there any Chetniks here? I swear I’ll kill them, 
those motherfuckers!” They came to take her to 
hospital, which was right across the street. Mu-
nira and I locked glances and then she looked 
at Nedjeljko, and simply said: “No.” She didn’t 
tell on us. I lowered Nedjeljko on the ground, 
and when they left with her sister, trying to save 
her and save their own lives, I took him by the 
hand and we headed in the other direction, to-
wards the lower bridge. I don’t even remember 
how I managed to reach it, running like crazy. 
That’s why I can’t, I cannot lie... This Nazija 
who stayed in the living room and the kitchen, 
while we stayed in the bedroom of that flat we 
shared, she received a letter from her brother, in 
which he wrote he was safe and sound, hiding 
in a cave above Srebrenica with a dozen other 
people, and they had to stay inside so as not to 
be seen. A relative of theirs jumped off a cliff, 
because he couldn’t swim to the other side of 
the Drina, while Nazija’s brother and the other 
men planned to get to Serbia somehow. “Nas-
er doesn’t choose who he’s killing,” he wrote. 
He sent his love to their mother and father 
and asked her to tell them, if they were still in 
Goražde, that he was alive and well, and that he 
was going to Serbia as soon as the madness end-
ed, because he wasn’t waiting to be handed in 
to Naser Orić. So, that was the letter, a message 
written on a torn-out piece of flour packaging...

Many Serbs died when they went up to Grebak to 
fetch flour, they were frozen to death, but even 
more Muslims died, trying to escape to Sara-
jevo. They could be dug out on Površnica. In 
addition to this, many went to those villages up 

on the hill twice a week, whenever the Amer-
icans and who knows who else flew over and 
dropped weapons from their aircrafts. My 
husband didn’t go, the army went there, while 
the civil defense units went whenever food was 
delivered, and among them were Muslims who 
weren’t members of the Bosniak Party of Dem-
ocratic Action. They joined the civil defense 
units. My husband went to Grebak, and he, he 
came back thirteen days later, this Buca was 
with him, a Serb woman, and twenty other peo-
ple too; there was Nena, aged 68; they brought 
fifty kilos of flour, he himself brought thirteen, 
and they all had to bring to Ilovača five kilos of 
ammunition each. There, in Ilovača, was their 
second prison for the unsuitable.

BOJANA: What do you mean by unsuitable?
BORKA: The unsuitable Serbs. Which were... They 

mutilated their dead bodies, I know it because 
there was no trace of Duško Nikolić, the taxi 
driver, and many others. Nobody saw them 
floating down the Drina, which means they 
ended up in Ilovača.

BOJANA: Do you know if any facilities were es-
tablished?

BORKA: There is a military facility up there, on 
that very spot.

BOJANA: So, when you speak of those Muslims 
who died in the three different ways you de-
scribed, you believe those are the same people 
who were buried in Srebrenica later on, if I un-
derstand you correctly?

BORKA: The people from Srebrenica who hap-
pened to be in Goražde and those from Žepa 
who settled in Goražde, all of them were buried 
in Goražde. They were being transported by 
night, in 1995, that’s why I call for an interna-
tional criminal investigation.
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THE TRAVNIK-BUGOJNO
REGION

According to the 2001 publication The Continuity of Gallowses and Camps, approxi-
mately 40,000 Serbs were exiled from 157 settlements in the Travnik-Bugojno re-

gion. Six Gallowses have been identified, the largest of them being Bravnice near Jajce, 
where 88 Serbian civilians were killed1. According to the data from the aforementioned 
publication, 35 internment camps for Serbs were registered in this region, the largest 
number of which were located in Travnik2 (“Petar Mećava” army barracks) and Bugojno3 
(“Rostovo” ski center and the house of Relja Lukić were used as brothels with Serbian 
women). According to more recent information, there were 40 internment camps for 
Serbs in the Travnik-Bugojno region: 13 camps in Bugojno, 2 in Busovača, 3 in Vitez, 1 
in Gornji Vakuf, 5 in Jajce, 2 in Kotor Varoš, 2 in Novi Travnik, 12 in Travnik4.

1 Continuity of Gallowses and Camps, Banja Luka; the Republic of Srpska Documentation Center for War crimes, 
2001
2 According to the 1991 census, 70,747 people in total were living in Travnik at the time, 31,813 of which were 
Muslims (around 45%), 7,777 Serbs (around 11%), and 26,118 Croatians (38%). Source: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/
nacionalni%20sastav%20stanovnistva%20po%20opstinama.pdf, accessed 10 December 2015
3 According to the 1991 census, 46,889 people in total were living in Bugojno at the time, 19,697 of which were 
Muslims (around 42%), 8673 Serbs (around 18%), and 16,031 Croatians (35%). Source: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/
nacionalni%20sastav%20stanovnistva%20po%20opstinama.pdf, accessed 10 December 2015
4 Raković S. (editor): Camps, prisons and detention Centers – places of suffering of the Serbian people in Bosnia and 
Herzegovina from 1991 to 1996 (working copy), Banja Luka; the National Center for War, War Crime Investigations and 
Missing Persons
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In the book A Crime without Punishment5 Slobodanka (Risto) Zamboni attests to the crimes against 
the Serbian population on the territories of Vitez and Travnik. Members of the “Vitezovi” paramilitary 
unit led by Darko Kraljević, who had come to the territory of the municipality of Vitez from Croatia, 

began ransacking Serbian houses and oppressing the Serbian population at the very start of the war. As 
Zamboni described it, Serbs were conscripted by force and taken to the frontlines to participate in the 
defense of Vitez, where many of them Serbs perished. Serbs were forbidden from moving around, and 
assembly of more than two people was prohibited. Slobodanka Zamboni lived with her husband Dragan 
and son Radenko, as well as with her mother Anđa and brother Jadranko Gavrić, who had fled Suvi Do 
at the end of May in 1992. HVO soldiers took her husband Dragan Zamboni first, on 18 May 1993, and 
shortly after her brother Jadranko as well. They were both forced to participate in the defense of Vitez 
from the assault by the Muslim army, which, shortly after, captured her husband on 22 December 1993 
and subsequently ended his life. She received the body of her murdered husband on 1 February 1994, 
while her brother survived despite being wounded three times. HVO soldiers took her nineteen-year-
old son Radenko on 13 July 1993. Her murdered son’s body was delivered by the Vitez chapter of the 
Red Cross on 4 August 1993. Slobodanka Zamboni considers Darko Kraljević to be responsible for the 
murder of her son, as he had been the one to issue the order for his apprehension, as well as the one 
to command the aforementioned paramilitary unit. Slobodanka adds that members of the “Vitezovi” 
paramilitary unit, including Slaven Kraljević, Zoran Biletić, Vlado Križanac and Niko Križanac, abused 
Jelenka, the daughter of Staka Petrović, rendering her blind, then killed Staka’s sister Zora, who had been 
a teacher. They also killed Jasna, a Muslim, and her father. The Red Cross identified 166 casualties in Vitez 
in 1993, the majority of whom were Muslims. According to the information provided by Slobodanka 
Zamboni, elderly women P. and M. Malinović were raped by Muslims in Travnik. Muhamed also known 
as Baralija is suspected to have done this.

Former internment camp prisoner Krsto (Petar) Malinović gave a statement on 3 May 2007 about his 
time in the internment camps at the elementary school “25 May” in Mehurići and the army barracks in 
Travnik. As Malinović states, Muslims stoned his house in the village of Suvi Do in the municipality of 
Travnik, where he lived with his wife and three underage children, during the night of 18 June 1992. To-
gether with his family, he fled into the cornfields where they spent the night. They returned to the house 

5 Žarko S. Krstanović, 2003: The Crime Awaits Punishment, 1991-1997, Banja Luka: Glas srpski, pages 709-710
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in the morning and found it razed. He started for Mehurići, about 2500 meters away from his house, the 
very same morning, only to be stopped by a patrol and asked about his destination. He said that he was 
going to Alija Delalić to help him, while he actually intended to ask for help from said neighbor. When 
he reached Alija Delalić, he was led into a booth in the café, so that Muslims wouldn’t see him. Then 
he asked him to help save his children. Alija agreed, and on the next day, drove Malinović’s underage 
children to the bus station in his van, paid for their tickets and sent them to Kragujevac. When he re-
turned to Travnik, he stopped by Krsto Milanović’s house and gave him some bread, cigarettes, coffee 
and brandy. He drove back for Krsto and his wife in the evening, but the military patrol did not allow the 
two of them to get into the van. His house was attacked again that night, and Krsto begged his neighbor 
Refik Čaušević for help, who then came for them and took them to his house. Čaušević reported the 
incident to the police, but they threatened to kill him for protecting his neighbor. Krsto sent his wife to 
Travnik in the morning, and 9 soldiers, whom he recognized as his neighbors, came to him. They were: 
Našid Delalić, Muhamed Smajilović, Azem Selman, two sons of Vahid Kozara, Meho Delalić, Zelo Spajić, 
Dragan (Huso) Smajilović and the son of Hajrudin Alić. They had been sent by Zijad Dervišević to bring 
in Krsto Malinović to the elementary school “25 May” in Mehurići. Muhamed Smajlović hit him on the 
head with his rifle stock, causing Krsto to fall to his knees. When he rose, another neighbor hit him in the 
back of the head with a hunting rifle stock from behind, causing him to lose consciousness. They made 
him stand up and walk in front of them with his arms raised. He was covered in blood as he walked in 
front of them all the way to the source of the river Skočivoda in Poljnice, around 1000 meters away from 
his house. They hit him with their rifle barrels while he was walking. When they reached the source of 
Skočivoda, they again started beating him on the back and head with their rifles. He lost consciousness, 
but seeing as his head was in the water, he came to very quickly. Then they laid him across two rifles and 
carried him, since he could not stand owing to his injuries. They brought him to the “25 May” elementary 
school in Mehurići, where they handed him over to Biban Hodžić, who was the officer in charge at the 
school. He locked him up in an empty room in the school. Two hours later, Hodžić came to him and 
asked what had happened. Malinović recounted the events in detail. Two hours after that, soldiers came 
and took him to the boiler room. Hodžić interrogated him again the next day. After him, Azim Selman 
came and brought a box of cigarettes and a bottle of cognac, which they drank for the sake of their earlier 
friendship. On that occasion, Malinović asked Selman to wait for his wife to arrive from Travnik, and 
then drive her to Vitez to her parents’ house. On the third day, Selman managed to bring his wife to visit 
him, but he was not able to drive her to Vitez for the following nine days. On the tenth day, Croats came 
from Vitez and dragged away four Serbian women who had been imprisoned in a private house. They 
were Persa and Milica Kukilo, Staka Malinović, Jefa Gavrić, as well as the underage boy, Mladen Kukilo. 
Krsto was brought to the army barracks in Travnik from the school. A certain Varupa from the village 
of Bukva admitted him there, and put him in a room already occupied by 16 Serbs and a woman with 
a thirteen-year-old child from the village of Jezero in the municipality of Teslić. They all showed visible 
signs of having been beaten. The woman and underage child were also nursing bruises, and everyone was 
too hurt to stand up. The conditions were terrible; there was no medical assistance or adequate nutrition. 
Soldiers brought in drunkards from local taverns, and they beat the prisoners together. A certain Mrs. 
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Desanka Tegeltija
(This interview was conducted in Brčko on 21 August 2015)

Krista’s underage brother-in-law was forced to have sexual relations with her in front of all the prison-
ers, and she was taken out often as well and returned in such horrifying states that Krsto Malinović has 
reasonable doubts that she had been raped. After seven days had passed, camp commander Derviš 
Kasumović came and recognized Krsto. He interrogated him, during which Krsto begged for death, as 
he could endure the torture no more. Kasumović called for the guards and ordered for him to be taken 
to room no. 7, where he received a mattress, and Kasumović brought him cigarettes, bread, canned food 
and honey. From that point onwards, he received no beatings, as he now had Kasumović’s protection. On 
30 June 1992, a trial against Krsto Malinović begins in Travnik, and he was sentenced to two months of 
imprisonment as justification for his detainment at the internment camp. Two months later, transporta-
tion to Smetovo on Vlašić was arranged with the purpose of prisoner exchange. As he had been alone in 
room no. 7, a long time had passed since he had last seen the rest of the camp’s prisoners, but they were 
in such poor condition that he could hardly recognize them. Mrs. Krista was not among them, only her 
underage brother-in-law was, so he has no information on her fate. He asked not to be exchanged be-
cause of his family. They took him to Vitez and handed him over to HVO officer Darko Kraljević, from 
whence he was sent to the Serbian territory one month later.

Regarding the civilian victims of war in the municipality of Jajce, the testimony of M. S., born on 6 
January 1963 in Jajce, has been found valuable. On 21 January 1993 in the Jajce police precinct, he gave 
a statement on the circumstances of the murders of R. D. and T. G. which happened in the municipality 
of Jajce. Witness M. S. stated that his neighbor, R. G., around fifty years of age, did not want to leave the 
village, claiming that the enemy army would not harm her in any way. A few days later, on 15 July 1992, 
M. S., along with fifteen of his neighbors, went to R. D.’s house, to take her away from the village. They 
found her dead in a field around 300 meters away from her house. She was naked and there were visible 
cuts inflicted with a knife on her body. She was heavily mutilated, with both of her breasts having been 
cut off and located next to her body. There was a large knife cut on her neck, as well as on her thigh. As 
battles were fought that day, they were not able to bury her, so the fate of her body remains a mystery. He 
estimated that she had not been dead for more than two days, and they identified her easily due to her 
face not having been mutilated. Concerning the murder of T. G. in the village of Brvanci, M. S. did not 
witness the incident personally, but it was recounted to him by T. M., who was killed later. The late M. 
was heading to Brvanci with scouts, and saw the body of T. G. in front of her house. According to him, 
she had been murdered with a blow to the head with a solid object. As battles were being fought, they 
were not able to bury her.

The following text features the statements of two women victims of 
was from the Travnik-Bugojno region, who were interviewed by Bojana 
Miodragović, MA.
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Desanka Tegeltija

Desanka Tegeltija, from Brčko, was born on 
11 October 1958. She saw the beginning of 
the war in the village of Kruščica, in the mu-
nicipality of Jajce, where she was captured 
on 12 September 1992 and held captive in 
the “Bratstvo i jedinstvo“ school until libera-
tion on 29 October of the same year.

(This interview was conducted in Brčko on 21 August 2015)
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BOJANA: Could you tell me who you were living 
with, what you did before the war started, and 
how the beginning of the war affected you?

DESANKA: I was living in the village of Kruščica 
before the war. My husband was employed and 
we had three children. I lived as a housewife in 
the countryside and fed all my children. Sadly, 
in 1991, my youngest daughter, born in 1981, 
fell ill; Dijana is her name. She had nephrotic 
syndrome and was treated at the Mother and 
Child Institute in Belgrade. Unfortunately, the 
war broke out in 1992 while she was in hospital 
and I sent my other two daughters to be with 
her at an aunt’s house. However, shots were 
fired on May 27, she was already in hospital, 
and then we were surrounded and couldn’t 
leave. Me and my children spent six months 
apart. As soon as the shots were fired, our vil-
lage neighbors came to us and surrounded our 
houses.

BOJANA: Who were those neighbors?
DESANKA: Muslims. They surrounded our hous-

es, captured thirty-two of us Serbs and took us 
to the school, the elementary school in Krušči-
ca. They took us to the school and we spent the 
night there while I was being interrogated by a 
Đemal Huskić who was also called Pita.

BOJANA: Was he a neighbor of yours?
DESANKA: Yes, he was my neighbor, he worked 

on maintenance at the school.
BOJANA: Was he acting as an agent of the army 

while he was interrogating you?
DESANKA: Yes, yes. He was an agent of the army 

and called me there because, there was a Husein, 
an orderly from the hospital, he knew that my 
child was sick. A doctor, Branko Perković, he was 
the head of the hospital, he used to give me his 
car so that my child could be taken to Belgrade. 
They all knew that I had a sick child. While he 
was interrogating me, he cursed my chetnik 
mother, said you’ve been around Belgrade, 
you knew this was coming, why didn’t I say so. 
“Now“, he said, “we’re taking you to the HOS6, to 
Dobratići. We’re taking you to the HOS so they 
can cut off one of your breasts, then the other, 
then they’ll gouge one of your eyes, then the 
other, then they’ll cut off one of your ears, then 
the other, and that’s how you’ll die.“ I simply an-
swered, there were five of them from the army, 
sitting down like a committee of commanders,  
I simply answered “Đemal, this madness is 
bound to stop at some point, and then we’ll see 

6 Hrvatske obrambene snage – Croatian Defence Forces

1992–1995.
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who’ll be able to look whom in the eye.“ And, 
thank the Lord, I survived, I wasn’t killed, and 
he survived as well, I’ve seen him. I told him 
“Đemal, who’s looking at whom?“ However, in 
the morning they took us to our homes to look 
for weapons. I went and, I don’t know who went 
with me, this neighbor, these two both went, Pet-
ra and Stana, to look through the houses, to look 
for weapons. My husband had a hunting rifle, a 
permit as well, he still has the permit but they 
took the rifle, it’s gone. And they took the rifle, 
and we’ve never had a weapon since. That’s when 
the problems started though, with them coming 
every day and checking. We couldn’t sleep in 
the houses, we had to sleep in the woods. They 
searched our houses from top to bottom, and 
one Muharem Mraković nicknamed Alkan... 
The army arrived from Kozarac, which is located 
near Prijedor. Since my child was ill in Belgrade, 
I went to the neighboring village of Lendiće, the 
Muslim army’s command was there, and I went 
to ask them for permission for one of my neigh-
bors, Nazif Dogan, to take me over the moun-
tain, so I could visit my sick child in Belgrade. 
And he didn’t let me. The next day, he sent two 
men from the Muslim army to shoot me in front 
of my house. However, when they came to shoot 
me, one of them recognized my husband. My 
husband worked at the Jajce construction com-
pany. When he recognized my husband, he said 
“Vitomir, why did you allow her to go? Where is 
she going, do you know what this means?“ And 
he only replied with “Do you know, neighbor, 
that our child is sick? You all know it. She only 
wanted to go visit our children.“ Thanks to them 
knowing me, I wasn’t shot. But they did require 
us to go to the exchange afterwards, and they 
came, wrote down all that we owned and took 
us to the school.

BOJANA: Those two men took you?
DESANKA: No, no, the other ones. Neighbors. 

First they took us to the Serbian cemetery to 
shoot all thirty-two of us, two women who are 
now my neighbors, my mother-in-law, my god-
mother’s husband and his late brother, the one 
who hanged himself two years ago. And when 
he took us there to be shot, Nazif Karić, the po-
lice chief from before the war, to whom I will 
be eternally grateful, came and stood in front 
of us and told them “Go to your people and 
beat your people; do not beat mine. You will 
not touch my neighbors.“ He saved us. Thanks 
to Nazif Karić and Šekib, I don’t know his last 
name, from the village of Bučići. We survived 
thanks to them. However, after some time had 
passed, it might’ve been July, the army from 
Kozarac arrived. When they arrived, the man  
I mentioned, Muharem Mraković Alkan, came 
to us and said “Beware, leave your houses, kra-
jišnik soldiers have arrived, they’ll kill you all.” 
So we spent our nights sleeping in the woods, 
in the morning you go home, I’ve got a cow, I’ve 
got cattle, I had to prepare something for me 
and my husband to eat; and a van full of soldiers 
arrived, around 12 or 13 of them. They came 
straight to me, so I couldn’t escape. “Desanka,” 
they said, “make us a cup of coffee.” How did he 
know my name, unless Muharem had told him. 
So I made coffee for them. I lived on the first 
floor, the stairs were near my neighbor Stana’s 
barn. I came down and gave them the coffee 
and then they said “You drink first, in case it’s 
poisoned, and then we’ll drink.“ And I sipped a 
bit of coffee, when the only woman with them, 
around 18-19 years of age, told me to follow her 
upstairs. She went up, my husband was sitting 
upstairs and could go nowhere, only I was sum-
moned. The damage that was done was done 
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by her. She called me into the house and I came 
up, my husband was sitting there and she cursed 
my chetnik mother and asked “Did you drive a 
car full of weapons to Grdovo?“ My husband 
said “My wife can’t drive a bike, let alone a car.“ 
She then cut him with a knife, there was blood 
all over his head, you can see the scar to this day 
if you part the hair a bit. She said “I’m not asking 
you, I’m asking her!“ She kicked me to the floor 
and proceeded to stomp on my head with her 
boot. Then she grabbed my hair and took me 
into a room to slaughter me. And as she took me 
there, she told me to sing. I said “I can’t, my father 
died“, and he hadn’t died. I said “I can’t sing, my 
father died.“ My husband says that a man came 
then and signaled with his eyes for her to let me 
go. She did, but she also beat me, I couldn’t open 
my eyes for a month afterwards. Now, she said, 
she was going to Petra’s, she would hang one of 
her children from the ceiling, then spread the 
other across a wall, then she’d slaughter her so 
that she could watch her children first, but you 
don’t move, I’ll be back. When they went away, 
I somehow managed to put through a message 
to Petra telling her to protect her children and 
run away. I was afraid for everyone. The next 
day some other soldiers came and said no harm 
would come to us. Don’t be afraid, those people 
are gone. On the third day, all over again, again 
they came and killed.

BOJANA: Were those the same people?
DESANKA: All the same people, but I don’t know 

who they were. I know Muharem Mraković 
and Alkan and Đemal Huskić. I know the Mus-
lim command from Jajce. They knew the men 
from Prijedor. The woman introduced herself 
to me as the sister of Nada Topčagić. She said 
she used to be Senada, now she was Nada. 
That’s what she said to me.

BOJANA: The woman that beat you?
DESANKA: Yes, yes.
BOJANA: And you didn’t hear anyone address her 

with a nickname?
DESANKA: No, nothing, I didn’t hear anything.
BOJANA: Do you remember enough to describe 

her?
DESANKA: She was dark, pretty as an angel, very 

pretty, she had long, wavy hair, she was dark, if 
I saw a picture I’d recognize her.

BOJANA: Could you guess at her age?
DESANKA: Around 18-19, not more than that.
BOJANA: That young?
DESANKA: Young, beautiful. I don’t know, she 

was really young. And they beat us like that 
and I couldn’t take it anymore, they’d kill us, it 
was over…

BOJANA: They beat you and your husband as 
well?

DESANKA: Me and my husband and his brother 
Mirko. He hanged himself three years ago. He 
went mad. They’d beat him downstairs and 
then come upstairs for me. He got the worst of 
it. They stuck a knife in his thigh, with blood 
gushing out, they cut a crescent moon and star 
in his skin which he took to the grave, and he 
had a scar around his neck where they cut his 
throat. My neighbor Stana’s husband, Stojan, 
had his jaw broken, and one of my relatives, 
they cut him as well. There was nothing they 
didn’t do, no torture they didn’t try. We’re 
alive, we survived, and at some points I prayed 
to God for them to kill me as I could take no 
more. One morning, in the woods, where we 
slept, I burst into tears and said “Vito, go…”, I call 
him Vito, his name is Vitomir, “Vito, go to Na-
zif Karić, look for Nazif, go to Bučići, you and 
Ilija Savanović, ask for someone to save us.“ My 
husband and that man, Ilija, went to Bučići to 
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Šekib Matić and Šekib called Nazif and so they 
came and took us to the school and locked us 
up inside. The Muslim police stood guard there 
as well. Yes, we had to work, they pushed us 
around, they came to the school, tried to pro-
voke us, made us play sports, all kinds of things. 
They brought us people whose relatives were 
dead in order to scare us, there were all kinds 
of things, but it was much better than at home. 
We spent seven weeks in that school. It was 
worse being at home than that seven-week pe-
riod at the school, and that’s the truth.

BOJANA: How many of you were there? Who was 
held there?

DESANKA: There were thirty-two of us from the 
village of Kruščica, but they brought eight more 
from elsewhere, so that made forty of us.

BOJANA: And do you know them all by name?
DESANKA: Well, I know everyone from my 

neighborhood. I’ll tell you who was there. 
There were my father- and mother-in-law, 
Risto and Kristina Tegeltija, myself, my hus-
band, his brother who hanged himself later, my 
neighbor Petra and her three children Zorica, 
Jelica, and Slaviša, her husband was working 
in Slovenia so he wasn’t around; Stana Tege-
ltija, Stojan, her mother-in-law Stana Tegelti-
ja, her daughter Dragana and son Darko and 
son Dobro. There was Cvita Savanović and 
Đurđija, her mother, there was Lazo Savano-
vić and Goran and Jovica, that’s his son. There 
was Ilija Savanović, Nevenka Savanović and 
Rajko Savanović, Momčilo Tegeltija, Zorka 
Tegeltija, Rada Tegeltija, father, mother and 
son, Slobodan Savanović, Stana Savanović... 
there were thirty-two of us there. Right, then 
we went to the school, then Milenko Trninić 
arrived, they brought him from the village of 
Brvanci, and they brought a man named Galić, 

he was killed when Jajce fell. Dušan Galić, he... 
the man was coming home from work and they 
took him and brought him to that school. There 
were, I can’t remember the names of the ones 
who came after, but I know these few. It was 
most difficult when we were in the country, 
news came that Momčilo was killed... I can’t 
remember his last name now... from the village 
of Smionica, a village next to mine, and his wife 
Desanka, Momčilo and Desanka Kalajdžija. 
They were murdered. When we heard about 
them, again news came that Stojan Trivunović 
and Stana Trivunović, husband and wife, were 
killed, again in a neighboring village. Then we 
heard that my sisters-in-law were murdered, 
and my grandmother, and that Grozda Trninić 
was burned alive at her doorstep.

BOJANA: Do you know who was doing that? Did 
people know who was doing that?

DESANKA: The Momčilo and Desanka murder-
ers, they called them “Nasty sons“. Luka and an-
other one, I don’t know his name. “Nasty sons“ 
they called them, they had murdered them.

BOJANA: Were they part of the B&H armed forces?
DESANKA: They were Muslims, yes, but they 

were from HOS. They had butchered them, 
and as for the other ones, I don’t know who 
slaughtered them. For the other ones, Ana 
Gavrić, Boja Gavrić, and a Cucana, I don’t 
know her name, she lived there as well. The 
ones who were killed, they were killed by Nas-
er Orić’s army. My only brother was killed on 
September 6th 1992. I didn’t know, I was still 
in my house in the country, I knew nothing 
until we were freed. The next day, September 
7th, Naser Orić passed my house riding a white 
horse and said “I freed Grdovo, Dogani, Kokići, 
Krezluk, Dubrave“. That’s the village I was born 
in, Dubrave, and I got married in Kruščica. This 
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he said while driving cattle in front of him, fol-
lowed by Muslims yelling “This is Naser Orić, 
chief commander of the Muslim army!“ Barren 
lands were left behind him, he killed around 30 
Serbian soldiers then, and slaughtered some 
women, Ana Gavrić and Boja Gavrić. Both old 
women, both murdered in their houses. Groz-
da was murdered on her doorstep, then set on 
fire... They killed eight. When we heard about 
all of this, we almost went mad, nothing else, 
we waited for the day they’d come to slaughter 
and murder us as well. There were all kinds of 
torture, except for rape.

BOJANA: Are you speaking for yourself right now, 
or are you certain there were no others?

DESANKA: I’m speaking for us who were in the 
school, for my village, but I can’t guarantee for 
others, if something happened, how it hap-
pened, I don’t know. I know that these women 
I’ve named weren’t raped. They were all beaten, 
though.

BOJANA: Tell me, if you can, how did your brother 
die, how did you find out?

DESANKA: My brother died on September 6th 
1992, he was born in 1950, 42 years old. He was 
delivering food for the army and when he heard 
the shots, he jumped into a ditch to get away 
and a rocket launcher fried him then and there, 
him and his mother’s uncle’s son... My brother’s 
son and his older brother, he took a stake out of 
his back. When they arrived, he wasn’t in the 
ditch anymore, he was burned whole and they 
took a stake out of his back. The Muslims stuck 
it in, stuck a stake into my brother. I didn’t know 
that but I was sad, I cried every day from 6 Sep-
tember till 29 October, until I found out. And 
when I was freed, the Serbian army came to us 
in Jajce, to look for us at the school. When the 
army came to us, with their colorful uniforms, 

the Muslims, the Croats and our people wore 
them, I told them “If you’re Serbs, let me see 
a Serbian emblem. If he kills me, I thought, let 
him kill me, I was sick and tired, and barely 
weighed 20 kilograms. And the man showed 
his Serbian tricolor emblem, one Veljko Nišić, 
he didn’t survive the war. And he showed it to 
me and said “We’re Serbs.“ And he took us all 
from the school’s boiler room and took us up 
to our church. And then they dragged us to 
the Jezero village, near Šipovo. They dragged 
us there, I had a sister there and that’s where 
my entire family went, and where we regis-
tered. And then I heard that my only brother 
had died. When I heard that, I knew nothing 
anymore. At my sister’s, I saw my mother bend 
down to the ground saying “Thank you God, 
for sparing at least one of my children.” And 
because of that trauma, that stress, I developed 
a cancer, went to surgery, lost my eyesight 
from the beatings, I have to wear two pairs of 
spectacles, I lost my sight, developed a cancer, 
I’ve gone to different kinds of therapy, and last 
year I withdrew into myself, but luckily I heard 
about Božica Živković-Rajilić, I heard about 
her and joined the Association of Women Vic-
tims of War. This brought me back to life. I went 
around with her and gave statements, both me 
and my husband. I’ll tell the truth anywhere. I 
receive calls, notifications, this one died, that 
one, but if five people died, it wasn’t fifty or five 
hundred, where are the others? I am eternally 
grateful to Nazif Karić and Šekib Matić. I asked 
Nazif to come and testify that I was a civilian 
victim of war, but he said that he couldn’t, he 
was afraid of his neighbors.

BOJANA: Tell me, do you remember any of the 
guards in the school having any nicknames? 
Did they ever address each other?



WOMEN VICTIMS OF WAR FROM THE REPUBLIC OF SRPSKA [ 367  ]

DESANKA: I remember, there was one from 
Ševnik, my husband’s father… husband’s father 
worked at the police precinct with him. There 
was an Are and a Doga, they were twin broth-
ers, they watched us. There was a Jare and one 
they called Pondro. One of their fathers was 
a conductor, Ando, but I can’t remember his 
last name. He watched us as well. There was 
the husband of one of the teachers, Krema, he 
guarded us, and he said “If we’d only known 
to go with the Serbs, this wouldn’t have hap-
pened.”

BOJANA: So they didn’t mistreat you?
DESANKA: As far as the police is concerned, they 

didn’t. I was respected since I made pies while 
I was down at the school, and let them have 
some. And nobody had any cigarettes, only  
I had some and gave them around for them to 
smoke as well. One night at around 2 AM, this 
Are was drunk on his shift, and he said “Go out 
to the toilet, you will not be able to go later”. He 
yelled at us, and we were lying on Styrofoam 
in the gymnasium, my husband and I were ly-
ing on Styrofoam. And we all got up like sheep 
to go to the toilet, and I took my lighter so we 
could see. He yelled at me to stop doing that, so 
I stopped. When I came back inside, he asked 
me “Desanka, is that you?” I said “Yes, Are.” 
Then he apologized for yelling at me, said here, 
I have some cigarettes now, light one with me. 
I told him “Are, I can’t light a cigarette at two in 
the morning, I’ve got a headache.” I lied. I said, 
my head hurts, I’m tired, I can’t smoke a ciga-
rette. “You have to smoke with me, you’ve al-
ways given me cigarettes, you have to and that’s 
that.” So I took a cigarette and said “Are, I’m go-
ing to lie down next to my Vito, I can’t sit and 
smoke there”, and at that moment he tried to 
grab my breasts. And I have to tell you exactly 

what I told him: “For f**k’s sake, if you have to, 
kill me, but you’re not going to touch me.” I ran 
into the gymnasium, he didn’t touch me or an-
yone, and my husband only said “Be quiet.” He 
heard the whole thing, the doors were open, 
and he just said “Be quiet, or they’ll kill us all. 
What happened, happened”, and that’s how it 
ended. Within maybe seven days, Jajce fell, so 
they all retreated one by one, left us behind, 
none of us knew anything.

BOJANA: As far as living conditions in that school 
are concerned, did you have enough food, how 
did you fare?

DESANKA: This Merhamet, which was Muslim, 
and the Croatian Karitas, brought us food. 
They brought us food, but we had to cook for 
ourselves. They even brought us wood for kin-
dling.

BOJANA: So they allowed you to cook?
DESANKA: Yes, and we did our own laundry, 

without electricity or anything else; we lay on 
Styrofoam, covered and sorted like cattle. They 
came, they made men play basketball, they pro-
voked us, made us work, they made me and my 
husband work too. They provoked us, for in-
stance, my father-in-law was 80 years old, and 
they made him play football.

BOJANA: You said that this Muharem, called Al-
kan, warned you that the army was coming 
from Kozarac.

DESANKA: Yes.
BOJANA: Has anyone else confirmed this, have 

you been assured that they were really from 
Kozarac?

DESANKA: Yes, yes, they were definitely from 
Kozarac, because, as more neighbors arrived, 
they said “The army has arrived from Krajina, 
from Krajina near Prijedor”. When they came, 
they’d say “We were exiled from Prijedor”. One 



OUR TESTIMONY

[ 368  ]

cried “My brother was murdered, my brother 
was slaughtered”. Another yelled “My sister 
was raped”. One man yelled this, another yelled 
that, but all we knew was to be quiet when they 
came to beat us. I also know something else, 
because I was harvesting potatoes in my field 
once, and while I was doing that, I got thirsty. 
Muharem’s house was right next to my field and 
I went there to have a drink of water. I asked 
Đeva, his wife, to let me have some water. “Run, 
don’t come here, there are krajišnik soldiers 
from Prijedor in my house drinking coffee”, 
that’s what she said to me then. And she drove 
me away so that they wouldn’t see me. Not half 
an hour later, they came calling “Desaaa7! Let’s 
see your house, let’s search it.” They searched it 
a hundred times. After that they went to Petra’s 
house. When they got there, they yelled “Petra, 
why are you so dirty?” to which she replied “I 
only take baths at Christmas.” Then they start-
ed hitting her, beating her… The saddest thing 
about them beating me was that everyone 
knew I had a sick daughter and that I had been 
driven to and from the hospital many times.  
I have all her hospital release documents, if you 
want to see them.

BOJANA: Tell me, after the woman from Kozarac 
had hurt your husband, did they beat him any 
more? What did they do?

DESANKA: They didn’t beat him after that. He 
went to a doctor, Biljana Ribić, she’ll tell you 
that he was in a bad state when he came to 
her, and she asked about me, but I couldn’t 
even open my eyes then; I couldn’t even visit 
a doctor.

BOJANA: Have you seen that woman since?
DESANKA: No, never. When they took us to the 

7  Nickname for Desanka

school in Jajce, Nazif probably threw them off 
our trail, said we were going to be exchanged, 
and threatened his own people not to say a 
word. I wish we’d been at the school on the 
first day of the war. My husband’s brother went 
mad, his throat was cut, they cut a crescent 
moon and star on his skin. He hanged himself. 
He has a wife and three sons, this is his house, 
right next to mine. He lived through a very dif-
ficult time, him and Stojan and Rade and myself 
and my husband. We were all covered in blood, 
all of us.

BOJANA: How many women were held captive in 
that school? You said some more were brought 
in from other villages?

DESANKA: They brought only one woman. There 
were 15 of us there... About half of us, and of 
those 15, three died. Three women died.

BOJANA: Did they die there?
DESANKA: No, later, when they came to Brčko.
BOJANA: After that, after Naser Orić had passed, 

did anything else happen or did they just pass 
through?

DESANKA: That’s when the real problems started. 
We were very afraid, they scared us and beat us 
all from time to time. They’d beat us one day, 
then leave us alone for five days, then all over 
again, but when Naser Orić passed through on 
September 7th, on the 6th Grdovo was ran-
sacked and my only brother died there, and my 
sister’s brother-in-law, my sister-in-law’s two 
sons, my uncle’s son, then my mother’s uncle’s 
son died, and my brother. Six or seven of my 
family members died then.

BOJANA: When the Serbian army came later, you 
said that everything was over at that point?

DESANKA: When the Serbian army arrived, it 
was temporarily over. Then we lived there for 
3 or 4 years, and again war did what it did to 
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us. Jajce fell again, Muslims took Jajce again and 
drove us out.

BOJANA: And you were there?
DESANKA: I joined the Army of Republika Srpska. 

I have proof that I participated in the war and I’m 
not ashamed; I’m proud that I was in the Army, 
and my husband was on the battlefield. We fled 
from Jajce in the month of August, on August 
5th, I believe. Then I went to Krupa near Vrbas 
with the army, and I stayed with them while  
I could, until Banja Luka started to fall. When 
it did, we moved on, so I went to Odžak, from 
there I arrived here, built a house, and here I pres-
ently live. I got sick, and there it is. I have three 
daughters, all married, seven grandchildren with 
the eighth on the way. I’m proud of myself, the 
Association, Božica… We’ve been joining up 
women to the Association, helping to make a 
difference. We have nothing, and the “Mothers 
of Srebrenica” have everything, we have nothing. 
When I was at The Hague tribunal, when I saw 
the listed languages were Croatian and Bosnian. 
Serbian was missing from the board. How dare 
they? So, only Serbs are criminals and no one 
else, not even the Muslims?

BOJANA: Speaking of that, you mentioned you’d 
had Muslim neighbors?

DESANKA: Yes, yes, there were 10 Serbian houses, 
10 Croatian ones, and 500 Muslim houses.

BOJANA: What were your relations like before the 
war?

DESANKA: They were great, we were friends, we’d 
dig and reap crops together. We did everything 
together, I don’t know. When the war started, 
all of the men had to register at the school, and 
check in every morning, Petra also had to do 
this, the only woman among them. My hus-
band would go with them. A man, Cole, from 
Smionica, hit him then. He hit him with his 

hand, if it hadn’t been for one of our Muslim 
neighbors, he would have killed my husband. 
That was all at the beginning, in June maybe.

BOJANA: Why did he hit him, was there a conflict 
of some sort?

DESANKA: No, no reason, my husband just went 
to check in.

BOJANA: And then after that, the worst that you 
lived through, that was done by outsiders?

DESANKA: Yes, only outsiders. Only, Đemal 
Huskić Pita hurt me when he cursed my chet-
nik mother, and he knew that I had a sick child, 
he knew, because the infirmary was right next 
to the school and he knew that the ambulance 
had driven me to Belgrade, he knew everything, 
that my Dijana was treated there. He cursed me 
and said they’d take me to the HOS. I told my 
Vito that if I died, Đemal would be the one re-
sponsible. If I saw him or that girl right now, I’d 
recognize them both.

BOJANA: So can we claim that his only motivation 
was pure hatred because you are a Serb?

DESANKA: Exactly, because I’m a Serb. My hus-
band used to belong to the Communist Par-
ty, and people have told me countless times 
“You’re lucky Vito was a communist.“ He was 
quite respected. However, when he went to 
that check-in, a man who we used to sit and 
drink coffee with, and play cards in the eve-
nings, at our house or theirs, he wouldn’t even 
say hello, and started turning his back to him.

BOJANA: So the situation changed?
DESANKA: It changed, it was hatred. Were they 

afraid? They had 500 houses, and there were 
10 of us Serbs, they knew we had no weapons, 
they searched us and took everything away, 
what else? It was hatred.

BOJANA: You mentioned you had a hunting rifle 
with a permit in your house. Was there anyone 



OUR TESTIMONY

[ 370  ]

in those Croatian or Serbian homes that of-
fered any resistance?

DESANKA: No, no one ever did. The Croats were 
with them then, while we Serbs were isolated. 
Croats followed them, but we were oppressed 
mostly by the Muslims. When they took us to 
the school and locked us in overnight, I had to 
go to my house, to my mother-in-law’s house, 
my brother-in-law’s house in the morning so 
they could inspect it. They took the gun right 
away. Nobody offered any resistance. Why 
would they, we had nothing, what could we 
do with only one hunting rifle? They told us to 
show a white flag in the evening so they’d know 
it was us, so they could shoot us.

BOJANA: Tell me when your cancer was diag-
nosed.

DESANKA: In 1999. Right after the war, having 
been beaten and battered, my arm started 
hurting and something grew in it. I had already 
come here to Brčko, my arm hurt, it was all 
from the war, so I had to have surgery here in 
Brčko, they took something out, and after one 
year, in 2000, I had to have surgery again, and 
this all kept repeating until 2012.

BOJANA: Has a doctor ever confirmed that this 
was the result of being beaten? Has anyone 
ever mentioned anything similar, do you be-
lieve that it was?

DESANKA: Well, since no one in my family has 
had this, I’m the only one… Because of the fear 
and everything else… This started in the places 
where they hit me. I went to chemotherapy 23 
times, had radiation therapy 25 times, and I’ve 
got two years left under medication. I’m fight-
ing, I’ll live to see my rights fulfilled because I 
am a persistent woman, and I will persevere. 
I am not ashamed. I want my rights, I want 

justice. Why do only Serbs have to be convict-
ed? Why do only Serbs have to be… Who is 
responsible for my brother? Naser Orić walks 
free and he was the one with an army, he was 
its commander. Maybe he didn’t kill my brother 
personally, but his army did. I don’t hate any-
one, but I want to see everyone who deserves 
punishment brought to justice.

BOJANA: When did you first see your child, when 
you headed for Banja Luka or afterwards?

DESANKA: I was freed on October 29th, when 
I went to my sister’s to see my mother and 
father and everyone else, but I telephoned 
them straightaway, so they’d know I was alive. 
I made a phone call to Serbia the very next 
day, so they’d know, all my three daughters 
were there, so they’d know I was alive and that 
I was coming to get them. It took me 10 days 
to find a house to live in, then I went to get 
my children and took them back to live with 
me. After everything, I’ll always be available 
to the public. For the people that were mur-
dered, Momčilo and Desanka Kalajdžija, hus-
band and wife. They were killed just because 
their children had left them, because they fled 
at the start. They also had five or six houses in 
a large Croatian village. That was the Croatian 
village of Smionica. Stojan and Stana as well, 
they stayed in their village because their two 
sons had left them. And old Boja, and Ana, 
and Grozda, and Cucana, what did they do to 
anyone, they were 80 years old each of them, 
and they were murdered on their doorsteps. 
Pigs dragged their bodies around. In the vil-
lage of Brnavce, Grozda Trninić was killed on 
her doorstep, and they set fire to her house and 
that’s how she burned. Not one of her bones 
was ever buried, never.
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Nadežda Janković

Nadežda Janković from Jajce, born on 7 July 
1970, lived in Bugojno and was attending 
university in Mostar at the beginning of the 
war.

(This interview was conducted in Banja Luka, on 8 August 2015)
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BOJANA: Tell me what your life was like back 
then, who did you live with, what did you do?

NADEŽDA: At the outbreak of the war, I was living 
with my parents in Bugojno while studying in 
Mostar. You could feel the unease and the im-
minence of war. I was in Mostar, if you’re famil-
iar with the cistern that exploded, it was clear 
then what was happening, and when I felt that 
I couldn’t be there anymore, I returned home 
to Bugojno. I thought it was only temporary, 
but… The phone there rang once, exactly at 
midnight, and someone asked if Nadežda Jank-
ović was there. I said who I was, and they asked 
“So you’re still there?” Before that, all kinds of 
things happened as well. My father went to war 
in Pakrac and he’d come home in a uniform, do 
you understand? We had already been marked 
as chetniks. Of course I was afraid.

BOJANA: How many Serbs were living in your 
neighborhood, where you lived?

NADEŽDA: Not many. Bugojno has a mostly 
Croatian and Muslim population. There were 
Serbs, but not many.

BOJANA: What happened after the night the 
phone rang?

NADEŽDA: Well, we realized that we had to 
leave our flat in Bugojno and we went to my 

grandmother’s house to Zijamet – to Stulići, 
which had a Serbian population. Then, from 
Zijamet, we went to Banja Luka to our friends’ 
house for a couple of days, and then we re-
turned to Donji Vakuf, which was known as Sr-
bobran at the time. We acquired a house there, 
where we lived during the war, from 1992 to 
1995, me and my mother. Our father was usual-
ly on the battlefield; he’d visit occasionally.

BOJANA: What happened then? How long did 
you live there?

NADEŽDA: From 1992 to 1995, and after what 
had happened, me and my grandmother were 
left on our own in the house, my parents having 
left to Banja Luka two days before. Since our 
house was a bit further away from the other 
houses, during the evening of, that is 13 Sep-
tember 1995, when the population of Srbobran 
started leaving, me and my grandmother had 
no idea what was happening. My grandmother 
went to the town, only to return at around half 
past nine and say “Nadežda, everyone’s gone.  
A few of us are still here. We have to leave.” They 
said “Srbobran has fallen.” I gathered my things 
quickly, panicking. Me and my grandmother 
left and caught a bus at Ruska Pilana, which is a 
place located right at the exit from Donji Vakuf. 

1992–1995.
WOMEN VICTIMS OF WAR FROM THE REPUBLIC OF SRPSKA
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The bus was a big one and it was full, all the 
seats and standing places were taken. I couldn’t 
go anywhere, so I sat on the steps at the back 
of the bus; my grandmother was right next to 
me, and the bus started moving. It might have 
been a few kilometres, from Ruska Pilana to 
Bravnice. That’s where it happened – they fired 
a rocket launcher at us and shot at us with ri-
fles as well. At that moment I huddled up, put 
my hands around my knees and waited for it to 
pass. It lasted for a few minutes. I felt a bullet 
fragment pass through my right leg, under the 
knee. Luckily, I wasn’t hurt too badly, but my 
head was hurt, with blood streaming down my 
face. A bullet passed through my back as well, 
but thank God, I remained conscious, I lifted 
my head after it was over. It was a terrible sight 
to behold, horrifying, I could smell gunpowder 
and blood, there were dead and wounded peo-
ple all around me. My grandmother said that 
she had lost her leg, which I could see. People 
were trying to leave the bus in a panic. What  
I saw then, it was horrible, a woman without 
an arm, a mother with a dead child in her arms. 
The bus was full, the exact number is unknown, 
but supposedly it was around a hundred, you 
understand. Only 22 of us survived, and this 
happened in the murderous Operation Storm 
in 1995, which, after 20 years, no one has an-
swered for, in spite of the fact that it was a war 
crime and that there are witnesses. We were 
witnesses of this war crime. So it’s a crime still 
in progress, since no one, in spite of witness-
es, victims, evidence, no one has been held 
responsible. Why? Because we are Serbs. No 
other answers come to mind. Let me go back 
to the story. At first, I wasn’t aware of what was 
happening, that we were prisoners or what was 
happening around us. I got out of the bus on my 

own, using my two arms and my left leg, the 
one that wasn’t hurt, and I got out on my own. 
When I got out, then… That’s when I realized 
what was happening. They were cursing our 
chetnik mothers.

BOJANA: Were there soldiers?
NADEŽDA: There were. They were masked so 

that no one could recognize them, if you know 
what I mean. They had patterns like this, vari-
ous colors on their faces, green, yellow, black.

BOJANA: So there was nobody with a visible 
enough face that you could recognize?

NADEŽDA: No, no, the other army’s soldiers wer-
en’t like that, but these ones one didn’t, since 
they were war criminals who intentionally did 
this to kill us, you understand. That was clear.

BOJANA: Tell me, was everyone in the bus a ci-
vilian?

NADEŽDA: All civilians, mostly children, older 
people and women. All civilians, all of us.

BOJANA: So what happened when you got out of 
the bus?

NADEŽDA: They told us to go inside a sort of open 
garage, in an unfinished house. I got in there 
somehow, and a few minutes later, they start-
ed cursing our chetnik mothers again and de-
manded that we get out. I don’t even remember 
who captured us, nothing, there are glimpses, 
you understand. They looked at my prostrate 
grandmother who had closed her eyes. I called 
out to her, but there was no reaction. I thought 
she had died because other people had started 
getting out of the garage, but I wouldn’t leave 
her. Then some woman said “Your grandmoth-
er is dead, do you want to stay inside? Come 
on, get out.” I refused to leave her, and then two 
men of perhaps 80 years of age, even though 
they were scared as well, having lived through 
the bus attack as well, we somehow carried 
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her out of the garage. At that moment, anoth-
er army approached, except this one wasn’t 
masked.

BOJANA: How many were there?
NADEŽDA: Maybe around twenty. They ran to-

ward us and at that moment I truly realized 
what was happening. I had realized before, but 
not fully. We didn’t use the word “jane” in our 
dialect. They said “jane girl” and they meant – 
me. And when they carried me I saw the letters 
HVO1 right here. That is when I finally realized 
what was going on.

BOJANA: Could you tell me where exactly you saw 
the letters HVO?

NADEŽDA: Here, on the arm, you see, I think 
it was the right arm, right here, that’s where  
I saw it, I’m sure it was on the arm. Just below 
the shoulder. Then they carried us to a nearby 
house. Some of them said “Whoever did this 
is long gone.” I don’t know what that meant. 
They gave us first aid there, they gave me an 
intravenous infusion, bandaged mine and the 
other injured people’s wounds. I’ll never forget, 
that’s when one of our soldiers came holding 
his arms like this, his palms were bloody. He 
held his arms up, crying, and said “Don’t hurt 
me, I’m with the Red Cross!” and another sol-
dier said “Take that dog upstairs, if he talks too 
much, shoot him.” And they took him upstairs, 
I have no idea what happened to him.

BOJANA: Did you see him afterwards?
NADEŽDA: No, I didn’t see him again, I don’t 

know what happened to him. So, they gave us 
first aid there, their doctors were present, you 
see, and then they said they’d drive us to the 
hospital in Livno. They put us on a truck with 
an open trailer, you see, it was raining, they gave 

1 Hrvatsko vijeće obrane – Croatian Defence Council

us some blankets and drove us to Livno like 
that. Our wounds were only bandaged, since 
they had given us first aid. When we arrived 
in Livno, their doctors were waiting for us. Of 
course, there were their patients laughing at us 
through the windows, saying “Look at them.” 
They relentlessly cursed our chetnik mothers 
and they said “They look like slaughtered cat-
tle.” I cannot describe how I felt at that mo-
ment. Since my wound was more complicated, 
requiring surgery, I waited for all the patients 
to be processed, you see, nobody washed the 
blood from my head, they just wiped my face a 
bit, my hair was still full of blood.

BOJANA: Was your head injured?
NADEŽDA: Well, there were three or four frag-

ments, you see, I didn’t have wide gashes, but 
they did cut me so I was bloody. Then, late at 
night, they performed surgery on me. One 
nurse was very rough, she said that there were 
bugs crawling over me and that I was very 
filthy. She wouldn’t even come near me and 
another nurse told her “How can you act like 
that? You don’t know what she’s been through.” 
She was on duty that night, I couldn’t call on 
her for any reason even though I had a fever, I 
couldn’t ask for water, for anything. I couldn’t 
call her. The next day, an MP officer whose wife 
worked there came to me and asked if I needed 
anything and if my family knew where I was. 
I told him that the only contact I had was my 
sister in Canada. She could, in turn, contact my 
parents, you see. He said “Give me her number.” 
I knew it by heart, luckily, since everything that 
I owned had been in the bus, all I had was filthy 
and covered in blood. And he called my sister 
to let her know where I was, what had hap-
pened, told her what I needed, he brought food 
and clothes for me to the hospital, everything. 
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I don’t know his name, unfortunately, so  
I can’t tell you; I wish I could, because I am re-
ally grateful to him. So, we were in hospital in 
Livno from the 13th to the 15th, and then they 
took us, with severe injuries, to a hospital in 
Split. I was in Split from the 15th to Novem-
ber 11th. As far as the doctors’ treatment of us 
is concerned, they were decent, except, again, 
for some nurses who insulted us and told us we 
deserved it, he who lives by the sword dies by 
the sword, and so on. My hair was still bloody, 
no one had even washed me. I underwent two 
or three surgeries there. That’s what brought 
me back to life, after a few days, that’s when 
I started fighting for my life. People from the 
UN came, you see, and there were two Serbian 
soldiers that we’d see around the hospital occa-
sionally. Regrettably, I cannot remember their 
names, it was a long time ago. They told us that 
we mustn’t tell anyone about them. They came 
to see how we were doing and to register us, 
and they were looking for me specifically. I had 
a chance to speak with them in private. I told 
them about the two Serbian fighters who were 
later exchanged. My godmother Sava Gudalo 
told me that she had seen it on TV some time 
during the nineties. They were looking for me 
specifically, and I was surprised. Then they told 
me that my grandmother was actually alive, that 
she had lost her leg, but that she wasn’t worried 
about herself as much as she was worried about 
me. That meant a lot to me. I gathered up my 
strength that day, got up, and washed my hair 
for the first time after who knows how many 
days. I didn’t have a crutch or a walker, I didn’t 
receive anything, so I hopped around on one 
foot, you know, and I made it somehow... We 
should have left seven days before the 11th 
came, but since they had just operated on me, 

a nurse came and said “Come on, get ready to 
leave for Banja Luka”. Where we really went is 
another story. Since they had just operated on 
me, I wasn’t able to get ready or anything after 
the surgery. Then the doctor postponed our de-
parture by a week, so we were transferred to a 
hall in Livno seven days later. More prisoners 
were there. There were a lot of Muslims. An old 
lady, Stana Zeljko, had been with me in hospi-
tal; she had been transferred there seven days 
before I was, and, because there was an open 
window in the hall, and it was October already, 
it was cold and our wounds hadn’t healed yet, 
we were still being bandaged and taking antibi-
otics regularly, she gave me her spot, tucked me 
in, you see, this spot was sort of isolated with 
blankets. There I was, but since I was seriously 
wounded, the bullet was still in my sixth rib, 
and I got pneumonia and a fever. When I went 
to get bandaged, the doctor, Torlah Fahrudin, 
was so angry that he yelled “How in God’s name 
can you keep this child in the hall, don’t you see 
she has a fever?” They X-rayed my chest, I had 
a serious case of pneumonia, and he told them 
to leave me in the hospital, and that I am not 
to leave it until the exchange. So I stayed there 
from October 20th until November 2nd. I was 
in hospital until the exchange, and we were 
transferred on November 2nd, 1995 to Bočac 
in Banja Luka. So I was there from September 
13th until November 2nd.

BOJANA: Alright. Tell me, when the shooting 
broke out and you said that everyone left the 
bus, you mentioned masked soldiers. How 
many of them were there? Were they all armed?

NADEŽDA: They were all armed, and there were, 
I’m not quite sure, definitely around 20 or 30 of 
them. They were in ditches that had been dug 
out earlier, and they were laughing. One of the 
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women said “Carry me” and he laughed at her 
saying “Yeah, sure I’ll carry you” derisively. They 
were clearly war criminals that did this inten-
tionally, I’m sure of it, because laughing at dead 
children... Those aren’t men, they aren’t animals 
either, that would be an insult to animals... That 
was Operation Storm that they celebrate, they 
celebrate their own crimes.

BOJANA: Has anyone that was with you at the hall 
or the hospital ever told you anything about 
those soldiers? Did they have a commander? 
Did you hear any names?

NADEŽDA: I have a sister whose husband is a Cro-
at, you see, and she went to Canada for the du-
ration of the war, and her brother-in-law was, of 
course, in the Croatian army along with several 
of my other friends. I can’t claim that all the en-
emies were from Bugojno, but they told me it 
was the 4th Guards Brigade from Split. That’s 
why it still hurts even after 20 years. I went to 
speak to Brammertz and I told him about this 
case twice, I tried to explain everything. I told 
him it had been the 4th Brigade from Split;  
I don’t know this for certain, but some informa-
tion I have indicates that it is so. If I’m wrong, 
they can find out which one it was, someone 
has to know who commanded that brigade at 
that time, you know. I have some information 
that indicates it was the 4th Brigade from Split. 
These other soldiers that arrived later behaved 
differently than the first ones, you know. They 
were real war criminals.

BOJANA: There was a drastic difference in be-
havior?

NADEŽDA: Yes, there was, I noticed it despite my 
wounds, of course I’d notice something like 
that. These said “Carry the girl”, while the first 
ones made jokes and laughed at dead children.

BOJANA: You were already hurt when you got out 

of the bus, but can you give me a rough esti-
mate, if you remember, of how many dead peo-
ple there were inside? When you were trans-
ferred to the hall later, did people die there? 
How many?

NADEŽDA: People didn’t die there, 22 of us sur-
vived, you see. It was a large double-decker, all 
the seats, as well as the standing places, were 
taken. We spoke amongst ourselves, I couldn’t 
see well enough but people that were in the bus 
with me told me that there was a horse-drawn 
cart with a lot of dead people behind us. There 
were at least 200 dead civilians there.

BOJANA: So there was another line of people be-
hind you?

NADEŽDA: Yes, yes, behind us, people who were 
killed. Why isn’t there a memorial for them? 
Why don’ they have their own day of mourn-
ing? There were 200 people, civilians, children, 
women and old people, and they were all mur-
dered. That was the village of Bravnice, near 
Jajce, on September 13th, 1995.

BOJANA: Has anyone you’ve spoken to mentioned 
any names? Did those soldiers, especially the 
ones who laughed, did they perhaps address 
each other with nicknames at some point?

NADEŽDA: They didn’t, unfortunately. We were 
half-deaf because of the rocket launcher that 
hit the bus, as well as the rifle shots that came 
after. We did hear a bit, but not their names, no. 
I couldn’t even recognize any of them now, al-
though I do remember one man’s eyes, but they 
all wore masks. They had patterns all over their 
faces, in black, yellow, and green.

BOJANA: Would you be glad to see the truth come 
out, and for the responsible parties to be pun-
ished?

NADEŽDA: Of course I would, those who did 
that should be punished, I saw dead children in 
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people’s arms, you know, I saw dead people all 
around me, and nobody has answered for that. 
It hurts. Where is their general, and where is 
ours, you know? Where is their command? 
Someone has to be held accountable for this, 
you know? Of course it hurts, and I have vowed 
not to stop until they are punished.

BOJANA: Tell me one more thing, did you get reu-
nited with your grandmother later?

NADEŽDA: Yes, when I came to the hall, I was re-
united with her. It was a very emotional reun-
ion, and, as I’ve said, it gave me the strength to 
fight. If she hadn’t survived, I don’t know how 

I would have… We were reunited there, in the 
hall, and then she came to the hospital as well. 
I asked the doctor to transfer her, you see, be-
cause she’d lost one of her legs, so we were there 
together until the exchange happened.

BOJANA: Where did you go after the exchange?
NADEŽDA: Well, my parents lived in Banja Luka, 

they had got a house there. Thank God, I’ll say 
it again, that I survived without major injuries, 
except for the painful memories, and the fact 
that I’m waiting for the responsible parties to 
be held accountable. I hope that happens in my 
lifetime.
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THE SARAJEVO
REGION

According to the 2001 edition of “Continuity of Gallowses and Camps”, many Serbs 
were subjected to various forms of torture on the territory of Sarajevo1 by the 

“Green Berets” and the “Patriotic League”. In the villages of Pofalići, Mojmilo, Dobrinja, 
Stup, Azići, Dogledi, and others, thousands of Serbian civilians were killed at 28 reg-
istered execution sites, while over 150000 were exiled. The Sarajevo region had the 
highest number of concentration camps for Serbs2. The most infamous were “Viktor 
Bubanj” (former barracks of the JNA3), Silos in Tarčin and Krupa in Pazarić, but there 
were also many smaller camps and a significant number of brothels where Serbian 
women were raped, as has been stated before. According to the Republic Center for 
War, War Crime Investigations and Missing Persons of Republika Srpska, the Sarajevo 
region had 139 camps and prisons for Serbs; 7 camps in Breza, 2 in Bareš, 2 in Olovo, 1 
in the municipality of Sokolac, 2 in Fojnica, and 125 camps and prisons for Serbs in the 
Sarajevo region4.

1 According to data from the Institute for Statistics of the Federation of Bosnia and Herzegovina and the census from 
1991, 157143 Serbs lived on the territory of Sarajevo. (Source: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/nacionalni%20sastav%20
stanovnistva%20po%20opstinama.pdf, accessed 18 November  2015)
2 Continuity of Gallowses and Camps, Banja Luka; the Republika Srpska Documentation Center for War crimes, 2001
3 Jugoslovenska narodna armija – Yugoslav People’s Army
4 Raković S. (editor): Camps, prisons and detention centers – places of suffering of the Serbian people in Bosnia and 
Herzegovina from 1991 to 1996 (working copy), Banja Luka; the Republic Center for War, War Crime Investigations and 
Missing Persons



Figure 8. – Sarajevo internment camps for Serbs – Silos Tarčin

Figure 10. – Sarajevo internment camps for Serbs – Silos Tarčin

Figure 9. – Sarajevo internment 
camps for Serbs – Silos Tarčin – A cell

Figure 11. – Sarajevo internment 
camps for Serbs – former barracks, 
“Viktor Bubanj”
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One of the more comprehensive monographs on the topic of Serbian suffering in Sarajevo during 
the war was edited by Dušica Bojić, PhD. It was based on documented personal statements 
made by refugees from Sarajevo, photographs, letters and testimonies of Serbian people that 

died in Sarajevo. In her research paper, Bojić establishes the fact that nationally charged conflicts in Sa-
rajevo culminated in March of 1992, with the murder of a Serbian wedding guest by Ramiz Delalić Ćelo 
in front of an Orthodox church, while armed conflicts began on April 4th, 19925. As Bojić states, at the 
outbreak of armed conflict, the local Sarajevo municipalities were taken over by criminals: Juka Prazina 
– municipality of Novi Grad and Koševo; Ramiz Delalić Ćelo – municipality of Centar; Ismet Bajramović 
Ćelo – Novo Sarajevo; Mušan Topalović Caco – municipality of Stari Grad6. At the same time as official 
Muslim authorities, the listed criminals terrorize Serbs, arresting them, breaking into their apartments 
etc. The most ruthless acts of torture were inflicted upon the Serbian population, from beatings to raping 
and murdering civilians. The Muslim authorities took full power in April of 1992 in the regions of Tarčin 
and Pazarić, as the first armed conflicts broke out7. Soon after the Muslim authorities took power, the 
camps of Silos Tarčin and Krupa Pazarić were created. These camps were used as detainment centers 
for males from age 17 and above8. According to the data obtained by Dušica Bojić, around 600 men and 
several women were held in these two camps9.

We have selected harrowing statements made by women and girls of Serbian nationality who were 
victims of torture on the territory of Sarajevo.

According to the testimony of former Army of the Republic of Bosnia and Hercegovina soldier Jas-
min Šljiva made before the investigation committee of the Republika Srpska, he and other members of 
the 10th Brigade performed acts of brutality on women and young girls of Serbian nationality on the 
territory of Sarajevo during the war. According to his statement, at the end of February 1993, Jusuf Lendo 
and Suvad Milić brought a twelve-year-old Serbian girl, stripped her of her clothes and tied her to a bed. 
According to Šljiva’s testimony, Lendo was the first to rape the unfortunate girl. He was followed by Suvad 

5 Dušica Bojić, 1996: Suffering of the Serbs in Sarajevo: book of documents, 2nd revised edition, Belgrade: the Commissariat for 
Refugees of the Republic of Serbia, page 13
6 Ibid., 14
7 Dušica Bojić, 1995: Suffering of the Serbs in Konjic and Tarčin: book of documents, Belgrade: the Commissariat for Refugees of 
the Republic of Serbia, page 13
8 Ibid.
9 Ibid.
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Milić, Amir Hodža, Enver Ljaljaj and Ferid Kajanija, which resulted in the girl’s death. Jasmin Šljiva stated 
that he had expressed his desire to participate in the rape, but that he hadn’t got the chance because of 
the child’s death. Jusuf Lendo drove the girl’s body to the Kazani ditch. According to Šljiva’s estimates, 
around 50 girls and women were raped in the assault troop barracks just during 199310.

The victim, M. V. (listed under the code number 71/00102 in Dušica Bojić’s book) was born in Sep-
tember of 1975 in Sarajevo, and was attending the second grade of the “Hasan Brkić” Economics High 
School in Sarajevo when the war broke out. She lived in an apartment block near Pere Kosorića Square 
with her parents, and they spent most of their time in their apartment due to armed activity outside. On 
15 September 1993 around 5 pm, she left the building in order to take out the trash, only to come across 
three men, two of who were wearing uniforms. She had seen one of them before. The two whom she did 
not recognize grabbed her, took her to a ground floor apartment and threw her on the floor. The third 
man, the one she knew, raped her while the other two held her to the ground. They knew that she had 
been hiding with her parents in their apartment, and threatened to kill her parents and sister if she ever 
told anyone that she had been raped. Afraid, she went back to the apartment and said nothing about the 
rape to her parents. She was so traumatized that she didn’t leave the apartment for 10 days. However, not 
knowing about her traumatic experience, her father sent her to retrieve some documents from his friend 
who lived in the adjacent apartment block. Upon leaving the building, she ran into the same three men 
again. They yelled “Hey, chetnik girl!”, after which she turned to run toward the building door. They caught 
up to her and took her to the same apartment, where the same man raped her again. The other two held 
her, one of them threatening her with a gun. She said nothing to her parents again. After some time, she 
noticed that her period was late, and over the course of a few months her stomach visibly grew. She even 
felt the baby moving inside. It was then that she confessed that she had been raped to her mother and 
sister, but they hid the fact from her father. Her mother started consulting her brother-in-law on how 
M. V. could leave Sarajevo, or at least how to terminate the pregnancy. The brother-in-law paid a certain 
young man (a Croat) 300 DEM to take her out of Sarajevo. One night, that man took her to a house in 
Kiseljak in the municipality of Ilidža on foot; she went to Pale from there, and to Belgrade from Pale on 
23 July 1994. She got in touch with an aunt who took her to the Clinic for Gynecology and Obstetrics in 
Belgrade. M. V. was not able to terminate the pregnancy, and she gave birth on 13 September 1994, at 
the age of 19.

According to the statement of N. R. given to a certain Ksenija Lukić in Belgrade on 11 February 1993, 
and which was transcribed in its entirety in the book The Crime Awaits Punishment11, members of 
the Muslim armed forces “Green Berets” detained her in an apartment in Sarajevo on 22 May 1992, and, 
along with two other Serbian women, T. N. (born in 1970) and L. (born in 1968) took them to the “Vik-
tor Bubanj” internment camp in Sarajevo. The three of them were held in a small room, where Serbian 
women A. S. (born in 1972), D. K., J. and N. were already being held, and more girls were brought in later. 
During her detainment at the “Viktor Bubanj” internment camp, N. R. was raped for the first time by 

10 Source: Text on the site of “New Serbian political thought”: http://www.nspm.rs/hronika/svedocenje-pripadnika-armije-bih-ce-
kao-sam-u-redu-da-silujem-srpsku-devojcicu-su-dvanaest-godina-ali-je-umrla.html, accessed 2 February 2016
11  Miroslav Janković et al., 1995, The Crime Awaits Punishment, Novi Sad: Megilot, Novi Sad: Polet-pres, Srpsko Sarajevo: Imel, 
pages 111-114
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Pipica and Samir Malajhodžić in June of 1992, and, according to her statement, she was raped multiple 
times by the two Sarajevo soldiers. N. R. did not get pregnant at first thanks to a Bosniak woman, R. Z., 
who, unbeknownst to the guards, was providing her with birth control pills. On the other hand, D. K. 
became pregnant, but had a miscarriage without medical assistance. B., around 20 years old, was also 
made pregnant by rape, but terminated her own pregnancy after three months. Despite profuse bleeding, 
she received no medical assistance. N. R. also stated that she had personally witnessed a certain Vesna 
Subotić, around 20 years of age, whose father, mother, and sister had been murdered by Bosniak soldiers, 
kill a Bosniak soldier during his attempt to rape her by stabbing him in the back with a broken bottle, 
after which she was executed by the other soldiers. N. R. further testifies that, during August 1992, I. M., 
born in 1975, was also raped and made pregnant. At the beginning of September in 1992, N. R. became 
pregnant, and in the first half of December, the Bosniak woman R. Z. assisted N. R. in escaping from the 
“Viktor Bubanj” internment camp. At the end of her testimony, N. R. established that, during her time 
at the “Viktor Bubanj” internment camp, no humanitarian organization visited the prisoners, nor were 
they provided with medical assistance in any form.

The civilian victim of war Stojanka Kretija12 (born in 1972), in her statement given on 23 November 
1992 at the Clinic for Gynecology and Obstetrics in Belgrade, which was published in the book The 
Crime Awaits Punishment, said that members of the “Green Berets“ apprehended her in Sarajevo in 
April of 1992 and took her to a basement in the village of Pofalići, where a girl, Jelena, was already being 
held. On the first night, twelve soldiers in black overalls came and first raped Jelena, and then Stojanka. 
She did not recognize any of the soldiers, but she heard them use the nickname Alibaba while addressing 
one. Two men held her that night as the third raped her, and later she found out that his name was Ismet 
Bajramović Ćelo, and that he was the leader of that group. After him, the other soldiers took their turns 
raping her long into the night. Stojanka, along with Jelena, spent 25 days in that basement, where she 
was tortured and raped on a daily basis. Thanks to the intervention of her coworker’s husband who had 
managed to locate her after 25 days, the soldiers escorted her out of the basement, drove her to Koševsko 
Brdo where they threw her out of the car. Stojanka then went to her friend Emir Tufekčić and his wife 
Radmila’s house, and they helped her reach doctor Haris at the “Koševo” Neuropsychiatric Clinic, where 
she was hospitalized for 28 days. Afterwards, she returned to Emir and Radmila, who hid her in their 
apartment. Soon after, she noticed signs of pregnancy, but the doctors at the “Koševo” hospital had made 
condition: if they were to perform the abortion, she would have to appear before journalists and state 
that it was Serbs that had raped her. Stojanka refused to do so, there was no abortion, and she stayed in 
Sarajevo, at Emir and Radmila’s house, until 15 November 1992, when, with their assistance, she joined 
a humanitarian convoy to Belgrade. She gave birth to a girl in Belgrade on 18 November.

Victim S. K.13 (listed under the number 1992/1 in Dušica Bojić’s book) gave her statement on 6 No-
vember 1992 at the Clinic for Gynecology and Obstetrics in Belgrade. She was born in 1968 in Nišić, 
in the municipality of Ilijaš. On 26 May 1992, she was taken along with two other girls – refugees from 

12 Miroslav Janković et al., 1995, The Crime Awaits Punishment, Novi Sad: Megilot, Novi Sad: Polet-pres, Srpsko Sarajevo: Imel, 
pages 115-117
13 Dušica Bojić, 1996: Suffering of the Serbs in Sarajevo: book of documents, 2nd revised edition, Belgrade: the Commissariat for 
Refugees of the Republic of Serbia, pages 689-690
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Visoko, J. and N. R., by ten soldiers in camouflage uniforms with fleur-de-lys emblems on their caps. They 
put the girls in a truck, took them to the Breza internment camp, and imprisoned them in the camp’s 
basement. They beat and raped them on that same day. Two days later, S. K. was transferred to another 
building which housed five more women: Rosa, Mira, Olja, and two women named Nada. She stayed 
there until 5 August 1992, when they were released. S. K. recounted having personally witnessed the tor-
ture, throat-cutting and killing of prisoners. All the women in the room were raped and beaten multiple 
times, and S. K. stated that up to twenty men would rape her every day. When she lost consciousness, 
they would pour water on her to wake her up. They tortured women by taking them to witness the tor-
ture of other prisoners. S. K. told of an occasion when she was forced to watch a male prisoner rape his 
own underage daughter. They had beaten them, but he and his daughter resisted. When they put a knife 
to his throat, threatening to kill him, his daughter begged him to do it for fear of losing him. He did it, and 
what happened to them later is a mystery, S. K. says, because she was taken away. During her time at the 
Breza internment camp, she heard the camp commander’s nickname being mentioned by other prison-
ers, but she never saw him in person. They all called him Kula, and later, upon her release, she found out 
that he hailed from Semizovac. The six women kept in the room were released on 15 August 1992 due 
to obvious pregnancies. Of the six of them, two committed suicide as soon as they were released, while 
the fates of the others remain unknown.

Civilian victim of war T. N.14 was born in 1946 in Vogošća, where she lived until the outbreak of the 
war. On 10 November 1992, she was apprehended by a group of Bosniak soldiers, and taken to an un-
known location where they beat her ferociously, which resulted in 6 teeth knocked out, and she received 
a kick in her left ear due to which she lost her hearing. After a short period had passed, she was taken to 
the Security Services Center, where they extracted a statement from her, after which she was transferred 
to the Central Prison in Sarajevo, where the torture continued. One man came to her, grabbed her hair, 
took out a knife and hit her in the head with the handle, while another kicked her repeatedly in the 
stomach. After seven days in the Central Prison, she was transferred to the “Viktor Bubanj” internment 
camp, where she shared a cell with seven other Serbian women. Through conversation, she found out 
that they had been raped. Among them was Dž. R. (born in 1946), who was raped by five guards in the 
Sarajevo Central Prison in the middle of June in 1992.

In relation to the crimes over the Serbian civilian population in Sarajevo, the following persons have 
been convicted:

1. Zaim Laličić in the Court of Bosnia and Herzegovina under case number S1 1 K 017982 15 
KRŽ. As is stated in the official internet presentation15, The Court of Bosnia and Herzegovina on 6 
January 2015 confirmed the indictment charging the defendant, Zaim Laličić, with committing the 
criminal offence of war crime against the civilian population from article 173, paragraph 1, item c) of 
the Criminal Code of Bosnia and Herzegovina, in regard to article 180, paragraph 1 of the same Code. 
At the hearing held on 2 February 2015, Laličić pleaded not guilty before Section I for War Crimes 

14 Source: Witness T. N.’s interrogation record from the hearing before the examining magistrate of the Basic Court in Ilidža on 
November 8th 1995, paragraph 4, page 58
15 Source: Cases before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=1262&-
jezik=s, accessed 9 October 2015.
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of the Court of Bosnia and Herzegovina, with the trial starting on 3 March 2015. After the trial was 
concluded, the Panel of Section I for War Crimes of the Court of Bosnia and Herzegovina reached 
a verdict16 on 25 May 2015, and found the defendant Zaim Laličić guilty on the count of war crimes 
against the civilian population from article 142, paragraph 1 of the Criminal Code of the Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia, and in regard to article 11, paragraph 1 of the same Code, and sentenced 
him to 9 years of imprisonment. The official statement of the Court of Bosnia and Herzegovina from 
25 May 2015 states the following: “The defendant, Zaim Laličić, has been found guilty of inhuman 
treatment of two detained Serbian civilians as well as the rape of one female, using force and threats, 
during the war in Bosnia and Herzegovina and the armed conflict between the Army of the Republic 
of Bosnia and Herzegovina and the Army of Republika Srpska during the period between November 
1992 and April 1993, as well as during the year 1993, in the municipality of Ilidža. The defendant, at 
the time, acted as a guard in the detainment facility that was located in a basement of an unfinished 
residential building in Hrasnica, as well as soldier with the service number BJ 5063 of the First Corps 
of the Army of the Republic of Bosnia and Herzegovina”17. The Appellate Court session was held on 23 
October 2015. A second-instance verdict from 23 October 2015 was dispatched by the Panel of the 
Section I for War Crimes of the Court of Bosnia and Herzegovina on 4 December 2015. Through it, 
the appeal lodged by defendant Zaim Laličić’s defence lawyer and against the verdict of the Court of 
Bosnia and Herzegovina, case number S1 1 K 017982 15 Kri reached on 25 May 2015, was partially 
granted thereby altering the first-instance verdict reached by the Court of Bosnia and Herzegovina in 
such a manner that the defendant Zaim Laličić, found guilty on the count of war crimes against the 
civilian population from article 142, paragraph 1 of the Criminal Code of the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia, in regard to article 11, paragraph 1 of the same Code, was sentenced to 6 (six) years 
of imprisonment. In all other regards, the first-instance verdict remained unaltered.

2. Fahrudin Alić – Case number S1 1 K 012524 13 KRO before the Court of Bosnia and Herze-
govina. The indictment, among other things, states that the defendant, Fahrudin Alić, as a participant 
in a joint criminal enterprise for the realization of a common goal, participated in the infliction of major 
physical and psychological pain on illegally detained Serbian civilians, inhuman treatment and forcing 
another person to have sexual relations with him by using threats against the physical well-being of her 
body. The defendant, at the time, acted as a member of the Military Police with the Territorial Defense 
Force of the Republic of Bosnia and Herzegovina and guarded illegally detained civilians on the fifth floor 
of the Central Prison in Sarajevo and in the military prison and former army barracks “Viktor Bubanj” 
during the period from July 1992 until October 1992. The indictment charged Fahrudin Alić with com-
mitting the criminal offence of war crime against the civilian population from article 173, paragraph 1, 
items c) and e) of the Criminal Code of Bosnia and Herzegovina, in regard to article 180, paragraph 1 
(individual criminal liability) of the same Code. On 5 March 2013, the Court of Bosnia and Herzegovina 
affirmed the indictment which charged the defendant, Fahrudin Alić, with committing the criminal 

16 Source: Cases before the Court of Bosnia and Herzegovina - First-instance verdict  : http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2015/17982_1K_LZ_prvostepena_25_05_2015_bos.pdf, accessed 9 October 2015.
17 Source: Public statement by the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?id=4014&jezik=s, ac-
cessed 9 October 2015.
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offence of war crime against the civilian population18. Concerning this process, the defendant Fahrudin 
Alić failed to appear at the hearing to plead his guilt on 30 September 201419, and, according to available 
information, the defendant is currently located in Belgium.

18  Source: Cases before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=902&-
jezik=s, accessed 19 February 2016.
19  Source: Public statement by the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?id=3445&jezik=s, 
accessed 19 February 2016.

What follows is the statement of a woman from Sarajevo who was also a 
civilian victim of war, and whose interview was by Bojana Miodragović, 
MA.
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Slobodanka Mladić

Slobodanka Mladić from Novi Grad was 
born on 1 October 1952 in the municipal-
ity of Visoko. She was living in the village of 
Hrasnica1, in the municipality of Ilidža near 
Sarajevo when the war broke out.
1 According to the Republic Center for War, War Crime Investigations 
and Missing Persons of Republika Srpska, the village Hrasnica in the mu-
nicipality of Ilidža, near Sarajevo, housed ten internment camps for Serbs: 
The Cultural Center (community house), the building of the former sin-
gles’ hotel “Famos” (military prison), the FC “Famos” stadium, the basement 
of “Hrasnica” hotel, “Aleksa Šantić” elementary school, apartment block 
basement garages below the Muslim police precinct, basement garages 
on Igmanski partizanski bataljon Street, the basement of an unfinished 
residential building in Alekse Bojovića Brke Street (military prison), the 
basement of an unfinished residential building near a kindergarten and 
the police precinct in the Sokolović colony (Source: In the book “Places 
of suffering of the Serbian people in Bosnia and Herzegovina from 1991 
to 1995”, Banja Luka: Republic Center for War Crime Investigations, 2010, 
page 22). The local communities Hrasnica 1 and Hrasnica 2 in the munic-
ipality of Ilidža had a population of 12437 in total according to the 1991 
census, of which 9086 were Muslims (73.05%), 2170 were Serbs (17.44%), 
and 315 were Croats (2,53%) (Source: The Institute for Statistics of the 
Federation of Bosnia and Herzegovina: “Population per municipalities as 
per local community and nationality – Census 1991”, http://www.fzs.ba/
Podaci/nacion%20po%20mjesnim.pdf, accessed 1 October 2015).

(This interview was conducted in Novi Grad on 24 August 2015.)
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BOJANA: Slobodanka, what was your life in Sara-
jevo like before the war broke out?

SLOBODANKA: Well, I had a husband, I had 
two sons. I worked at “Famos“, in the admin-
istration. I’m an administrative technician, 
so I had a wonderful job, and I was happy 
with everything I had. As for my neighbors, 
they were mostly Muslims, there were few 
Serbs. When the unfortunate war broke out,  
I stayed, thinking that I could live there with 
my neighbors, thinking that there was no need 
to go elsewhere since I lived and worked there, 
I knew people from the company, from the 
supermarket, from the park where I used to 
take my children. We simply knew each oth-
er. However, I was extremely, um, surprised 
that those same neighbors came to, uh… First 
they broke into my apartment and they took 
my video recorder. I reported the robbery, not 
just because of the stolen things, but because  
I felt I couldn’t stay there with my children any-
more. In fact, my older son joined the army on 
15 May. Mladić became general on the 15th in 
place of Kukanjac. The neighbors all knew that 
we were related to Ratko Mladić, when the 
whole thing started, many took their children 
home, but our, Serbian children, remained in 

the army. My Slađan was at home then. Many 
knew about our being related to Mladić, peo-
ple in my company for instance, but that was 
a time when one was proud of the fact, since, 
during my son’s army service in Prizren, Rat-
ko was his commander and we met thanks to 
my son. Those were such times, instead of us 
helping children meet, my son helped us meet.

BOJANA: How are you related to him exactly?
SLOBODANKA: Well, my father-in-law and Rat-

ko’s father were the children of two brothers, 
so…

BOJANA: Second cousins. Tell me, when the first 
conflicts broke out, what date was it?

SLOBODANKA: The first conflicts started around 
Bayram, I’m not sure, on twenty- something of 
April, 1992. It was of the utmost importance 
for my older son Slađan not to be there. Con-
scription started. I didn’t want him to go, it was 
important to me for him to leave. My husband 
was sick, he was a diabetic. He had surgery on 
one eye in a hospital in Belgrade, and he was 
supposed to have surgery on the other one as 
well, precisely around that time, and, thanks 
to his medical reports, he went there through 
Vojkovići. He went to Belgrade to have surgery, 
and I stayed with the children, and it was very 

1992–1995.
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important to me for my older son Slađan not to 
be there. I wouldn’t want him at war anywhere, 
but it’s better if you have one enemy than two. If 
he had left, he’d have only one, but if he stayed, 
he’d have both these, and the ones he’s fighting 
for; in fact, nobody’d trust him. I wouldn’t trust 
him. So he obeyed my wishes and left for Vojk-
ovići, and I was left with my younger son Mlad-
en, he was fifteen at the time. The elder one was 
Slađan, born in 1973, and Mladen was born on 
28 March 1977. So, he turned 15 on 28 March 
and he was taken on 18 May. First they took 
him, and then they came for me and my sister.

BOJANA: Do you know who exactly they were, do 
you know any names?

SLOBODANKA: It happened like this: I went to 
Dragica’s, she had a son, Aleksandar, to dis-
cuss our departure with her and her mother, 
because I was planning to leave. I was plan-
ning to leave on the following day around 
nine, to leave for Vojkovići, and if we didn’t 
get through, they’d know where to look for us. 
I even notified a certain Brana Lubura, who 
worked at the Crisis HQ. There were 15 of us 
that were supposed to leave. However, when 
my son Mladen called me to say that our 
apartment had been broken into, I phoned the 
Crisis HQ and everything went to hell from 
there. I phoned the Crisis HQ and a certain 
Haris Lokvančić answered the phone. He was 
of the same generation as my children, as my 
Slađan, so I said to him “Haris, son, please, 
this happened, my apartment has been bro-
ken into and my video recorder stolen”. It’s 
not just about the video recorder, it’s just that  
I couldn’t step inside the place anymore. He told 
me that somebody would be there soon. Alma 
Tucaković called Čičak came, there was one, 
they called him Rupa, I don’t know his name, 

they were all Muslims, they came, and a Ciko,  
I don’t know his name either. Then came Done, 
a sniper. They came and took Mladen away 
first. Smiljka was with me, Smiljka Trninić, my 
sister, she had two children, a daughter and a 
son. Her daughter is married to a Croat, one 
Pero Šutalo, he has two children with her, he’s 
a Croat, and her son married a Muslim girl. She 
was killed in Hrasnica in 1996. She was with 
me as well, she knew them all, they were her 
neighbors.

BOJANA: Did they arrive as civilians, or in uni-
form?

SLOBODANKA: In uniform, they came in uni-
form. Now, what happened was, we are all 
born and die naïve, I thought they came out 
of pity. That Alma felt sorry for me and my 
children, that they’d help me. However, later  
I noticed that wasn’t it, but that they had a dif-
ferent motivation, they were probably checking 
if there was anything else to be stolen from the 
apartment. Done came, he was a sniper, and he 
asked them what had happened since it was 
nighttime. Ciko told him that my video record-
er had been stolen. So Done came, he stood in 
the hallway, my apartment had a large entrance 
hall. My telephone was in the hallway, and as 
he entered, and my older son had already gone 
to Vojkovići on the 15th, and they probably 
knew, so he came to me and asked “Hey, who 
do you talk to on this phone?” I said “Done, I’m 
not mad, the phone isn’t ringing, it hasn’t rung 
and even if it did, it’s a phone, do you under-
stand? But I don’t talk to anyone, who is there 
to talk to?” Then he started cursing my chetnik 
mother, took the phone and smashed it, pulled 
the cables from the wall, the whole thing: “F**k 
your chetnik mother, let’s see who you talk to 
now”. Again, I wasn’t quite sure of what was 
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happening. My sister was there and she knew 
him too, she knew them better since she was 
theirs (by marriage) much more than I was.  
I got married here and came to Hrasnica in 
1970. So she had lived there a lot longer than I 
had and she knew them all. And she said “Done, 
don’t, please, don’t touch her.” My Mladen was 
sitting on the storage heater, and Done told 
him “You, kid, come to the Crisis HQ tomor-
row at 12. Don’t make me look for you, come 
to the Cultural Center.” Thinking that we’d be 
long gone before then, I said nothing. However, 
Ciko then said “I’m not going to wait for you”, 
f**k his mother, “I’m not going to wait until 12 
tomorrow, you’re coming with me now”. I said 
“Ciko, I won’t let my child leave at this hour of 
the night.” It was around half past 10. Where 
are you taking him? Then he cocked his rifle 
and aimed it at Mladen right in front of me.  
I… I don’t know, man is stronger than any beast. 
I got out, I tore my hair out, I cried in front of 
the door, but nobody, not a curtain moved. 
Even though there were people there who 
worked with me.

BOJANA: Did your son offer any resistance?
SLOBODANKA: No, no, he couldn’t have done 

anything, they put him in a car and drove him 
away, and I started crying and screaming and  
I don’t know. This man, Rupa, I can’t remember 
his name, he worked as a security guard for us. 
He approached me, I was a smoker back then, 
gave me a cigarette and lit his own. At some 
point in the night, someone rang my bell, and 
I asked “Who is it?” and they said “Military Po-
lice”. I opened the door and they asked if any-
one else was there. I said no one. They searched 
the apartment, bathroom, living room and 
everything, to see if there was anyone there. 
There was no one, it was only the two of us. 

Suspecting what was afoot, I had packed a bag 
beforehand – documents, my health insurance 
card, passport and a change of clothes. I put 
it all in there, and the gold and money I had,  
I put it all in the bag. So I asked whether I should 
take the bag, and they said no, I wouldn’t need 
it, I was going to the Crisis HQ at the Cultural 
Center to give a statement about the break-in. 
I was supposed to give a statement at that time 
of night. They took both my sister and me, took 
us to the Cultural Center first. They put black 
blindfolds over our eyes while a soldier led 
each of us along, commanding “lift your foot 
up, there’s a step” and so on until they brought 
us to an office. Now, when we entered the of-
fice, my sister Smilja, she’d lived there for a long 
time and knew everyone, by name even, I knew 
a few of them by sight, I’d seen them around. 
One by one they came and asked what had 
happened. I told them. He said “I only came to 
talk to you a bit, I’m not in charge.” This one isn’t 
in charge, anyway, they kept us there all night 
and I didn’t know where my…

BOJANA: Do you know their names, the names of 
the people who took you and your sister?

SLOBODANKA: I don’t know them, they just 
came and introduced themselves as Military 
Police. I don’t know who those men were. They 
also wore uniforms, brought a paper for me 
to sign to confirm that they had apprehended 
me. That would be that, and I would be right 
back. Then I went and they gave me to some-
one else, someone else in that office and one by 
one they came and asked questions… I didn’t 
know where Mladen was or if he was alright. 
They brought him to me in the morning, my 
son Mladen, and they took us out of there and 
to the “Famos” stadium upstairs, to the locker 
room. A few men came out of the locker room 
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then: Slaviša Bjelica, a Čedo, I don’t know 
his full name, he was going to get his daugh-
ter but he’d lost his way. There was this Ratko 
Bokun, he was a mechanical engineer. It was 
the month of May, the night between the 18th 
and the 19th. We would spend the night there. 
He was wearing a short-sleeved shirt, and no 
healthy skin was visible – it was like they had 
been putting out cigarettes against his skin. 
Everything you could see, he looked like he 
had smallpox. There were marks covering his 
skin. We spent the night there, they took my 
Mladen away from me and into another locker 
room. He cried “Mom, I want to come to you 
mom, mom”. I was afraid they’d kill him, so  
I tried to calm him down “Be quiet, Mladen, 
this will pass”. One by one they came, all of 
them neighbors you know by name or by sight 
or… We simply lived there. They came, they 
spat, they cursed.

BOJANA: Were there any other people there other 
than you and your sister?

SLOBODANKA: Back when we were at the Cri-
sis HQ, my brother-in-law, Pero Šutalo called 
Ustaša, he came and my sister was released. So 
there was only me.

BOJANA: And when you were taken, were there 
any other men or women in “Famos”, in the 
locker rooms?

SLOBODANKA: We found Slaviša Bjelica and 
Ratko Bokun and Čeda who had lost his way 
and they left and opened one locker room, 
and I saw a man, I have no idea what his name 
was, his hair was closely cropped, dyed blond, 
he had a black ribbon tied around his head, 
across his forehead, and he shot them be-
tween their legs and made them graze on the 
grass, just like “your chetniks made ours”. They 
took my Mladen here. He wasn’t with me and 

I had to stay there alone to spend the night in 
that locker room. A piece of reinforced glass 
was broken and I began to be afraid. I thought 
I was seeing things. At some point during the 
night I heard him say “She’s here, she’s here.”  
I looked and recognized Pero, my sister’s hus-
band. I called to him, but he ignored me. The 
third time I cursed him, give me a cigarette. 
He gave me one and then they left. Why they 
were there I didn’t know, but Senad Gadžo, 
who I knew because we worked at the same 
company, and he was my sister’s neighbor, 
came in the morning. He asked “Why are you 
in there, you poor woman?” I told him what 
had happened, that they took me and my 
child, and I asked him “Where is Mladen?” He 
said “I don’t know, there’s nobody here”. And 
that night I’d heard a chainsaw, and only bad 
things came to my mind. I thought they were 
cutting him into pieces… Only bad things 
came to mind. Then I started crying, and he 
said don’t cry, he’s probably here. And then he 
said he’d ask someone to see why I was impris-
oned. Then they said I was a sniper on a yellow 
building, all kinds of things, that I had a radio 
station and things like that, which is unthink-
able. Then they came in their military jeep 
without a roof. We sat there, me, Ratko Bokun, 
Slaviša, Čedo, only Mladen wasn’t there. Then 
they took us to the “Aleksa Šantić” school, un-
der the stairs where the cleaning ladies keep 
their things, buckets, mops, everything they 
need to manage hygiene. There they impris-
oned, as they had written in chalk, “Prison 
for men”, they kept the males there, and un-
der the other stairs they’d written “Prison for 
women”, and they put me there. I was alone 
there. There was nothing there, only concrete 
and myself, there was nothing, nothing else. 
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Then B. P. arrived2. I thought they had sent the 
woman to interrogate me. She was a nurse in 
Koševo, they worked for them, bandaged their 
soldiers’ wounds, and things like that, and in 
the end they imprisoned the entire P. family 
– Duško and Slobodan and Miša P., the broth-
er-in-law, and her. They imprisoned everyone. 
When we started talking, she told me “They 
imprisoned me and my entire family, P.” She 
said that they had been accused of spying. 
Then they started bringing in Serbs. There was 
a Slavica Medić, and there was… there were 
women, this B., and me, and Slavica, and poor 
Milena Šućur, who had been to her son’s, she 
had a house in Nedžarići, and as she was going 
home, the airport was given over to the UN-
PROFOR, and she was captured. Then there 
was Božica Ignjatić, and Ljubica Sladoje, and 
Milena Ždralić, I’m sorry, Milenka, and Mi-
leva Šarović, and there was Zora Koprivica. 
Perhaps I’ll remember more, but in any case, 
there were plenty of us.

BOJANA: How many women were there?
SLOBODANKA: There were around… ten wom-

en. Then when they brought us there, when 
they brought us to that school, “Aleksa Šantić”, 
the part with the “Prison for men” sign was 
open, they put men in there, and that’s where 
my Mladen appeared. He started crying, call-
ing for me, pulling my arm saying “Mom, come 
here.” But they wouldn’t let me.

BOJANA: How did Mladen seem to you at that 
moment?

2 Witness B. C. claims that P. B. Personally told him that a 
man called Ciko and 3-4 more people had raped her. The same 
witness claims that the aforementioned Ciko belonged to the 
Military Police, and that he robbed Serbian apartments at the 
beginning of the war (MUP RS, CJB Sarajevo, Criminal Inves-
tigation Department of Sarajevo, statement no. 13-02-323/95 
given on 28 August 1995 by B. C. – born in 1956 in Sarajevo, 
lived in Hrasnica before the war).

SLOBODANKA: I couldn’t notice anything except 
that he was scared out of his wits. We were at 
the school for maybe a month or two. Then 
they told us that we’d be transferred to Hrasni-
ca. There were two tall apartment buildings 
there as well, with garage space for the resi-
dents, there was a large nuclear attack shel-
ter, “Famos”, let’s say, kept, for example, winter 
stores, I don’t know, it was meant for vegetable 
storage, potatoes, onions, etc. It was meant for 
that, and if you went straight from the shelter, 
there was sort of a hall, with garages on both 
sides. They transformed them into cells. Then 
they told us to go there. The chief would be 
there, we’d have a secretary whom we might 
ask for anything. The chief would be there as 
well, there would be interrogations, the inno-
cent parties would be released, while the guilty 
ones would be tried and so on. However, it was 
the same as at the school, anyone could come 
there and beat any prisoner. The first one, taken 
to the gymnasium, was Aleksa Stranput, mur-
dered. The first victim.

BOJANA: Could you tell me what they were doing, 
did you witness any beatings?

SLOBODANKA: No, there were no witness-
es there, no witnesses, it was closed off, you 
couldn’t come and go, you had no contact with 
other people. They’d come and call for whoever 
they want. Let’s say they called out the name 
Mladen Mladić, while we were at the school, 
they’d take him to the gymnasium. Now, they 
knew who to beat up when they come, but 
nobody else did. You could hear screams, the 
noise, you could hear everything, but you could 
see nothing. That’s how they raped, that’s how 
they did everything else. No live witnesses,  
I don’t think anybody saw anything with their 
own eyes.
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BOJANA: Have you kept in touch with the surviv-
ing victims afterwards?

SLOBODANKA: While we were imprisoned, it 
was rare for people to talk, that was the general 
atmosphere, divisive. A divisive environment, 
you were in a garage that could fit a car, and 
10, 11 women slept there. They all had to lie 
on their sides against each other, like sardines. 
If, for example, Zaim Lalić3 came out and took 
Brigita Papučić, and then Slavica Medić, and 
then when we were transferred to the unfin-
ished building, me. I can only suppose that what 
happened to me happened to them as well. So, 
when we were there, a large metal door was put 
at the entrance to the garage, they’d knock from 
above, the guard would leave and then they’d 
take whomever they liked, whomever they 
wanted to pick a fight with. They took whom-
ever they wanted, took him to the nuclear at-
tack shelter, and you could hear, if the electric-
ity was on, they’d play some music, and if not, 
they’d let some water drip, and you could hear 
the moans and the screaming and you didn’t 
even know who it was…

BOJANA: While you were at the school, did they 
ever drag you out of that room?

SLOBODANKA: No, no one did at the school, 
Senad Gadžo was there, I liked him. My child 
liked him as well. He never left his shift without 
first going to the Crisis HQ to bring some bread 
and fish for me. They let me spend an hour with 
my son every day, he said “feed him when he 
comes, let him eat”. He said “Mladen smokes, 
just so you know, here are some cigarettes, 
don’t let him ask anyone else, they’ll beat him 
up over cigarettes. Here are some cigarettes, 
let him smoke when he comes.” If you ask me, 

3  This refers to Zaim Laličić (author’s note)

Senad was alright, but everyone has their own 
story. Not everyone experiences the same 
things. We slept in the same conditions, on the 
floor, with one blanket under and one covering 
us, a bucket for going to the toilet nearby, this 
is where you change your clothes, you couldn’t 
even wash yourself, oh no…

BOJANA: How long were you at the school?
SLOBODANKA: We were there for around three 

months. Then we were transferred to the ga-
rages. They always carried out larger strikes 
with a lot of casualties on our major patron 
saints’ days, probably to inflict as much pain 
as they could. We were at the school during 
the attack on “Famos”, in Vojkovići on 4 Au-
gust, many people in Vojkovići died then. We 
were in the garages until just before autumn, 
that’s when we were moved to the new build-
ing. Incidentally, I had got a flat there, on the 
fourth floor, and ended up imprisoned all the 
way down.

BOJANA: What was the name of the street?
SLOBODANKA: This here was the Square, and 

this is where the “Aleksa Šantić” school was lo-
cated, that was the street’s name.

BOJANA: What happened when you were moved 
to the building?

SLOBODANKA: When we were moved to the 
building, downstairs there were store rooms 
meant for the tenants. Then they expanded the 
smaller ones and made bigger ones when there 
was a need for more men to fit in. The women 
were in one room, later a Zora Koprivica was 
brought in. She was also, poor soul, she was also 
going to her sister’s and lost her way, then an 
old woman, last name of Šarović, poor woman, 
around 80 years old, her son and daughter-in-
law had left for Belgrade and she stayed in the 
apartment, perhaps she thought she could keep 
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it, but they took her, took what they needed, 
and even said they’d found a machine gun in 
the apartment. The old woman could barely 
walk, let alone carry a machine gun, but there 
you have it. We were there, and then winter 
came, and they started having drunken parties. 
They threw parties and had our poor women 
serve them, when they beat someone, they’d 
make our women clean the blood without 
knowing who had been beaten, the walls were 
covered in blood, you need to wash away all the 
blood, to clean. A Džemo Šuško, who regular-
ly took me out to make them coffee, or toast 
with feta cheese, etc. One time I said I wouldn’t,  
I said that I had taken my pills, and he kicked me 
right between the shoulder blades, then poured 
a bucketful of water all over me, drenched me 
in it. He pulled my hair and I got up, I had to 
go either way. Unfortunately, you couldn’t com-
plain, you couldn’t complain to anyone anyway, 
you weren’t allowed to. The commander was 
called Zijo.

BOJANA: Do you know his full name?
SLOBODANKA: I don’t, it was Zijo, I don’t know 

his last name, but when we were at the garages, 
there was a Huso there, I don’t know his last 
name. Now, they said he was from Sjenica, but 
who he really was or what he did or where he’d 
come from, I don’t know. And here was a Zijo, 
I think he’d also been a commander at Butmir. 
So I saw Mladen there a few times, and he had 
been beaten and was bruised all over. He said 
it was nothing, he probably didn’t want to tell 
me. All sorts of things happened, you can’t put 
what we survived for 366 days into a few hours 
or days.

BOJANA: I need to ask you where those women 
were, did you and the other women go through 
any other maltreatment?

SLOBODANKA: For example Zaim Lalić4 came 
and called out “Hey, yellow woman, come here”. 
The first time he took me out… The women 
mostly went out when lunch was served, or, 
I don’t know, to pick up the dishes and carry 
them to the improvised, unfinished bathroom, 
where there was no water… And as far as hy-
giene, a bathroom, the toilet, were concerned, 
we didn’t need any of those because we went 
into buckets, and our people, again, threw 
that out, carried the buckets out, because they 
wouldn’t have. And when he took me out for 
the first time, he called to me “Hey, yellow 
woman, come here”. I thought he was calling 
me to do that, or to pour some water or grab 
the dishes. And he said “Follow me”. He went 
in front of me, and I went behind, he brought 
me to an office, and as he entered, he shut the 
door, slapped me two or three times straighta-
way, pulled my hair and said that I should know 
how to behave because my child was there. Un-
fortunately, my child was there. Then he took a 
baseball bat from the shelf, hit me a few times 
over the back, took me back to my cell and said 
“Not a word about this to anyone, no one can 
know because you have a child here”. I told no 
one. What did they expect, maybe they were 
waiting for the war to come, to rescue me, 
maybe they were waiting, I don’t know any-
thing, but I did nothing wrong. I didn’t choose 
my parents or where to be born… After that, 
he took me out a couple of times, about ten 
times, took me to the bathroom. He took me to 
the bathroom, there was a tub there where we 
women washed ourselves, they’d hide the wa-
ter, and then two or three of us at a time would 
go and wash ourselves. And he came and very 

4 Based on case number 1 1 K 017982 15 KRŽ, this refers to 
the convicted Zaim Laličić, who has already been mentioned.
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arrogantly turned me toward the tub, took my 
clothes off, did his business and then sent me 
back like that, poor and miserable… You feel so 
miserable. You’re miserable for being here, and 
you know you didn’t even do anything. And 
then when somebody uses you as his object, 
his thing… When I need it I’ll take it, and when 
I don’t… Horrible, horrible things…

BOJANA: Your assailant has been convicted, is 
that correct?

SLOBODANKA: He’s been convicted, but not 
for enough, what are nine years for such des-
picable acts. He physically tortured a Radovan 
Dubljević… If there’s any justice, I expect that 
he will, he’s done plenty of other bad things. 
Hardly none of his shifts saw no beatings. Many 
Serbs suffered down there, many were killed.  
A 90-something old man from the Sokolović 
Colony, Guzina, started losing his mind, he’d 
gone to Ilidža to get his pension and they im-
prisoned him, took him to Hrasnica, that hap-
pened in the garages, and they killed him. The 
man was murdered. They beat people, they 
beat them, they drag them on tarpaulin, you 
can hear it scraping against the ground, they 
open a cell door and throw him in there, then 
in the morning when we went out for walks 
they’d see he wasn’t present, asked about him, 
and then they’d call their doctor who would 
only declare the man’s death of natural causes.  
I don’t know how many people died in my 
Mladen’s arms. They beat them up, break their 
spine, and you can’t live long without it, and 
they’re dead. All the Serbs were listed as having 
died of natural causes, unfortunately.

BOJANA: Do you know how many people died 
there?

SLOBODANKA: Well I don’t know, how could you 
know… When we were in the garages, there 

was a Borko Stojanović, a business manager, he 
worked with vehicles, then Gojko Stjepanović, 
Viktor Vasović, who had also worked in Preci-
sion Engineering, an accomplished engineer. 
There was no mercy, it doesn’t matter if you 
were with them or against them. They brought 
this one man, Viktor Vasović, tortured him in 
his apartment all night, and then brought him 
to prison so they could rob him. So, suppose 
you asked, for example, once, I asked where 
Gojko was. They told me he was dead. You 
couldn’t understand that he was dead, and there 
are other cases like that, I can’t remember now. 
I knew from the start, if somebody wanted the 
truth to be known, this would have happened 
much, much earlier. It is never late for the truth 
to come out, but I can’t remember everything 
from the past 20-something years perfectly, 
my brain isn’t as fast as it used to be. We don’t 
know what tomorrow will bring, maybe we’ll be 
together again. They aren’t ashamed, they talk 
about it, they travel the world. I have nothing 
like that, nothing. I have a disability pension 
and a military pension from my late son, he 
supports me, he and his two children.

BOJANA: That was Slađan, am I right? How did 
he die?

SLOBODANKA: He died in battle in 1995. He was 
in the army for the entire time and then he died 
on 14 June at the headwaters of the Bosna river, 
but I feel terrible that Mladen couldn’t do any-
thing, that his children, his children, my child, 
they only have their father’s name on a piece of 
paper, on their birth certificates…

BOJANA: How long were you and Mladen im-
prisoned?

SLOBODANKA: We were imprisoned for one 
year and one day, we were captured on 18 May 
1992, and released on 19 May 1993.
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BOJANA: Could you tell me how the exchange 
happened?

SLOBODANKA: They were looking for us, and 
people told me that Fikret Pljevljak, he was 
the commander of the 5th Corps, said that 
he would disband the entire camp before he 
would give up Mladić. And then they made the 
exchanges. There was a Mirela Granov, Slađan 
had heard that she had been imprisoned some-
where, and she was, in Lukavica, so they looked 
for her but the trail had gone cold, and it turned 
out she was at Vaske’s while they were searching 
for her. These people were looking for us, and 
they were looking for her tirelessly, so that they 
could exchange her, and they probably thought 
she was gone, so they said no, it’s impossible, 
if we don’t have her, you can’t leave either, and 
then Slađan found out that she was at Vaske’s 
and went to Ilijaš to him to ask for Mirela so 
that he could exchange her for his brother and 
mother. And Vaske allowed it. Slađan brought 
her to his apartment in Ilidža and she spent 
three months at his place, she dined at his ta-
ble, slept in his bed, washed herself in his bath-
room, while we were hungry and thirsty and in 
a basement. They attempted three exchanges 
for her, and the third one succeeded. I could 
have asked to flee the country, to leave, but  
I didn’t want to, the sky is the same everywhere. 
I have visited my brother’s in the USA, I could 
have gone there. It wouldn’t be right, the sun 
shines brightest in my homeland. I’d be far from 
my family, although I don’t visit my son often 
because he lives far away. My son Slađan was 
buried in Sokolac, and I can only visit him once 
a year… But again I’ll say that it would be differ-
ent if I had gone there, what do I know. They’re 
not my people and that’s not my country. After 
all, nobody can love the Republika Srpska more 

than I do, I’ve slaved away for her along with my 
child, and my foundations are built in it, my son 
is built in. He is the foundation of this Repub-
lika Srpska.

BOJANA: We have some documents that say there 
were special apartments where these women, 
from the buildings you were in, were taken and 
given to some special people from the 4th com-
mand of the Motorized Brigade of the Army 
of the Republic of Bosnia and Herzegovina. Do 
you know anything about that?

SLOBODANKA: I’ll tell you again, if they took 
someone, you didn’t know why, and if they 
came back, they simply… We didn’t have, re-
gardless of everything, we were Serbian wom-
en, we were all in the same position and in the 
same space, the same conditions, but we didn’t 
open up to each other. Why not? I don’t know, 
I couldn’t explain it now. For instance, I had no 
one, I could tell no one what had happened to 
me. For instance, when I was released, when I 
was exchanged on 18 May 1993, and on 1 Au-
gust Slađan’s daughter Tamara was born. When 
I walked that child or drove it around, everyone 
thought it was my child, that I arrived pregnant, 
because they said Slobodanka was pregnant, 
she’d been raped, there’s nothing they didn’t 
do to you there and things like that. We didn’t 
confide in each other, we didn’t talk.

BOJANA: There was no trust?
SLOBODANKA: There wasn’t.
BOJANA: When you were exchanged, where did 

you go?
SLOBODANKA: We went to Ilidža. We were ex-

changed at the airport, the Red Cross handled 
the exchange and then we went to Ilidža to my 
Slađan’s home, the older son. Then it some-
how… I don’t know, basically, Mladen commit-
ted suicide.
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BOJANA: Do you believe it was specifically con-
nected to his experiences in captivity?

SLOBODANKA: I do. It weighs heavily on my 
heart, he was a fifteen-year-old child, the best 
childhood year was taken from him, stolen. 
He had to be at the forefront, at the route from 
Hrasnica towards the airport, they dug the 
tunnel to Sarajevo beneath the airport. Serbs 
did all that. Over there, when we were in the 
garages, people came, I believe they were mu-
jahedin, people with big beards came, took us 
all out and filmed us, they wanted to film the 
cells but were refused. And they beat our peo-
ple, they were turned upside down, like St Pe-
ter was crucified, their hands and legs in the air 
and they beat them with rifle stocks, beat them 
and yelled “Muslim, muslim”, as if they were 
chetniks beating Muslims. And that went out 
into the world?

BOJANA: It was recorded?
SLOBODANKA: It was recorded and it went out 

into the world.
BOJANA: How often did that happen?
SLOBODANKA: Two or three times while we 

were in the garages.

BOJANA: Do you remember what kind of uni-
forms they wore, how were they dressed?

SLOBODANKA: They had beards, I don’t know 
if they were wearing uniforms, but they had 
beards. You simply couldn’t see a thing. He’d 
let you out, you had to turn to the wall, and 
when he commanded it, you’d have to go back 
in in the same manner. So you could see noth-
ing that was happening behind your back… 
You can’t just tell this, one day would be little 
time to paint the whole picture. When one 
starts talking about it now, do you know that 
I have trouble believing it? I have medical is-
sues now, but they keep asking me for initial 
reports. Couldn’t there have been a doctor at 
the exchange, to check people’s health or to tell 
them what to do? The only things I have are the 
things they found on me when they took me, 
the paper they gave me that affirms my arrest 
and the confirmation they gave me when I was 
exchanged that says I can exercise my rights on 
the territory of the municipality of Ilidža. What 
rights? Whoever I’ve turned to, they all tell me 
that I am missing initial documentation. Could 
I check my health on my own?
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HERZEGOVINA

The most severe obliteration of the Serbian people of this region occurred in Mostar, 
Čapljina and Konjic. According to data from the 2001 publication of The Continuity 

of Gallowses and Camps, the gravest crime against the Serbian population occurred 
in the settlement of Bradina, where 31 persons between the ages of 25 and 35 were 
slaughtered. A great number of victims were found in Čelebići, while over 20.000 Serbs 
were driven out of Mostar1. During the war a number of camps were established in 
Herzegovina, of which the most numerous were in Mostar and Konjic. The most noto-
rious were Bradina and Čelebići near Konjic, Rodoč at Mostar, and Dretelj at Čapljina2. 
According to new sources from the National Centre for War, War Crime Investigations 
and Missing Persons of the Republic of Srpska, 63 camps and prisons for Serbs were 
registered on the territory of Herzegovina: 2 camps in Gruda, 2 in Jablanica, 14 in Kon-
jic, 2 in Široki Brijeg, 6 in Ljubuški, 18 in Mostar, 3 in Posušje, 3 in Prozor, 2 in Stolac, 9 
in Čapljina and 2 in Čitluk3.

1 According to data from the Institute for Statistics of the Federation of Bosnia and Herzegovina, 23846 Serbs lived 
in the city of Mostar, as recorded in the 1991 census (Source: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/nacionalni%20sastav%20
stanovnistva%20po%20opstinama.pdf, accessed 18 November 2015)
2 Continuity of Gallowses and Camps, Banja Luka; the Republika Srpska Documentation Centre for War crimes, 2001
3 Raković S. (editor): Camps, prisons and detention centres – places of suffering of the Serbian people in Bosnia and 
Herzegovina from 1991 to 1996 (working copy), Banja Luka; the Republic Centre for War, War Crime Investigations and 
Missing Persons



Figure 12. – Dretelj camp near Čapljina
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As historian Dušica Bojić elaborates, a Croatian Herzeg-Bosnia was established in 1992 in Mo-
star and the Neretva valley4. The conflicts began on 3 April 1992 in the Northern Camp of the 
JNA, in which soldiers of all nationalities of the former Yugoslavia were garrisoned. Regarding 

the suffering of Serbs in this region, Bojić adds that the inhabitants of the villages Goranci and Bogodo 
were the first to suffer when they were attacked by members of the Croatian Army on 18 May 19925. All 
the men from the villages were beaten, arrested and imprisoned in the Croatian Defence Force (HOS) 
camp on Šantić Street in Mostar. On 15 June 1992, the orthodox Cathedral of the Holy Trinity, dating 
back to the 19 century, was burned and razed by units of the HOS. That same June, the Serbian village 
of Vrapčići near Mostar, which numbered almost 2000 Serbs before the war, was annihilated6. On 19 
June 1992, HOS forces entered the village of Željuša, the majority of the population of which had been 
Serbian, and at the same time the Croatian Army instigated terror among the Serbian populace along 
the lower Neretva River. On the same day, the Croatian Army pillaged and burned the medieval ortho-
dox Serbian monastery Žitomislić7. The villages of Lokve, Bijelo Polje, Blagaj, Raška Gora and others 
were also attacked, the populace driven out and religious sites and cemeteries razed8. Serb villages in 
the Čapljina region were also targeted. The village of Grabovina was shelled as early as 13 and 14 April 
1992, while Prebilovci was devastated on 9 May 1992, and during the month of June of the same year the 
Croatian Army demolished a church which was built as a commemorative ossuary for Serbian victims 
of ustasha crimes during World War II9. During the war, the Croatian Army carried out various forms 
of torture on civilian war victims of Serbian nationality, confining them in camps on the territories of 
Herzegovina and Croatia. Described by witness accounts as the most ruthless was the internment camp 

4 Dušica Bojić, 1996: Suffering of the Serbs in Mostar and the Neretva Valley: book of documents, Belgrade: the Commissariat for 
Refugees of the Republic of Serbia, page 29
5 Ibid., 30
6 Source: 1991 census: http://www.fzs.ba/Podaci/nacion%20po%20mjesnim.pdf, accessed 7 February 2016
7 Dušica Bojić, 1996: Suffering of the Serbs in Mostar and the Neretva Valley: book of documents, Belgrade: the Commissariat for 
Refugees of the Republic of Serbia, page 30
8 Ibid., 31
9 The commemorative church and ossuary in Prebilovci, along with the bones of Serb victims housed in the crypt, were mined 
in June 1992 by members of the HOS, HVO, as well as regulars of the Croatian Army. The church was rebuilt 20 years after it was 
demolished. On 8 August 2015 it was sanctified as the Temple of the Ressurection of Christ in Prebilovci;
Source: http://www.spc.rs/sr/vaskrs_prebilovaca_osvetshenje_hrama_vaskrsenja_hristovog_u_prebilovcima, accessed 10 Febru-
ary 2016
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Dretelj near Čapljina, a former military fuel storage facility, which served as a camp for Serbs from April 
until 31 October 1992. According to data gathered by Dušica Bojić10, witnesses recognized the following 
individuals as having acted as torturers in the Dretelj internment camp: Edin Buljubašić (warden), Sergej 
Belović, Damir Glogovac, Srećko Herceg (warden), dr Zoran Hranilović (from Zagreb), Luka Ilić (from 
Metković), Dane Ivanković, Zlatko Jedvin, Sead Kapetanović called Kapa, Blaž Kraljević (general), Vinko 
Martinović aka Štela, Ahmet Matikan (from Dubrave), Nedeljko Milićević called Šapa, Srećko Mirić, 
Ilija Mustapić (from Gabela), Toni Ranč, Hasan Toporan (from Konjic), Viktor Zvonko (from Čeljevo), 
Ivan Zelenika.

To better illustrate the events that took place in this part of Herzegovina, the testimonies of two 
civilian war victims that survived torture and rape in the Dretelj internment camp will be related. Ac-
cording to the testimony of witness T. Č. (filed under code number 88/0073911) born on 18 August 1943 
in Počitelj, municipality of Čapljina, she was arrested on 1 July 1992 by two soldiers of the HOS. They in-
formed her that they were bringing her in for questioning and drove her to the Dretelj internment camp. 
While still in the vehicle, they blindfolded her and started beating her with their hands, rifles, boots, and 
even started strangling her, which left marks on her neck. Given that they had no warrant for the arrest, 
they first drove her to the Old Post Office in Čapljina, with the aim of acquiring one. While one of the sol-
diers was getting the warrant, the other told her that the only reason she had been arrested was because 
she was a Serb. T. Č. stressed that there was no other reason. Up until the war, she had been working in 
the “Lasta” biscuit factory in Čapljina, had not been a member of any political party, nor had she had any 
public exposure. In Dretelj, she was confined to a room with nine other women. Among them were Olga 
Draško, Jelena Mrkić, Gospava Savić, Vera Brstina, Anđa Vojinović and others. The harassment started 
immediately. At night, the women were taken out, usually in pairs, and returned at some later hour. Not 
a single woman was spared of rape. From the room where they had spent their first day, they were trans-
ferred to rooms in the basement. Every day women were brought from all corners of Herzegovina. She 
estimates that during her confinement in the Dretelj internment camp, there were 104 female captives. 
One day they made a list and sent 80 women to Žitomislić, to be held in a tunnel. Afterwards, they sent 
them to Mostar, while she was left with another 20 in Dretelj. While imprisoned, she found out that her 
mother Cvijeta (born in 1909) and her paternal aunt Vasilija (born in 1912), who were both present on 
the day of her arrest, had been killed. They were murdered by Edin Sakač from Tasovčići. According to 
information she was given by a neighbor, a member of the HOS, both of the elderly women had their 
throats cut. T. Č. left Dretelj in October 1992 for the barracks in Čapljina, where there were somewhat 
better living conditions for the prisoners. At that place the HVO was in charge, so they were treated bet-
ter than by the HOS. She was held in Čapljina for a month, from whence she was transferred to Ljubuški 
for a week, then was sent to Pakovo Selo for a prisoner exchange. Since the exchange failed, she was sent 
to Lora in Split, where she was confined for two days, then sent back to Ljubuški, where, after four days, 
she was finally transported to Rodoč, where she was held until 31 October, when she was exchanged.  

10 Dušica Bojić, 1996: Suffering of the Serbs in Mostar and the Neretva Valley: book of documents, Belgrade: the Commissariat for 
Refugees of the Republic of Serbia, page 437
11 Dušica Bojić, 1996: Suffering of the Serbs in Mostar and the Neretva Valley: book of documents, Belgrade: the Commissariat for 
Refugees of the Republic of Serbia, pages 333-336
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T. Č. has pointed out that the Dretelj internment camp was run by the HOS who were especially ruthless 
in their torture, which they resorted to on a daily basis. The men were viciously tortured. Captive Sava 
Žuža and his son had their tongues pierced by bayonets and T. Č. attests that twenty-year-old Saša Stolić 
had his appendix removed while conscious. In her closing, T. Č. states that, during her confinement in 
the Dretelj internment camp, she was subjected to torture, multiple beatings, rape and various types of 
psychological torture.

In the documentary “Mučenici“ [‘Martyrs’] we are given the testimony of D. O., born in 1956, concern-
ing events in the Dretelj internment camp, where she was captive and where she endured the most severe 
forms of torture12. Up until the beginning of the war, D. O. had been employed in the medical center in 
Čapljina as a general physician with a degree in microbiology. She was arrested and sent to camp “Dretelj” 
near Čapljina, on 5 March 1992 by Croatian soldiers Joza and Zlatko Vegar, who had been her neighbors. 
That same day, those two soldiers brought dentists Duška and Nikola Kuzman, professor Momčilo Ekmečić, 
retired colonel Vlada Milošević and other Serbs to the camp, with the explanation that they were to be used 
as exchange prisoners for their own soldiers. D.O. states that camp commander Miro Hrstić had said that 
they were ustashas and that it was well known what the ustashas did. The systematic rape of women ensued. 
According to D. O., a camp officer, a certain Sejo from Crikvenica, was among the first to rape the female 
captives, as well as another officer, Hector Ćosić called Dida from Australia. Exceptional cruelty during the 
rapes was demonstrated by private Salko from near Tuzla, Ivan Medić and Zvonimir Bjeliš from Opuzen. 
D. O. attests that the military police and soldiers in the camp also raped the women, with the exception 
of Mile Vega from Čapljina, the then-president of the HDZ13 chapter in the municipality of Čapljina, who 
merely observed the rape. According to D. O., the persons responsible for organizing camp “Dretelj”: Antun 
Luburić, Blaž Kraljević, Miroslav Hrstić, Ivan Petrušić, and Damir Luburić, enabled the torture of captive 
Serbs, while they did not beat the prisoners or commit rape themselves. As the witness states, since the 
formation of the “Dretelj“ internment camp, the rape of women was an everyday occurrence and the rap-
ists varied from soldiers to police officers. After 15 June 1992, some order was established and rape became 
a rare occurrence. With regards to her own fate, the day after she had been brought to “Dretelj“ on 6 May 
1992, D. O. was beaten and raped by two soldiers. The following day she was raped again, by other soldiers. 
D. O. states that in the period from 5 May until 15 June 1992, the rape of women was an everyday occur-
rence and that within that time period about 80 women were held captive in the internment camp “Dretelj“. 
Some of the women were raped more than 30 times and were sometimes taken out four times during one 
night, or were raped by a large number of soldiers. D. O. was exchanged on 18 August 1992.

Concerning the court cases against persons suspected of war crimes on the territory of Mostar and the 
Neretva valley, first-instance verdicts have been reached for Ivan Zelenika and others (appeals pending):

1. Ivan Zelenika sentenced to six years in prison,
2. Ivan Medić sentenced to seven years in prison,

12 D.O. appears in the documentary  Mučenici (’Martyrs’, 2008), directed by Denis Cvitičanin, about the suffering of Serbs in intern-
ment camps Lora, Dretelj and Čelebići (Source: http://www.imdb.com/title/tt1215465. The complete film about Dretelj camp can 
be found via the following link: https://www.youtube.com/watch?v=o1QrIcx_zGU. Accessed 23 December 2015) During the part 
of the film section concerning the Dretelj internment camp, the identity of D.O. was concealed.
13 Hrvatska demokratska zajednica – Croatian Democratic Union
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3. Edib Buljubašić sentenced to six years in prison, totaling a 34-year sentence for another crime 
unrelated to war.

4. Marina Grubišić-Fejzić sentenced to 5 years in prison. In the same trial before the Court of 
Bosnia and Herzegovina, number S1 1 K 009124 12 KRŽ14, the defendant was acquitted of charges.

5. Srećko Herceg.
In the case of Ivan Zelenika and others, it was stated that in the period since May until August 1992, 

Ivan Zelenika, acting senior officer in the HOS headquarters, Srećko Herceg, acting commander of the 
military prison “Bruno Bušić“ in Dretelj, Edib Buljubašić, acting member of HOS and acting deputy HOS 
camp commander of “Bruno Bušić“ in Dretelj, Ivan Medić and Marina Grubišić-Fejzić, acting members 
of HOS and guards in military prison “Dretelj“, along with other persons, committed crimes against 
humanity upon victims of Serbian nationality held captive in the Dretelj internment camp. The Court of 
Bosnia and Herzegovina confirmed the indictment on 13 March 2012 in the case against Ivan Zelenika 
and others, and after all of the defendants had pleaded not guilty, the trial started on 12 June 2012. The 
court rendered a first-instance verdict of guilty on 14 April 2015 in the case of Ivan Zelenika and oth-
ers15, by which the defendants: Ivan Zelenika, Ivan Medić, Edib Buljubašić and Marina Grubišić-Fejzić, 
were found guilty of the criminal offence of crimes against humanity. In this case, Ivan Medić was also 
convicted of rape of a female captive of Serbian nationality.

On 3 February 2016, the Court of Bosnia and Herzegovina ordered sanctions on suspects:
6. Miroslav Hrstić from Ljubuški,
7. Ivan Medić from Ljubuški,
8. Miljenko Nogolica from Čapljina,
9. Tonća Rajić from Mostar and
10. Jadranko Martinović from Široki Brijeg for the criminal offence of war crimes against the 

civilian population16. The listed persons are charged with unlawful arrest, assault and battery, torture 
and pillaging of private property while serving as members of HVO and HOS in the Dretelj internment 
camp in the municipality of Čapljina in 1992, while only three are charged with sexual assault of female 
persons of Serbian nationality17.

Regarding the Konjic region, before the hostilities began, the Serb populace of this area constituted 
a minority, around 15% according to the 1991 census18. The joint military forces of the Muslim-Croatian 
coalition committed grave crimes against the Serb populace. As pointed out by Dušica Bojić, on 18 
April 1992, the First Split Irregular Company, numbering almost a hundred men, arrived in the region 

14 Source: Cases before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?opcija=predmeti&id=698&-
jezik=s, accessed 16 February 2016
15 Source: Cases before the Court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdicts: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2015/9124_1K_ZI_prvostepena_presuda_14_04_2015.pdf, accessed 16 February 2016
16 Source: Public statement by the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/index.php?id=4273&jezik=s, ac-
cessed 18 February 2016
17 Source: Four persons arrested for suspicion of commiting war crimes on the territory of Čapljina, Dnevni Avaz, 1 February 
2016, link: http://www.avaz.ba/clanak/217484/uhapsene-cetiri-osobe-osumnjicene-za-ratne-zlocine-na-podrucju-capljine?url=-
clanak/217484/uhapsene-cetiri-osobe-osumnjicene-za-ratne-zlocine-na-podrucju-capljine, accessed 18 February 2016
18 Results of the 1991 census in Bosnia and Herzegovina: http://www.fzs.ba/Dem/Popis/nacionalni%20sastav%20stanovnist-
va%20po%20opstinama.pdf
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of Konjic, putting further pressure on Serbs that, en masse, began their flight from Konjic to neighboring 
villages19. The first conflicts began as early as 15 May 1992 and saw the first casualties among the populace 
of the village of Blace, where nearly the entire Serbian population was slaughtered, followed by casual-
ties in the populations of the villages of Bjelovčina, Cerići and Donje Selo, which was later converted to 
a prison camp for women and children20. Further strikes by the Muslim-Croatian coalition forced the 
Serbian inhabitants of the village of Brđani to completely evacuate and relocate to Bradina, which had 
already repelled an assault by enemy forces on 12 May21. On 20 May, the village of Bradina was assaulted 
again, which proved fatal for the Serbian inhabitants, including children and the elderly. The captured 
civilians were sent to Čelebići camp, where they were subjected to monstrous torture, denied food, water 
and basic hygiene22. According to further data gathered by Dušica Bojić, the commander of the Čelebići 
and Konjic internment camps was Zdravko Mucić called Pavo, while his deputies were Hazim Delić in 
Čelebići and Ismet Hebibović called Broćeta in Konjic. “Čelebići” camp was disbanded in December 
1992 and its captives were transferred to the Sport Hall “Musala” camp, which was in operation until 
October 1994 and served only for the imprisonment of Serbs23.

In the book Sufferings of the Serbs in Konjic and Tarčin – book of documents (1995), Dušica 
Bojić describes the systematic rape of Serbian women and girls in the region of Konjic by Muslim and 
Croat soldiers. Based on testimonies, it is known that a certain Briša and Admir Škojić from the village 
of Stojkovići raped and killed Bosa Kuljanin from Bradina24. Furthermore, a certain Redžo Balić from 
the village of Bale raped and subsequently murdered Anđa, Sofija, and Mara Đorđić from Zukići25. Ac-
cording to witness estimates, around 150 women of Serbian nationality were raped in the municipal-
ity of Konjic during that period26. Based on their statements, the rapists have been identified as: Adil 
Balić (confessed to the rape of 52 Serbian women before the military court of Republika Srpska – was 
later, by means of exchange, extradited to Muslim authorities); Makan Rasim (confessed to committing 
30 instances of rape); Ibro (Hazim) Delić, Zijo (Nurko) Landžo, Jasmin (Ibrahim) Guska, Ivica (Vidak) 
Azinović, Zdravko (Janko) Mucić, Esad (Ibro) Ramić, Redžo Ljevo, Briša Škojić, Admir Škojić, Redžo 
Valić, Dinko Zebić, Midhat (Avdo) Pirkić, Zajko Čamčić called Plavi, Omer Landžo called Zenga27.

In her testimony, Ž. Z. (in the book filed under code number 88/0045528), born in 1950 in Konjic 
where she lived with her husband and daughter, stated that after the initial armed conflicts, her husband 
was arrested and sent to internment camp Silos in Tarčin on 13 July 1992. Ž. Z. and her daughter were 

19 Dušica Bojić, 1995: Sufferings of the Serbs in Konjic and Tarčin: book of documents, Belgrade, Commissariat for Refugees of the 
Republic of Serbia, page 11
20 Ibid., 12
21 Ibid.
22 Ibid.
23 Ibid.
24 Dušica Bojić, 1995: Sufferings of the Serbs in Konjic and Tarčin: book of documents, Belgrade, Commissariat for Refugees of the 
Republic of Serbia, page 85
25 Ibid.
26 Ibid., 86
27 Ibid.
28 Dušica Bojić, 1995: Sufferings of the Serbs in Konjic and Tarčin: book of documents, Belgrade, the Commissariat for Refugees of 
the Republic of Serbia, page 28
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left alone in their apartment, after which there were searches, threats, inquiries for possible concealed 
weapons, etc. by the soldiers. Some time afterwards, the soldiers came for Ž. Z. and took her to the 
motel “Orahovica” to take her statement. After taking her statement, they moved her to another room, 
where they proceeded to physically harass Ž.Z. until three of the soldiers ultimately raped her. She was 
later returned home and was not further abused. She crossed into Serbian territory from Konjic on 23 
August 1994.

According her statement, R. C. from Donje Selo (municipality of Konjic) taken by Ksenija Lukić in 
Belgrade, 3 January 1993, published in the book The Crime Awaits Punishment29, was arrested on 27 
May 1992 by Ševko Nikšić (Konjic police commander), Jasmin Guska (Konjic police commissioner), 
Zvonimir Belša called Nono (former Konjic police commander), Ibrahim Đura (former FC “Sarajevo” 
player) and others, and was, along with Trilo Ćećez, taken to Čelebić camp (former JNA barracks), where 
she was handed to Azem Delić from Konjic, who was the deputy camp commander. The first day, R. 
C. was interrogated by Delić, during which he beat her, only to rape her after the interrogation. Two 
days after, she was once again raped by three soldiers, while on the fourth night they brought in Serbian 
women from Bradina, whom they raped, leaving R.C. unmolested for that evening. After 22 days of im-
prisonment, a Serbian girl, I. N. from Ibar, along with an older Serbian woman. A. L. Azem Delić raped 
I. N. on the same night. After that, the women from Bradina were released, as was A. L. after another 
four nights, while R. C. and I. N. remained in the camp. After two months’ time, she was again raped, 
by a civilian named Nurko, and was not raped afterwards, while Azem Delić took I. N. out on multiple 
occasions and raped her. In July 1992, five women of Serbian nationality were brought to the camp from 
the village of Zukići (Sofija Đorđić, around 65 years of age, Anđa Đorđić, around 45 years of age, Mara 
(last name unknown, author’s note), and Jelena Đorđić, around 47 years of age). Amongst them was also 
a thirteen-year-old girl whom Azem Delić attempted to rape, but was stopped by Pavo Mucić, the prison 
commander, who came from Konjic to save her. The women that were brought in, including the girl, 
were beaten. The following day, Pavo Mucić insisted that the women be released, saved the girl whom 
he delivered to her relatives in Konjic, while the other women were killed by Redže Balić from Bala near 
Bradina. R. C. testifies that, during her captivity in the Čelebić internment camp, members from the 
International Red Cross came on multiple occasions, but all the women were hidden away during their 
visits. During one such visit, R. C., despite being warned, made contact with the Red Cross members, 
thanks to which she and I.N. were released on 31 August 1992.

Victim G. Ć. (filed under code ***430), a Serbian female born on 19 April 1949 in Donje Selo, mu-
nicipality of Konjic, where she lived with her family, stated that, on the day of 22 May 1992, Croatian 
and Muslim soldiers entered Donje Selo, upon which they arrested all the male inhabitants and a large 
number of women and had them sent to Čelebić camp, which was 7 kilometers away from Donje Selo. 
The same day, Serbian houses were burned, including the house of witness G. Ć. Her husband had not 
surrendered during the assault and was in the vicinity of the village. On 22 May 1992, Ševko Nikšić, 

29 Miroslav Janković et al., 1995: The Crime Awaits the Punishment, Novi Sad: Megilot, Novi Sad: Polet-pres, Srpsko Sarajevo: Imel, 
pages 156-160
30 Dušica Bojić, 1995: Sufferings of the Serbs in Konjic and Tarčin: book of documents, Belgrade, the Commissariat for Refugees of 
the Republic of Serbia, pages 70-73
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commander of the Konjic police force and her husband’s superior, along with police commissioner Jas-
min Guska, former police commander Zvonimir Belša, called Nono, Ibrahim Đuro, an FC “Sarajevo“ 
player, and some others she did not recognize, came to her brother-in-law’s house where she was stay-
ing after the assault on the village. She was then arrested, while four more houses were burnt, including 
her brother-in-law’s in which she had been staying. Her brother-in-law, Milorad Ćećez, was killed by a 
certain Sadik Teletović from Konjic. Along with her other brother-in-law, Trilo Ćećez, she was taken to 
Čelebić camp and into the custody of a Muslim from Konjic, Azem Delić, who was the camp’s deputy 
commander. First, she was interrogated on her husband’s whereabouts and, seeing she did not know his 
location she was beaten. During this time, Azem Delić raped G. Ć. after which an Albanian, nicknamed 
Šok, entered the room and attempted to rape her, but desisted, because she was crying and defending 
herself. On the third night of her captivity she was again escorted by four soldiers into the camp’s recep-
tion room, where three of them raped her. The following day, young Serbian women from the village of 
Bradina were brought and raped the same night, while G. Ć. was left unmolested. After two months of 
captivity, she was raped again, by a civilian named Nurko, who repaired weapons in the camp. After that 
she was not raped again. G. Ć. stated, that, in July 1992, women from Zukići were brought to the camp, 
amongst which was a thirteen-year-old girl whom Azem Delić attempted to rape, but was restrained by 
Pavo Mucić, the prison commander. In September 1992 G. Ć. managed to flee to Serbian territory along 
with her children. Her husband had been killed in the meantime.

Concerning matters brought before the Court of Bosnia and Herzegovina regarding the crimes 
against Serbian civilians in Konjic, the following cases are known:

1. Zrinko Pinčić – According to the indictment, the defendant, Pinčić, acting as a member of the 
Croatian Defence Council (HVO), in the period from November 1992 until March 1993, in Donje Selo, 
municipality of Konjic, during the late hours of the night, repeatedly came armed to the house where 
Serbian civilians, women and children, were being held. The defendant, Pinčić, allegedly, on multiple 
occasions, took a single female person outside the room they were being held in and forced said female 
person to have involuntary sexual intercourse, while keeping a rifle next to the bed and threatening that 
he would bring in another fifteen soldiers and then see what happened. Zrinko Pinčić is charged with 
the criminal offence of war crime against the civilian population according to article 173, paragraph 1 
of the Criminal Code of Bosnia and Herzegovina in regard to item e) which, among other violations, 
includes the coercion of person(s) by means of force or by means of threat of assault on a person’s life 
or body or the life or body of a person’s loved one, to commit sexual intercourse or similar sexual con-
duct (rape), including article 180, paragraph 1 CC of B&H (individual criminal liability). The indictment 
was affirmed by the court on 26 June 2008 and the trial in the case against Pinčić no. S1 K 014434 13 
KRŽ (X-KRŽ-08/502) started on 8 September 200831. On 28 November 2008, the court handed a first-
instance verdict32 by which the defendant Pinčić Zrinko was found guilty of war crimes against the civil-
ian population and sentenced to imprisonment for the duration of nine (9) years. The Appellate Panel of 

31 Source: Cases before the Court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=151&jezik=s, ac-
cessed 19 February 2016
32 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2008/X08502_1K_PZ_prvostupanjska_28_11_2008.pdf, accessed 19 February 2016
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Section I for War Crimes met on 2 December 2009. After the session, the Appellate Panel of Section I for 
War Crimes of the Court of Bosnia and Herzegovina rendered a second-instance verdict33, overruling 
the appeals of the Prosecution of B&H and the defense of the defendant Zrinko Pinčić as baseless and 
fully ruling in favor of the first-instance verdict rendered on 28 November 2008. After the Constitutional 
Court of B&H, having held a meeting on 5 November 2013, sustained appeal no. AP 1705/10 of the 
convicted Zrinko Pinčić, determining injury to the rights of the plaintiff from article 7, paragraph 1 of 
the European Convention, overruled the second-instance verdict of the Court of B&H X-KRŽ-08/502 
rendered on 2 December 2009 and ordered the Court of Bosnia and Herzegovina to ‘immediately reach 
a verdict conforming to article 7, paragraph 1 of the European Convention for the Protection of Hu-
man Rights and Fundamental Freedoms’, the Appellate Council of the Court of B&H made a ruling on 
29 November 2013 by which the sentence against the defendant Zrinko Pinčić, who was found guilty 
before the Court of Bosnia and Herzegovina for the criminal offence of war crime against the civil-
ian population and sentenced to imprisonment for the duration of nine (9) years, was suspended. The 
second-instance verdict of the Court of B&H having been overruled by the Constitutional Court, there 
was no legal basis for the further enforcement of the sentence upon the convicted. In the case of Zrinko 
Pinčić (S1 1 K 014434 13 Krž) the Court dispatched on 27 December 2013 a second-instance verdict 
which denies the appeal of the Prosecution of B&H, having been found baseless, while sustaining the 
appeal of the defense for the defendant Zrinko Pinčić pertaining to the part of the legal qualification of 
the crime and the determined legal sanction. Thus, the Court ruling from 28 November 2008 was revised 
on the charges and the defendant Zrinko Pinčić was found guilty for the criminal offence of war crime 
against the civilian population based on article 142, paragraph 1 of the Criminal Code of the SFRY and 
sentenced to imprisonment for the duration of six years. The remainder of the appeal was denied and 
the first-instance verdict was confirmed34.

2. Ćerim Novalić35 – According to the indictment, the defendant Novalić, during the period of con-
flict between the Army of the Republic of B&H and Army of Republika Srpska on the territory of Konjic, 
as a member of the Army of RB&H, during the month of September 1992, in the village of Đepi, munici-
pality of Konjic, alongside another unidentified soldier, entered the home of a female civilian whom he, 
allegedly, forced into involuntary sexual intercourse. Ćerim Novalić was charged for the criminal offence 
of war crime against the civilian population under article 173, paragraph 1, item e) (rape) of the Criminal 
Code of B&H, in regard to article 180, paragraph 1 (individual criminal liability) of the same code. The 
trial for case number X-KRŽ-09/847 began on 19 March 2010. After the trial, the Court of Bosnia and 
Herzegovina reached a first-instance verdict36 on 21 May 2010, finding the defendant Ćerim Novalić 
guilty of the criminal offence of war crime against the civilian population under article 173, paragraph 

33 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina – Second-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2009/X08502_1K_PZ_drugostupanjska_02_12_2009.pdf, accessed 19 February 2016
34 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=151&jezik=s, ac-
cessed 19 February 2016
35 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=264&jezik=s, ac-
cessed 19 February 2016
36 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2010/X09487_1K_NC_prvostupanjska_21_05_2010.pdf, accessed 19 February 2016
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1, item e) in regard to article 180, paragraph 1 of the Criminal Code of Bosnia and Herzegovina (CC 
B&H) and sentencing him to imprisonment for the duration of seven years. The Appellate Council for 
this case convened on 14 June 2011. The Court of Bosnia and Herzegovina made a ruling37 on 14 June 
2011 partially revising the first-instance verdict rendered on 21 May 2010 with regard to the sentence, 
in such a manner that the convicted was sentenced to imprisonment for the duration of eight years and 
six months. In all other regards, the first-instance verdict remained unaltered38.

3. Osman Brkan (case no. S1 1 K 014243 13 KrI) and
4. Ibro Macić        (case no. S1 1 K 011047 13 KrI) – Under the charges indicting the two defendants, 

it was stated that Osman Brkan and Ibro Macić, during the armed conflicts in the territory of Bosnia and 
Herzegovina, as members of the Army of the Republic of Bosnia and Herzegovina (ARB&H), together 
with other members of the ARB&H, had acted against international human rights law, on 13 June 1992 
or in approximation to said date, by having entered the village of Blace, municipality of Konjic, inhabited 
by a Serbian population, and taking the lives of four elderly women, whose bodies were never found. 
Also, the defendant Ibro Macić was charged with having conducted and participated in acts of torture, 
sexual assault of men and inhuman conduct within the facilities of the elementary school “Musala” in 
Konjic during the period from April to October 1993, in which captives of Serb and Croat nationality 
were being held, as a member of the military police of the Army of RB&H whether alone or alongside 
other unidentified members of the Army of RB&H39. Osman Brkan and Ibro Macić were indicted for 
the criminal offence of war crime against the civilian population under article 173, paragraph 1, items c) 
and e) of the Criminal Code of B&H, in regard to article 180, paragraph 1 (individual criminal liability) of 
the same code. The Panel of Section I for War Crimes of the Court of Bosnia and Herzegovina rendered 
a first-degree verdict40 on 6 December 2013 in the case of Osman Brkan41, having found Osman Brkan 
acquitted of the charges of the criminal offence of war crime against the civilian population under article 
173, paragraph 1, item c) of the CC of B&H. The Appellate Council convened on 6 February 2014. On 28 
February 2014, in the case of Osman Brkan, the Court dispatched a second-instance verdict42, overruling 
the appeals of the Prosecution of B&H as baseless and affirming the first-instance verdict of the Court 
rendered on 6 December 2013.

Concerning the case against Ibro Mancić43, after the main hearing was finished, the Panel of Section 
I for War Crimes of the Court of Bosnia and Herzegovina rendered a first-instance verdict on 17 April 

37 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina – Second-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2011/X09487_1K_NC_drugostupanjska_14_06_2011.pdf, accessed 19 February 2016
38 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=264&jezik=s, ac-
cessed 19 February 2016
39 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=903&jezik=s, ac-
cessed 19 February 2016
40 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2013/4243_1K_BO_prvostupanjska_06_12_2013.pdf, accessed 19 February 2016
41 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina: http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=998&jezik=s, ac-
cessed 19 February 2016
42 Source: Cases before the court of Bosnia and Herzegovina – Second-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2014/4243_1K_BO_drugostupanjska_06_02_2014.pdf, accessed 19 February 2016
43 Source: http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=903&jezik=s, accessed 19 February 2016
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Vida Milinković
(This interview was conducted in Prijedor on 24 August 2015)

201544, having found the defendant Ibro Macić guilty of the criminal offence of war crime against the 
civilian population under article 142, paragraph 1 of the Criminal Code of the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia (SFRY), in regard to article 22 of the code. Pertaining to this, the Court sentenced the 
defendant Ibro Macić to imprisonment for the duration of ten (10) years. The Appellate Council con-
vened on 30 October 2015. The Appellate Panel of Section I for War Crimes of the Court of Bosnia and 
Herzegovina dispatched a second-instance verdict, rendered on 30 October 2015, on 27 January 201645, 
in the case of Ibro Macić, overruling the appeals of the Prosecution and of the defense of the defendant 
Ibro Macić as without legal standing and affirming the first-instance verdict of the Court of B&H no. S1 
1 K 011047 13 KrI rendered on 17 April 2015.

5. Redžo Balić46 – Case no. S1 1 K 018585 15 KRI. The Court of B&H affirmed the indictment 
against Redžo Balić for the crime against civilians committed in the summer of 1992 on the territory of 
Konjic. According to the affirmed indictment, Balić, as a member of the sabotage and reconnaissance 
unit “Akrepi“ of the B&H Army (B&HA), during June 1992, committed murder and abused a civilian of 
Serbian nationality in the village of Razići near Glavatičevo, municipality of Konjic. By the end of March 
2015, the prosecution issued the indictment, according to which Balić, along with a few other soldiers, 
came to a house in Glavatičevo, in which five civilians were held captive, among whom was a single child. 
Afterwards, states the Prosecution, Balić killed a man in front of the house by means of a firearm and 
then proceeded to both physically and psychologically abuse and harass the captured female inside the 
house. Upon affirmation, the case was handed to the Cantonal Court in Mostar.

44 Source: First-instance verdict, http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/presude/2013/11047_1K_MI_prvostepena_17_04_2014_
bos.pdf, accessed 19 February 2016
45  Source: Second-instance verdict, http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/presude/2015/11047_1K_MI_drugostepe-
na_30_10_2015_bos.pdf, accessed 19 February 2016
46 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina, http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=1308&jezik=s, ac-
cessed 19 February 2016

What follows are statements from three women, numbered among the 
civilian victims of the war on the territory of Herzegovina, who were  
interviewed by Bojana Miodragović, MA.
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Vida Milinković

Vida Milinković, from Prijedor, born on 28 
June 1955 in the village of Barevo, in the mu-
nicipality of Jajce, was living in Crikvenica in 
Croatia when the first hostilities began.

(This interview was conducted in Prijedor on 24 August 2015)
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BOJANA: Tell me, what was your life like in 
Crikvenica?

VIDA: I lived with my husband. His name was Mitar 
Milinković and we had no children. I had been 
working in a kitchen. I was an assistant chef. 
Everything was functioning normally until the 
beginning of July. And I had been living there a 
long time; from ’78 until ’92 I lived in Crikvenica. 
All was well until one Saturday, on 5 or 7 July 1992,  
I can’t recall exactly. That morning, two armed 
policemen came. Croatian army or the police, 
can’t say for sure, they came and woke us up at 
five o’clock.

BOJANA: Did you know those men?
VIDA: No, I did not. It was the first I had seen of 

them and they rounded up my husband and me 
and we went down to catch a bus in Crikveni-
ca, at the bus station, and went by bus to Rijeka 
and spent the entire day in Rijeka, until 7:15 in 
the evening... We were hungry and thirsty the 
whole day.

BOJANA: Where were you exactly?
VIDA: On a boat. We spent the entire day in Rije-

ka on a boat and set off for Split at 7:15 in the 
evening. We travelled all night and arrived in 
Split in the morning and were greeted by buses 
and were then taken to Mostar.

BOJANA: Were you and your husband alone?
VIDA: No, there were a lot of us, we weren’t the 

only ones.

BOJANA: How many people were there,  
approximately?

VIDA: There were a lot of us, there were three 
buses, I think. Then we left and by the time 
we arrived in Mostar, the shells had already 
started falling. There we were taken to the Stu-
dents’ Hall of Residence. The twenty-two of us, 
22 men and me the only woman among them, 
we were separated from the Croats and Mus-
lims. They were grouped together and we were 
grouped and we were locked in that Hall of 
Residence, I don’t know. There we spent three 
days and three nights.

BOJANA: What were the conditions there like?
VIDA: Lousy, the conditions were lousy… We were 

harassed, my husband was beaten, everyone was 
beaten, I was harassed… On the third night I was 
raped. They told me my husband wanted to pro-
tect me. The other men did not, they were told 
“If you approach, we will kill both her and you.” 
There they raped me, abused me. I don’t know,  
I can only recall one, I can’t recall the others.

BOJANA: Did you perhaps overhear any nick-
names? Did they address each other with any 
nicknames?

VIDA: I only knew that first one, Jure was his name. 
He was from around there, from Mostar.

BOJANA: Was he one of the guards?
VIDA: No, he was, what do you call it, a sort of 

guard, damned if I knew what he was. I guess 

1992–1995.
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he worked there in the prison. He was the first 
to rape me and then I don’t know what went 
on, I was unconscious, what they were doing to 
me, how many of them were there, two, three, 
more, I don’t know.

BOJANA: Was anyone else witness to that? Was it 
in a separate room?

VIDA: There was an entrance to the toilet, there 
was a hallway, you know, and there Jure jumped 
me and he took me, twisted my arms and 
placed them on my back and raped me there.  
I tried to free myself, to resist. He told me, he 
said, “I want”, he said, “to rape a Serbian wom-
an, to rape a četnikuša, to leave her with child, 
to slit his throat when it grows up”, like my hus-
band’s throat. To leave me with child, to have it 
grow up and slit my husband’s throat, that’s what 
Jure told me. Afterwards, another came, I didn’t 
know what was going on, I fought, I screamed. 
The men wanted to come and defend me, they 
didn’t let them. Later, I was unconscious, I didn’t 
know what was happening to me, nothing. Then 
they hosed us down with water and beat us, and 
my husband was beaten by someone from Vuk-
ovar and he also lost consciousness and, I don’t 
know, we were being hosed with water, cov-
ered in blood. On the third day, we left, he said 
“Where would you like to go?” I said “We’d like 
to go to Crikvenica.” He said “first you’re going to 
recuperate a little, then you’ll go to Crikvenica. 
Would you rather go to Crikvenica or Bosnia?” 
I said “I would like to go to Crikvenica”. And they 
put us on a truck and drove us to Ćelovina.

BOJANA: And who asked you this?
VIDA: Those Croatians, their people, the army. 

Then they took us there and from there we went 
to that, what do you call it, camp, Ćelovina pris-
on and there I spent a month. It was, I think in 
the center of Mostar. And there we went every 

day to work on a construction site, went up to 
Kruševo, to clean some rooms, a school.

BOJANA: Who else was present there, how many 
women were there, approximately?

VIDA: Heavens, there were a lot of us, there 
were… There were sixteen women along with 
me and I was the seventeenth in the room. 
I came, they asked “Where are you from?”  
I said, “Leave me alone, women, let me calm 
my nerves. I don’t know, I can’t get a grip, 
leave me rest a while.” And I spent a month 
there with those women. Went to work, wher-
ever was needed I went to work. I worked 
from six in the morning, seven, till three. And  
I went to Kruševo once to clean some schools 
there and two armed men came there in uni-
forms. They wanted to rape me and started 
ripping my clothes off… I screamed and called 
out the window, there was one Milenko, there 
were some good people among them. I tell you, 
all people are not the same, there are good Cro-
ats and Muslims and Serbs, there are differences 
among all people of all nations. And that Milen-
ko came quickly over when he saw me crying for 
help, hurriedly he came and said cursing them, 
said “What are you doing there? She has been 
through enough back there”… And he drove 
them off and I complained to Petar, the head of 
the prison, the warden, and I didn’t want to go 
back up there to that Kruševo. Then I went to 
the silos, gathered wheat in sacks and packed it 
in trucks bound for Metkovići and the like.

BOJANA: Tell me, in that camp, Ćelovina, where 
you spent a month, were other people or wom-
en harassed? How were the men treated there?

VIDA: I don’t know. I never came into contact with 
the men. I saw my husband in the morning 
when we were bound for work and we didn’t 
see any more of each other, we didn’t get to chat.
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BOJANA: What did they look like? Were they 
beaten?

VIDA: I don’t know. I wasn’t with them. We wom-
en were separated, while the men were upstairs. 
The only thing I heard was some rumbling up-
stairs and that there was harassment and all 
sorts of things, moans… All sorts. Then, my hus-
band volunteered to work day-and-night just to 
avoid being beaten. Then, when I was raped,  
I was given a reprieve for three days, me and a 
certain Mileva there in Ćelovina. Shells were 
falling, they threatened to kill us right there in 
the camp. And the shells fell and detonated over 
us and my eardrum in this ear here was slight-
ly damaged. It rained over us and this doctor 
Fiko, said “Vida and Mileva have died, they’re 
nowhere to be found.” He was the physician 
on duty and he was looking for us and led us 
down somewhere in the basement, where this 
First Aid and the like was. And he gave us some 
apaurin while I was shaking all over and I came 
to my senses. Then he asked us “Do you want to 
go home?” and said “You’ll be exchanged”. Then 
the International Red Cross came and asked 
how we were. We didn’t dare tell them things 
were bad. The food was horrible.

BOJANA: You were afraid?
VIDA: We were afraid, we didn’t dare tell them. All 

we had was a toilet, we needed to pass through 
three, four rooms to get to it, and wash in under 
10 minutes. Four or five of us women shower-
ing at the same time. It was terrible, I must say, 
impossible. Then we came for the exchange, 
and so were exchanged and came to Trebinje. 
Spent the night in Trebinje in a hotel, me and 
my husband and we all spent the night. Then 
we set out for Belgrade, and parted along the 
way. Everyone went to their own if they had 
family and such. We came from Belgrade to 

Banja Luka, from Banja Luka we went through 
Sanski Most home.

BOJANA: How did the exchange go?
VIDA: It was 19 August 1992. And we came to 

Belgrade and spent the night in Belgrade at the 
station. The International Red Cross greeted us 
poorly in Belgrade. We wretches had to buy our 
own food for what pittance they gave us and the 
few of us spent the night in the park, there, then 
parted ways and went wherever. The next day we 
caught a ‘Lasta’ bus for Banja Luka and were told 
that Sanski Most was liberated and went home 
through that place. When we arrived home, 
they barely recognized us, that’s how skinny and 
weak we were.

BOJANA: You had no food, you were not fed in 
prison?

VIDA: Well, we received some hard rations. Next 
to nothing, we’d get bread, that piece was hard 
enough to bash a man’s head, for 15 days. More 
hungry than full. God, it was horrible.

BOJANA: In what state was your husband once 
you left the camp? Did he tell you anything in 
further detail?

VIDA: Well, he was abused the same as me and, 
well, there were all sorts of things. Beaten, 
abused, went to work day-and-night to not get 
beaten as much.

BOJANA: Could you describe that place you were 
in, that prison?

VIDA: Oh, dear, those walls were tall, they were 
three meters tall. So you couldn’t escape. And 
there we entered and they had guards, they 
had this camera and, wretched as we were, 
we couldn’t, we’d pick a tomato or grab a leek 
when we went to work for the construction 
site, or to gather wheat in the silos. All the de-
molished homes there were Serbian homes and 
by the time we got there, they had taken it all 
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away from us. We brought just enough to have 
something to eat for dinner, they confiscated it, 
they forbade it.

BOJANA: Do you know, that place, that prison? 
What did it use to be before it became a prison?

VIDA: There where I was first, where I spent three 
days and nights, that was the Students’ Hall of 
Residence, a sort of cinema. This other one, it 
seems to me that it was a prison, because the 
women were kept on the first floor. I remember 
well, there was an entrance and nineteen rooms, 
I was in room 19, and there were 17 female pris-
oners, and each evening we had to give a roll call 
as well as each morning. They would lock us up 
and 17 of us were in there and in the morning we 
would get up early, at half past five, go to work 
and such. They said it was called Ćelovina. And 
then they’d drag the men out and beat them and 
everything. They’d yell at me “Choose one you 
like“, beg your pardon, they’d strip them down 
below and say “Choose one you like“. There were 
22 of them and I was a woman. I didn’t have chil-
dren, every Serbian woman with children stayed 
there, while the ones that didn’t, so I suffered 
three days and three nights with those men. 
They abused me in all manner of ways, taking 
me in and out, all manner of abuse, indeed. And 
there was a woman there as well.

BOJANA: With them?
VIDA: She beat our prisoners as well, the men, 

this Jasna. She was big. Jasna was her name, I 
remember that very well.

BOJANA: Can you remember any other names, 
maybe, from the camp?

VIDA: I remember one Marinko, as well, he was a 
guard there. He was good to us. He, when on 
duty, would go over there and bring back some 
chocolates and pâté for us to eat in secret so the 
others don’t find out. He’d bring us water. We 

were hungry, wretched, thirsty, for three days 
and three nights we didn’t eat a thing, they’d give 
us only water. How can you drink water while 
eating nothing? My husband arrived as thin as a 
rake. When my aunt saw us, she crossed herself 
when we arrived at her home in Sana. 

BOJANA: Tell me, where is your husband now?
VIDA: My husband is now, regrettably, in prison, 

they sentenced him as an accomplice. He was 
guarding the camp in Sana when Sana fell. 
There he is now, in Zenica, in prison.

BOJANA: Where was he convicted?
VIDA: Up in Bihać. He was up there for three and a 

half months, four, and then he was transferred to 
Zenica. He’ll have been there for five years now 
come 15 December. Plus, he enlisted the mo-
ment we arrived in Sana. Served til the last day.

BOJANA: Did you remain there?
VIDA: Well, I was there, in Dabro up near Borje. 

We had our sort-of one-room getaway house 
and it was there the two of us arrived and lived. 
And then there was a Muslim teacher in the vil-
lage, Ahmo Jahit was his name, he gave us the 
keys to his brother Mejaz’ house, he had gone 
to Germany and we moved to the house down 
there. My husband was wounded in the leg, had 
to use crutches, got wounded at Gradačac. And 
he guarded the camp that night when Sana fell 
and didn’t wish to lead others. After twenty years 
SIPA1 came for him and sent him there to Bihać. 
Since he left I’ve had high blood pressure. I fell 
unconscious then and had I not been rushed to 
the emergency room, I would’ve died, and since 
then I’ve been taking blood pressure medication. 
So, I go and visit him when I can, twice a year, 
whenever I can… What can I do, I have a very 
low income, only 165 BAM from welfare.

1 State Investigation and Protection Agency
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Rosa Magazin

Rosa Magazin from Bratunac, was born in 
1939 in Konjic, in the village of Džepi, where 
she was living with her family when the war 
started.

(This interview was conducted in Bratunac on 19 August 2015)
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BOJANA: Who were you living with at the begin-
ning of the war?

ROSA: I had a man, Nikola Magazin and a son, my 
daughters had been married off prior. And as 
soon as Bradina fell, they immediately carried 
off and murdered my husband. We only found 
his jaw and nothing else. My son, while he was 
still alive, searched for that. My son was killed 
in Pale, at the station thing, it’s still hard for me, 
but I’ll relate as much as I am able.

BOJANA: Tell me about everything that hap-
pened, from beginning to end.

ROSA: They killed my man. Then they were kill-
ing everyone and were determined, one Mus-
lim woman told us, to kill 25 of the elderly at 
their homes. Luckily, however, the youth had 
escaped out across Bjelašnica, so some made it 
out. Those that were found in the houses were 
killed.

BOJANA: When did it first start in the place where 
you lived? When did the shooting start?

ROSA: The first shot was fired just before St. 
George’s day in 1992. We had been living 
among Muslims, they… No one dared to pro-
tect anyone. Whomever they found, they killed 
and that was when they found about 15 people 
in the houses and killed them. And I’m telling 
you, they were determined to kill 25, that is 

what the Muslim woman later told us, to kill 
those elders, but they only managed to kill four, 
two women and two men.

BOJANA: Did you know them?
ROSA: I did, Jovo and Bosa Šinik were my cousins 

and Đuro Lojpur was my sister-in-law’s son-in-
law.

BOJANA: Did you know those men that came 
then? Who were they?

ROSA: I did, somewhat. It was all done by neigh-
bors. It was they that had started firing in the 
evening and whoever they’d found in the hous-
es, they killed. Then, when all those people had 
been killed, the Croats came from Zagorica with 
two cars and told us to run to the neighboring 
village, where five or six land-owning Croatians 
and a Serb lived. So we ran there, what few there 
were of us, about 105, over to them. And from 
there the Croats transported us through Kreše-
vo here to Kiseljak and that was that.

BOJANA: Tell me, those that came, you said you 
knew them somewhat. Do you know their 
names? Were they called something as a group?

ROSA: My man was killed by Islo Duvnjak, he was 
a neighbor, and Marinko and Mladen Petrović. 
They were cousins.

BOJANA: What were relations like between your 
family and your neighbors up until that point?

1992–1995.
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ROSA: They had always been good. We had never 
had any conflicts, but what happened, I do not 
know. Though, this one time, when my brother-
in-law’s daughter was killed, my husband told me 
then, and when, as you say, he saw her dead and 
buried, he said “I will avenge you, child”. That was 
all he said.

BOJANA: But that happened when the war had 
already started. When did the killings begin?

ROSA: When it started, they killed him too.
BOJANA: When did you find out that your hus-

band had been killed? Did you find out imme-
diately?

ROSA: Well, we found out immediately and  
I asked this one Croat. Went to his home and 
asked him “Have you seen my Nikola?” “I have”, 
he said, “he was here”, Zvonko Smoljan. He said 
“He was with me, we were drinking coffee, then 
two men came and took him away. And what 
they did with him”, he said, “I don’t know.”

BOJANA: And what did you do then?
ROSA: Well, I went looking, I went to his house and 

we couldn’t find him. Later, my son, since we 
came here, he had paid a Muslim that used to 
go to school with him and he asked him where 
Nikola could be, since they all knew where he 
was killed. And he guided him and found the 
jaw under a rock. He didn’t find anything else. 
The news later said: ‘Nikola Magazin’s bones 
have been found’, but it was just the jaw.

BOJANA: When was that? When was he identi-
fied?

ROSA: Well, it was 8 or 9 years ago, my son was 
still alive. And there was nothing more and 
then when my son was killed, I buried that jaw 
along with my son.

BOJANA: Was your son killed in the war as well?
ROSA: Killed in Pale, at the bus station if you can 

recall that…

BOJANA: What was the place called where they 
found your husband’s remains?

ROSA: Zelen Njive. In Zelene Njive.
BOJANA: Is that near Konjic?
ROSA: Well, a little further from Konjic, maybe 

about 15 kilometers away.
BOJANA: Have you heard of other people killed 

near there? Do you know of any more?
ROSA: Yes, we did, Žarko Ninković and his wife, 

they were never found. They had been taken 
from their home as well. They’ve still not been 
found. Then, Panto Magazin and his wife, taken 
from their home and stabbed with a knife. It 
was all done by Muslims. Let’s see, who else?

BOJANA: What time was that, if you can remem-
ber, when you said that it all started just before 
St. George’s day? How long did it last?

ROSA: Well, it lasted all summer and I left in the 
autumn.

BOJANA: And where exactly did you go?
ROSA: Well, as I’ve said, we crossed into Zagorice 

there and those Croats transported us all across 
Kreševo to Kiseljak. All the people from Bradi-
na and us from nearby.

BOJANA: From then on you had no trouble? No 
one harassed you?

ROSA: Well, no, we were in Adžići until the war 
was over and from Adžići we came here.

BOJANA: Going back to the situation in Konjic that 
summer, were there any places where people 
were brought, tortured? Were there any prisons?

ROSA: Well, there was Čelebići prison, there was 
a prison in Musala in the center of the town of 
Konjic, while Čelebić was a little further away 
from Konjic. It was a prison, everything passed 
through that prison and people were killed and 
whatnot.

BOJANA: Did you hear any stories, or did you find 
out subsequently about any particular sort of 
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torture? I’m sorry for having to ask, but it is im-
portant to know of the means.

ROSA: Aye, there was torture, that very Janja of my 
son-in-law Đorđe Lojpur, they grabbed her by 
the hair in the hallway and pounded her against 
the wall. I came in that morning, me and my 
sister, but that was his daughter-in-law, while 
his wife had fled beforehand… And her whole 
head was bashed in and her mouth was all 
agape and they buried her like that in a mound.

BOJANA: Those were Muslim soldiers?
ROSA: Muslims, they were neighbors from  

Vrdolj.
BOJANA: So, they were civilians?
ROSA: Civilians.
BOJANA: Given that we have knowledge based 

on some documents about the various means 
of killings and torture, have you heard or been 
witness to anything else?

ROSA: Yes, they entered the home of a teacher, 
Đuro Kuljanin and his wife and two sons were 
there and they murdered three of them, while 
one rushed out the door and they found him 
the following morning by the Neretva. The 
kid was hiding, they found him by the Ner-
etva and he shouted “Don’t kill me, sir, I want 
to live“. And they killed him as well, all four of  
them.

BOJANA: Did you hear about the village of Blace 
or the likes?

ROSA: The same happened in Blace, worse some 
say, it was a little further up from where we 
were, in a home they rounded up all the chil-
dren and set it alight and later one of ours, a 
man passed by there.

BOJANA: Did you hear how many people were 
there?

ROSA: Well, I don’t know how many, there were a 
lot of them in Blace that many have not heard 

about, and there were the Muslims themselves 
living around those villages.

BOJANA: Did any help arrive, did anyone come, 
say, from the Serbian armed forces? Was it 
possible to reach you, did any international aid 
arrive?

ROSA: No one ever came to us, because these 
Croatians that were over there in Zagorica, 
they were bringing us flour and similar sup-
plies.

BOJANA: Did anyone, from your neighborhood, 
did anyone from the place where you had been 
living put up any kind of resistance? Were they 
able to defend themselves?

ROSA: No, one person fired a shot, they all ran 
where they could and paid to escape, and that 
sort of thing.

BOJANA: Do you recall anything you feel is worth 
mentioning?

ROSA: Well, I don’t know what, but the IFOR1 
went, passed by me, when Blace was being 
burned. Six of those white IFOR cars passed 
me by, they never mentioned that. It was dur-
ing that summer when those children were be-
ing burnt in Blace.

BOJANA: Tell me, do you remember exactly when 
you left your place of residence? You say it was 
some time in the autumn. Do you remember 
when, exactly?

ROSA: We left in November, that is, went from 
there, from that place Zagorice, because that 
Croat transported us. There were about 10 of 
us, he transported us here to Kiseljak.

BOJANA: You left your home there, correct?
ROSA: I left everything.
BOJANA: Do you know what happened to it, what 

became of it?

1  Implementation Force
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ROSA: Well, nothing, there is nothing left of the 
house, it was torn down. Only the empty lot 
remains.

BOJANA: Were your daughters there with you?
ROSA: No, my daughter had married before the 

war.
BOJANA: So were you alone when you left, you 

and your son?
ROSA: I had a brother and a daughter-in-law and 

with them I crossed here into Adžići, across 
Kiseljak into Adžići.

BOJANA: Do you know of any other names and, 
if it’s not too difficult to recount, the names of 
the Muslims you are sure were there, the ones 
doing those things?

ROSA: Well, only that Islo Duvnjak, as I said, who 
had been our neighbor. He had been working 

somewhere around here, in Adžići, before 
the war. As soon as the war broke out, no one 
bothered to come. And that’s all I know, I don’t 
know anything else.

BOJANA: Were Žarko Ninković and his wife Zora 
your neighbors?

ROSA: Well, they lived about two kilometers away 
from us.

BOJANA: And you knew them?
ROSA: I knew them.
BOJANA: What became of them?
ROSA: Well, they were taken from their home and 

still no one knows a thing about them, nor were 
they ever found, nothing...

BOJANA: Alright, thank you, Rosa.
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Zora Kuljanin

Zora Kuljanin, from Bratunac, was born on 
23 November 1963. She was living in Bradi-
na, in the municipality of Konjic, when the 
first attacks occured.

(This interview was conducted in Bratunac on 19 August 2015)
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BOJANA: Tell me, what happened when the as-
sault on Bradina began?

ZORA: Well, the first assault on Bradina occurred 
on 24 May. Bradina fell on 26 May. We were 
evicted from our home by the Muslim army 
on 21 May. Everyone, the children and the 
women, the men were on the front lines. We 
were sent to the school. We were in the school. 
Some houses were burned, some remained. 
We moved into the houses that were left whole, 
we were there until St. Peter’s day, until 12 July. 
So, whoever was left, they were all evicted from 
their homes to the school in Bradina. What we 
left behind, first they came with trucks, gath-
ered it, loaded it up and carried it off. Then they 
burned all that was left from the first assault as 
well as another house. I skipped a part, but...

BOJANA: Take your time.
ZORA: So, when the first assault occurred, when we 

returned to the village, it was 22, 23 May when 
we returned home. We collected body after 
body. We went searching up in the fields where 
the others had been killed. We found people... 
Bodies upon bodies. As much as we could col-
lect, we collected, those that we couldn’t, their 
people came, collected them all, dragged them 
to the church in Bradina to be buried in a mass 

grave. In Bradina, in the center of Bradina, they 
dragged the bodies and lay them on the pave-
ment, one next to the other, only to scoop them 
up with a lifter, once the mass grave had been 
dug, and throw them all in. And they made this 
sort of mass grave there, it seemed filled, but we 
had to fill it up properly later, so that the dogs 
wouldn’t, I don’t know, drag the bodies off. We 
again filled it up with earth. So, we returned to 
our homes and that 12 July on St. Peter’s day, 
the day before the Muslims fought against each 
other, a little further away from us. At that time 
there were five of our men in the woods, among 
whom were my husband and brother-in-law, 
and the rest were our neighbors. We fed them 
for 50 days while no one knew we were feeding 
them, that they were coming there. Although 
the village was always full of soldiers, at the time 
we sought to deliver food to them at a certain 
spot in the woods. They would write us a letter, 
write down what they needed, we’d bring the 
food there, and run off home, get home, change 
clothes so no one could recognize that we were 
there, because they told us if any men were 
found, they’d kill them all. There were thirteen 
of us in our house, since our house hadn’t been 
burned down.

1992–1995.
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BOJANA: Who was with you in your house?
ZORA: There was me, my father-in-law, mother-

in-law, my child, sister-in-law, her child, the 
others were from the neighborhood, people 
whose houses had been burned down, un-
cles, I suppose, aunts, so we were all there, 13 
of us there were, only to be driven, on 12 July, 
when again an army came out of nowhere, be-
fore them and to the school. When we almost 
reached the school, someone, whose name I 
do not know, and am sorry I don’t because he 
wanted to kill us all right there, he said “There 
is a man among us”. Then between the two of 
them, since there were three of them, one in the 
front, one in the middle and one in the back, 
they wanted to fight, since this one was lying, 
there was no man, “Let these people go”. We 
were brought to the school, on 12 July, on St. 
Peter’s day, only for them to come for me that 
evening, my son Danijel was nine months old 
then. They called me outside, I asked whether 
I could bring my child, since it was eleven in 
the evening, no power, nothing, there was just 
someone with a flashlight. They told me I could. 
I took my child and headed upstairs, with a rifle 
behind me and a rifle in front of me. So, one 
went in front of me, the other behind. We went 
upstairs and they asked me “These five that are 
hiding in the woods where are they”, they said 
that I knew who they were. It was true that  
I knew, but I didn’t want to tell them anything. 
And they threatened me with Kosovars, I don’t 
know “You’d better tell us or Kosovars will 
come, blah, blah, I don’t know”. I said “I’ll tell 
you what I told them. Are we done here?”. “We 
are, you’re free to go”, so they returned me to 
the classroom and, naturally, everyone was ask-
ing what happened. Then they took an eighty-
seven-year-old man to another room, and the 

moans... A second man was led to that emp-
ty room. There was nothing they didn’t do to 
those men. When they returned the one that 
had been in the room with us, the 87-year-old-
man, his whole head was blue from the iron 
pipes they beat him with. The following day, 
they came for me, looking for me. “Who is 
Zora Kuljanin?” “I am.” “Come out”. “Can I take 
my child?” “You can’t”. I came into that room 
where they beat those two, and there were 
chairs, the school chairs that used to be made 
of iron, and the wood, it had been broken on 
those two men. They were Miloš Kuljanin and 
Vojislav Mrkajić. The bottles, if you remember, 
those old glass two-liter cola bottles, they were 
broken on those people. A glass cola bottle was 
very thick… How they must have beaten them 
for those bottles to have been broken. This one 
said to me, but I didn’t know anyone’s name…

BOJANA: You didn’t know them?
ZORA: I didn’t, since I had spent little time in 

Bradina. So, I didn’t know those people, they 
were all our neighbors, but I didn’t know.  
I can’t say when I’m not sure. And he gave me a 
piece of paper. On it was written “Zora Kulja-
nin, in brackets Croat, husband Rajko and son”. 
And he asked me “Where is Mićo Kuljanin?“ 
He didn’t ask about Rajko, they were looking 
for Mićo, they said I’d brought him pie, that I’d 
brought him lunch. I said I didn’t know. Then 
he grabbed that cola bottle and hit me on the 
legs “Tell me”. I had nothing to tell him since  
I didn’t know where they were. Then he took a 
gun and hit me over the head “Tell me!” I said  
I didn’t know, and I didn’t. Ah, but then he 
asked where Ranko Žuža was hiding. Ranko 
Žuža was in that same group with the five.  
“I don’t know.” He slapped me “Tell us where 
he is”. “I don’t know”. “We’ll take your child”. 
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I said “Do it, but I don’t know”. So they went 
there and told my mother-in-law to take the 
child. He told me “We’ll take your child, send 
him to Grude and his name will be Mato”.  
I answered “You can do whatever you want, 
but I don’t know for how long.” They took the 
child, went out, and being that it was a school, 
you could see into the street. “Say goodbye to 
him,” he said, “you’ll never see him again”. So, 
my mother-in-law, holding the baby bottle in 
one hand and the child in the other, got into a 
car and it drove off. Then the same story “Tell 
us before it’s too late”. I said “I have nothing to 
tell you”. He said “You’d trade your child for five 
chetniks”. “I’d give all I have, but I don’t know 
anything”. They got into the car and drove off. 
Someone entered the room and said “Release 
her, but hide her.” They moved me into some 
small, I have no idea what, some kind of small 
room. I was there and pondered what to do. My 
husband was in the woods, my brother-in-law 
was in the woods, my father-in-law in prison, 
my little one was carried off, I was there with 
my sister-in-law and her child, but I stood by 
‘I don’t know’. An hour had passed before they 
returned. Zdravko Mucić, called Pavo, saw 
the car, stopped it and asked “Where are you 
headed? Where is the child’s mother?” They 
told him I was in Bradina. “Who separated the 
child from its mother?” This man just stood 
there, not knowing what to say, and Pavo or-
dered them to take the child back.

BOJANA: Who was this Pavo? What was he to 
them?

ZORA: Pavo, now commander I guess, I don’t 
know what he was, he helped a lot of people 
and there was a lot I’ve been told about him,  
I don’t know, I really don’t. I know he saved me, 
saved my child. I’ve been insulted a lot, why are 

you protecting him, this and that, what he’d 
done. He was good in my books, as for what he 
did to others, I don’t go into that. Maybe he was 
the one giving orders like “You, kill that man”. 
I don’t know that, but what I do know is that 
he saved me. And they didn’t reach the school, 
maybe 500 meters short they kicked my moth-
er-in-law and child out of the car, and they had 
to walk up to the school, to give me back my 
child. I don’t know, I don’t know how anyone 
could have had the strength to stay indifferent 
to all that, but we had to, for I asked, when the 
child was returned, that this Pavo, that same 
Pavo Mucić, gather all the little children and 
women to go wherever possible. And I went 
three times with my child to register to go to 
Konjic to the now deceased Vukan Žuža. “You 
can’t. All the others can go, you can’t”. Now  
I thought, I’m in trouble now, since the night 
before they took a woman from the school, 
tied her to a truck and drove the truck for five 
kilometers, dragging her behind. They killed 
her in the end and just left her sort of buried, 
but she wasn’t buried. Maybe three or four 
years had passed before she was finally found, 
unrecognizable. I only thought that the same 
would happen to me as did to that Bosa, but 
what happened, happened. I thought only of 
my child, if I could give my child to someone 
to save it, to set the child free, no matter what 
happens to me.

BOJANA: And do you know the last name of that 
Bosa?

ZORA: Bosa Kuljanin. One simply can’t… When 
I returned there, my mother-in-law was up,  
I asked her to register. I couldn’t. My sister-
in-law went to register. Everyone could, only  
I couldn’t. In any case, that very same day that 
man Pavo came, I saw the man for the first 
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time and when he entered, he shouted at us 
“You with the small child, what are you wait-
ing around for?” And I told him “They won’t 
let me leave”. “Who won’t let you leave?” The 
man was standing at the door, but I couldn’t 
say “he’s the one”, I didn’t know whether I was 
going to be able to leave. He was standing at 
the door and I said “They won’t let me, every-
one else can leave, but I can’t.” “Have you got 
any place to go?” “I do.” “Pack your things and 
get out.” And as he was taking notes on me, as 
I gave my father’s name, he said to me “How 
did you end up here?” “Well”, I said, “20 years 
ago there was no ‘you’re a Serb’, ‘you’re a Croat’, 
‘you’re a Muslim’.” I said these exact words. He 
said “Pack your things and get outside.” Then 
he transported us to Konjic to a relative. We 
stayed there until 27 July, after 27 July the Cro-
ats came for us again, and moved us to Hadžići. 
When I arrived in Hadžići, I found out that my 
husband had been captured and the other five 
that were together, no one knew about them, 
no one knew where they were, only that he was 
in prison in Musala. Then I wanted to go back.  
I wanted to go back, if he was to die, then so was 
I. However, some people from the Red Cross 
managed to get to me and begged “Don’t go 
back”. And he was convicted for seven murders 
that they had committed between themselves. 
“If he dies, save your child”. No, I wanted to go 
back and, as I managed to reach Kiseljak, Mus-
lims and Croatians opened fire. From Kiseljak 
a man drove me back to Hadžići. And so, I had 
no way of going, we corresponded through the 
Red Cross, but I read between the lines, I knew 
what he thought and what he meant: don’t go, 
protect the child, don’t move, don’t go, stay 
where you are. Then the Muslims transferred 
him to Donje Selo on 23 April, since his parents 

were down there, that was around 10 kilome-
ters away. They sent him down there only for 
him to escape Donje Selo on 1 May 1993 with 
a group of other Serbs and there was this Croat, 
a certain Garo, I don’t know his last name, he 
led them to Serbian territory. When he came 
on 2 May, he made a full circle with his parents, 
that is, with my mother- and father-in-law, and 
came to us in Hadžići. It was horrible, painful, 
I mean I went through a lot, my child was tak-
en, I collected body upon body and recognized 
them all. I mean, it’s hard. Then they cut off Sre-
ten Kuljanin’s head, he was my sister-in-law’s 
son-in-law also from Bradina, brought it to a 
bridge in Konjic where they kicked it around.

BOJANA: Do you know exactly who did that?
ZORA: No, no, I don’t.
BOJANA: Do you know whether they were civil-

ians or military?
ZORA: The military, it was the military that did 

it, all that we saw. Wherever we went, shots 
were fired around us. Another man, an elderly 
man was alone in his home in Bradina, while 
they fired from the center of Bradina to burn 
the house down and the man couldn’t get out, 
he was burned alive in the house. That was 
Ratomir Kuljanin. He was burned alive in his 
home. Another two, when they were rounding 
them up and put them on a truck bound for 
Čelebići prison, those were Slobodan and his 
brother, the sons of Strahinja Živak. They were 
killed in Bradina, both of the brothers. Dragan 
Đorđić and another, I know they called him 
Kisa – also brothers, killed in Bradina. This 
Dragan moaned all night, none of the Serbs 
dared to offer him any aid. He died in torment. 
Drago Kuljanin couldn’t climb onto a truck, he 
was an elderly man, heavy, obese, he couldn’t 
climb onto the truck, so they killed him right 
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there. Also, one time we searched for 5 men 
for about ten days, we didn’t know where they 
were. We found them far from the houses, all 
five killed in the woods. I mean, a young man 
also, the man was born in ’68, they shot him, 
his house burned down, pieces of it fell on 
him from above, and he was burned alive. His 
mother recognized him, a small piece of sweat-
er was left around his neck. She recognized 
him by that sweater. I mean, good grief no one 
bothered to let out the cattle that was left in 
the barns, as they were burning, it all went up 
in flames in such a way that you couldn’t see 
a thing in the village, or, I don’t know. When 
we returned, we stayed until 12 July, so on the 
26, we returned on 26 May and stayed in that 
village until 12 July 1992. We couldn’t bear the 
stench of those burnt barns. The first human 
casualty in Bradina, was wounded, Nedjeljko 
Kuljanin, a bullet shot through the leg. His 
father, mother and wife hid him in the cellar, 
he had two small children. They didn’t have 
the means to transport him to a hospital, and 
then, the following day, when the army arrived, 
they forced him out. He got up, fell down, fell 
unconscious, made it some three meters, but 
couldn’t go any farther. In front of his children, 
his mother, his wife, in front of us, in front of 
everyone, he took a gun and shot him dead.  
I mean, that was… I’m sorry, again, I’m sorry 
I don’t know those names. I remember Zdra-
vko who saved my child, they told me it was 
him, since my late mother-in-law knew that it 
was him when he said “She stayed in Bradina”.  
I know his name and will remember it until I 
die. My son went looking for him, but couldn’t 
find him, that is all…

BOJANA: Tell me, is there any chance you could 
recall whether the guards in the school called 

each other by any nicknames? Do you remem-
ber any nicknames?

ZORA: We didn’t dare leave the room under any 
circumstances. They were at the door and it 
was agreed that no one was allowed near the 
entrance to the first chamber, so you went up, 
they closed the door behind you, you didn’t 
hear anything, there were so many of us in 
there that you couldn’t squeeze in a hairpin. We 
were almost one atop another. Small children, 
my Danijel was the youngest, nine months old 
and the other was a year, a year and a half, what 
do I know, they all slept on the desks, the school 
desks. No one had enough space.

BOJANA: How many people were in that school, if 
you could give me an estimate or a close guess?

ZORA: Well, I don’t know, it was a classroom, that’s 
how many could fit, I don’t know, I don’t know. 
So packed you couldn’t squeeze in a hairpin.

BOJANA: Were all of them families from Bradina?
ZORA: All, all from Bradina, three classrooms full.
BOJANA: How many households were there ap-

proximately?
ZORA: Well, I don’t know how many there could 

have been, since there was Upper Bradina, 
Lower Bradina, there was some sort of list of 
around 560, I don’t know now. Now all the men 
that could fight were killed in the camps, some 
in the woods. So, again maybe there were 60 of 
us in a single room.

BOJANA: Do you know, could you estimate how 
many women there were?

ZORA: Well, I don’t know, maybe some 40 wom-
en were in one room. These women that stayed 
later, when we fled with the children, they were 
shot at, fired upon, burned, there were wound-
ed, there wasn’t a thing that wasn’t done. So, 
all the elderly women were left. The younger 
women with children had left, had gone out 
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of there. So, all the elderly women went out.  
I know, when my mother-in-law came to me, 
her skirt had been singed, her shirt, her arms, 
burnt from who knows what… And this was 
happening every night. They were there for 
three, four days, five, maybe. Then they let 
them go to where each could go.

BOJANA: Do you know whether there were any 
other forms of abuse towards women?

ZORA: There was, there was even rape, by, I don’t 
know, again I don’t remember the names. A 
lot of women kept quiet, wouldn’t talk, but 
there was rape. There were younger women in 
Musala, young girls as well. They forced chil-
dren around the ages of ten to fight each other, 
to slap each other, to take something to hit one 
another with there in the school. He’d give him 
a piece of iron or something “Come on, hit him”. 
This one shouted back “I couldn’t hurt a friend!”. 
“Hit him, beat him home to his chetnik mother. 
If you won’t, I will”. What no sane man would 
dare to dream of doing, they did.

BOJANA: Whose military was this, exactly?
ZORA: The Army of B&H. They were the only 

army there.
BOJANA: Could you recall their faces, for instance, 

someone that might have been etched in your 
memory, say, those that took that 87-year-old 
man outside?

ZORA: I know there was an older man, I asked 
around and they told me he was from Buti-
rović Polje, because, when they drove us from 
upstairs once, he and I stopped in one spot and 
he asked “Where’s your husband?” “I heard”,  
I said, “that he was killed”, in Preulja, that’s what 
the place was called. He shouted “It is good 
that he was, he died on the spot”. That wasn’t 
true, I knew where they were, that they were 
in the woods, but another did die in that place. 

He was an older man, he wore that cap, a green 
cap, and a multi-colored shirt, I can see him 
now.

BOJANA: And you would recognize him?
ZORA: I would, surely. He’d enter, non-stop, when 

they’d escort me down to the classroom there 
and would always say “She knows where they 
are, don’t let her go. She knows where the chet-
niks are”. I did, but...

BOJANA: Could you describe those men that beat 
you during the interrogation?

ZORA: I can’t, I can’t describe them, I can’t even re-
member, I don’t know. I couldn’t remember for 
the life of me, but I always wished that I could, 
so someone could say “Yes, he’s the one”.

BOJANA: Do you know how many people, accor- 
ding to your estimate, died in that school up to 
the day you left?

ZORA: I know of that Bosa Kuljanin, I know of 
Milan Kuljanin, I know of Vojislav Mrkajić. 
All were beaten. They did drag Bosa out of the 
school and drove around with her, dragging her 
with the car, the things they did… But the other 
two were beaten, succumbed to injury, it was 
horrible. Also this Danica Žuža, whose sister-
in-law is here, was beaten. I don’t know how 
those women managed to survive. Also, I can’t 
recall the names, the three of them were beat-
en, Todor Žuža, Jovo Žuža and Mirko Mrkajić. 
The three of them were stripped naked and 
dragged off to some cave, the one we hid in the 
first time we left home. We made a makeshift 
shelter, hid there with the children for some 
time, however, a woman came along and said 
“Get out of there. They beat those three men in 
there.” They later dragged them off to the center 
of Bradina for sure. The men couldn’t walk so 
they killed them all. I mean, I saw it with my 
own eyes. Also, they threw a man out of his 
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home, the poor man was sick, they dragged 
him to the center of Bradina. They rounded 
them all up and from there they sent them all 
to Čelebići. The man couldn’t walk, he was shot 
in the head and killed. Worst of all, they beat 
them first, beat them with whatever they could 
find. And when a man couldn’t go on, they put 
a bullet through his head and killed him. The 
same with Milenko Kuljanin, he tried to hide, 
he was running downstairs to hide in the base-
ment, since they were going after him, and, as 
they were entering through the doorway, they 
killed each other. Now, this Dragan, since his 
brother was killed, this Dragan wanted to take 
vengeance, so he cut out Kuljanin’s tongue, at 
this point he was already dead, and he cut off 
the top of his head. So there were these scenes 
that a man couldn’t take any more of, I don’t 
know, I really don’t know…

BOJANA: Could you tell me how long you were in 
Bradina before you were transported to Konjic, 
I mean the period, you said you came to Brad-
ina on 12 July?

ZORA: We were there on 12 July, on 13 or 14 July 
we went to Konjic, and from Konjic we crossed 
over to Hadžići on 27 July.

BOJANA: Tell me, did any of those people in Brad-
ina, did anyone offer any kind of resistance to 
that army? Did you have anything to defend 
yourselves with?

ZORA: Our army offered some resistance, but they 
were too trusting, so they allowed, “let this one 
go and see his family”, “let this man bring food”, 
I don’t know, however they did trust some-
one “Come, we’ll allow it, let him bring food, 
they’re hungry”. However, those same men they 
allowed to bring food were later seen in the as-
sault killing people, and, I don’t know, torturing 
people in prisons.

BOJANA: When they drove off the mothers, when 
you said the mothers with their children were 
sent to Konjic, was there anyone left beside 
you? Did they come again?

ZORA: They came to the school, maybe 10 or 15 of 
us women with children went to any relatives 
that we could find, but the women stayed there, 
all of them and the girls stayed. Later there were 
shootings in the school, abuse, cursing, at least 
that’s what my mother-in-law told me, since she 
was there. Cursing, every night some women 
or girls were taken away, regardless of who they 
were, regardless their age. I mean, there was, 
they were there for five, six days, then they sent 
them to Konjic as well or to Donje Selo, wher-
ever they had relatives they sent them there. 
But those five, six days they went through hell 
up there. Still, sometimes their soldiers would 
come over and say “Hey, you can’t do that, you 
have to protect the women and children”. It was 
all a pleasing tale while he was around. Maybe 
it was just him trying to seem nice, “Don’t do 
anything”, and as he goes out the door, things 
resume as before. They had no food, they 
couldn’t go out, they couldn’t go anywhere.

BOJANA: Could you describe the conditions 
there? How were things?

ZORA: Lousy, lousy. So, there was a room and 
desks, a line of desks where we put the chil-
dren to sleep. We had to sit on the classroom 
floor. There was nothing. No food, if you had 
anything with you to eat, that was it, someone 
bringing you food, that didn’t happen. So, only 
if you had something with you to eat. Women 
that had cows asked to go milk them, however, 
the soldiers always came along, they’d make 
you spill half the milk and bring half back and 
that was that. There was no ‘give me some-
thing to eat’, what you had there to eat you ate. 
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You had no permission to exit the classroom, 
let alone go someplace or if you wanted to go 
somewhere, for instance, I don’t know, to go 
milk the cow, a soldier came with you. You’d 
arrive, you’d milk the cow, you’d spill half and 
bring half back.

BOJANA: What about bodily needs, hygiene?
ZORA: None of that, nothing. You were trapped, 

you had nothing, no water to wash your face, 
to drink. They’d bring you a bottle of water, and 
you didn’t know what they’d brought, whether 
you could or couldn’t drink it or where it came 
from. Bradina was rich with water, but you 
didn’t know what he had in that bottle. I don’t 
know, it was terrible. We were being monitored 
every day.

BOJANA: Could you discern from those insults or 
something else, the reasons behind it all? What 
were their motives at that time? Was it pure 
hate, was it more? How did you feel and how 
did you then understand the motives for what 
they were doing?

ZORA: I still think, since Bradina was a Serbian 
village, I still think it was because of that alone. 
Some hatred, I don’t know, I don’t know, may-
be someone, I dunno, maybe someone hated 
someone else. Same as with this Radenko Kul-
janin, the army arrived and the three of them 
were killed: Radenko Kuljanin, Vaso Žuža, 
since I found them along with this other wom-
an, and Veselko Živak, I think. We barely recog-
nized him, since his head had been blown off by 

a bullet. It had been nothing but a bullet. When 
a soldier spotted Radenko Kuljanin, who used 
to be a teacher, the soldier said “You gave me 
an F, I’ll give you a bullet!” and killed him on the 
spot. Now, on the other hand, there were these 
others, from the community beyond, Repovac 
it was called, they were Muslims that would 
come to us and say “Do you need any food? Do 
you have anything to eat?” since there were a lot 
of small children. Also, a man would bring rye 
or wheat flour, I don’t know, so we could give it 
the children in place of biscuits or something 
like that, I don’t know. I don’t know what other 
motives there could have been, now, we used 
to get along great with them, but how could  
I know what he was thinking at that moment. 
Maybe he wanted me to tell him where they 
were, well, I don’t know what motives there 
were. Maybe it was good intentions, maybe 
they were bad, but I couldn’t tell them where 
they were. I couldn’t give them away.

BOJANA: Next, when you said you went to Hadžići 
after that, you weren’t abused any more?

ZORA: No, we weren’t, sure, there was shelling, 
and sure, there was running, and of course 
we had to hide, I don’t know, in a basement or 
something like that, if there were any, if not, 
there weren’t, but regarding the shooting, the 
war came to Hadžići as well, the shelling. You 
had to run and hide, yes, but the army never 
touched us. It was our army then, so there was 
no trouble.
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CONCLUSION

The purpose of this research, based on a sample of women war victims from the Republic of Srpska, 
was to prove the thesis that this group, to this very day, has not received adequate legal satisfaction 
by the justice system of Bosnia and Herzegovina, which, based on all the data presented here, we 

can most certainly prove. The data previously given to the reader offered a review of the pathology that had 
been applied over a wide social group located within the territory of the Republic of Srpska. The events de-
scribed pointed to a complete lack of any moral discretion on the part of the cruel, inhuman and monstrous 
conduct of the perpetrators. The absence of humanity and moral norms is not justified by armed conflict, 
particularly when taking into consideration the group treated in this monograph. Not only women, but also 
young girls that suffered tremendously at the expense of their lives (those that survived still bear the scars), 
are a segment of the population still awaiting justice. Their expectations are based on the following general 
accord of humanity – that every human being has the right to live in good health, but also that the existing 
judicial structure should provide much needed protection at such times.

It is important to note that the research presented in this study did not encompass all regions of 
Bosnia and Herzegovina. According to more recent data from the National Center for War, War Crime 
Investigations and Missing Persons of the government of the Republic of Srpska, within the other ter-
ritories not included in the above-mentioned regions, there were 98 registered camps and prisons for 
Serbs: 29 camps in Cazinska Krajina, 54 on the territory of Middle Bosnia and 15 camps and prisons for 
Serbs2 in the region of Western Bosnia/Krajina. Before the Court of B&H up until now, the following 
persons have been charged with committing war crimes in these regions:

Idhan Sipić3 – Court of B&H case no. X-KR-07/457. According to the indictment, the defendant 
Sipić, on an unknown day in September 1995, during the war in B&H, as a member of a sabotage and 
reconnaissance unit within the Fifth Army Corps of B&H, on the territory of the municipality of Ključ, 
entered the home of an elderly unknown female person of Serbian nationality and terminated her life. 
The indictment charged Idhan Sipić with the criminal offence of war crime against civilians under article 
173, paragraph 1 of the Criminal Code of B&H in regard to item c), which lists, among others, the murder 
and willful commitment of grievous physical and mental pain or injury to a person, in regard to article 
180, paragraph 1 CC of B&H (individual criminal liability). The court affirmed the indictment on 10 
December 2007. On 17 December 2007 the court rejected a plea bargain, made between the Prosecution 

2 Raković S. (editor): Camps, prisons and detention centers – places of suffering of the Serbian people in Bosnia and Herzegovina 
from 1991 to 1996 (working copy), Banja Luka; the National Center for War, War Crime Investigations and Missing Persons
3 Source: Case before the Court of B&H - http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=62&jezik=s, accessed 28 February 
2016
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of B&H and the defendant Sipić Idhan. After the court council had considered and rejected the plea 
bargain, the defendant was summoned to plea before the court. While giving his plea, the defendant 
could not accept all charges against him, so the court ruled that the defendant pleaded not guilty. The 
trial began on 8 February 2008. The court, having considered amd accepted a new plea bargain, reached 
a verdict4 on 22 February 2008, by which the defendant Sipić Idhan was declared guilty of the criminal 
offence of war crime against civilians and sentenced to imprisonment for the duration of 8 (eight) years. 
The Idhan Sipić case was the first case before Section I for War Crimes of the Court of B&H that ended 
in a settlement. On 11 December 2012 the Court, in the case of Idhan Sipić, debating over the defendant’s 
motion for unlawful retrial, rendered a verdict by which Idhan Sipić was sentenced to a single term in 
prison for the duration of eight years and two months.

Adil Vojić5   – Court of B&H case no. S1 1 K 012506 15 KRI and
Bekir Mešić – Charged in the same case no. S1 1 K 012506 15 KRI
According to the indictment, the defendants Adil Vojić and Bekir Mešić, as members of the S&RD of 

the 501 Brigade of the Fifth Corps of the Army of the Republic of Bosnia and Herzegovina, by the use of 
force and threats of bodily and mortal harm, coerced another person into sexual intercourse (rape), on the 
general territory of the Bihać region, during the war in Bosnia and Herzegovina and during armed conflicts 
between the Army of the Republic of Srpska and the Army of the Republic of Bosnia and Herzegovina. The 
indictment charges Adil Vojić and Bekir Mešić with committing the criminal offence of war crime against 
civilians under article 173, paragraph 1, item e) of the Criminal Code of Bosnia and Herzegovina, including 
article 29 of the same code. On 22 December 2014, in the case of Adil Vojić and others, the Court affirmed 
the indictment that charges Adil Vojić and Bekir Mešić with the criminal offence of war crime against civil-
ians. During the hearing to plead before Section I for War Crimes of the Court of Bosnia and Herzegovina, 
on 19 January 2015, the defendants Adil Vojić and Bekir Mešić pleaded not guilty. The trial began on 4 
March 2015. The presenting of evidence by the prosecution is currently underway.

This study, thus, represents an example of scientific and socially conscientious work which aims to 
bring the truth to light, and a small contribution towards breaking the year-long bias and unilaterality in 
identifying the victims and culprits of the war in Bosnia and Herzegovina that lasted from 1992 to 1995. 
Many civilian victims of the war have not received, or are still waiting to receive, justice from the Court of 
Bosnia and Herzegovina, and the final aim of this study is to raise awareness with the local and international 
public regarding the great number of women in the Republic of Srpska that survived the cruelest forms of 
torture and various acts of savagery during the war, that they are still living with the trauma and that they 
have not yet received legal satisfaction. Also, it is important to ultimately note that many of the female war 
victims from the Republic of Srpska are no longer among the living, and as regards the surviving victims, 
many are still coping with severe psychological distress, and it is a certainty that there is a significant number 
of victims that are still unwilling to, or incapable of, speaking about the suffering they endured. Therefore, 
may this book also serve as an appeal for turning the public’s attention towards this unjustly neglected topic.

4 Source: Case before the Court of Bosnia and Herzegovina – First-instance verdict: http://www.sudbih.gov.ba/files/docs/
presude/2008/X07457_1K_SI_prvostupanjska_22_02_2008.pdf, accessed 28 February 2016
5 Source: Case before the Court of B&H - http://www.sudbih.gov.ba/?opcija=predmeti&id=1252&jezik=s, accessed 28 February 
2016
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Сли ка 13. – Б. Л. убијена 
08. 10. 1992. године 
на подручју општине 
Зворник 

Извор: 
фотографије 
пук. др Зорана 
Станковића 

Сли ка 16. – Жртва 
масакра из Скелана, 
убијена 17. 01. 1993. 
године

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 50 

Figure 13. – B. L. 
Murdered on 8 October 
1992 in the area of 
Zvornik municipality. 

Source: 
Photographs of colonel 
dr Zoran Stanković

Figure 16. – The victim 
of the massacre from 
Skelani, murdered on
17 January 1993. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 50

Сли ка 14. – М. Ј. убијена 
16. 01. 1993. године на 
подручју Скелана          

Извор: 
фотографије 
пук. др Зорана 
Станковића

Сли ка 15. – Жртва 
масакра из Скелана, 
убијена 17. 01. 1993. 
године

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 50 

Figure 14. – M. J. 
Murdered on 16 January 
1993 in thea area of 
Skelani.

Source: 
Photographs of colonel 
dr Zoran Stanković

Figure 15. – The victim 
of the massacre from 
Skelani, murdered on 
17 January 1993. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 50
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Сли ка 20. – С. М., 
рођена 1965. године, 
убијена 14. 12. 1992. 
године у Бјеловцу

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 52 

Figure 20. – S. M., born 
in 1965, murdered on 
14 December 1992 in 
Bjelovac. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 52

Сли ка 19. – Д. С., 
рођена 1931. године, 
убијена 16. 09. 1992. 
године код Залужја. 

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 52

Figure 19. – D. S., born
in 1931, murdered on 
16 September 1992 in
the area of Zalužje. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 52

Сли ка 17. – Н. Е. убијена 
16.01.1993. године на 
подручју Скелана 

Извор: 
фотографије 
пук. др Зорана 
Станковића 

Figure 17. – N. E. 
Murdered on 
16 January 1993 in the 
area of Skelani.

Source: 
Photographs of colonel 
dr Zoran Stanković

Сли ка 18. – М. Р. убијена 
16. 01. 1993. године на 
подручју Скелана

Извор: 
фотографије 
пук. др Зорана 
Станковића 

Figure 18. – M. R. 
Murdered on 
16 January 1993 in the 
area of Skelani. 

Source: 
Photographs of colonel 
dr Zoran Stanković
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Сли ка 24. – V. K., G.K., 
R.K. i B.K., murdered on 16 
August 1992 in Klještani. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 68

Сли ка 24. – В. К., Г. К.,  
Р. К. и Б.К., убијени 
16. 8. 1992 у 
Кљештанима.

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 68 

Сли ка 23. – Г. М., 
рођена 1967. године, 
убијена 14. 12. 1992. 
године у Бјеловцу 

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 53 

Figure 23. – G. M., 
born in 1967, murdered 
on 14 December 1992 in 
Bjelovac. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 53

Сли ка 21. – П. M., 
рoђена 1957. гоодине, 
убиjeнa 15. 8. 1992. 
године у Гoрњи 
Шaдићимa.

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 70 

Figure 21. – P. M., born
in 1957, murdered on
15 August 1992 in
Gornji Šadići. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 70

Сли ка 22. – Ј. M., 
рoђена 1926. гоодине, 
убиjeнa 15. 8. 1992. 
године у Гoрњи 
Шaдићимa

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 71

Figure 22. – J. M., 
born in 1926, murdered 
on 15 August 1992 in 
Gornji Šadići. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 71
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Сли ка 28. – Жртва 
масакра из Скелана, 
убијена 17. 01. 1993. 
године.

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 40 

Figure 28. – The victim 
of the massacre from 
Skelani, murdered on 
17 January 1993. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 40

Сли ка 27. – Жртва 
масакра из Скелана, 
убијена 17. 01. 1993. 
годинe.

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 51 

Figure 27. – The victim 
of the massacre from 
Skelani, murdered on 
17 January 1993. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 51

Сли ка 25. – Жртва 
масакра из Кљештана, 
убијена 16. 08. 1992. 
године

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 61

Figure 25. – The victim 
of the massacre from 
Klještani, murdered on 16 
August 1992.

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 61

Сли ка 26. – Жртва 
масакра из Скелана, 
убијена 17. 01. 1993. 
године 

Извор: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, str. 51

Figure 26. – The victim 
of the massacre from 
Skelani, murdered on
17 January 1993. 

Source: 
Dorin, A., Jovanović, Z. 
(2010): Srebrenica - kako 
se zaista zbilo, Freiburg: 
AHRIMAN-Verlag, p. 51


